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in zijn oorspronkelijke reinheid te herstellen. Met moed 
en ijver aanvaardde de nieuwe bisschop zijn taak. Hij 
liet de beelden en wijgeschenken, waarmede de kerken 
te Turijn gevuld waren, ondanks den tegenstand des 
volks, wegnemen en predikte krachtig tegen de ver- 
eering van beelden, kruisen en reliquieën. Geen wonder 
dat er overal groote beweging ontstond, toen deze zaak 
bekend werd. Claudius* vriend, de abt Theodemir, schreef 
hem in 828 om hem tegen ketterij te waarschuwen. 
Claudius antwoordde daarop met eene uitgebreide apo- 
logie '), waarvan wij, helaas! slechts excerpten bezitten 
in de geschriften van twee zijner tegenstanders, den 
Schot Dungal, leeraar te Pavia, en Jonas, bisschop van 
Orieans ^). Deze apologie is onze hoofdbron voor de 
denkbeelden van Claudius. Zij werd, op last van Lode- 
wijk den Vrome, aan eenige geleerden voorgelegd, en 
door hen beoordeeld en verworpen. Claudius, voor eene 
vergadering van bisschoppen gedaagd, weigerde te ver- 
schijnen. Toch werd niets verder tegen hem ondernomen ; 
vermoedelijk heeft hij zich later eenigszins voorzichtiger 
in woord en daad gedragen. Hij bleef tenminste de 
gunst van den keizer behouden en werkte, tot aan zijn 
dood in 839, ongestoord in zijn diocese voort. 



*) Apologeticum atqne rescriptum Claudii episcopi adversus Theode- 
mirum abbatem. 

*) Dungal schreef in 828: „responsa contra perversas Claudii senten- 
tias*' en Jonas, ^vien koning Lodewijk de wederlegging der apologie van 
Claudius had opgedragen, gaf in 840, na den dood, zoowel van Clau- 
dius als des konings, zijn werk „de cultu imaginum" in het licht, 
nadat hij bemerkt had, dat eenige leerlingen van den bisschop diens 
leer weder predikten. Dat hij zoolang met de uitgave wachtte, is ook 
een zijdelingsch bewijs, dat Claudius weder de bescherming van zijn 
keizer genoot. 
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In zijne apologie schrijft Claudius o. a. : „in uw brief 
bericht gij mij, dat zich uit Italië, tot in Gallis en Spanje, 
het gerucht verbreid heeft, dat ik eene nieuwe, anti- 
katholieke sekte heb gesticht; dit is geheel onwaar. Ik 
sticht geene sekte, doch verdedig integendeel de eenheid 
der Kerk en predik de waarheid. Toen ik te Turijn 
kwam, vond ik de basilieken van die stad gevuld met 
beelden en afgoderijen, en ik alléén ben begonnen te 
verwoesten wat allen aanbaden. Om die reden hebben 
zij den mond geopend om mij te lasteren en, indien de 
Heer mij niet had verdedigd, zekerlijk, zij zouden mij 
levend hebben verslonden". 

Het groote argument van Claudius tegen den beelden- 
dienst zijn de woorden uit het tweede gebod, en hij 
gaat voort: „indien wij de werken van de hand van 
God zelven reeds niet mogen aanbidden, hoeveel minder 
die, welke door menschen gemaakt zijn!" En over de 
vereering van het kruis: „het schijnt dat zij (de tijd- 
genooten van Claudius) in niets van hetgeen den Heiland 
betreft behagen scheppen, dan in hetgeen den Joden 
ook behaagde, namelijk zijn kruis. Zij komen nooit 
verder dan zijn dood, evenals ongeloovigen, heidenen en 
Joden, en beschouwen Hem altijd aan het kruis, alsof 
zij zijne opstanding loochenen '). Indien wij het kruis 
aanbidden, omdat Christus daaraan geleden heeft, laat 
ons dan ook de maagden aanbidden, omdat Hij uit 
eene maagd geboren is, en de kribben, omdat Hij in 
eene kribbe werd nedergelegd, en de doeken, omdat Hij 
in doeken werd gewonden. Ook de schepen, omdat Hij 



') Deze woorden zijn nog volkomen van toepassing op het Roomsch- 
katholicisme van onze dagen. 
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menigmaal daarin voer en uit een scheepje leerde en in 
een schip sliep. Maar ook de ezels *), omdat Hij, op 
een ezel rijdende, zijn intocht deed binnen Jeruzalem. 
En de lammeren, omdat van Hem gezegd werd: zie 
het Lam Gods; en de leeuwen, want van Hem is ge- 
schreven : de Leeuw, die uit den stam van Juda is, heeft 
overwonnen, enz.". 

Waar Claudius beschuldigd werd de bedevaarten naar 
Rome te veroordeelen, verdedigt hij zich met deze 
woorden: „Ik keur de reis niet goed, maar veroordeel 
ze ook niet, omdat zij niet allen ten zegen, noch ook allen 
tot schade is. Zeer goed weet ik, dat velen, de woorden : 
„gij zijt Petrus, enz." verkeerd verstaande, het eeuwige 
leven meenen te verwerven, door naar Rome te gaan. 
Gij blinden, keert weder tot dat ware licht, dat elk 
mensch verlicht, komende in de wereld. Daar gij dat 
licht niet ziet, wandelt gij in de duisternis en weet niet 
waar gij heen gaat, omdat de duisternis uwe oogen 
verblindt. Niet hij moet „apostolisch" genoemd worden, 
die op den stoel der apostelen gezeten is, maar hij, die 
de bediening der apostelen vervult. De Heiland zegt: 
de schriftgeleerden en farizeén zijn gezeten op den stoel 
van Mozes ; daarom, al wat zij u zeggen dat gij houden 
zult, houdt dat en doet het, maar doet niet naar hunne 
werken, want zij zeggen het en doen het niet". 



*) Ironisch antwoordt Jonas in zijn verweersclirift: „gij zegt, dat wij 
de ezels moeten aanbidden, maar dan moet gij ons de zoodanigen uit- 
zoeken, die het past aangebeden te worden; gij weet immers, dat de 
Italiaansche en Duitsche ezels leelijke ooren hebben en wegens de klein- 
heid van lichaam de aanbidding niet waardig zijn, terwijl de ezels van 
uw land groot zijn van ooren en lichaam en wegens hun schoonen bouw 
aller oogen tot zich trekken". 



IS 

Alle geschriften van Claudius getuigen van zijn hooge 
vereering voor Augustinus ; ook hij verwerpt de gerech- ' 
tigheid door goede werken en verwacht alles alleen van 
de genade des Heeren. De mensch moet zich van het 
uiterlijke losmaken en, met voorbijgaan van alle andere 
middelaars, door Christus, den eenigen middelaar Gods 
en der menschen, persoonlijk met God in gemeenschap 
treden. Van daar zijn afkeer van de aanroeping der 
heiligen en van alle uiterlijke verdiensten, als monniks- 
geloften, bedevaarten, enz. Claudius loochent, dat aan 
Petrus en zijn opvolgers de macht om te binden en te 
ontbinden gegeven zij en spreekt van een gedeeld pri- 
maat: dat van Petrus, tot vestiging der Christelijke Kerk 
onder de Joden, en dat van Paulus tot bekeering der 
heidenen. 

Doch niet slechts van Augustinus, neen bovenal van 
de Heilige Schriften zelve had Claudius zijne theologie 
geleerd. Hij was, evenals de latere hervormers, tot de 
bron gegaan en, als zij, tot leerstellingen gekomen, lijn- 
recht tegen de Roomsche Kerk gekant. Wij zagen, hoe 
hij reeds door Lodelijk den Vrome aan zijne hofschool 
was geroepen, ten einde de Schriften te verklaren. Op 
bijna alle bijbelboeken schreef hij commentaren ; van de 
meeste zijn slechts hier en daar enkele fragmenten ge- 
drukt '). In 814 schreef hij drie boeken over Genesis, 
en het jaar daarna eene „catena patrum" op Mattheüs. 
Later volgden commentaren op den brief aan de Galaten 
(den eenige, wat het Nieuwe Testament betreft, die in 
zijn geheel is afgedrukt), Efeziërs, Romeinen, Corinthiërs, 



*) Handschriften van Claudius berusten o. a. in de bibliotheek van 
het Vatikaan, de Parijsche bibliotheek, e. a. 
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enz., de boeken Exodus, Leviticus, Jozua, Richteren en 
Ruth *). De commentaren van Claudius zijn hoofdzake- 
lijk „catenae patrum**, compilaties uit de geschriften der 
kerkvaders. Hij wil aan de Schriften bekendheid geven 
en ze verduidelijken en kiest daartoe uit Augustinus, 
Hieronymus en anderen die citaten uit, die hij behoeft. 
Door velen, hoewel zeer ten onrechte, is Claudius van 
Turijn niet slechts als een der voorgangers, maar zelfs 
als de stichter van de sekte der Waldenzen beschouwd. 
Dat hunne leer in menig opzicht met de zijne overeen- 
kwam, is zeker; dat Claudius' discipelen, na zijn dood, 
zijne leer nog eenigen tijd hebben verbreid, is eveneens 
waar; doch verdere deducties zijn historisch niet te 
bewijzen. 



II. 

Albigenzen en Waldenzen. 

Het spreekt van zelf, dat hier slechts die geschiedenis 
van bovengenoemde sekten behandeld wordt, welke in 
Spanje valt. Veel omtrent Katharen, Albigenzen, Armen 
van Lyon, Waldenzen, Bogomilen, enz. is nog duister, 
en het is dubbel moeilijk een juist oordeel over deze 
verschillende sekten te vellen, omdat de berichten, die 
wij over hen bezitten, alle of bijna alle van vijandige 
zijde afkomstig zijn. 

Over het algemeen neemt men aan, dat de Katharen 



>) Zie: Rudelbach, Claudii Taurin. Episcopl ineditorum operum speci- 
mina, praemissa de ejusdoctrina scriptisque dissertatione. Kopenhagen 1824. 
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{Albigenzen) meer manicheesch, de Waldenzen (Armen 
van Lyon, Insabatati) ') meer bijbelsch waren; veel 
hadden zij echter gemeen en door hunne tegenstanders 
werden zij ook gewoonlijk als éene, der hiërarchie vijan- 
dige, sekte beschouwd en vervolgd. De meest dwaze 
verhalen werden door de geestelijkheid omtrent leer en 
levenswijze der ketters verbreid en geloofd *) ; toch was 
het volk, waaronder zij leefden, door hun eenvoud ge- 
troffen, vaak op hun hand, en de kruistochten, tegen 
hen ondernomen, hadden dikwijls politieke bijoogmerken. 
In 1197 vaardigde Pedro II, van Aragon, bijgenaamd 
„el Católico" omdat hij zijn koninkrijk onder het patro- 
naat van den paus had gesteld, te Gerona bloedige 
plakkaten tegen de Waldenzen uit, die, waarschijnlijk 
uit Languedoc en Provence gekomen, hunne leer in Ca- 



■) Volgens sommigen gelijk «zonder sabbat*, omdat zij de feestdagen 
der Kerk niet telden; waarschijnlijker echter van 'sabatum* (waarvan 
het Fransche 'sabotiv) gelijk «met sabata geschoeid*. Zij worden ook 
'Sabatati^ genoemd. 

*) In de middeleeuwen werd vaak «hekserij* tot de b^nselen der Wal- 
denzen gerekend. Men zie b.v. de door Dr. Paul Fredericq verzamelde 
inquisitoriale rechtsgedingen (Corpus documentorum inqubitionis haere- 
ticae pravitatis Neerlandicae ; 4 dln. Gent en *s-Gravenhage 1889 — 1900.) 
Ik vind daar o. a. (I, 371.): «l'an dessus dit (1460) en la cité d'Arras, 
en la maison episcopale, en la grande cour fiirent menés sur ung hourt 
fait ponr ceste cause Jehan du Bois (enz., drie mannen en vijf vrouwen); 
et illecq sur touts et toutcs fust mise une mitre sur chacune teste comme 
vauldoises et vauldois, en laquelle mitre estoit peinct la forme du diable 
en telle forme qu'ils lui avoient fait hommaige et puis la forme d'eulx 
a genoux devant lui ... . £t illecq (een jacobijner monnik, inqubiteur) 
leur remontra comment ils avoient esté en ladite vaulderie, et fait tout 
ce que dessus ai dit, et mesme que aulcunes dHcelles, qui estoient la 
presentes, avoient esté cognues camellement du diable dVnfer, Tune en 
forme de lièvre, Tautre en forme de renard*, etc. — Herhaaldelijk komt 
in die processen «vaulderie* in deze beteekenis voor. 
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taloniê begonnen te verbreiden. Hij richt zijn decreet 
tot alle aartsbisschoppen, bisschoppen, prelaten, graven, 
burggraven, schouten, soldaten, burgers, enz. van zijn 
koninkrijk en beveelt hun „alle Waldenzen, die gewoon- 
lijk Sabatati of ook wel Armen van Lyon genoemd 
worden, op te sporen en vóór den Zondag des Lijdens 
uit zijn grondgebied te verdrijven. Zij, die na dien be- 
paalden datum nog in het koninkrijk worden gevonden, 
zullen levend worden verbrand en hunne goederen ver- 
beurd verklaard, twee deelen voor den koning, een voor 
den aanbrenger. Indien iemand, van dit oogenblik af, 
Waldenzen, Sabatati of eenige andere ketters, van welken 
naam ook, in zijn huis ontvangt, naar hun schadelijke 
prediking luistert, of hun spijze of eenige andere gift 
schenkt, zal hij den toom des Almachtigen Gods en 
onzen toorn op zich laden, zijne goederen zullen onver- 
biddelijk worden verbeurd verklaard en hij zelf als 
schuldig aan gekwetste majesteit gestraft worden. Voorts 
wete ieder, edele of niet-edele, die een van genoemde 
ketters vindt, dat al het kwaad, wat hij hem zal aan- 
doen, behalve alleen verminking of de dood, door ons 
niet alleen niet gestraft, maar in dank zal worden aan- 
genomen; dezulke zal, nadat hij den ketter van zijn 
goederen beroofd en alle kwaad en oneer aangedaan 
heeft, gehouden zijn diens lichaam aan de overheid over 
te leveren, ten einde het recht zijn loop hebbe". 

Het edict moest eiken Zondag in alle kerken des 
koninkrijks worden voorgelezen '). 



*) Het Latijnsche edict is in zijn geheel te vinden bij Pelayo, Hete- 
rodoxos Espanoles, I, 712. Deze schrijver houdt, naar aanleiding van dit 
decreet, eene lofrede op de inquisitie, betoogende hoeveel gelukkiger 
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Het kan ons, na het lezen van dit strenge plakkaat, 
niet bevreemden, dat in vervolg van tijd niet veel Wal- 
denzen in Aragon werden aangetroffen. Een oud kro- 
niekschrijver verhaalt, dat verscheidene leden van deze 
sekte, na eene conferentie of theologisch dispuut met 
eenige Roomsch-katholieken, tot de Kerk terugkeerden 
en, als teeken van boete, een soort orde stichtten. Daar- 
aan was een hospitaal verbonden, waar zieken van bei- 
derlei geslacht opgenomen, armen verzorgd en vonde- 
lingen opgevoed werden. De stichter van die orde was 
Durandus van Huesca, en met hem eenige andere arme 
katholieken (et alia pauperes catholici). 

Innocentius III gaf in 1212 zijne goedkeuring aan 
de orde, die zich hier en daar in Catalonië verbreidde, 
doch weinige jaren daarna schijnt te zijn te niet ge- 
gaan ^). 



het was voor den ketter om onder de rechtspraak van deze te geraken, 
dan, als vogelvrij verklaarde, gelijk in koning Pedro*s tijd, door ieder 
te kannen worden aangerand, verminkt en gedood. Het komt mij voor 
dat de geleerde schrijver den zin van het edict hier misverstaan heeft. 
De tekst luidt: 'Sciendum etiam quod si qua persona nobilis autigno- 
bilis aliquem vel aliquos praedictorum nefandorum (nl. ketters) in aliqua 
parte regionum nostrarum invenerit, quodcumque malum, dedecus et 
gravamen, praeter mortem et membrorum detrnncationem, intulerit, 
gratmn et acceptnm habebimus, et nullam inde poenam pertimescat 
quoqno modo incurrere, sed magis ac magis gratiam nostram se noverit 
promereri, et post bonorum spoliationem, dedecus et gravamen quod eis 
irrogaverint, teneantur tradere corpora Vicariis aut Bajulis nostris ad 
justitiam quam inde fieri mandavimus ezequendam*. 

Praeter mortem etc. moet hier vertaald worden: «allerlei schade mag 
den ketters worden aangedaan, behalve aUeen verminking en dood. Ove- 
rigens staat de inqubltie tot dit edict wel eenigszins als Scylla tot. 
Charybdis! 

*) Menendez Pelayo, a. w. I, 423. 
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Dezelfde Pedro el Catolico *), die als koning van 
Aragon Waldenzen en Albigenzen in zijn rijk tot den 
brandstapel deed veroordeelen, nam in den aanvang der 
dertiende eeuw de wapenen op tegen de kruisvaarders, 
door Innocentius III opgeroepen om de Albigenzen in 
het zuiden van Frankrijk uit te roeien. De paus had in 
1203 den legaat Peter van Castelnau en eenige inquisi- 
teurs, met de meest uitgebreide volmacht gewapend, 
naar het gebied van graaf Raimond VI van Toulouse 
gezonden, daar deze aan de ketters zijn hooge bescher- 
ming verleende. De legaat werd in 1208 door een vazal 
des graven vermoord, waarop de paus dezen in den ban 
deed en door den abt Arnold van Citeaux een kruis- 
tocht tegen de Albigenzen deed prediken. Vijftigduizend 
krijgslieden namen het kruis op ; aan hun hoofd plaatste 
zich graaf Simon van Montfort, die het gebied van 
Raimond van Toulouse hoopte te erven. Een vreeselij ke 
oorlog ving aan, die meer dan twintig jaar duurde en 
van weerszijden met afschuwelijke wreedheid gevoerd 
werd. Mannen, vrouwen en kinderen werden vermoord, 
steden en dorpen verwoest. 

Pedro van Aragon, die het voor den graaf van Tou- 
louse opnam tegen Simon van Montfort, sneuvelde in 
den slag van Murel aan het hoofd zijner dapperen, den 
i6en Sept. 12 13, „mas caballero que rey, pero buen 
caballero, y digno de mds honrada muerte", volgens 
den Roomschen geschiedschrijver *). 



*) Zie ook D. Juan Antonio Llorente, histoire critique de Vinquisition 
<i*Espagne; Hol. vertal. 1823, I, 27, 32, vg. 

') •Meer ridder dan koning, maar een goed ridder en een meer eer- 
vollen dood Avaardig*. Pelayo, a. w. I, 431. Over dezen kruistocht tegen 
•de Albigenzen bestaat een gedicht in het Proven9aalsch van Willem van 
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Zijn zoon en opvolger, Jaime el Conquistador (Jaco- 
bus de Veroveraar, een eernaam, dien hij na zijn oorlo- 
gen tegen de Mooren ontving), vaardigde in 1233, in 
Tarragona, eenige wetten tegen de Albigenzen en Wal- 
denzen uit, waaraan wij het volgende ontleenen: 

1. „Het zal aan geen enkelen leek vergund zijn, hetzij 
in het openbaar, hetzij in besloten kring, over het 
katholiek geloof te disputeeren, op straffe van 
excommunicatie en, tenzij hij zich daarvan zuivere, 
van verdacht te worden van ketterij." 

2. „Het is aan niemand vergund de boeken van het 
Oude of Nieuwe Testament in de volkstaal te be- 
zitten, terwijl ieder, die ze in eigendom heeft, ze 
binnen acht dagen na het uitvaardigen van dit 
bevel aan den bisschop van zijn woonplaats moet 
uitleveren, opdat zij verbrand worden. Indien hij 
dit nalaat, zal hij, hij zij geestelijke of leek, van 
ketterij verdacht worden." 

3. „Geen ketter, hetzij hij als zoodanig bekend zij 
of daarvan slechts verdacht wordt, mag eenig open- 
baar ambt bekleeden." 

4. „De huizen van hen, die ketterijen verbreiden, 
zullen worden verwoest of verbeurd verklaard." 



Tudela (Histoire de la croisade contre les Albigeois, écrite en verspro- 
ven9aux, par un poète contemporain, traduite et publiée par M. Fauriel, 
Paris 1837). De dood van Koning Pedro wordt aldus beschreven: 

Els crida: -Eu so*l reis. • 

£ fo si malament e nafratz e ferutz 
Que per mieia la terra es lo sancs espandutz 
E Tora-s cazec mortz aqui totz estendutz. 
Hij riep: «Ik ben de Koning!*... En daarop werd hij op zoo nood- 
lottige wijze getroffen, dat zijn bloed aan alle zijden ter aarde werd 
uitgestort en hij terstond dood nederviel. 
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5. ,y Opdat niet onschuldigen in plaats van schuldigen 
zouden gestraft worden, of misschien iemand door 
laster van anderen van ketterij zou worden be- 
schuldigd, zal niemand, noch geloovige, noch ket- 
ter, gestraft mogen worden dan alleen door den 
bisschop van zijne woonplaats of door eenig gees- 
telijk persoon, die de macht heeft te onderzoeken 
of hij voor geloovige dan wel voor ketter moet 
gehouden worden." Hiermede wordt de inquisiteur 
bedoeld. 

6. „Hij, die in zijn gebied ketters herbergt (om geld 
of om eene andere oorzaak), verliest door die daad 
zelve zijn bezittingen". 

7. „In die plaatsen, welke van ketterij verdacht zijn, 
zal een geestelijke, door den bisschop benoemd, 
met twee of drie leeken, door den koning of den 
rechter aangesteld, naar ketters en verbreiders van 
ketterijen onderzoek doen, met volmacht om in 
elk huis binnen te dringen en alles, ook het ge- 
heimste, te doorzoeken. Deze inquisiteurs (inquisi- 
tores) moeten terstond het resultaat van hun on- 
derzoek aan den aartsbisschop of bisschop en aan 
den rechter van die plaats bekend maken en de 
ketters hun overleveren. De geestelijke, die in dat 
onderzoek nalatig is, zal met verlies van zijne 
beneficiën, de leek met eene geldboete gestraft 
worden". 

Met dit belangrijk stuk begint de eigenlijke geschie- 
denis der inquisitie in Spanje *). Reeds het vierde La- 



') Niet: de geschiedenis der «Spaansche inquisitie*. Deze werd eerst 
tegen het einde der vijftiende eenw ingesteld, zie hoofdstuk VI. De 
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teraansche concilie (121 5) had maatregelen beraamd om 
het wederopleven der Albigenzische ketterij te voorko- 
men, en het concilie van Toulouse (1229) gaf aan die 
plannen vasten vorm door het bevel dat de bisschoppen 
beledigde mannen moesten aanstellen, die verplicht wa- 
ren de ketters overal op te sporen en aan het gerecht 
over te leveren. Toen de bisschoppen zich echter in 
deze zaak nalatig toonden, stichtte Gregorius IX in 
1232 bijzondere inquisitierechtbanken (inquisitores haere- 
ticae pravitatis), die hij in handen der Dominikaner orde 
overgaf^). Hoe deze monniken zich die eer hebben 
waardig gemaakt, wien is het niet bekend? De ge- 
schiedenis der pauselijke en bisschoppelijke, zoowel 
als der Spaansche, inquisitie is een boek, evenals dat- 
gene wat de profeet Ezechid van den Heere ontving. 



inquisitie, waarvan hier sprake is, was de pauselijke of bisschoppelijke. 
Nicolas Eymeric, een inquisiteur in Aragon, schreef in de veertiende eeuw 
een soort handleiding voor de rechters van het Heilig Officium : 'Nicolaus 
Eymericus, Directorium Inquisitorum, cum commentariis Francisci Pegnae, 
Romae 1587". Daarin lezen wij o. a.: «wanneer de inquisiteur daartoe 
gelegenheid vindt, zal hij den gevangene in zijne cel doen bezoeken door 
een van zijne medeplichtigen, of door een bekeerden ketter, dievoorge- 
ven moet nog in zijne ketterij te volharden en die slechts te hebben 
afgezworen uit gevaar voor zijn leven. Wanneer deze het vertrouwen 
van den gevangene geheel zal hebben gewonnen, zal hij hem trachten 
over te halen hem zijne geheele levensgeschiedenis te verhalen; onder- 
wijl zullen er spionnen met een schrijver achter de deur der cel ver- 
bolgen zijn, die aUes afluisteren en opteekenen*. 

Dezelfde afschuwelijke wijze van handelen, die wij later bij de Spaan- 
sche inquisitie terugvinden. 

■) In het oude klooster der kerk van S. Maria Novella te Rorence, 
vindt men eene muurschildering, waarop de Dominikanen, met zinspeling 
op hun naam (Domini canes, honden des Heeren) en gewaad, als witte 
en zwarte honden worden afgebeeld, die de ketters, onder de gedaante 
van wolven, vervolgen. 
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beschreven met klaagliederen en zuchting en wee '). 
Men ziet uit de wet van koning Jaime, hoe bij die 
rechtbank, van den aanvang af, de wereldlijke arm de 
geestelijkheid moest bijstaan in het uitroeien van de ket- 
terij. De geestelijke rechter deed onderzoek met de beide 
leeken, en de wereldlijke overheid strafte den ketter 
met den dood. Genoegzaam bekend is het hoe de spreuk 
„ecclesia non sitit sanguinem", de Kerk dorst niet naar 
bloed, op huichelachtige wijze dienst moest doen om 
de verantwoordelijkheid van den dood der ketters ge- 
heel van de Kerk op de wereldlijke overheid te schui- 
ven; na het voorlezen van het doodvonnis ' bij deautos 
de fé der Spaansche inquisitie door den groot-inquisi- 
teur, werden de ketters aan den wereldlijken arm over- 
geleverd, met de bede „dat deze den veroordeelde toch 
niet aan het leven zou straffen!" 

Wat het verbod van Bijbels in de landstaal betreft, 
(wet van koning Jaime, sub 2), dit was eene herhaling 
van hetgeen reeds het concilie van Toulouse in 1229 
had gedecreteerd. Aan de leeken was aldaar het bezit 
van den Bijbel volstrekt verboden ; een psalmboek (echter 
niet in de landstaal) was hun bij uitzondering toegestaan*). 



') Ezechiel 2 : 10. De eerste ketterjager in Duitschland, Koenraad 
van Marburg, werd, nadat hij twee jaren lang zijn dienstwerk met gru- 
welijke wreedheid had verricht, door eenige edellieden gedood (1233). 
Wie weten wil hoe de inquisitie gedurende de middeleeuwen in de 
Nederlanden heeft gewoed, neme het hierboven reeds aangehaalde, be- 
langrijke werk van Dr. Paul Fredericq ter hand : «Corpus documentorum 
inquisitionis etc* 

*) -Prohibemus etiam ne libros Veteris et Novi Testament! laids 
permittantur habere, nisi forte Psalterium, aut Breviarium pro divinis 
officiis, aut horas B. Virginis aliquis ex devotione habere velit, sed ne 
praemissos Libros habeant in vulgari translatos*. 
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Bijbeluitgaven in de volkstaal waren in de middeleeuwen 
menigvuldiger dan velen thans vermoeden, en uit het 
verbod van den koning knnnen wij opmaken dat zij 
ook in Catalonië niet ontbraken ^). In Castilië komt een 
zoodanig verbod eerst voor ten tijde der hervorming; 
waarschijnlijk was het gevaar voor ketterij daar minder 
groot. Na de uitvinding der boekdrukkunst vinden wij zeer 
spoedig ook in Spanje de bij bel verspreiding toegenomen. 
Allereerst verscheen, waarschijnlijk, een psalmbundel, 
daarna een door de Joden uitgegeven pentateuch en 
eindelijk een geheele Bijbel. De verbodsbepalingen ble- 
ven echter van kracht en werden dan met meer, dan 
met minder gestrengheid toegepast. Van den groot-in- 
quisiteur Valdez (1547 — 1566) is het bekend, dat hij 
zelfs die stichtelijke boeken door het gerecht deed op- 
sporen en vernietigen, waarin enkele teksten of korte 
gedeelten der H. Schrift waren overgenomen ! Later werd 
het in Spanje regel, dat de bisschop of inquisiteur mocht 
beslissen over het al of niet toestaan van den Bijbel in 
de landstaal ^). Dat die toestemming niet vaak gevraagd 
noch gegeven wordt in Roomsche landen, is genoeg be- 



*) In de Biblioth. Nat. te Parijs bevindt zich een codex van een vol- 
ledigen Catalaanschen Bijbel, waarschijnlijk nit de 15de eeuw; het is 
ook bekend dat in 1478 in Valencia de Bijbel in het Catalaansch ge- 
drukt werd. Deze uitgave werd echter, op bevel der inquisitie, geheel 
vernietigd, zoodat slechts enkele bladen van één exemplaar tot op onzen 
tijd in een klooster zijn bewaard gebleven. In Castilie vertaalde, in 
1430, Rabbi Mozes Aragel het Oude Testament, op bijzonder verzoek 
van een hooggeplaatst Spanjaard. Deze vertaling ligt, nog onuitgegeven, 
in de bibliotheek van de hertogen van Alva. 

*) Pelayo (II, 704) vindt dat verbod zoo erg niet. "Om de waarheid 
te zeggen, het gemis was niet groot. Wie kende geen Latijn in de l6e 
eeuw? £n ieder, die Latijn verstond, mocht de Vulgata, zonder noten» 
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kend; het ziet er dan ook met de kennis van den 
Bijbel in Spanje, zelfs onder hooge en lage geestelijk- 
heid, allertreurigst uit *) ; het volk weet er eenvoudig 
niets van. 

In 1242 werd in Tarragona een concilie tegen de 
Waldenzen gehouden, waarin o. a. de straffen en peni- 
tentiên, over de ketters uit te spreken, werden vastge- 
steld. Het concilie maakte onderscheid tusschen ketters, 
begunstigers der ketterij en weder afgevallenen (relapsi). 
„Ketter is hij, die in zijne dwaling volhardt; van ketterij 
verdacht dezulke die naar de prediking der Insabatati 
hoort of met hen bidt ; indien hij deze handelingen her- 
haalt, zal hij zeer ernstig verdacht zijn (vehementer et 
vehementissime suspectus)". Verder worden diegenen 
met name genoemd, die ketters herbergen, verdedi- 
gen en helpen. Zij allen worden met den grooten ban 
gestraft. 



lezen. De vrouwen en het volk hadden vertalingen in verzen van de 
psalmen, e^nige parafrasen en vele stichtelijke- en gebedenboeken, waarin 
verschillende gedeelten der H. Schrift op kunstige wijze waren gevloch- 
ten". Een schrale troost, voorwaar, voor het gemis van den Bijbel! 

*) Weinige jaren geleden gebeurde het, dat een der Spaansche predi- 
kanten, D. Manuel Carrasco, in een dispuut gewikkeld was over het 
primaat van Petrus met een kanunnik, die thans bisschop is. De heer 
Carrasco haalde de woorden van Paulus aan uit Gal. 2:11 «en toen 
Petrus te Antiochie gekomen was, wederstond ik hem in het aangezicht, 
omdat hij te bestraffen was*. Op de betuiging van den kanunnik dat 
hij nooit van die geschiedenis gehoord had, en de verklaring van den 
predikant dat zij in den Bijbel te vinden was, haalde de geestelijke zijn 
Vulgaat en begon in het Oude Testament naar den brief aan de Gala- 
ten te zoeken! Toen hij, na lang bladeren, aan de Kronieken gekomen 
was, gaf hij het op. De heer Carrasco las hem toen de bewuste plaats 
voor, waarop de snuggere opmerking volgde «dat dat zeker een andere 
Paulus was en een andere Petrus*. 
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Indien velen zich bereid hebben verklaard de ketterij 
af te zweren, zal de rechter de straffen mogen verzach- 
ten; de levenslange gevangenisstraf van den aartsketter ^), 
(haeresiarchus) die zijne ketterij afgezworen heeft, zal 
echter nimmer verminderd mogen worden. 

De onboetvaardige ketter wordt aan den wereldlijken 
arm overgeleverd, dat is verbrand. De aartsketter, die 
afgezworen heeft, wordt tot levenslange gevangenisstraf 
veroordeeld. De eenvoudige ketters (credentes haereti- 
corum erroribus) zullen barrevoets en in het hemd in 
de kathedraal op verschillende plechtige dagen moeten 
boete doen, waarna zij door den bisschop met de Kerk 
zullen worden verzoend. 

Deze penitentie moet levenslang, telken jare, door 
hen herhaald worden, terwijl zij ook altijd gedwongen 
zullen zijn twee kruisen op de borst te dragen, van een 
andere kleur dan hun kleed. De begunstigers der ketters 
en zij die van ketterij sterk verdacht worden, moeten 
gedurende zeven jaar diezelfde boetedoeningen verrichten, 
de eenvoudig verdachten gedurende vijf jaren '). 

Over de Albigenzen, die omstreeks dienzelfden tijd 
in Leon gevonden werden, heeft ons een geschiedschrij- 
ver van die dagen, Lukas, bisschop van Tuy, zelf uit 



') Aartsketter is hij, die ketterijen verbreid en geleerd heeft. 

*) De afzweringsformiile, die in het openbaar moest worden uitgespro- 
ken, luidde: *Ik . . . zweer bij den Almachtigen God en bij de Heilige Evan- 
gelieCn, die ik in de handen houd, in tegenwoordigheid van u, den 
aartsbisschop of bisschop, en van u allen die hier tegenwoordig zijt, 
dat ik niet ben noch geweest ben een Insabatatus, Waldens of Arme 
van Lyon, noch een ketter in eenige, door de Kerk veroordeelde, sekte; 
dat ik hunne dwalingen niet geloof, noch geloofd heb, noch op eenig 
tijdstip mijns levens gelooven zal; integendeel belijd ik te gelooven, enz.* 
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de stad Leon geboortig, allerlei bijzonderheden bewaard »). 
Onder de leerstellingen die zij, volgens dezen schrij- 
ver, belijden, komen de volgende voor: 

1. Dat Jezus Christus en de heiligen, in de ure des 
doods, de zielen der rechtvaardigen noch helpen, 
noch troosten, en dat geen enkele ziel zonder 
groote pijn het lichaam verlaat. 

2. Dat de zielen der geloovigen, vóór den dag des 
oordeels niet naar den hemel gaan, en de zielen 
der onrechtvaardigen, vóór datzelfde tijdstip, niet 
naar de hel. 

3. Dat het vuur der hel niet stoffelijk is. 

4. Dat de hel in het bovenste deel der lucht is, om- 
dat daar de sfeer van het vuur zich bevindt. 

5. Dat de helsche straffen tijdelijk zijn. 

6. Er is geen vagevuur. 

7. Het is zeer twijfelachtig of de heiligen voor den 
mensch tusschentreden. 

8. Het vereeren van de beelden is af te keuren; 
evenzoo de pelgrimstochten naar heilige plaatsen. 

Ofschoon men niet altijd kan afgaan op het woord 
van een orthodoxen katholiek in de voorstelling die hij 
ons omtrent de ketters van zijn tijd geeft, komt het 
mij toch voor, dat de meeste van de hier opgenoemde 
leerstellingen, een enkele misschien uitgezonderd, wel 
tot de geloofsbelijdenis der Albigenzen zullen hebben 
behoord. Doch reeds genoeg over dit onderwerp. *) Nog 



*) In zijn boek «De altera vita fiddqne controversiis adversus Albi- 
gensum errores, libri UI", voor het eerst gedrukt in 1609. 

*) Zie ook: Schmidt, Histoire et doctrine de la secte des Cathares. 
2 vol. Paris 1849. 



29 

dit: Ferdinand III, de Heilige, van 12 17 — 1252 koning 
van Castilie en Leon was een zóó hevig vijand der 
ketters „dat hij", zegt de geschiedschrijver Mariana, 
„persoonlijk het hout voor de brandstapels aandroeg 
en in brand stak". *) Hij betoonde zich hierin een waar- 
dig voorganger van zijn naamgenoot, den stichter der 
Spaansche inquisitie en diens achterkleinzoon Filips II. 



III. 



„El primer protestante espanol. 



y} 



Pedro Martinez, reeds bij zijn leven meer bekend als 
Pedro van Osma, naar zijn vaderstad, *) was in de 
tweede helft der veertiende eeuw hoogleeraar in de 
godgeleerdheid aan de universiteit van Salamanca en, 
naar het gevoelen zijner tijdgenooten, een van de ge- 
leerdste theologen zijner eeuw. • ) Hij schreef ook ver- 
scheidene werken over wijsbegeerte en godgeleerdheid. 



*) De annalen van Toledo vermelden dat San Fernando (Ferdinand 
m) in 1233 «enforcó muchos homes é coció mnchos en calderas**. (Hij 
liet rele menschen ophangen en kookte vele in ketels.) Ferdinand is 
vooral beroemd door zijne overwinningen op de Mooren en de verove- 
ring van Cordova en Sevilla. 

*) Osma is de zetel van een bisschop, onder het aartsbisdom Burgos. 
Over Pedro van Osma, zie Menendez Pelayo I, 548 — 566. 

■) De beroemde Antonio de Nebrija, een zijner leerlingen, schreef in 
zijne apolc^ia: «Qnanto ingenio et eniditione fuerit Magister Uxo- 
mensb, nemo est qui ignoret, cum post Tostatum illum, onnium 
jndicio apnd nos fuerit nostra aetate in omni genere doctrinae fadle 
princeps." 
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Het boek, waarom hij van ketterij beschuldigd en ver- 
oordeeld werd, was getiteld: „de confessione". Het is 
helaas, verloren, doch zijn „Quodlibetum" vergoedt ons 
eenigszins dat gemis, daar het ons waarschijnlijk den 
hoofdinhoud van het werk over de biecht teruggeeft. ^) 

Dit belangrijk stuk is verdeeld in een dertigtal arti- 
kelen, allen betrekking hebbende op de biecht, de afla- 
ten en de sleutelmacht. De schrijver betoogt, dat de 
geestelijkheid niet de macht heeft den nog levenden 
mensch, hetzij geheel, of gedeeltelijk vrij te stellen van 
de straffen in het vagevuur, dat de zonden vergeven wor- 
den om het berouw alleen, en niet om de sleutelmacht, 
en de biecht eene menschelijke instelling is, niet een sa- 
crament. ^) Verder, dat de Roomsche Kerk in geloofs- 
zaken kon dwalen en er ook werkelijk kettersche pau- 
sen waren geweest. 

In Dec. 1478 werden de stellingen van Pedro van 



') • Quodlibetum Petri de Osma, cum suis impugnationibus ad sin- 
gulos articulos per fratrem Johannem LupL Salmantinum." Menendez 
Pelayo heeft het afgedrukt in de bijlagen van zijn «Heterodoxos Espa- 
noles", I 788. Hij vond het in de bibliotheek van het Vaticaan. 

') Quodlib. art. i. «Quaesitum est utrum Ecclesiae praepositi directe 
possint remittere vel indulgere alicui vivo poenam puigatorii, vel eum 
absolvere a poena purgatorü residua post Sacramentum poenitentiae, 
dicendo ego te absolvo a poena purgatorii in toto vel in parte, ad quod 

dictum est quod non/' Art. 5 'Unde est, quod sola contriü- 

one remittantur peccata, ut antiquitas dixerit, non in ordine ad claires". 
— De tegenstander van P. van Osma, Joh. Lopez van Salamanca, noemt 
hem een Waldens. Hij haalt o.a. het volgende uit »de confessione" 
aan: «sed quod dictum est de recondliatione mortaUum per confessionem 
peccati et absolutionem sacerdotis, locum habet in £lcclesia Latinonim, 
non Graecorum. Patet quod confessio de peccatis in specie fïierit ex aliquo 
statuto universalis Ecclesiae, non ex jure divino." 



31 

Osma te Zaragoza, in Aragon, als kettersch veroordeeld 
en het boek „de confessione" ten vure gedoemd. In 
Castilië verkreeg in het volgende jaar de aartsbisschop 
van Toledo, D. Alfonso Carrillo, van Sixtus IV, bij 
bijzondere pauselijke bul, verlof een proces tegen den 
hoogleeraar van Salamanca te beginnen. Negen stellingen 
werden uit het boek gezocht en aan het oordeel van 
eene uitgebreide commissie van godgeleerden onderwor- 
pen. Deze luiden: 

1. De doodzonden worden, wat de schuld en straf 
in het toekomend leven betreft, door berouw 
alleen, zonder de sleutelmacht, ') uitgewischt. 

2. De biecht is een algemeen kerkelijke instelling, 
maar niet een goddelijk bevel. 

3. De slechte gedachten behoeven niet gebiecht te wor- 
den; om deze uit te wisschen is het genoeg dat 
men er een mishagen in heeft; de sleutelmacht 
is daartoe niet noodig. 

4. De biecht moet geheim zijn, d. i. over de geheime 
zonden loopen, niet over de openbare. 

5. De biechteling moet geen absolutie ontvangen, 
tenzij eerst de boete verricht zij. 

6. De paus kan aan geen enkel levend mensch de 
straf van het vagevuur kwijtschelden. 

7. De Roomsche Kerk kan dwalen. 

8. De paus kan geen dispensatie verkenen van de 
wetten der algemeene Kerk. 

9. Het sacrament der boete is, wat de mededee- 
ling van genade betreft, eene instelling van men- 



') «Sleutelmacht" is de macht van den priester om, na de biecht, 
absolutie te schenken. 
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schen, niet van het Oude of Nieuwe Testa- 
ment. 

Na lange discussie werd in Juni 1479 ^^^ vonnis uit- 
gesproken over het boek en zijn schrijver. Van het 
eerste moesten, binnen negen dagen, alle exemplaren 
plechtig worden verbrand ; de schrijver werd veroordeeld, 
met eene brandende kaars in de hand, openlijk boete te 
doen en zijne dwalingen te herroepen ') ; gedurende een 
jaar mocht hij niet binnen Salamanca komen; voor het 
overige werd hij in zijn ambten en bedieningen hersteld. 
De straf was, voor dien tijd, licht; maar uit de proces- 
stukken zien wij, dat de rechters niet allen eenstemmig 
waren in het terstond veroordeelen van alle de negen 
stellingen. Waarschijnlijk sprak Pedro van Osma uit, 
wat velen in hun hart gevoelden, doch niet openlijk 
durfden zeggen. 

Pedro van Osma overleefde zijne vernedering niet 
lang; hij stierf reeds het volgende jaar in het klooster 
van San Francisco te Alcald. Hij heeft geene sekte ge- 
sticht, noch leerlingen nagelaten, die zijne leer verder 
zouden verbreiden. „Eene verlorene stem van de Wicle- 
fieten en Hussieten" noemt Pelayo hem en, in dien zin 
dat hij de onfeilbaarheid der Kerk, de sleutelmacht en 
de aflaten verwierp, „den eersten Spaanschen protes- 
tant". ^) 



') «Daar ik, Meester Peter van Osma, een boek over de biecht had 
gemaakt dat verschillende stellingen bevatte, welke ik toen voor waar 
hield . . . maar omdat uit dat boek zeer groote ergernissen zijn onstaan 
in de harten der geloovigen, enz.** 

*) ,Voz perdida de los Wiclefitas y Hnssitas en Espana.... Es, en 
tal sentido, el primer protestante espanoV\ Pelayo, I, 566. 
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IV. 
Het verlangen naar hervorming. 

Gelijk in geheel het overige Europa, zoo was ook in 
Spanje gedurende de tweede helft der middeleeuwen 
bij alle gemoederen het verlangen naar eene hervorming 
in de Kerk levendig, een verlangen, dat zich bij de 
schrijvers en dichters van dat tijdperk gewoonlijk uit 
in klachten over den treurigen toestand waarin Kerk en 
geestelijkheid gezonken zijn, waarvan zij ons donkere 
tafereelen schilderen. Dat die klachten gegrond waren, 
is algemeen bekend ; dat zij niet slechts later door pro- 
testanten, maar evenzeer reeds vroeger door Roomschen 
waren geuit, wie denkt er aan het te loochenen i Vreemd 
is echter de conclusie, waartoe men van katholieke zijde 
komt dat, aangezien de gebreken der Kerk door Room- 
schen zoowel als door protestanten erkend werden, de 
Hervorming onnoodig was I Ten eerste leidden de klachten 
van ernstige Roomsche zijde gewoonlijk tot zeer weinig; 
ten andere was de Hervorming waarlijk iets gansch anders 
dan de afschaffing van enkele uitwendige misbruiken! 

Het is bekend hoe de troubadours zich vaak met 
groote vrijheid en vrijmoedigheid over godsdienst, kerk 
en geestelijkheid in hunne liederen uitlieten ') ; een 



*) D. Alvaro de Luna, dichter en kroniekschrijver aan het hof van 
Jaan II (eerste helft der vijftiende eeuw) schrijft o. a. deze profaniteit: 

Si Dios naestr(^ Salvador 

Ovier de tornar amiga, 

Fuera mi competidor. 
d. i : „Indien God onze Zaligmaker eene vriendin nam, zou Hij mijn 
medeminnaar zijn.*' Pelayo, I, 543* Ticknor, history of Spanishliterature; 
Spaansche vertaling 4 dln. 185 1. I, 207, 372. 

DE HERVORMING IN SPANJE. 3 
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merkwaardig voorbeeld daarvan vinden wij in de „sir- 
vente" tegen Rome van Guillermo Ameller >), een trou- 
badour te Figueras uit de dertiende eeuw. Hij leefde 
in den tijd van Jaime el Conquistador *), den koning 
van Aragon, dien hij in een van zijne liederen „den 
jongen koning" noemt, „die bewezen diensten beloont 
en het onrecht wreekt" *). Ziehier eenige regels uit de 
„sirvente" tegen Rome: 

„Rome, ik verwonder mij niet dat de wereld in dwa- 
ling verkeert, want gij hebt de gansche eeuw in vuur 
en oorlog gebracht. . . . Leugenachtig, hebzuchtig Rome, 
gij scheert uwe schapen te kaall Moge de H. Geest 
mijne gebeden hooren en u den snavel breken. Rome, 
de blinden leidt gij met u in de gracht; uw hebzucht 
is zóó groot, dat gij om geld de zonden vergeeft. Gij 
regeert schandelijk en door geld; moge God u in een 
bouwval veranderen! Gij hebt het aangezicht van een 
lam, maar van binnen zijt gij een wilde wolf, een ge- 
kroonde slang, daarom noemt de duivel u zijn schep- 
sel" *). 

Juan Ruiz, priester van Hita *), leefde in het midden 
der veertiende eeuw. Hij hekelt in zijne gedichten op 



^) Ticknor, I, 331. De „sirvente" is een, gewoonlijk satiriek, gedicht» 
in coupletten verdeeld en bestemd gezongen te worden. 

') De vervolger der Albigeuzen, zie hoofdstak II. 

*) Het gedicht begint aldus: 

Al jove rei d'Arago, que conferma 
Merce e dreg, e malrestat desferma. 

*) In dit gedicht komen menigvuldige toespelingen voor op den Al- 
bigenzen-oorlog; de dichter verloochent zijn sympathie voor Raimond 
de Toulouse niet. 

*) Ticknor, Historia de la literatura espanola, I, 85. 
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het scherpst de Hederlijkheid en schraapzucht der gees- 
telijkheid en de macht van het geld te Rome. 

„Hebt gij geld, dan zullen troost, genot en vreugde 
uw deel zijn; van den paus ontvangt gij dan genade- 
gaven; het paradijs zult gij kunnen koopen, de zalig- 
heid verwerven. Daar, waar veel geld is, zijn veel zege- 
ningen. Ik zag aan het hof van Rome, daar waar Z. 
Heiligheid woont, dat ieder zich voor het geld buigt en 
het alle eer bewijst, als aan een koninklijke Majesteit. 
Het geld brengt daar ambten en bisschoppen, doctoren 
en aartsbisschoppen voort, vindt ambten voor geestelij- 
ken en verandert waarheid in leugen en leugen in waar- 
heid" '). 

Juan de Padilla, gewoonlijk „el Cartujano" *) genaamd, 
schreef in het begin der zestiende eeuw een gedicht: 
„de twaalf triomfen der twaalf apostelen". Zijn model 
is de Divina Commedia van Dante. De dichter wordt 
door Paulus achtereenvolgens naar de twaalf teekenen 
van den dierenriem geleid en ziet de heerlijkheid der 
apostelen en eene der openingen der hel, terwijl hem 
eindelijk nog een blik gegund wordt in het vagevuur. 



') Niet ten onrechte zeide men in Italië: 

Chi va a Roma e porta buon borsotto 
Diventa abbate o vescovo di botto. 

D. i. : „die naar Rome gaat en een goeden geldbuidel bij zich draagt, 
wordt terstond abt of bisschop". 

*) „De Karthuizer monnik'*. Hij was in het klooster van S. Maria de 
las Cuevas in Sevilla. De titel van zijn gedicht is : „Los doze triamphos 
de los doze apostoles : fechos por el Cartuxano, professo en S. Maria de 
las Cuevas en Sevilla, 1521." In genoemd klooster heeft Columbus ge> 
durende eenigen tijd gewoond. Ticknor, I, 440. Pelayo II, 27. 
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Hij bestraft de ondeugden der geestelijkheid, vooral de 
simonie, 

Que por la pecunia lo justo barata. 



Haciendo terreno lo espiritual 

Y mas temporales los célicos dones >). 

Bartolomé de Torres Naharro, geboortig van Torres, 
dicht bij Badajoz, was een der beste Spaansche schrij- 
vers uit het begin der zestiende eeuw. Hij bracht een 
deel van zijn leven te Rome door, waar hij o. a. zijne 
„Propalladia" *) schreef. Zelf priester, treedt hij met 
kracht tegen de slechte priesters van zijn tijd op en 
zegt van hen: „Indien iemand slecht en hoovaardig is, 
wordt hij door hen als een groot man geëerd ; de kop- 
pige heet bij hen volhardend. Hun roem is de wereld, 
hun God is het geld! Zij jagen naar geestelijke eer- 
ambten, allen willen bisschop, kardinaal, paus zijn. Nie- 
mand denkt aan den hemel; over het hiernamaals be- 
kommert zich niet één. Het kwaad is in hun oog even 
veel waard als het goede; wat zij wenschen is de schijn 
en niet het wezen. Het recht is vergeten, de waarheid 
heeft geen plaats meer in de wereld, het geloof is ver- 
dwenen met de liefde." 



') De simonie, „die om geld hetgeen recht is voor een minderen prijs 
verkoopt het geestelijke aardsch en de hemelsche gaven tijde- 
lijk makende." 

') Propalladia, ó las primicias del ingenio, 1517. Het was opgedragen 
aan D. Femando Davalos, groot begunstiger der schoone letteren en 
echtgenoot van de beroemde dichteres Vittoria Colonna. Met ,.Propalla- 
dia" bedoelt de dichter „de eerste zaak van Pallas". Men vindt er satiren, 
brieven, balladen en tragedies. Ticknor, a. w. I, 310. 
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In 1 542 schreef Fray Francisco de Osuna zijn „ Abe- 
cedario Espiritual" *), waarin hij op de volgende wijze 
de bisschoppen van zijn tijd schildert: „Gij moet weten 
dat er twee soorten van bisschoppen zijn. Tot de eene 
behooren zij, welke door onzen Heer zijn aangesteld, 
en door goede werken en heilige vermaningen de Kerk 
van Christus stichten, terwijl zij, zooveel mogelijk, de 
kudde van den Herder der herders bevoordeelen. Tot 
de andere soort van bisschoppen behooren die, welke 
ring en staf bezitten, maar zich dapper weren in eten, 
drinken en zich op te tooien met het erfgoed van 
den Verlosser. Deze moest men veeleer „obispotes" 
(spot-bisschoppen) noemen; zij worden zeer juist ver- 
persoonlijkt in de zoogenaamde „bisschoppen" *), welke 
men in Castilië uit de varkens snijdt en waarbij men 
vele kluifjes en beentjes voegt, hetgeen alsdan een goe- 
den voorraad voor een „oUa podrida" oplevert, op welke 
menigeen wordt genoodigd. Deze soort van bisschop 



') Quinto parte del Abecedario Espiritual, de nuevo compuesto por 
el Padre Fr. Francisco de Osuna, que es consuelo de pobres y aviso de 
ricos. No menos util para los frailes, que para los secnlares, y aun para 
los predicadores. Cuyo intento deve ser retraer los hombres del amor 
de las riquezas falsas y hacerlos pobres de espiritu. Burgos 1542; d. i. 
„geestelijk alfabet . . . troost voor armen en raad voor rijken. Niet minder 
nuttig voor monniken, dan voor wereldlijke geestelijken en zelfs voor pre- 
dikers. Het doel moet njn de menschen af te trekken van de liefde voor 
valsche rijkdommen en hen arm van geest te maken". A. de Castro, Gesch. 
der Spaansche protesUnten, blz. 20, waaraan ik deze aanhaling en de 
volgende ontleen. Zie over Osuna en zijn werk : Boehmer, Franzisca Her- 
nandez und Frai Franzisco Ortiz, Leipzig 1865, blz. 231, volg. Osuna 
was mysticus en behoorde eenigszins tot de „Alumbrados". Zie hoofdst. VII. 

*) „Obispillo", kleine bisschop, is een soort worst, uit vleesch, eieren 
en kruiden samengesteld; „obispo", bisschop, is ook de naam van een 
onnut gedeelte van het inwendige van het varken. 
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heeft geen mijter, maar een groot vermogen, ten einde 
gasten aan zijne tafel te vereenigen, welke er aan eten 

en voorts de beenderen aan de armen overlaten 

En nochtans moeten wij deze spot-bisschoppen, door 
menschen gekozen en gunstelingen van het geld, niet 
benijden ; want op den dag van hun dood zal de duivel 
zich op hen vergasten" '). 



*) Juan de Valdés, in zijn „dialogo de Mercurio y Caron/' 1529 (editie van 
Boehmer, Romanische Studiën, heft XIX, i88x,blz. 27) geeft de volgende 
geestige beschrijving van een bisschop van zijn tijd. Terwijl Mercurius 
en Charon te zamen spreken, komt de ziel van een bisschop aan de 
oevers van den Styx en roept: „Hola, veerman, zet ons over!*' Charon 
antwoordt: „gij staat daar alléén en gij roept zet ons over, alsof gij 
velen waart." — „Ziet gij dan niet dat ik bisschop ben?" — „Welnu, 
wat dan?*' — >»Wij bisschoppen, om onze waardigheid op te houden, 
spreken altijd in het meervoud.** — „En weet gij wel wat een bisschop 
is?** — „Of ik het weet; ik ben het twintig jaar lang geweest." — 
„Zeg het mij dan.'* — „Bisschop te zijn is een wit kleed te dragen, de 
mis te lezen met een mijter op het hoofd, ringen aan de vingers en 
handschoenen aan de handen, aan de geestelijken van zijn diocese be- 
velen te geven, de renten van het bisdom te innen en naar eigen lust 
te verteren, veel bedienden te hebben en lekker te leven." — „Als dat 
waar is, dan waren Petrus, noch een der andere apostelen bisschoppen, 
want die hadden niets van al die dingen en verlieten integendeel alles, 
ten einde Christus te volgen. Wilt gij van een veerman leeren wat het 
is bisschop te zijn? Groote zorg te dragen voor de zielen die hem zijn toe- 
vertrouwd en, zoo nóodig, het leven voor hen te stellen, te prediken, 
zoowel door zuivere leer en goede woorden als door een heilig leven, 
de Schriften goed te kennen, te bidden voor het heil des volks, de armen 
te helpen en goede, heilige geestelijken aan te stellen.** — „Van dat 
alles heb ik nog nooit iets gehoord." — „Moeten wij niet voor niet 
geven, wat wij om niet ontvangen hebben?** — „Zoo zegt men, ik heb 
echter nog nimmer iets om niet ontvangen.'* — „En het episcopaat 
dan?" — „Dat heeft mij genoeg geld gekost..." — „Prediktet gij ?" — 
„Bisschoppen prediken niet, er zijn genoeg monniken, die het voor hen 
doen." — „Hebt gij ook wel gevast?" — ,.Het vasten is slechts inge- 
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De Dominikaan Fr. Pablo de Leon hangt in zijn 
„Guia del Cielo" *) een nog donkerder tafereel op van 
<ie schandelijke levenswijze der geestelijken van zijn tijd. 
Hij zegt : „de tienden is men aan de hoogere en lagere 
geestelijkheid schuldig, wegens hare zorg voor de zielen 
aan haar toevertrouwd; maar welke aanspraak kan hij 
daarop maken, die zijne kudde bewaakt noch ziet? Ik 

weet het niet De hoogere geestelijken zien nimmer 

om naar hunne kudde, maar plaatsen als opzieners over 
haar eene bende roovers. Zij geven niemand absolutie, 
zonder er voor betaald te worden. . . . Zij schuwen den 
naam van „vader", maar vinden behagen in dien van 
„Senoria" ; in hansworsten, vermakelijkheden en banket- 
ten zoeken zij hun genot, nooit in het bezoeken van 
hunne kudde. ... O God ! hoevele bedieningen worden 
er thans in de Kerk bekleed door schraapzuchtige dom- 
ooren, die zelfs niet lezen, veel minder nog den aard 
van een sacrament begrijpen kunnen, en echter op zich 
nemen in alle gevallen absolutie te geven. . . . Deze ver- 
foeilijke zonde (liederlijkheid) is zóó heerschend, dat de 



steld voor dwazen en armen." — „Hoe rijt gij gestorven?" — „Op 
reis naar Rome, om een proces, verdronk ik met mijn metgezellen in 
<le zee; daarom ben ik nu een beetje bang om in je scheepje te gaan." 
— >,Stap maar in, wees maar niet bang," — ^Nog één ding wilde ik 
je vragen ; mocht hier eene zeer schoone dame komen, Lucretia genaamd, 
zorg dan goed voor haar." — »»Wie is die Lucretia? — „Eene dame, 
-die ik voor mijn genoden in mijn huis had, en ik ben overtuigd dat, 
zoodra zij van mijn overlijden hoort, zij richzelve zal dooden." — „Heb 
daarvoor geen zorg! ik beloof u, dat rij wel een anderen bisschop zal 

vinden!" 

*) „Libro llamado Gnia del Cielo (gids ten hemel) compuesto por 
Fr. Pablo de Leon, de la orden de predicadores, maestro en Sancta 
Theologia. Alcali de Henares 1553." Zie A. de Gastro, bl. 23, Pelayo, II, 28. 
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geheele Kerk er door besmet is. Het is nauwelijks mo- 
gelijk eene domkerk te vinden, waar niet alle, of dan 
toch de meeste, geestelijken met bijzitten leven, bij welke 
zij een talrijk kroost hebben.. Aan deze kinderen worden 
eigendommen der Kerk weggegeven, en zij huwen hen 
uit, niet als kinderen van armen maar van edellieden *). 
Al dit verfoeilijk kwaad komt voort van waar wij 
volkomenheid moesten verwachten, namelijk van Rome. 
Vandaar ontspruiten alle ondeugden. Ongelukkig is 
Rome de poel van alle ondeugden geworden en, daar 
de meeste geestelijken van de domkerken zich naar 
Rome begeven, zijn zij bijna allen door deze pest be- 
smet, die hen nooit verlaat tot zij sterven. De minderen 
leeren het kwaad van de meerderen, en zoo gaat alles 
in Gods Kerk verloren. . . . Wat zullen wij zeggen van 
hen die uit Rome komen, zoowel bisschoppen als ka- 
nunniken, aartsdekens en anderen, die vandaar waardig- 
heden medebrengen.? Zij zijn niet anders dan onweten- 
den, soldaten, oppassers bij kardinalen, lakeien en stal- 
knechts; bedreven in alle ondeugden en snoodheden, 
maar dom in wetenschap en deugd ; nochtans vullen zij 



* ) Het concubinaat der geestelijken was algemeen erkend, en de oude 
„fueros" (wetten) van Castilie gaven den kinderen het recht de benttin- 
gen van den vader te erven. De brutaliteit dier gewettigde bijzitten (bar- 
raganas) werd eindelijk zóó groot, dat herhaaldelijk wetten werden uit- 
gevaardigd, haar gebiedende eene bijzondere kleeding te dragen, ten 
einde haar van fatsoenlijke vrouwen te onderscheiden. Spanje is waar- 
schijnlijk het eenige land in de Christelijke wereld geweest, waar het 
concubinaat door de wet werd gesanctioneerd; de oorzaak hiervoor moet 
misschien mede aan Mahomedaanschen invloed worden toegeschreven. 
Prescott, History of the reign of Ferdinand and Isabella the catholic, 
of Spain, 3 vol. London 1859 — *6i, II, 354. 
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Spanje en zijne domkerken. Zoo er anderen gevonden 
worden, zijn zij bedienden van dezen of genen bisschop, 
van zijne ouders, van zijn zoon, of van de ouders van 
den een of anderen kanunnik geweest. Dus ziet men in 
de Kerk van God afgoden, gekleed in zijde, beladen 
met titels, wel voorzien van bedienden en geld, maar, 
evenals een redeloos dier, ontdaan van deugd en kennis. 
Er zijn kanunniken en aartsdekens, die van tien tot 
twintig bedieningen bezitten, en er echter geen enkele 
van waarnemen. Welke rekenschap zullen deze lieden 
aan God afleggen van hunne inkomsten en van de hun 
toevertrouwde zielen?" 

Dat zulke dingen vrij gezegd en in de volkstaal ge- 
drukt en uitgegeven mochten worden, zonder dat de 
inquisitie het boek, waarin zij voorkwamen, op den In- 
dex plaatste, is niet hieraan toe te schrijven, dat de 
inquisitie „zeer verdraagzaam** was *), maar veeleer dat 
het kwaad zóó algemeen was en de klachten zóó ge- 
grond, dat zij niet te loochenen waren, daar ieder ze 
kende. Bovendien heeft de inquisitie, naar de vaste ge- 
woonte der Roomsche Kerk, het nooit zoo kwalijk ge- 
nomen, wanneer de hoogere en lagere geestelijkheid 
zich misdroeg, of wanneer over dat slechte gedrag 
geklaagd werd, als wanneer een, tot het Roomsche ge- 
loof gepreste, Jood weigerde varkensvleesch te eten of 
een afschrift van de tien geboden bij zich droeg, of 
wanneer een Moor, die den Mahomedaanschen gods- 
dienst had moeten afzweren om zijn leven te redden. 



*) ,4^ibro. . . . que Ie inqnisicion dejó correr en todas manos, porque 
la inqnisicion era muy tolerante." Pelayo, II, 28. 
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zich van wijn bleef onthouden, of wanneer een protestant 
het waagde te twijfelen aan het vagevuur. Zulke dingen 
waren „des cas pendables**; in zoodanige gevallen was 
de inquisitie waarlijk niet „muy tolerante" (een fraai 
epitheton voorwaar voor de inquisitie!); maar of een 
bisschop zijn kudde bestal, geestelijke ambten verkocht 
of liederlijk leefde, daarover bekommerde het Heilig 
Officium zich zeer weinig *). 

Ziehier eindelijk nog eenige spreekwoorden, aan Ci- 



*) Montanus verhaalt in djn ,^quisitionis artes" bl. 184, dat in 1563 
te Sevilla gemompeld werd, hoe vele priesters en monniken den biecht- 
stoel tot onzedelijke doeleinden misbruikten. De inquisitie gebood, onder 
bedreiging van zware straffen, dat ieder die van zulk een geval kennis 
dro^, het aan het heilig gerecht moest aangeven. Terstond kwamen de 
vrouwen in zóó grooten getale opzetten, dat twintig inquisiteuren met 
hunne secretarissen nauwelijks voldoende waren om alle klachten op te 
schrijven. Het was vermakelijk den angst der schuldige priesters te zien, 
die met gebogen hoofd voortgingen, elk oogenblik verwachtende voor 
de inquisitie geroepen te worden. Daarvan kwam echter niets. Want, 
toen het kwaad zóo algemeen bleek te zijn dat de Roomsche Kerk door 
de openbaarmaking schade zou lijden, werd alles met den mantel der 
liefde bedekt. Een pauselijke bul verbood den inquisiteuren verder te 
gaan met hun onderzoek, doch ieder wist dat die geestelijke rechtbank 
zich aan dat verbod niet zon storen, indien haar eigen wensch t^en 
den wil des pausen streed. 

Een ander voorbeeld, aan denzelfden schrijver ontleend, bl. 192; de 
vrouw van een daglooner te Sevilla was door een priester verleid, die 
ook verder met haar leefde. De arme echtgenoot liet zich, in een ge- 
sprek over het vagevuur, eens de woorden ontvallen: „ik heb al genoeg 
vagevuur thuis, daar een ellendeling mij mijn vrouw heeft ontnomen." 
Om deze woorden werd hij door den priester bij de inquisitie aange- 
klaagd, als hebbende met minachting van het vagevuur gesproken, twee 
jaar gevangen gezet en eindelijk tot tepronkstelling op het auto de 
fé, drie jaar gevangenis met den sambenito en verbeurdverklaring van 
zijn kleine bezitting veroordeeld. De priester behield de vrouw en werd 
niet gestraft. 



43 

priano de Valera ontleend *), die in die dagen van 

mond tot mond gingen: 

„Nunca vide de cosas menos 

que de Abriles y obispos buenos." 

Niets is zeldzamer dan fraaie Aprilmaanden en goede 

[bisschoppen. 

„Hize i mi hijo monazillo 
I tomóseme diablillo." 
Ik maakte van mijn zoon een monnikje *) en hij werd 

[een duiveltje. 

„Bendita la casa 
que no tiene corona rasa.'* 
Gezegend het huis, dat geen geschoren kruin bevat. 

„Reniego de sermon 

que acaba en daca." 

Ik heb een hekel aan een preek, die eindigt met: geef! 

„Clerigo, fraile ó judio 
no lo tengas por amigo." 
Houd geestelijke, monnik, noch Jood voor uw vriend. 

„Muchas vezes, de hombres casados 
Clerigos y soldados no son amados." 
Geestelijken en soldaten worden gewoonlijk door ge- 

[trouwde mannen niet bemind. 



*) Cipriano de Valera, Tratado del Papa, 1588, bl. 289 (Obras anti- 
guas de los Espanoles reformados VI). Valera had ze weder uit het 
boek van Heman Nunez, professor te Salamanca, die eene verzameling 
„refranes" (spreekwoorden) had gemaakt. Ik geef er slechts eenige, uit 
de groote hoeveelheid die Valera aanhaalt 

*) ,.Monazillo"i eigenlijk: de knaap, die in de monniken-kloosters bij 
het bedienen van de mis behulpzaam is. 
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„Bien se estd San Pedro en Roma, 
si no Ie quitan la corona/' 
St. Petrus heeft het te Rome heel goed, als men hem 

[de kroon maar niet ontneemt. 

„Camino de Roma 
ni mula coja, ni bolsa floja." 
Op den weg naar Rome, noch hinkende muilezel, noch 

[slappe beurs. 

„Haz lo que dize el fraile, i no lo que haze." 
Doe wat de monnik zegt, maar niet wat hij doet. 

„Roma, Roma, la que i los locos doma, 
y é, los cuerdos no perdona." 
Rome, Rome, dat de gekken in toom houdt, maar den 

[geleerden niet vex^eeft. 

„Fraile, que su regla guarda, 
toma de todos y no da nada." 
Een monnik, die zijn regel houdt, neemt van allen en 

[geeft niets. 

„La cruz en los pechos 
i el diablo en los hechos." 
Het kruis op de borst en de duivel in de daden. 



V, 

Pogingen tot hervorming. — Francisco 

XlMENES DE CiSNEROS. 

Merkwaardig blijven altijd de reformatorische pogin- 
gen van Roomsche zijde vóór de Hervorming der zes- 
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tiende eeuw, ook dairom, omdat zij ons duidelijk het 
verschillend beginsel doen zien waarvan zij en waarvan 
Luther uitgingen. Eene uitwendige verbetering van leven, 
van den paus tot den laagsten dienaar der Kerk, een 
w^doen van al wat ergernis geven moest, ziedaar wat 
ernstige gemoederen niet ophielden te vragen; eene 
vernieuwing des harten, door de wedergeboorte, van 
den enkelen mensch en als natuurlijtc gevolg eene radi- 
cale hervorming van de Kerk in leven en leer, ziedaar 
de Reformatie van Luther. Dat een concilie als dat van 
Constanz, met een reformatorisch program, Hus, den 
waren hervormer, veroordeelt, is dan ook duidelijk 
genoeg; een reformatorisch program wordt maar al te 
vaak tot onmacht gedoemd door den tegenstand, dien 
het natuurlijk hart aan ware hervorming biedt. 

Onder de mannen, die in Spanje aan het einde der 
vijftiende eeuw met kracht eene uitwendige reformato- 
rische werkzaamheid hebben begonnen en doorgevoerd, 
staat Francisco Ximenes de Cisneros *) bovenaan. Eene 
merkwaardige figuur! Van eenvoudig monnik opge- 



') De Yoomaamste bron voor het leven van Ximenes is: „De rebus 
gestis a Francisco Ximenio Cisnerio, Archiepiscopo Toletano, 1. VIII, 
auctore Alvaro Gomecio. De schrijver, Alvaro Gomez de Gastro (15 15 — 
1580) was hoogleeraar in Salamanca, Toledo en Alcald. Door de uni- 
versiteit van laatstgenoemde plaats werd hem de eervolle taak opge- 
dragen het leven van haar beroemden stichter te schrijven. De eerste 
uitgave verscheen in 1569 te Alcali. In het Fransch hebben wij eene 
zeer goede levensbeschrijving van Ximenes van de hand van Fléchier, 
bisschop van Nlmes. Verder zie men Prescott, history of the reign of 
Ferdinand and Isabella, 3 vol. London 1859—61, II 334 vgl. en III 
264 vgl., Hefele, der Gardinal Ximenes und die kirchlichen Zustflnde 
Spaniens am Ende des 15 und Anfang der 16 Jahrhunderts, Tabingen 
1844 en Benrath's artikel in Herzog*s Real Encyclopedie. 
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klommen tot biechtvader der koningin, aartsbisschop 
van Toledo, kardinaal, grootinquisiteur, ja, na den dood 
des konings, eindelijk regent van het koninkrijk, be- 
heerscht hij zijn eeuw. Waar wij hem hier vooral als 
hervormer der geestelijkheid van zijn tijd beschouwen, 
daar is toch een kort overzicht van zijn geheele leven 
en werkzaamheid niet misplaatst. 

Francisco Ximenes de Cisneros werd in 1436 geboren; 
reeds vroeg tot de Kerk bestemd, werd hij, na te 
Alcali zijn voorbereidende studiën te hebben gemaakt, 
op veertienjarigen leeftijd naar de universiteit van Sa- 
lamanca gezonden, alwaar hij den graad van bacca- 
laureus in burgerlijk en kanoniek recht verkreeg. Het 
was in die dagen de gewoonte dat jonge geestelijken 
naar Rome trokken, daar de kans op bevordering aldaar 
grooter was dan in het vaderland *). Dat voorbeeld 
volgde ook Ximenes en, na verloop van zes jaar, keerde 
hij met eene pauselijke bul, waarin hem de eerst openval- 
lende plaats van priester in de diocese van Toledo beloofd 
werd, naar Spanje terug. Het duurde echter nog tot 1473, 
eer, door den dood van den priester van Uzeda, de gele- 
genheid zich voor Ximenes voordeed om van zijn recht 
gebruikte maken. Dit recht werd hem toen door den aarts- 
bisschop van Toledo, Carillo, wien, evenals velen Span- 
jaarden, de handelwijze van den paus om eigendunkelijk 
over geestelijke ambten in Spanje te beschikken, een 
doorn in het oog was, en die bovendien de door Ximenes 
bezette plaats aan een van zijn eigen gunstelingen beloofd 
had, met kracht betwist. Toen vermaningen niet hielpen, 

*) Vergelijk de klacht van Fray Pablo de Leon in zijn „Guia del 
cielo"i in het vorige hoofdstuk aangehaald. 
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gebruikte hij geweld en zette Ximenes in den toren van 
Santorcaz gevangen. Deze wilde echter niet toegeven 
en werd, na eene gevangenschap van zes jaren, in zijn 
ambt hersteld, dat hij spoedig daarna voor een ander 
in het bisdom van Siguenza verwisselde. Voor Mendoza, 
den bisschop van Siguenza, konden de groote gaven 
van Ximenes niet lang verborgen blijven, en deze scheen 
eene schitterende toekomst te gemoet te gaan» toen hij 
plotseling al zijne eervolle en winstgevende bedieningen 
opgaf en als monnik het Franciskaner klooster van S. 
Juan de los Reyes te Toledo binnentrad. Francisco de 
Assisi zelf, naar wien de nieuwe monnik zijn eigenlijken 
naam van Gonzalo veranderde, kon niet strenger heb- 
ben geleefd dan Fray Francisco het deed en, toen de 
reuk van heiligheid, die van hem uitging, menigten van 
allen leeftijd en stand naar zijn biechtstoel deed stroomen, 
zoodat hij gevaar liep weder in een maalstroom van 
wereldsche belangen te worden getrokken, die hij juist 
had willen ontvluchten, vroeg en verkreeg hij verlof 
als heremiet in het uitgestrekte woud van Onze L. 
Vrouwe van Castanar te gaan wonen. De jaren, daar 
doorgebracht, in eenzame overpeinzing en gebed, met 
geen ander voedsel dan de wilde kruiden en vruchten 
der bosschen, werden door hem later als de gelukkigste 
zijns levens beschouwd. 

Te spoedig echter naar zijn zin werd hij weder uit 
zijn zoete eenzaamheid weggeroepen. Eerst tot abt van 
het klooster van Salzeda benoemd, werd hij in 1492 
door Mendoza voor de opengevallen plaats van biecht- 
vader van de vrome koningin Isabella aanbevolen, een 
post dien hij slechts onder die voorwaarde aannam, dat 
hij zijn monniksregel zou mogen blijven volgen en in 
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het klooster wonen, wanneer zijn ambt hem niet aan 
het hof riep. In den bleeken, uitgeteerden monnik meen- 
den de hovelingen een der oude anachoreten uit de 
Syrische woestijn te zien terugkeeren! 

Twee jaren na het aanvaarden van deze nieuwe be- 
diening, werd Ximenes tot provinciaal van de Francis- 
kaner orde in Castilie benoemd. De talrijke inspectie- 
reizen, die hij thans moest ondernen^n, deed hij steeds 
te voet, terwijl hij, overeenkomstig de regels van zijn 
orde, zijn levensonderhoud bedelde. Het kan ons niet 
verwonderen, na de klachten van zijn tijdgenooten over 
de levenswijze der geestelijken te hebben gelezen, dat 
hij een zeer donker gekleurd rapport over zijn visitatie 
aan de koningin inleverde. De Franciskanen waren voor 
het meerendeel zoover van den wil van hun stichter 
afgeweken, die alle bezit aan zijn orde verbood, dat zij 
prachtige gebouwen en landgoederen in eigendom be- 
zaten en in weelde en overdaad leefden. Trouwens, de 
meeste monniken en nonnen in Spanje leidden een alles 
behalve „geestelijk" leven in die dagen. 

De koningin, die het verval der geestelijkheid in 
haar rijk met leede oogen aanzag, was zeer verheugd 
in Ximenez een krachtigen steun voor hare reformatorische 
plannen te hebben gevonden. Zij verzocht en verkreeg in 
1494 een bul van paus Alexander VI (een vreemde hervor- 
mer, voorwaar!) die haar volle vrijheid van handelen gaf. 

Terwijl Ximenes zich gereed maakte het hervormings- 
werk met kracht aan te vangen, werd hij weder tot 
hooger waardigheid geroepen. De aartsbisschop van 
Toledo overleed in 1495 en Isabella, die het recht van 
benoeming had, dacht terstond aan haren biechtvader. 
Wel trachtte Ferdinand haar over te halen zijn natuur- 
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lijken zoon Alfonso, aartsbisschop van Zaragoza >), te 
benoemen, doch zij bleef bij haar besluit, daar zij nie- 
mand kende, waardiger dan Ximenes, die hooge plaats 
te vervullen. De aartsbisschop van Toledo toch was, 
in die dagen, in geestelijke zaken niet slechts de hoogste 
in Spanje, maar, na den paus, waarschijnlijk ook in de 
geheele Christenheid, terwijl hij „in politicis", door zijn 
rang als kanselier van Castilië, mede grooten invloed 
bezat. Zijne inkomsten bedroegen tachtig duizend du- 
katen (ƒ1.750.000). 

Toen de pauselijke bul, die de koninklijke aanstel- 
ling bekrachtigde, Castilie bereikte, liet Isabella Ximenes 
bij zich komen en overhandigde hem, zonder iets te 
zeggen, den benoemingsbrief. Bij het zien van het op- 
schrift „Aan onzen eerwaardigen broeder Francisco 
Ximenes de Cisneros, aartsbisschop van Toledo", ont- 
roerde deze, liet den brief vallen en verliet, met de 
woorden „dit is een vergissing, dit is niet voor mij 
bestemd," het vertrek en het paleis. Het kostte de 
koningin heel wat moeite haren biechtvader, die reeds 
op weg naar zijn klooster was en dien zij door twee 
hovelingen moest laten terughalen, te bewegen den 
aartsbisschopszetel aan te nemen. Meer dan zes maan- 
den volhardde hij bij zijn besluit en niet minder dan 
een nieuwe pauselijke bul was noodig om hem eindelijk 



*) Deze was toen ter tijd slechts vier en twintig jaar oud. Hij was 
tot aartsbisschop van Zaragoza benoemd, toen hij zes jaar oud was! 
Dit vreemde misbruik, om kinderen met hooge kerkelijke waardigheden 
te bekleeden, kwam in die dagen veelvuldig voor. Salazar (Crónica del 
Gran Cardenal) verhaalt dat in de kerk van Madre de Dios in Toledo 
graftomben van vijf aartsdekens gevonden werden, wier gezamenlijke 
leeftijd niet meer dan dertig jaren bedroeg. Prescott, a. w. II, 344. 

DE HERVORMING IN SPANJE. 4 
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te doen toegeven. Zijn „nolo episcopari" was geen 
huichelarij. Hij was nooit begeerig geweest naar hooge, 
drukke eerambten, had die integendeel steeds ontvlucht 
en was bovendien reeds zijn zestigste levensjaar inge- 
treden, zoodat hij dubbel moest opzien tegen de lasten 
en zorgen aan de eer verbonden. Toen hij echter een- 
maal het ambt aanvaard had, gaf hij zich er ook vol- 
komen aan. Hij bleef daarbij even eenvoudig van leven 
in zijn aartsbisschoppelijk paleis, als vroeger in het 
klooster of in de hut van den heremiet, terwijl hij zijne 
rijke inkomsten voor liefdadige doeleinden besteedde *). 
Op aandrang van den paus, die hem verweet dat hij 
op die wijze het aanzien der aartsbisschoppelijke waar- 
digheid in de oogen van het volk verkleinde, veranderde 
hij den uiterlijken staat van zijne levenswijze en om- 
ringde zich van een hofstoet, evenals zijne voorgangers; 
persoonlijk echter bleef hij bij zijn eenvoudige gewoonten. 
Van de kostbare spijzen van zijne tafel gebruikte hij 
zelf niets; onder zijn zijden prachtgewaad bleef hij de 
monnikspij dragen, die hij ook eigenhandig placht te 
verstellen, en hij sliep op een armoedig veldbedje, dat 
verborgen was onder het prachtige ledikant, waarop 
men meende dat hij rustte *). 



^) Zijn geheele hofstoet bestond uit vijf of zes Franciskaner monniken, 
en in zijne stallen had hij evenveel ezels; doch deze laatsten leidden 
een gemakkelijk leven, want de aartsbisschop reed zelf nooit en ver- 
bood het zijne broederen. 

■) Voor zijn toilet had hij, begrijpelijkerwijze, niet veel tijd noodig. Eens 
toen hij reisde en, zelf reeds vóór dag en dauw op, ajn muilezeldrijver aan- 
spoorde om zich wat meer te haasten bij het aankleeden, antwoordde deze» 
vrij oneerbiedig: „Cuerpo de Dios! denkt Uwe Heiligheid dat ik niets^ 
anders te doen heb, dan mij, als een natte poedsl, te schudden en. 
mijn koord wat aan te halen?" 
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Als aartsbisschop kon Ximenes zich met te meer 
macht aan het hervormingswerk wijden. Hij ondervond 
daarbij echter krachtigen tegenstand, allereerst bij de 
geestelijken van zijn eigen diocese, die een kanunnik *) 
uit hun midden, zekeren Albornoz, naar Rome zonden 
met bittere klachten over den strengen aartsbisschop. 
Deze laatste, die er intijds de lucht van gekregen had, 
liet den kanunnik, bij aankomst te Ostia, door den 
Spaanschen gezant gevangen nemen en naar Spanje 
terugzenden, alwaar hij hem twee en twintig maanden 
den tijd gaf om in eene cel over zijne reis na te denken. 

Na de wereldlijke geestelijken waren de monniken 
aan de beurt. Ximenes reisde van klooster tot klooster ; 
de privilegiën werden verbrand, de bezittingen ten be- 
hoeve van hospitalen en andere goede instellingen ver- 
kocht, de fijne gewaden tegen grove pijen ingewisseld, 
het barrevoets gaan weder met alle overige strenge 
orderegels ingevoerd. Wanneer dat alles door een man 
als Ximenes met ijzeren wil en zonder genade wordt 
doorgezet, dan begrijpt men licht dat er gemompeld 
wordt. De Augustijners, Dominikanen en Karmelieten 
boden weinig tegenstand, de Franciskanen meer. Men 
zegt dat meer dan duizend monniken het land verlieten 
en naar Afrika verhuisden, verkiezende liever te midden 
der ongeloovigen dan onder zulk een strengen zeden- 
meester te leven. Uit een der kloosters van Toledo 



*) De Venetiaansche minister Navagiero beschreef, eenige jaren later, 
de kanunniken van Toledo als „zeer groote heeren, bijzonder in de 
gnnst bij de dames, in prachtige paleizen wonende en een alleraange- 
naamst leven leidende, zonder iemand, die het hun moeilijk maakte." 
— Het schijnt dat de „reformatie" van Ximenes hem daar niet lang 
heeft overleefd 1 
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verwijderden zich de inwoners in plechtige processie, 
het kruis voorop, en onder het zingen van „in exitu 
Israël", als protest tegen hunne verdrukking '). Zóó 
luide werd het geroep tegen de harde maatregelen van 
den reformator, dat de generaal der Franciskaner orde 
zich van Rome naar Spanje begaf om, zoo mogelijk, aan 
de „reformatie" een einde te maken. Op een audiëntie 
bij de koningin beklaagde hij zich bitter over de dwaas- 
heid, waaraan zij zich had schuldig gemaakt, door een 
man als Ximenes tot zóó hoogen rang te verheffen, een 
man, die geen „savoir vivre" bezat, wien geen enkele 
goede hoedanigheid eigen was en wiens zoogenaamde 
heiligheid slechts een dekmantel was voor huichelarij ; 
een man, zóó somber en onaangenaam, dat hij geen 
enkelen vriend had en zich elkeen tot vijand maakte; 
indien de koningin dus haar eigen eer en haar ziele- 
heil op prijs stelde, moest zij zoo spoedig mogelijk dezen 
„man van gisteren" tot zijn oorspronkelijke nietigheid 
doen terugkeeren. 

Isabella die, hoezeer grootelij ks verontwaardigd, toch 
met geduld de lange bestraffing had aangehoord, vroeg 
hem eindelijk „of hij wel goed bij zijn zinnen was en 
wist tot wie hij sprak. — ija," antwoordde de driftige 
monnik, „ik ben zeer goed bij mijn zinnen en weet ook 
zeer goed tot wie ik spreek, tot de koningin van Cas- 
tilië, een handvol stof, evenals ik zelf." — Met deze 



') Koningin Isabella zelve trachtte op zachte wijze te verkrijgen, wat 
Ximenes met hardheid bewerkte. Zij bezocht persoonlijk de vrouwen- 
kloosters, won het hart der nonnen door hare vriendelijkheid en leidde 
haar door voorbeeld en vermaning op den goeden weg. „Trataba las 
monjas con un agrado y amor tan carinoso, que las robaba los cora- 
zones, etc." Prescott, a. w. ü, 350. 
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woorden snelde hij uit het vertrek, terwijl hij de deur 
met hevigheid achter zich dichtsloeg '). 

Het spreekt vanzelf dat dit bezoek de koningin niet 
van haar voornemen af kon brengen; de generaal wist 
echter, bij zijn terugkeer te Rome, te bewerken dat eene 
commissie, uit Conventualen *) bestaande, naar Spanje 
werd gezonden, teneinde, zoogenaamd, Ximenes bij zijne 
hervorming te helpen; in werkelijkheid echter met het 
doel hem te dwarsboomen. Daar de aartsbisschop deze 
commissie eenvoudig als niet bestaande behandelde, 
klaagde zij bij den paus, die in Nov. 1496 het werk 
der reformatie verder verbood. Op aandrang van Isabella 
werd dit verbod het volgende jaar opgeheven en het 
werk, dat haar zoozeer ter harte ging, niet verder be- 
lemmerd. En de uitslag? Verbetering voor het oog der 
wereld werd zeker aangebracht, vooral wat de monni- 
kenorden betreft, waarvan een schrijver uit het midden 
der zestiende eeuw getuigt, dat zij, wat matigheid en 
reinheid van leven betreft, de vergelijking met de andere 
orden van Europa gerust konden doorstaan '). Eene 
innerlijke, en daarom duurzame, vernieuwing van hart 
en wandel kon echter de reformatie van Ximenes niet 
tot stand brengen, juist omdat zij bij het uitwendige 

*) Een der hovelmgen, de secretaris van Aragon, D. Gonzalo de Cetina, 
was wSó verontwaardigd over de brutaliteit van den monnik, dat hij 
dreigde hem „aan het koord van zijn pij op te hangen** (ahorcarlo con 
la cnerda del hébito). Pelayo, heterodoxos espanoles, II, 32. 

») De Frandskanen werden onderscheiden in Conventualen en Obser- 
vanten. Tot deze laatste, de strenge, partij behoorde Ximenes. 

•) De reeds genoemde Alvaro Gomez de Gastro. Men vergelijke daar- 
t^enover het minder fraaie beeld dat de ex-monnik Tejéda, om van 
anderen niet te spreken, in zijn «Carrascon" van de kloosters van Spanje 
geeft. Zie hoofdstuk XXVII. 
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bleef en het kwaad slechts in de gevolgen, niet in den 
wortel, aantastte. Reformatie, ja, maar met absoluut 
handhaven van de stelling : „er is ééne heilige onfeilbare 
Roomsche Kerk en de paus is haar profeet!" >) 

Over Ximenes als grootinquisiteur kan ik kort zijn. 
In deze hoedanigheid (hij bekleedde die waardigheid 
van 1507 — '17) trad hij met de hem eigene gestrengheid 
tegen Mooren en Joden pp *). Doch reeds vroeger had 
hij zijne krachten aan hunne bekeering gewijd. Na de 
inneming van Granada had hij namelijk zijne hulp aan 
den zachtzinnigen Talavera, aartsbisschop van die stad, 
bij de kerstening der Mooren aangeboden. Ximenes 
bezigde niet alleen woorden van overreding, maar ook 
geschenken van zijden stoffen bij zijne bekeeringsmethode ; 
het gevolg was, dat zeer velen zich aanmeldden en hij 
op één dag vierduizend door besprenging met een 
wij waterkwast doopte ! Waar woorden noch geschenken 
hielpen, nam de vurige aartsbisschop zijn toevlucht tot 
maatregelen van geweld en ging in zijn misplaatsten 
geloofsijver zóó ver, van zelfs tegen de Arabische hand- 
schriften te woeden, waarvan hij vele duizenden op 
een der pleinen van de stad deed verbranden, een ver- 



^) „Ximenes der Restaurator woUte eine Reform, die dem Pabst den 
Apostolat, den KonzUien und Kirchenfürsten die Weltstellung und Macht, 
dem heiligen Thomas sein Ansehen, den Traditionen ihre Geltung, den 
Heiligen den Patronat, den Bildern die Verehrer, den Reliquien die 
Wunder, Compostella seine Pilger, dem Montserrat die £remiten, dem 
Fegefeuer seine Schrecken, den Satisfaktionen die UnerUsslichkeit, dem 
Ablass seinen Preis, dem Seligkeitszweifel seinen eintrftglichen Stachel 
liess.*' Wilkens, Geschichte des spanischen Protestantismus, 2e uitgave, 
1897, blz. 18. 

*) Onder zijn bestuur werden, volgens Llorente, 51 167 personen door 
de inquisitie gevonnisd, waarvan 2536 den dood in de vlammen vonden. 
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lies voor wetenschap en kunst, dat niet onder woorden 
is te brengen *). Dit alles had een oproer onder de 
Moorsche bevolking ten gevolge, dat dreigende afmetin- 
gen aannam en slechts met moeite bedwongen werd, 
voornamelijk door toedoen van den, ook bij de Maho- 
medanen, zeer gezienen aartsbisschop Talavera. 

Ximenes, verre van afgeschrikt, zette zijn werk met 
zijne gewone onverzettelijkheid voort; vele Mooren ver- 
lieten Spanje, doch de meesten namen, om vervolging 
en straf te ontgaan, den godsdienst hunner verdrukkers 
aan; hun getal wordt op ongeveer vijftigduizend be- 
groot *). Onder de „relapsi" vond de inquisitie later een 
heerlijken buit! — Ximenes kreeg den lof dat hij grooter 
triomfen had behaald dan zelfs Ferdinand en Isabella; 
zij toch hadden slechts den bodem, hij de zielen van 
Granada veroverd! 

Grooter lof echter in ons oog verdient Ximenes om 
hetgeen hij voor de wetenschap deed door de stichting 



') Het getal der aldus vernielde handschriften wordt zeer verschillend 
opgegeven; waarschijnlijk bedroeg het ongeveer tachtig duizend. De 
meeste waren copieCn van den Koran of hadden betrekking op den 
Mahomedaanschen godsdienst; andere op verschillende vakken van weten- 
schap en, voor het meerendeel, waren zij zeer kunstig uitgevoerd en 
gebonden. Driehonderd handschriften over geneeskunde spaarde Ximenes 
voor zijne universiteit van Alcali. 

*) Van dat tijdstip aan worden zij Moriscos genoemd. In het gor- 
spronkelijk traktaat, dat na de inneming van Granada met de overwon- 
nen Mooren gemaakt was, hadden Ferdinand en Isabella hun de vrije 
uitoefening van hun godsdienst toegezegd; dit was een doom in het 
oog van de fanatieke geestelijkheid. Ximenes, die door zijn dwangmaat- 
roeien de bevolking tot den opstand gedreven had, schreef aan Isabella 
dat de Mooren door dien opstand het traktaat hadden verbroken en 
dat men nu dus het recht had hen voor deze keus te plaatsen: doop 
of verbanning. — Een fraai staaltje van casuistiekl 
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van de universiteit van Alcala en de uitgaaf van den 
polyglotten-bijbel. In 1508 had hij de blijdschap die 
hoogeschool voltooid te zien, waarvan hij zelf acht jaren 
te voren den eersten steen gelegd had. Alles was tot 
in bijzonderheden door hem geregeld, de kosten geheel 
uit eigen middelen gedragen. Voor dit kind van zijn 
hart bracht de, inmiddels tot kardinaal bevorderde, 
aartsbisschop alles bijeen wat het noodig had niet alleen, 
maar ook tot sieraad strekken kon, onder meer eene 
schoone bibliotheek met kostbare boeken en handschrif- 
ten. Spoedig stroomden de studenten naar de nieuwe 
hoogeschool *), die weldra in aanzien hare zuster te 
Salamanca op zijde streefde. 

Het plan tot de uitgave van den polyglotten-bijbel 
was van Ximenes alleen uitgegaan. De man die de H. 
Schrift in de volkstaal verbood en verbrandde, betreurde 
het dat de geestelijken van zijn tijd zoo weinig „schrift- 
geleerden" waren en wenschte hun de studie van den 
Bijbel in de grondtalen gemakkelijk te maken *). In 



') Twintig jaren na de oprichting werd zij door Frans I van Frank- 
rijk bezocht. De koning werd toen door zevenduizend studenten verwel- 
komd. Karakteristiek zijn de volgende bepalingen : «het salaris van lederen 
hoogleeraar zal geregeld worden naar het getal zijner hoorders*' en 
„ieder hoogleeraar zal om de vier jaar op nieuw herkozen moeten wor> 
den." Men mocht, in Ximenes' dienst, op zijn post niet slapen ! Prescott, 
History of the reign of Ferdinand and Isabella, III, 282. 

*) Toen Talavera den Bijbel in het Arabisch wilde doen vertalen ten 
behoeve der gekerstende Mooren, bestreed Ximenes dit plan op het 
heftigst. „De Schriften aan zulke onkimdige menschen in handen te ge- 
ven, was paarlen voor de zwijnen te werpen ; zij toch zouden ze ver- 
draaien tot hun eigen verderf. De Heer zelf sprak in gelijkenissen; zóó 
moest ook het Woord van God voor het gewone volk omhuld worden 
en slechts voor de geleerden toegankelijk zijn in de drie talen, die God 
voor het opschrift boven het kruis deed bezigen." Prescott, a. w. II, 378. 
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1502 werd het grootsche werk begonnen; vijftien jaar 
later was het zesde en laatste folio-deel gedrukt. Toen 
het den hoogbejaarden kardinaal werd overhandigd, 
dankte deze den Hemel dat hij de voltooiing van dien 
arbeid had mogen zien. Daarna, zich tot zijne vrienden 
wendende, zeide hij, dat zij met geen enkel werk, door 
hem tot stand gebracht, hem meer moesten gelukwen- 
schen, dan met de uitgave van dat boek *). Schatten 
zijn aan die uitgave besteed, kostbare handschriften op- 
gespoord en gebruikt *), groote zorg en geleerdheid bij 
het vergelijken en vaststellen van den tekst aangewend. 
Daar de noodige lettertypen in Spanje ontbraken, moes- 
ten zij eerst te Alcald worden gegoten, terwijl bekwa- 
me drukkers uit Duitschland ontboden werden. De 
vier eerste deelen waren aan het Oude Testament, het 
vijfde aan het Nieuwe gewijd, terwijl het laatste een 
Hebreeuwsch en Chaldeeuwsch woordenboek bevatte. 
Voor het Oude Testament waren naast elkaar opgeno- 
men de Hebreeuwsche grondtekst, de Vulgaat, de Sep- 



') y.Nihil est amici, de qno mihi magis gratulari debeatis, quam de 
hac bibliorum editione, quae una sacros nostrae religionis fontes tempore 
perquam necessario aperit, unde multo purior theologiae disciplina hau- 
rietur, quam a rivis postea deductis." Alvaro Gomez de Gastro „de 
rebus gestis, etc." 

*) Leo X opende de boekerij van het Vatikaan; Spanje gaf zeer oude 
handschriften van het Oude Testament, door Joden bewaard. Professor 
Moldenhaner, uit Duitschland, bezocht in 1784 Alcali, met het doelde 
handschriften, voor den polyglotten-bijbel gebruikt, te vergelijken. Hij 
keerde terug met het bericht dat de bibliothecaris ze voor oud papier 
(membranes inutiles) aan een vuurwerkmaker had verkocht ! In deze eeuw 
is echter gebleken dat dat bericht onwaar was; de handschriften van 
het Oude Testament ten minste zijn in goeden staat naar de universiteits- 
bibliotheek van Madrid overgebracht. 



58 

tuagint en de Chaldeeuwsche paraphrase met Latijnsche 
vertaling; voor het Nieuwe de Grieksche tekst en de 
Vulgaat. Het geheel is een schoon monument van vroom- 
heid en geleerdheid, dat den maker aanspraak geeft op 
de dankbaarheid van geheel de Christelijke wereld. 

Ximenes overleed den 8sten November 1517, ééne 
week nadat God door middel van een anderen monnik 
eene betere reformatie begon dan de strenge Francis- 
kaan ooit had tot stand gebracht. Hij stierf als regent 
van het koninkrijk, welk ambt hij sedert den dood 
van Ferdinand in het vorige jaar bekleed had. De 
kranke een-en-tachtigjarige grijsaard reisde den jeug- 
digen koning Karel V nog een eind te gemoet om hem 
persoonlijk de regeering over te geven, doch bereikte 
hem niet meer. Eene graftombe te Alcdlé, dekt zijn 
gebeente. 



VI. 



De Spaansche Inquisitie. 

De Spaensche Inquisiti, voor Godt maliti, 
De Spaensche Inquisiti, als Draeck bloet fel, 
De Spaensche Inquisiti gevoelt puniti, 
De Spaensche Inquisiti ontvalt haer spel! 

Zóó zongen onze vaderen in het aardig geuzenlied 
van „Slaet opten trommele, van dirredomdeyne". De 
Spaansche inquisitie, aan wie, Gode zij dank, alhier het 
spel ontviel, heeft in haar eigen vaderland, helaas ! maar 
al te zeer het spel gewonnen en niet gerust, eer elke 
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ketter gevlucht of verbrand was. „Dit is haar roem*', 
naar het woord van een harer lofredenaars ^), „want 
door de inquisitie is Spanje van ketterij en godsdienst- 
oorlogen vrijgebleven". Die rust des grafs op godsdienstig 
gebied is zeker wel het droevigste geschenk, dat de 
inquisitie aan Spanje geven kon. Ik sprak daar van 
lofredenaars ; wij zouden zeggen, zonderling genoeg heeft 
het de inquisitie ook zelfs aan dezulken niet ont- 
broken ; uit welken kring zij voortkwamen is duidelijk. 
Paramo *) zoekt den oorsprong van die geestelijke 
rechtbank in het paradijs! God was de eerste inquisi- 
teur en zijne veroordeeling van Adam en Eva gaf het 
model aan voor de rechtsvormen van het Heilig Officium. 
Het vonnis van Adam was het type van de inquisito- 
riale „verzoening", de kleeding van beestenvellen het 
model voor den „sambenito" en de uitdrijving uit het 
paradijs het precedent voor de verbeurdverklaring van 
de goederen der ketters. 

Dezelfde geleerde schrijver vindt eene volledige suc- 
cessie van inquisiteuren in den Bijbel ; in die lijst komen de 
aartsvaders voor, Mozes, David, Nebukadnezar en Jo- 
hannes de Dooper, ja zelfs de Heiland, wiens leer en 
leven de inquisitie volkomen wettigen 1 ^) Een ander 



') Hefele, der Cardinal Ximenes und die kirchlichen Zust&nde Spa- 
niens. 1844. 

*) Ladovicus Paramo, De origine et progressu Officii Sanctae Inqui- 
sidonis ejusque dignitate et utilitate, Matriti 1589. 

•) Het woord van Tacobus en Johannes „Heer, wilt gij, dat wij z^- 
gen, dat vuur van den hemel nederdale en dezen verslinde ?** is Paramo 
een beerlijk argument voor bet verbranden van ketters, „immers de 
Samaritanen waren de ketters van dien tijd." Hij vergeet bet antwoord 
van den Heiland: „gij weet niet van boedanigen geest gij rijt." 
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noemt de inquisitie een leeuwenkuil van Daniël, ^) waarin 
de goddeloozen omkomen, doch de vromen en onschul- 
digen op wonderbaarlijke wijze worden bewaard, een 
geneesmiddel des hemels en een engel van de wacht 
van het paradijs. De geestelijke, die bij het auto de 
fé van 1680 te Madrid geroepen werd te prediken, 
noemt in zijne lofrede op de inquisitie deze niet slechts 
eene heilige, maar de allerheiligste rechtbank en wenscht, 
der wereld tot heil, dat zij tot in eeuwigheid moge 
bestaan, waarna hij in vervoering haar de woorden uit 
het Hooglied toeroept: „geheel zijt gij schoon, mijne 
vriendin, als de tenten van Kedar, als de gordijnen 
van Salomo!" ^) 

De beide hoofdbronnen tot onze kennis van de 
Spaansche inquisitie zijn Montanus en Llorente. Van 
den eerste verscheen in 1567 te Heidelberg een Latijnsch 
boek over dat onderwerp, dat herhaaldelijk herdrukt 
en in vele talen vertaald werd. *) De titel van het 



') Luis Cabrera de Cordoba, FeUpe Segundo, Rey de Elspana, Ma- 
drid, 1876, 4 dln. I, 276. (De eerste editie is van 16 19) „lago de los 
leones de Daniel, que d los justos no hacen mal, s{ despedazan los 
obstinados impenitentes pecadores, remedio del cielo y ingel de la 
guarda del Paralso, donde Ia Providencia Divina asiste para velar 7 
castigar con buen orden y concierto en Ia execucion de las penas, des- 
pues de largas prendas de misericordia." 

*) Zie D. Julio Melgares Marin, Procedimientos de la Inquisicion, 2 
deelen, Madrid 1886, XI, 4x1. De schrijver is zeer tegen alle vervolging 
om des gewetens wil gekant. Hij geeft in zijn werk twee, tot dusverre 
onuitgegeven, zeer belangrijke vonnissen van de inquisitie in baar ge- 
heel weer. 

') De volledige titel van de eerste uitgave is: Sanctae inquisitionis 
Hispanicae artes aliquot detectae, ac palam traductae. Ëxempla aliquot 
praeter ea, quae suo quoque loco in ipso opere sparsa sunt, seorsum 
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boek noemt als auteur Reginaldus Gonsalvius Montanus; 
hoewel de redactie van ééne hand is, is het mogelijk 
dat meer dan één persoon bronnen voor het werk ge- 
leverd heeft. Het blijkt ook dat de auteur veel van 
wat hij beschrijft zelf gezien en ondervonden heeft. In 
een appendix, waarin het leven van verscheidene mar- 
telaren van Sevilla geschetst wordt, toont de schrijver 
zich een goed vriend van Juan Ponce de Leon, ^) die 
in 1559 verbrand werd; ook had hij Dr. Gil in zijne 



reposita, in quibus easdem Inquisitorias artes veluti in tabulis qnibiis- 
dam in ipso porro exercitio intueri licet. Addidimus appendicis vice 
pioruin quonimdam martyrum Christi elogia, qui, cum mortis supplicium 
ob fidei confessionem Christiana constantia tulerint, Inquisitores eos 
suis artibus perfidiae ac defectionis infamarint. Reginaldo Gonsalvio 
Montano authore. Exurge Deus, judica causam tuam, Psalm 74. Heidel- 
bergae 1567. — In 1568 verscheen de eerste Engelsche uitgave van het 
werk, waarvan terstond door den toenmaligen gezant, Don Guzman de 
Silva, aan Fillps II werd kennis gegeven: ,,hier is een boek gedrukt, 
dat sedert drie dagen openlijk verkocht wordt. ... de titel is: duidelijke 
aanwijzing van de verschillende arglistigheden der Heilige Spaansche 
inquisitie; het werd in het Latijn door Reginaldo Gonzalez Montano 
geschreven, en nu in het Engelsch vertaald ; de vertaler gaf zijn naam 
niet op. Ik zag slechts de voorrede, die onbeschaamd tegen den paus 
is:" (3 Juli 1568; Documentos ineditos XC. bl. 97). — In 1569 versche- 
nen niet minder dan drie Hollandsche vertalingen; in 1582 werd het 
opgenomen in den Martyrologe van Jean Crespin (Histoirejdes martyrs, 
éd. nouv. 1887 Toulouse, II, 708). Usoz nam het op in zijne serie „Re- 
formistas", in het Spaansch en in het Latijn, dl. V en XIII. — Gon- 
salvius komt van het Spaansche „Gonzalez". Montanus is Latijn voor 
„Montes"; denkelijk een bijnaam aan de geboorteplaats ontleend (een, 
die in de Sierra woont). Boehmer, Span. Reformers II, 113 volg. 

^) Bl. 2co: „vir claro genere natus atque in Christi Evangelio inpri- 
nüs emditus, et in ipsius praxi a mnltis jam annis longe exercitatissimus 
ut ex diutuma, quae nobis cum ipso intercessit, atque arctissima con- 
suetudine nobis constat." 
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gevangenis bezocht. *) Uit brieven van den Spaanschen 
gezant te Londen, Don Guerau de Spes, aan Filips II, 
van het begin van 1569, blijkt dat de auteur, hoewel 
zoon van een Spanjaard, in Holland geboren was; hij 
was monnik in Spanje geweest en voor de inquisitie 
gevlucht. Die „vellaco ministro", schurkachtige predi- 
kant, gelijk de gezant hem noemt, bezocht in dien tijd 
dagelijks de Spanjaarden die in de gevangenis van 
Bridewell te Londen waren, predikte hun het Evangelie 
en deelde Spaansche boeken en traktaten van Perez en 
anderen uit, tot groote woede van Don Guerau, die 
het hem met geweld wilde beletten en den Spanjaarden 
liet aanzeggen, dat zij de blaadjes niet moesten lezen 
en evenmin naar den prediker luisteren. *) — Misschien 
wordt later nog iets meer omtrent Montes ontdekt; zijn 
boek, eene „onthulling" in den waren zin des woords 
blijven wij met groote dankbaarheid gebruiken. 

De andere hoofdbron is de „Histoire critique de Tln- 
quisition d'Espagne," van Juan Antonio Llorente '). De 



') BI. 272: „ £a omnia haud aliande quam ex ipsius ore, atqne etiam 
in ipso carcere didicimus.** Hieruit behoeft nog niet noodzakelijk te 
worden afgeleid dat Montes zelf ook gevangen was, hoewel het waar- 
schijnlijk is. 

*) Brieven van 14 Febr. en 2 April 1569; Documentos ineditos XC, 
bl. 185 en 220. De Spaansche gevangenen waren afkomstig van in be- 
slag genomen schepen. De gezant vermeldt nog, dat Lord Cecil den 
Spaanschen evangeliedienaar het prediken verboden had, totdat hij eene 
nieuwe machtiging zou hebben gekregen, daar hij vernomen had, dat 
de Spanjaard „Ariaan" was. — Zie ook Wilkens, Gesch, des span. 
Protest. 2 uitg. XXI. 

■) De volledige titel is: „Histoire critique de Tlnquisition d'Espagne, 
depuis l'époque de son établissement par Ferdinand V jusqu'au règne 
de Ferdinand VII, tirées des pièces originales du conseil de la suprème 
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schrijver, ofschoon liberaal, van 1789 — 1801 secretaris- 
generaal van de inquisitie en derhalve in de gelegenheid 
de archieven van het Heilig Officium te doorzoeken, heeft 
die gelegenheid goed gebruikt en hetgeen hij vond in 
bovengenoemd werk nedergelegd, dat, naar het Spaan- 
sche handschrift vertaald, in 18 17 het eerst in het Fransch 
verscheen en terstond grooten opgang maakte. De be- 
trouwbaarheid van Llorente, met recht een „enfant ter- 
rible" van de inquisitie, hoewel dikwijls aangevallen, 
staat, wat de hoofdzaken betreft, vast; in de getallen 
der slachtoffers kan mogelijk overdrijving zijn, doch dit 
is moeilijk te beoordeelen. 

In het tweede hoofdstuk vermeldde ik de invoering 
van de pauselijke inquisitie in Aragon; in Castilie had 
dit eerst plaats in 1478, onder de regeering van Isabella. 
Den isten November van dat jaar gaf paus Sixtus IV, 
door haar aangezocht, daartoe zijne toestemming. De 
koningin, van. nature tot zachtheid geneigd, was tot 
dezen maatregel slechts overgegaan, nadat de geestelijk- 
heid, door Ferdinand gesteund, lang en dringend daarop 
had aangedrongen. Vooral de biechtvader van hare 
jeugd, de beruchte Tomas de Torquemada, had met 



et de celles des tribunaux snbaltemes du Saint Office. Paris 181 7." — 
De Hollandsche vertaling verscheen in 1823 te Amsterdam, in 3deelen, 
onder den titel: „Oordeelkundige geschiedenis der Spaansche inquisitie." 
Deze wordt door mij aangehaald. — Als verdere bronnen noem ik nog 
het reeds vermelde werk van Melgares Marin; J. Lavallée, Histoiredes 
inquisitions religieuses dltalie, d^Espagne et de Portugal, Paris 1809, 2 
vol.; Hoffinann, Geschichte der Inquisition, 2 dln. Bonn 1878; D. Fer- 
nando Garrido, Historia de las persecuclones politicas y religiosas, Bar- 
celona, 1866, 6 deelen, I, 607. Zeer belangrijk is ook Henry C. Lea, 
Chapters from the religious history of Spain, connected with the inqui- 
sition. Philadelphia, 1890. 
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onstuimig fanatisme haar bezworen de belofte, eenmaal 
in zijne tegenwoordigheid afgelegd, gestand te doen, 
„dat zij, werd zij ooit tot den troon geroepen, haar 
leven wijden zou aan het uitroeien van de ketterij, 
tot eer van God en verheerlijking van de Roomsch- 
katholieke Kerk." De inquisitie, te kwader uur in 
hare landen gevestigd, was allereerst tegen de Joden 
gericht; later vond zij hare slachtoflfers ook onder 
Mooren en protestanten. De Joden waren in die da- 
gen in Spanje zeer menigvuldig en, voor een groot 
deel, van goede maatschappelijke positie. Om de ver- 
volgingen van de zijde der Roomsche bevolking te ont- 
gaan, die hen haatte en vaak om hun rijkdom benijdde '), 
en tegelijk om aan de harde en wreede wetten te ont- 
komen, die hun het leven zeer moeilijk maakten *), 
hadden velen zich laten doopen ^). Dat die bekeering 
in verreweg de minste gevallen uit het hart voortkwam, 
is duidelijk; de geestelijkheid wist dit ook wel, doch 



' ) Nu en dan richtte de bevolking, aangehitst door de geestelijkheid, 
en tot woede gebracht door de onzinnigste lasterpraatjes aangaande de 
Joden, vreeselijke slachtingen onder hen aan ; op die wijze vermeden zij 
tegelijk het betalen van hunne geldschulden! In 1391 werden er 5000, 
eenige jaren vroeger in Navarre 10.000 vermoord. 

*) De wetten van die dagen waren zeer hard tegenover de Joden. 
Met de Christenen mochten zij niet vrijelijk omgaan, verscheidene be- 
roepen waren hun verboden, o.a. dat van geneesheer, waartoe zij juist 
bijzondere geschiktheid hadden; zij moesten in bepaalde wijken der stad 
wonen en werden gedwongen eene bijzondere kleeding te dragen. 

•) De Heilige Vincentius Ferrier, een Dominikaan van Valencia, bracht 
door zijne prediking en de wonderen, die hij er bij verrichtte (volgens 
Mariana, Historia de Espafia, was het blinden ziende maken, kreupelen 
doen T^andelen en zelfs het dooden opwekken zijne dagelijkscbe bezig- 
heid !) 35.000 Joden tot het Christendom. 
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haar was die . uiterlijke gehoorzaamheid genoeg; zij 
behoorden nu immers tot de alleen-zaligmakende Kerk, 
en de tijd zou van die „cristianos nuevos*' wel goede 
Roomschen maken '); het kwam er nu slechts op aan 
zeer nauwlettend toe te zien op den levenswandel der 
bekeerden, opdat niet eenige oude Joodsche zuurdeesem 
overbleve. Tegenover de „judaizeerenden" waren dus 
gestrenge strafbepalingen noodig. Het terugvallen tot 
Joodsche leer of Joodsche gewoonten (ditzelfde was na- 
tuurlijk ook van toepassing op de gekerstende Mooren) 
werd met de zwaarste straffen bedreigd. Indien een 
bekeerde Jood op den Sabbat schoone kleederen aan- 
trok, indien hij zich van varkensvleesch onthield, indien 
hij een lijk met warm water wiesch of, stervende, zijn 
gelaat naar den wand keerde, indien hij met Joden 
aanzat of Joodsche namen aan zijne kinderen gaf, wer- 
den zulke zaken ernstig genoeg geoordeeld om eene 
kapitale beschuldiging op te bouwen *). 



') Het is bekend hoe trotsch de echte Spanjaarden, de «cristianos 
viejos" (onde Christenen) waren op de zuiverheid ran hun bloed. Velen 
van de „cristianos nnevos" ontvingen geestelijke- en staatsambten en 
een verarmde adel was, niettegenstaande zijn trots, toch nog menigmaal 
dankbaar door huwelijk de rijkdommen der nieuwe Christenen machtig 
te worden. In later tijd was er nauwelijks een enkele adellijke familie, 
wier bloed niet op een of ander tijdstip was bezoedeld geworden door 
de „mala sangre" van het huis van Juda. 

^) Llorente (I, 423 vg.) verhaalt het rechtsgeding van een Moor, die 
in 1528 door de inqnbitie werd gevangen genomen op de aanklacht 
van eene dienstmaagd, die achttien jaar te voren eenigen tijd naast 
hem gewoond en opgemerkt had dat hij nooit wijn dronk, noch var- 
kensvleesch at en des Zaterdags en Zondags zich baadde. Hoewel de 
arme oude man (hij was 71 jaar oud) zich trachtte te verontschuldigen 
door de zeer plausibele bewering, dat hij die spijze en drank nooit 

DB HERVORMING IN SPANJE. 5 
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In 1481 werd de inquisitie te Sevilia in het Domini- 
kaner-klooster van St. Paulus gevestigd, doch spoedig^ 
daarop naar het kasteel van Triana, in een der voor- 
steden, verplaatst *). Weldra stroomden de slachtoffers 
toe. Een groot steenen schavot, versierd met vier stand- 
beelden van profeten, werd opgericht en, vóór het 
einde van het eerste jaar, hadden reeds twee honderd 
acht en negentig ongelukkigen aldaar den dood in de 
vlammen gevonden ^). 

Twee jaar later, in 1483, stelde Sixtus IV Tomas 



gebruikte, eenvoudig omdat hij het vóór zijn 45ste jaar (toen hij Christen 
werd) nooit gedaan had en er nu geen smaak in vond, en dat hij zich 
wiesch omdat hij als ketellapper vuil was, niets mocht baten. Hij bleef 
meer dan twee jaren gevangen, moest met een waskaars op het auto 
de fé van Dec. 1530 boete doen en tevens de proceskosten betalen. 

') Het opschrift boven het gebouw luidde: „Sanctum Inquisitionis. 
officium contra haereticorum pravitatem in Hispaniae regnis inttiatum 
est, Hispali, anno 1481.... Exsurge Domine; judica causam tuam;. 
capite nobis vulpes!*' Dit laatste mochten de verdrukten ook wel bidden! 
Llorente I, 144. 

*) Dit schavot werd in 1810 afgebroken. Het getal slachtoffers over 
geheel Andalusie in dat jaar 148 1 bedroeg 2000 levend verbrand, een 
nog grooter aantal in beeltenis verbrand en 17000 „verzoend", d. L in de 
taal der inquisitie, tot verschillende straffen veroordeeld, o. a. boeten, 
verbeurdverklaring van alle goederen, gevangenisstraf voor eenige jaren 
of ook voor het leven. Een Spaansch schrijver, Marineo, (cosas memo- 
rables) zegt: „De Kerk, die de moeder van genade en de bron van 
liefde is, schenkt vaak het leven aan hen, die het niet verdienen. Zij, 
die in hun dwaling volharden, worden gepijnigd en aan de vlammen 
overgegeven ; sommigen sterven ellendig, hun dwalingen beweenende en 
Christus aanroepende; anderen roepen Mozes aan. Zij, die oprecht be- 
rouw toonen en zich bekeeren, worden, niettegenstaande het. vreeselijke 
van hun misdaad, slechts tot levenslange gevangenisstraf veroordeeld." 
Ziedaar de barmhartigheid der inquisitie I Prescott, History of Ferd. 
and Isabella I, 312. 
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de Torquemada tot inquisiteur-generaal van Castilië en 
Aragon aan, met volmacht eene nieuwe inrichting en 
wetten aan het Heilig Officium te geven. Dit was de 
oorsprong van de Spaansche inquisitie, die gedurende 
drie eeuwen haar ijzeren schepter over Spanje en Por- 
tugal heeft gezwaaid. Korten tijd na de oprichting, was 
het getal inquisitierechtbanken reeds tot dertien aan- 
gegroeid. Niet overal ging de vestiging gemakkelijk; 
het volk protesteerde en verzette zich, en de ijzeren 
wil van een Torquemada, gesteund door de regeering, 
was noodig om de zaak door te zetten. Arbues, de 
eerste inquisiteur van Aragon, werd zelfs in 1485 ver- 
moord, welke moord bloedig gewroken werd ^). 

Montanus en Llorente beiden geven ons vele belang- 
rijke bijzonderheden over de wijze waarop de processen 
gevoerd werden, de getuigenverhooren, de gevangenissen 
en het droevige lot der slachtofTers, van het oogenblik 
dat zij de „casa santa" binnentraden, tot den dag van 
het laatste treurspel, het auto de fé. Indien ergens, dan 
mocht boven de poort van het gebouw der inquisitie 
het opschrift uit Dante's hel geplaatst worden: 

Per me si va nella citta dolente, 
Per me si va neir eterno dolore, 
Per me si va tra la perduta gente. 



Lasciate ogni speranza, vol che entrate *). 
Immers, alles was er op aangelegd om, indien maar 



*) Llorente I, 180. Hij werd in 1664 door Alexander VII heilig 
verklaard. 

•) Dante, Inferno III, 1—6. 
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eenigszins mogelijk, een veroordeelend vonnis uitge- 
sproken te krijgen. Niet meer dan één persoon van de 
duizend, zegt Llorente, kreeg volledige vrijspraak. Beter 
was het een onschuldige te verbranden dan een ketter 
vrij te laten; de onschuldige katholiek immers kwam 
in het paradijs, terwijl de schuldige ketter vele anderen 
tot dwaling kon brengen. Vandaar het spreekwoord 
dat hij, die in handen der inquisitie viel, zoo niet ver- 
brand, dan toch zeker gezengd werd *). 

Het Heilig Officium nam helpers in zijn dienst (fa- 
miliares sancti officii) waartoe zich zelfs acinzienlijken 
lieten vinden, ten einde daardoor voor zich zelven vei- 
ligheid te verkrijgen. Dezen brachten de boodschap 
der inquisitie aan den aangeklaagde of verdachte over, 
dat de rechters hem wenschten te spreken. Het was 
geraden snel aan die oproeping gehoor te geven, daar 
niet verschijnen zware straffen na zich sleepte. Bij het 
eerste verhoor trachtte men den beklaagde door allerlei 
listige vragen een antwoord te ontlokken, dat hemzel- 
ven, en liefst nog anderen daarbij, bezwaarde. Liet hij 
niets los, dan werd hij soms vrij gelaten en streng 
bespied, in de hoop later toch iets te ontdekken (een 
spelen van de kat met de muis), of gevangen gezet; 
dit laatste had natuurlijk ook plaats, wanneer de be- 
klaagde zich iets had laten ontglippen, dat den inqui- 
siteuren een veroordeelend vonnis voor de oogen kon 
tooveren. Terstond na de inhechtenisneming werden alle 
bezittingen van den gevangene geïnventariseerd en in 
beslag genomen, daar bijna altijd bij elk vonnis boeten 



Devant 1'Inquisition, quand on vient A jubé, 
Si l*on ne sort roti, 1'on sort au moins flambé. 
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opgelegd werden of geheele verbeurdverklaring van 
goederen plaats vond ; het onzedelijke van de zaak was, 
dat de verbeurdverklaring geschiedde ten bate van de 
inquisitie zelve. Eene rechtbank, die zich verrijkt door 
de vonnissen over hare slachtoffers uitgesproken! 

Het duurt dikwijls verscheidene weken eer de ge- 
vangene weder verhoord wordt ; men wenscht hem eerst 
door de ellende der gevangenschap te temmen. Die ver- 
hooren zijn uiterst gevaarlijke zaken voor den armen 
patiënt. Dan door bedreigingen, dan door vleierijen 
wordt hij gedrongen toch te bekennen, terwijl hij nog 
in 't geheel niet weet waarvan hij eigenlijk beschuldigd 
wordt ; „het zal veel voordeeliger voor hem zijn ; de in- 
quisitie verlangt niet anders dan hem spoedig de vrijheid 
te hergeven, enz.; blijft hij echter ontkennen, dan zal 
het slecht met hem afloopen." — Alle antwoorden wor- 
den nauwkeurig opgeteekend, en wee den beklaagde, 
indien bij een later verhoor ook maar het minste 
verschil in de antwoorden gevonden wordt! Montanus, 
wiens boek, toen het verscheen, zeer actueel was, geeft 
allerlei goede raadgevingen aan hen die in handen der 
inquisitie mochten vallen, o. a. deze, om bij de verhooren 
zoo min mogelijk te zeggen. Hier vooral is zwijgen 
goud, waar elk woord verkeerd uitgelegd wordt en een 
strop worden kan om eigen hals ofdien van den naaste. 

Getuigen worden ook opgeroepen, doch de gevangene 
komt hunne namen nooit te weten, en de getuigenissen 
worden zóó verdraaid ingekleed, dat hij evenmin raden 
kan, wie hem bezwaart '). Op getuigenissen ten gunste 



*) Dit geschiedde, ten einde bij eventueele vrijspraak of na het einde 
van den straftijd, weerwraak op de getuigen en aanklagers van de zijde 
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van den beschuldigde wordt weinig of niet gelet. Soms 
gebeurt het, dat een gevangene maanden en jaren in 
den kerker wachten moet, daar een getuigenis tegen 
hem uit Amerika of Indië moet komen ; hij smeekt dat 
zijne zaak voortgang hebbe en het eenig antwoord dat 
hij ontvangt, is eene vermaning tot geduld, daar de 
rechters steeds met hem bezig zijn. Een advocaat wordt 
toegestaan, doch de gevangene moet vooral niet denken 
dat deze hem tot hulp zal zijn; hij mag nooit alleen 
met hem spreken en ziet hem niet anders dan bij de 
verhooren aan de tafel der rechters ; wee den advocaat 
die waarlijk zou willen helpen! Hij mag niet anders 
dan een gewillig werktuig in de handen der inquisiteuren 
zijn en brengt den beschuldigde, onder den schijn van 
hem ten dienste te zijn, door zijne welwillende (.?) vragen 
nog verder in het net dat hem gespannen is. De onge- 
lukkige aangeklaagde moest waarlijk wel bovenmen- 
schelijke slimheid bezitten om door de mazen heen te 
glippen, als men dit alles bedenkt; daarbij kwam, dat 
alle aanklachten, ook anonieme, werden aangenomen, mits 
getuigen genoemd werden, elk verschil in de getuigenissen 
weder tot eene afzonderlijke aanklacht werd gemaakt en 
de gevangene steeds in het duister werd gelaten, niet 
slechts wat de namen der aanklagers of getuigen betrof, 
maar ook omtrent tijd, plaats en omstandigheden der 
beschuldigingen. Hij is waarlijk een schaap te midden 



der beschuldigden onmogelijk te maken. Hierdoor waren aanklagers en 
getuigen vrijer om, indien zij een persoonlijken vijand ten val wenschten 
te brengen, ook desnoods leugenachtige beschuldigingen in te dienen. 
Wie kon hen straffen ? En de inquisitie geloofde hen gaarne. Bovendien 
werd in elk proces van aanklagers, getuigen en beschuldigde een strenge 
eed van geheimhouding, omtrent alles wat verhandeld was, afgenomen. 
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der wolven. Doch, waar hij tot nu toe nog slechts hunne 
stem heeft gehoord, spoedig zal hij ook hun klauwen 
voelen. Immers, weigert hij te bekennen en blijft hij 
gedurende eenige verhooren bij die weigering, dan wordt 
de pijniging op hem toegepast. (Examen rigorosum). 
De pijnkamer is een donker onderaardsch hol, door fak- 
kels verlicht, de beul gemaskerd. Op een verhevenheid 
zijn de inquisiteur, de griffier en de pastoor, in wiens 
wijk de gevangene woont, gezeten. Onder vernieuwde 
en dringende vermaningen om toch de waarheid te zeg- 
gen, daar hij het anders aan zichzelf te wijten heeft, 
indien hij armen of beenen breekt of zelfs het leven 
gedurende de pijniging verliest, wordt den ongelukkige 
geboden zich geheel te ontkleeden. Ook vrouwen moes- 
ten deze schande verduren *). Den beul wordt door ver- 



^) Ja, vaak nog erger dan dat! Er djn vrouwen en meisjes geweest, 
•die, uit vrees voor het verschrikkelijk lot dat haar in de autos de fé 
wachtte en misleid door de belofte van leven en vrijheid, als slachtoffers 
vielen van de schandelijke lusten der inquisiteuren. „Inquisiteuren, 
wreeder dan de wilde dieren," roept Cipriano de Valera uit, „hoelang nog 
zal de Heer uwe wreedheden dulden? Spanjaarden, die zoozeer uwe 
vrouwen liefhebt en ze zóó zorgvuldig bewaart, hoelang zult gij nog 
dulden dat die vervloekte Suzanna-boeven uwe vrouwen en dochters 
in het hemd, ja naakt zien, ze pijnigen en somtijds hare liefde eischen ? 
O, indien men eens wist al wat er in de inquisitie voorvalt!'* Hij ver- 
haalt verder van zeker inquisiteur, die smakelijk en geestig van een zijner 
ambtgenooten placht te vertellen, hoe deze een schoon Joodsch meisje 
had gegeeseld, onteerd en daarna verbrand ! „ .... el inquisidor, habia 
hecho azotar i una hermoza moza, que estaba presa por Judia, i despues 
durmió con ella i despues la quemó." Valera, tratado del papa, 250. 

Men zie ook de beschrijving, volgens de origineele processtukken, van 
de foltering van Maria CazaUa in de inquisiti^^evangenis van Toledo, 
9 Oct. 1534. (Melgares Marin, procedimientos de la inquisicion, H, 144). 
. . . .Terstond bevalen de inqubiteuren Maria naar de pijnkamer tebren- 
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schillende geheime teekens duidelijk gemaakt welke 
pijniging hij moet toepassen. Er waren er drie: de uit- 
rekking, de „burro" of ezel, en het vuur. 

Bij de eerste werden de handen op den rug saamge- 
bonden, terwijl ook de duimen door een dunner koord 
stijf werden aaneengesnoerd ; zware gewichten werden 
aan de voeten bevestigd en de gevangene alsdan opge- 
heschen en nu en dan met een schok neergelaten, zoodat 
alle ledematen ontwricht werden. Deze foltering duurde 
gewoonlijk drie k vier uren. Terwijl de ongelukkige 
aldus gepijnigd wordt, houden de inquisiteur en zijn 
helpers niet op hem met bedreigingen en scheldwoorden 
tot bekennen te bewegen; roept hij in zijn nood den 
naam van den Heiland aan, dan is het : „Jezus Christus, 
Jezus Christus, laat Christus nu maar loopen en spreek 



gen en, daar zijnde, bezwoeren zij haax herhaaldelijk de waarheid te 
zeggen; zij antwoordde dat nj reeds de waarhdd gezegd had. 

Daarop bevalen zij haar zich te ontkleeden en Maria riep uit: „Wat, 
moeten zelfs vrouwen zich voor u ontkleeden?** Zij zeide niets meer, doch 
begon hare kleederen uit te trekken; daarna vro^ zij tot hoever zij zich ont- 
kleeden moest, en men antwoordde: „tot op het hemd.*' — „Gij pijnigt," 
zeide zij, „hen die de waarheid spreken, zoowel als hen die haar niet 
bekennen. Ik, die de waarheid gesproken heb, daag u voor den rechter- 
stoel van Christus. Is het mogelijk, dat gij aldus behandelt degenen die 
de waarheid zeggen? Gij pijnigt mij meer door de beleediging mij aldus 
te moeten ontkleeden, dan door de smart die gij mij gaat aandoen.*' 
— „Spreek de waarheid." — „Gij kent mij nog zeer weinig. Van den 
eersten dag af heb ik de waarheid gezegd en nu heb ik er niets bij te 
voegen, dan slechts deze bede dat mijne oogen mogen geblinddoekt 
worden, opdat mij de schande bespaard worde mij zelve in dezen toestand 
te zien." — Ontkleed zijnde, riep zij uit: „O Koning des hemels! Gij 
ook zijt aan den paal gebonden geweest 1" — 

De geheele beschrijving is afschuwelijk. Maria Cazalla werd beschul- 
digd „alumbrada" te zijn. Zij was eene vrome vrouw. 
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de waarheid! Beken wat wij verlangen!" Bekent hij 
iets, dan wordt hij nog langer gepijnigd, opdat hij nog 
meer zal openbaren; blijft hij standvastig en heeft de 
pijniging lang genoeg, naar hun zin, geduurd, dan vra- 
gen zij den beul of hij de andere foltertuigen heeft 
medegebracht. Het antwoord luidt ontkennend. „Welnu, 
maak ze dan tegen morgen gereed ; wij zullen eens zien 
of wij niets uit dezen hardnekkigen ketter kunnen krij- 
gen. En," tot den gevangene, „wat gij vandaag geleden 
hebt zijn nog maar rozen, in vergelijking van hetgeen 
u nog te wachten staat." — Meer dood dan levend 
wordt de lijder naar zijne cel teruggebracht, soms -ge- 
sleept, en drie dagen later, wanneer de smarten nog op 
het hevigst zijn, wordt de foltering op dezelfde of op 
andere wijze herhaald ^). De „burro" of ezel was een 
houten bank, waarop de gevangene werd uitgestrekt, 
zóó dat de ruggegraat op een stok rustte, terwijl het 
hoofd lager was dan de voeten. Armen, beenen en dijen 
worden met dunne touwen omwonden, die steeds strak- 
ker worden aangehaald, zoodat zij het vleesch soms tot 
het been doorsnijden. Gedurende deze foltering wordt 
een natte doek op het gelaat gelegd, ten einde de adem- 
haling te beletten, en één of twee liter water langzaam 
door den doek in de keel gegoten. De arme lijder, tot 



') Filips II (men zou het van hem niet rerwachten!) vaardigde een 
besluit uit, waarbij de herhaling der pijniging in hetzelfde proces ver- 
boden werd. Maar de inquisiteuren wisten dit gemakkelijk te ontduiken, 
door het duivelsch sofisme, dat de vorige pijniging niet geëindigd, doch 
slechts opgeschorst was. Llorente, I, 304. Soms weerden ook de getuigen 
gepijnigd, wanneer zij zich bij de verschillende verhooren weerspraken. 
Een voorbeeld daarvan komt voor in het proces van Maria Cazalla;zie 
Melgares Marin, a. w. II, 136. 
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stikkens toe benauwd, meent te sterven; hij kan noch 
geluid geven, noch eenige beweging maken en, wanneer 
de doek eindelijk uit de keel gerukt werd, was hij vaak 
van bloed doorweekt. Ook deze foltering duurde een 
paar uren. Bij de pijniging door middel van het vuur, 
werden de met vet ingesmeerde voeten van den onge- 
lukkigen gevangene langen tijd bij een kolenvuur ge- 
houden. 

Als men bedenkt dat de folteringen gewoonlijk zóó 
dikwijls herhaald werden, tot de gevangene bekende, 
en dat elke bekentenis den dood of eene andere zware 
straf tengevolge had, dan begrijpt men, dat niet velen 
zonder vonnis aan de handen der inquisiteuren ontkwa- 
men. Wanneer noch verhooren, noch folteringen helpen, 
worden andere listen te baat genomen. Een inquisiteur, 
of priester in den dienst der inquisitie, bezoekt den ge- 
vangene in zijn kerker, veinst het diepste medelijden, bidt 
en weent met hem en tracht hem op die wijze eene 
bekentenis te ontlokken, met de belofte dat alsdan zich 
alles ten beste zal keeren. Wee den ongelukkige, die 
zich door die krokodillentranen laat vangen. Op den 
dag van het auto de fé zal hij het zich bitter beklagen. 
Een andere list is deze: een gevangene wordt krank, 
men vraagt hem of hij wil biechten. Weigert hij, 
dan is hij een ketter en het vonnis is klaar; stemt hij 
toe, dan tracht de priester op zachte wijze hem een 
bekentenis te ontlokken; hij behoeft niets te vreezen, 
mag vrijelijk spreken, de biechtstoel is geheim, de pries- 
ter heeft volmacht hem te vergeven en zal hem niet 
verraden. Stort de gevangene nu zijn hart uit, dan is 
zijn vonnis geveld; een griffier heeft achter de deur der 
cel naar zijne bekentenis geluisterd en die zorgvuldig 
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opgeteekend ! En de priester heeft het biechtgeheim ge- 
trouw bewaard. Wat dit laatste betreft, „on trouve avec Ie 
ciel des accomodements". Menigmaal gebeurde het dat 
een priester in de biecht (van een niet-gevangene) ket- 
terij ruikende, den biechteling den volgenden dag bij 
zich aan huis bestelde, ten einde meer vrij en uitvoerig 
over die dingen te kunnen spreken. Indien de argelooze 
vlieg kwam, vloog ze in de kaars ; immers wat de priester 
in den biechtstoel gezeten, niet mocht verraden, krach- 
tens het ambtsgeheim, dat mag hij vrijelijk, na een 
confidentieel gesprek in huis aan de inquisitie overver- 
tellen. Vele priesters waren handlangers van het Heilig 
Officium, teneinde daardoor hun onzedelijken levenswan- 
del goed te maken. 

De inquisitie heeft ook „Muscas", „vliegen", (zoo wor- 
den zij door de gevangenen genoemd) in haar dienst. 
Deze spionnen zijn mede gevangen; zij luisteren naar 
de gesprekken der gevangenen, trachten die gesprekken 
op den godsdienst te brengen, veinzen zelven ketters 
te zijn en brengen alles wat zij ontdekken getrouwelijk 
aan hun meesters over. Daar zijn „vliegen**, die aldus, 
maanden lang, van de eene gevangenis naar de andere 
verhuizen en, om het loon des verraads, de ontberingen 
van den kerker gewillig verduren. Dat de gevangene zich 
dus wachte voor intieme gesprekken met onbekende 
medegevangenen! En de behandeling der gevangenen, 
hoe is zij } Een langdurig verblijf in de kerkers der 
inquisitie is reeds eene pijniging op zich zelf. Bevinden 
zich de cellen op de zolders van het gebouw, dan is de 
hitte er ondragelijk, evenals in de beruchte dakkamers 
te Venetië; zijn zij laag gelegen, dan vergaat men er 
van vocht en kilheid; daarbij zijn zij zóó klein dat de 
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gevangene zich bijna niet kan roeren en de lucht is er 
altijd bedorven. Licht en lucht komen door eene kleine 
opening, kleiner dan een sinaasappel. Geen wonder dat 
vele ongelukkigen in die holen krank werden en stierven 
of, zoo zij vrij kwamen, ze met eene geknakte gezond- 
heid verlieten. Wat het voedsel betrof, de gevangenen 
moesten daarvoor een zeker bedrag daags betalen; de 
arme werd op staatskosten gevoed, waarvoor een halve 
reaal (zes centen) per dag werd uitgetrokken, doch 
daarop werd door allerlei beambten nog gestolen. Bruin 
brood en water was het dagelij ksch menu. Veel hing 
van den cipier af; was hij vriendelijk, dan kon hij het 
lot der gevangenen in menig opzicht verzachten. Mon- 
tanus verhaalt ') van een gevangenbewaarder te Sevilla 
die, barmhartiger dan zijn meesters, eens op hare drin- 
gende bede aan eene moeder en twee harer dochters, 
die ieder afzonderlijk waren opgesloten, vergund had 
een half uur te zamen in dezelfde cel te vertoeven. Wei- 
nige dagen later werden de arme vrouwen wreedelijk 
gepijnigd. De cipier, bevreesd dat zij door de pijn ge- 
drongen deze zaak zouden openbaren, kwam haar vóór 
en beleed zelf zijne misdaad. Hij werd oogenblikkelijk 
in een donkeren kerker opgesloten en moest, na een 
jaar van harde gevangenschap, op het auto de fé ver- 
schijnen om zijn vonnis te hooren uitspreken. Twee 
honderd zweepslagen en zes jaren galeistraf waren het 
loon voor zijne vriendelijkheid. Op den ezel geplaatst 
om de geeseling te ondergaan, werd hij door eene zóó 
hevige woede aangegrepen, dat hij zich op den „algua- 
cÜ" (gerechtsdienaar) wierp en dezen zeker zou gedood 



') Inquisitionb artes, blz. io8. 
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hebben, indien het volk hem niet had bevrijd. De galei- 
straf werd toen tot tien jaren verzwaard. — Een ander 
voorbeeld verhaalt ons dezelfde schrijver van een uiterst 
wreeden cipier, die de gevangenen van het weinige dat 
hun nog toekwam beroofde en degenen, die het waagden 
daarover te klagen, in een hol opsloot, waar hij hen 
eenige dagen in de diepste ellende liet, zonder stroo om 
op te liggen, terwijl het voedsel hun verstrekt bedorven 
was. Na langen tijd zulke gruwelen gepleegd te hebben, 
werd hij eindelijk aangeklaagd en gevonnisd. Zijne straf 
was echter niet zwaar in vergelijking met die des ande- 
ren. Hij verscheen in het auto de fé met eene kaars in 
de hand en werd voor vijf jaren uit de stad gebannen. 
Voorwaar, wel een meten met twee maten! 

Het was den gevangenen ten strengste verboden te 
zingen of met luider stem te spreken, niet slechts ten 
einde hen te verhinderen zich door een psalm of geeste- 
lijk lied in hun droeve eenzaamheid te sterken, maar 
ook opdat zij niet misschien aan de stem door andere 
gevangenen zouden worden herkend- Het is toch gebeurd 
dat echtgenooten, broeders en zusters, vrienden, maanden 
lang in denzelfden kerker vertoefden, zonder het te 
weten, en elkander eerst op het auto de fé wederzagen. 

Eens of tweemaal per maand worden de gevangenen 
in hunne cellen bezocht door den inquisiteur, van den 
griffier en cipier vergezeld. Gevraagd wordt hoe zij het 
maken, of zij iets noodig hebben, of zij geregeld het 
noodige voedsel ontvangen, of zij klachten hebben en 
dergelijke. Is de gevangene half naakt of zonder vol- 
doende ligging of deksel en smeekt hij dat daarin worde 
voorzien, dan heeft de inquisiteur te voren zijn antwoord 
reeds gereed. Is het zomer, dan luidt dat antwoord: 
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„het is nu warm en gij kunt kleederen en deksel zeer 
goed missen;" is het winter: „het is waar, het is nu 
koud, maar er is onlangs regen gevallen en het zal wel 
spoedig warmer worden, zorg maar dat gij het kleed 
der ziel zoekt, dat is de waarheid, en beken uw schuld. 
Dat is de kleeding, die gij nu noodig hebt." Vraagt 
hij een Bijbel of ander boek, dan wordt hem toege- 
voegd: „het ware lezen is de waarheid te bekennen; 
gij kunt uw tijd hier niet nuttiger besteden, dan door 
goed over uw zonden en ketterijen na te denken en ze 
ons dan later te openbaren." 

Eindelijk, voor sommige gevangenen na lange maan- 
den of jaren, breekt het laatste bedrijf van het treurspel 
aan, het plechtig auto de fé. De aankondiging geschied- 
de door den hoofdambtenaar (alguacil mayor) en den 
geheimschrijver der inquisitie op verschillende plaatsen 
der stad. Op een der pleinen werden twee stel- 
lages opgericht, de eene voor de geestelijke en wereld- 
lijke overheden, de andere voor de veroordeelden be- 
stemd. Op de eerste stond een altaar, waarop een 
groen kruis en lessenaars voor de schrijvers, die de von- 
nissen moesten voorlezen. Het kruis werd den avond 
vóór het auto in plechtige processie en onder muziek 
en het lied „Vexilla regis prodeunt" naar zijne plaats 
op het altaar gebracht ; twaalf groote waskaarsen bleven 
den geheelen nacht om het kruis branden; Dominikanen 
en soldaten hielden de wacht. In dienzelfden nacht wor- 
den de gevangenen, die op het auto de fé verschijnen 
zullen, verzameld en den ter dood veroordeelden door 
een priester het vonnis aangezegd. Des morgens vroeg 
worden zij voor den droeven optocht gereed gemaakt. 
Die levend verbrand zullen worden dragen den sambe- 



79 

nito *), een geel gewaad met duivelen en vlammen be- 
schilderd, en op het hoofd een hooge papieren punt- 
muts, op dezelfde wijze versierd. Hun mond is door de 
„mordaza", tongschroef, dichtgeklemd en de handen zijn 
gebonden. Zij, die na het doodvonnis zich met de Kerk 
hebben verzoend, dragen hetzelfde gewaad, met dit onder- 
scheid dat de vlammen op den sambenito met de punt 
naar beneden zijn afgebeeld, ten teeken dat de ongeluk- 
kigen eerst zullen worden geworgd en daarna verbrand. 
Zij, eindelijk, die vóór het doodvonnis berouw hebben 
getoond, en dus wel gedood, doch niet verbrand zullen 
worden, hebben den sambenito zonder vlammen, doch 
met een rood Andreas-kruis versierd. Ook dragen zij 
een kruis in de hand. De overige gevonnisden, die niet 
ter dood maar tot andere straffen verwezen zijn, hebben 

insgelijks boetgewaden met kruisen. Daar zet zich de 

• 

stoet in beweging. Voorop gaat het kruis van de hoofd- 
kerk, door geestelijken en koorknapen begeleid, die 
litaniën zingen met het refrein: „Ora pro illis''. Daarna 
volgen de boetelingen (penitenciados), de afbeeldsels 
(poppen) van hen die reeds gestorven zijn of die men 
niet heeft kunnen vatten, en de beenderen der in den 
kerker overledenen, die mede verbrand zullen worden. 
De ter dood veroordeelden komen het laatst ; aan hunne 
zijde loopen monniken, die hen tot het laatste oogenblik 
tot berouw en boete zullen vermanen. De stoet wordt 
gesloten door de wereldlijke en geestelijke overheden 
en de inquisiteuren met de banier van het Heilig Officium. 
Nadat allen op de voor hen bestemde plaatsen gezeten 



*) Sambenito, verbastering van saco bendito (gewijd boetekleed). Llo- 
rente I, 123, 327. 
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zijn, houdt een der geestelijken eene prediking ter ver- 
heerlijking van de inquisitie ; dan worden de verschillende 
vonnissen voorgelezen, waarna van allen, ook van het 
volk dat in grooten getale om het schavot aanwezig is, 
een plechtige eed wordt afgenomen, dat zij de Roomsche 
leer en de inquisitie steeds zullen verdedigen. De boe- 
telingen ontvangen nu de absolutie (echter niet van de 
hun opgelegde strafl) en worden naar de gevangenis 
teruggevoerd, en de ter dood verwezenen worden aan 
den „corregidor" (eerste overheidspersoon), die de we- 
reldlijke macht vertegenwoordigt, overgeleverd *). Op 
ezels geplaatst, worden zij naar den „quemadero" 
(brandplaats) gevoerd, gewoonlijk buiten de stad ge- 
legen ^). Zij, die berouw toonen, biechten en absolutie 
ontvangen, worden eerst geworgd, de overigen levend 
verbrand '). 

De straffen, den „verzoenden" opgelegd, waren zeer 
verschillend; gewoonlijk bestonden zij in kortere of lan- 



') Het is bekend dat de inquisiteuren daarbij de wereldlijke macht drin- 
gend verzochten „de veroordeelden met groote barmhartigheid te behan- 
delen, geen been van hen te breken en hun bloed niet te vergieten.** 
Montanus, artes, blz. 148. Bittere en lage spotternij, wanneer men hen 
overgeeft om vei brand te worden! 

•) In 1869 werd te Madrid de plaats van den vroegeren „quemadero 
de la cruz*' gevonden. Men groef en vond lagen asch, houtskool, men- 
schenbeenderen, verroeste ketenen en ook de halfverzengde haarlok 
van eene vrouw. Echegaray, een der liberale leden van de Cortes, hield, 
naar aanleiding van die vondst, eene schitterende rede tegen het fana- 
tisme der Roomsche Kerk. 

•) Het gebeurde wel dat hardnekkige ketters ook de gunst van den 
„garrote** (worgpaal) ontvingen, om het volk te doen gelooven dat zij 
als trouwe zonen der Kerk waren gestorven. 
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gere gevangenisstraf (vaak levenslang) met den sambe- 
nito, ook in geeseling of galeistraf, steeds in boeten of 
verbeurdverklaring van goederen. Somtijds kon men 
zich na eenige jaren voor groote geldsommen vrijkoo- 
pen, wanneer namelijk de koning aan heeren of dames 
van het hof de gunst bewees hun eenige gevangenen 
te schenken, van wie zij den losprijs mochten bedingen. 
Hebzucht speelt in de geheele geschiedenis der inquisitie 
een groote rol. Een voorbeeld daarvan is hetgeen twee 
Engelschen in 1559 overkwam. Nicholas Burton, een 
rijk Engelsch koopman, werd gevangen genomen toen 
hij met zijn schip een der havens van Spanje bezocht. 
Schip en lading werden terstond in beslag genomen, 
de man zelf in 1560 te Sevilla verbrand. Een gedeelte 
der lading behoorde echter aan een ander koopman te 
Londen, die terstond een zijner agenten, John Frampton, 
naar Sevilla zond, ten einde de prijsgemaakte koopwaren 
terug te ontvangen. Deze werd van den een naar den 
ander gezonden, moest telkens terugkomen, een advo- 
caat nemen, niets baatte; recht was niet te krijgen. 
Eindelijk wordt hij zelf ook gevangen gezet en, voor de 
rechtbank gebracht, hem geboden het „Ave Maria" op 
te zeggen. De man gehoorzaamt en spreekt : „Ave Maria, 
gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieri- 
bus et benedictus fructus ventris tui Jesus, Amen." 
Terstond wordt nu zijn vonnis opgemaakt; hij is namelijk 
een ketter, want hij had er bij moeten voegen : „Sancta 
Maria, mater Dei, ora pro nobis peccatoribus". Hij moet 
op het auto de fé verschijnen, eene kaars in de hand 
en met den sambenito bekleed, al zijne bezittingen (ook 
die van zijn meester!) worden verbeurdverklaard en hij 
mag nog een jaar in de gevangenis nadenken over de 
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misdaad van te trachten zijn rechtmatige bezitting uit 
de handen der inquisitie terug te krijgen *). 

Montanus heeft dit en andere vonnissen in zijn „exem- 
pla quaedam specialia", als appendix aan zijn boek toe- 
gevoegd. Wij lezen daar hoe de bisschop van Tarragona 
een tuinman negen maanden in de gevangenis der in- 
quisitie liet zuchten, omdat deze aan een page vanden 
bisschop bij ongeluk een lichte krab op de hand had 
gegeven. De page had namelijk het kind van den tuin- 
man een riet afgenomen en de vader had het hem met 
geweld weder ontrukt, bij welke gelegenheid het on- 
geluk plaats vond. Wij hooren hoe een man gestraft 
werd, omdat hij had durven beweren niet te kunnen 
gelooven dat God (bij de mis) in de handen van een 
gemeenen, goddeloozen priester nederdaalde; hoe een 
ander de misdaad moest boeten van te hebben gezegd, 
dat het beter zou zijn het geld, dat bij een kerk- 
feest aan versiering was uitgegeven, voor de armen te 
gebruiken ; hoe twee jeugdige scholieren tot tepronkstel- 
ling, hooge geldboete en verbanning voor drie jaren 
werden veroordeeld, omdat zij een Latijnsch vers hadden 
overgeschreven, waarvan de woorden zoo waren gerang- 
schikt, dat zij even goed den lof als den smaad van 
Luther konden uitdrukken *) ; hoe . . . doch reeds genoeg. 



^) Strype, Annals of the reformation, sec. ed. LondoD, 1725, 1, 239 — 245 
▼ermeldt uitvoerig de geschiedenis van FVampton, gelijk de ongelukkige 
zelf die mededeelde. Wij lezen daarin dat hij twee jaar en vier maanden, 
gevangen bleef, zeven honderd zestig pond moest betalen en bovendien 
wreedelijk gepijnigd werd. Men had een boekje van Cato in zijn kist 
gevonden; dat was zeer suspect! 
*) Vergelijk het volgende versje (Mamix, protestantsche stemmen, III, 113): 
J*abjure de bon coeur Ie pape et son empire; 
Luther, ce grand docteur, est Tobjet qui m'attire. 



83 

hoewel men „met dergelijke voorbeelden hunner tiran- 
nie zonder moeite boeken vol zou kunnen schrijven" *). 
Llorente geeft aan het einde van zijn werk een ta- 
bellarisch overzicht van de verschillende inquisiteuren- 
generaal, hunne regeeringsjaren en het getal hunner 
slachtoffers. Wij tellen daar vier en veertig namen, van 
Torquemada (1481 — 1498) tot d'Arce (1798 — 1808). In 
die drie eeuwen zijn levend verbrand 33.124, in beeltenis 
verbrand 17.870, tot andere straffen veroordeeld 294.707 ; 
totaal 345.701. Ziedaar ontzettende cijfers, die een vreese- 
lij ke som van lijden vertegenwoordigen, niet alleen voor 
de slachtoffers zelven, maar ook voor hunne kinderen en 
nabestaanden ; immers hunne nalatenschap was schande 
en armoede, terwijl hoogst zelden vanwege de inquisitie 
of den Staat iets voor de weezen der terechtgestelden 



Oui, j'abandonne en forme et la messe et sa loi; 

Lntlier et sa réforme ont toat pouvoir sur moi. 
Je combattrai tonjonrs les fenx du puigatoire, 
Luther et ses discours me préparent la gloire. 

n faut que j'extermme et Ie pape et sa cour; 

Luther et sa doctrine est mon plus grand amour. 
Dieu destine k Penfer Rome et oeux qui la suivent; 
Les enfants de Luther au ciel toujours arrivent. 

Leest men anders, dan krijgt men: 

pabjure de bon coenr 
Luther, ce grand docteur; 
Le pape et son empire 
Est l'objet qui m'attire. 
Oui, j'abandonne en forme 
Luther et sa réforme. 
Et la messe et sa loi 
Ont tont pouyoir sur moi, 
etc., etc. 
') Montanus, a. w., bis. 197. 
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werd gedaan *). Men heeft de getallen van Llorente 
overdreven genoemd; het is mogelijk, hoewel hij de 
beste bronnen kon raadplegen en overal blijken geeft 
van waarheidsliefde ; maar ook al was het zoo, dit doet 
aan de zaak zelve, dat de inquisitie bestond en op die 
wijze werkte, niets af*). En dat zij een zee van jammer 
en ellende over Spanje heeft uitgegoten zal wel niemand, 
die de geschiedenis kent, durven loochenen. Torque- 
mada heeft de droevige eer met het hoogste getal slacht- 
offers op deze lijst voor te komen, 1 14.401 (levend 
verbrand 10.220, in beeltenis verbrand 6.860, tot andere 
straffen veroordeeld 97.321). Onder dezen inquisiteur, 
en voornamelijk door zijn toedoen, werden in 1492 de 
Joden uit Spanje verdreven. Hij was het die, toen een 
afgezant van het ten doode gedoemde volk aan Ferdi- 
nand en Isabella eene som van dertigduizend dukaten 
aanbood, ten einde daarmede het gevreesde edict af te 
koopen, de gevoerde onderhandeling plotseling afbrak 
en te niet deed gaan, door de kamer binnen te stormen, 
en een crucifix op tafel te werpen met de woorden: 
„Judas Iscariot verkocht zijn Meester voor dertig stuk- 
ken zilver. Uwe Hoogheden willen Hem opnieuw ver- 



*) Een edict van 1501, verbood den „verzoenden", hun kinderm en 
kleinkinderen eenig staatsambt te bekleeden; evenmin mochten zij no- 
taris, geneesheer of apotheker zijn. Prescott, Ferdinand and Isabella, I, 321 . 

*) In 1524 plaatste men voor het gebouw der inquisitie te SevUla 
een opschrift, waaruit blijkt dat, sedert de verdrijving der Joden (1492) 
tot dien tijd, bijna duizend personen aldaar waren verbrand en meer dan 
twintig duizend tot boetedoening verwezen. „Viginti millia haereticorum 
et ultra nefandum haereseos crimeu abjurarunt, nee non hominum fere 
millia in suis haeresibus obstinatorum ignibus tradita sunt et combusta, 
etc." Llorente, I, 264. Dit is dan toch officieel! 



85 

koopen voor dertigduizend. Hier is Hij ; neemt Hem en 
verkoopt Hem naar uw welgevallen!'* Het geheele getal 
Joden dat, tengevolge van dit wreed en dwaas besluit, 
Spanje moest verlaten, wordt zeer verschillend opgege- 
ven; waarschijnlijk bedroeg het ongeveer twee honderd- 
duizend. Onder Deza (1502) volgde een gelijkluidend 
edict ten opzichte van de Mooren, die het Christendom 
niet wilden aannemen '). 

De inquisitie woedde evenzeer tegen wetenschap en 
vrije gedachte. Torquemada liet in 1490 vele Hebreeuw- 
sche Bijbels in het openbaar verbranden, en eenigen 
tijd daarna meer dan zesduizend boekdeelen met Oos- 
tersche wetenschap op de autos de fé te Salamanca. 
Francisco de Enzinas verhaalt in zijne „mémoires** *) 
van zekeren doctor Mattheüs Pascual, hoogleeraar te 



*) Het getal dergenen, die toen Spanje verlieten, was niet zeer groot, 
daar de meesten een Christelijken doop en uiterlijk Christendom boven 
ballingschap in een vijandig land (Turkije en Afrika waren hun verbo- 
den!) verkozen. Na eene eeuw van onderdrukking volgde eindelijk in 
1609 de finale uitdrijving van alle gedoopte Mooren, onder de regeering 
van Filips III. Spanje verloor toen een milioen zijner inwoners. Prachtig 
waren de argumenten van den aartsbisschop van Valencia, in eene me- 
morie aan den koning: „Uwe Majesteit mag, zonder eenig gemoedsbe- 
zwaar, alle Moriscos tot slaven maken, en ze in uw eigen galeien of 
mijnen doen arbeiden, of wel ze aan vreemdelingen verkoopen. Hunne 
kinderen kunnen allen tot goeden prijs hier in Spanje worden verkocht; 
dit zal veeleer eene gunst dan een straf voor hen zijn, daar zij dan 
Christenen zullen worden, hetgeen nimmer het geval zou wezen, indien 
zij bij hun ouders bleven. Door het heilig volbrengen van deze daad 
van gerechtigheid zal een groote som gelds in U^'erMajesteits schatkist 
vloeien." (Prescott, Ferdinand and Isabella, II, 407). Pelayo (heterodoxos 
espanoles, II, 635) roemt het uitdrijven der Mooren als „triumfo de la 
unidad de raza, de la unidad de religion, de lengua y de costumbres". 

*) F. de BJmnas, de statu Belgicae religione hispanica historia, ed. 
Campan, Bruxelles 1863, II. 156. Zie over Enzinas» hoofdstuk XXI. 
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Alcala, zeer geleerd in de „drie talen" (Latijn, Grieksch 
en Hebreeuwsch). Toen deze eens in een dispuut ge- 
wikkeld was en zijn tegenstander opmerkte dat, indien 
de zaken zóó waren als doctor Mattheüs meende, men 
daaruit zou kunnen afleiden dat er geen vagevuur was, 
antwoordde deze: „welnu, wat dan?" Om die enkele 
woorden, die nog verschillend verklaard konden worden, 
werd hij door de inquisitie gegrepen en herkreeg de 
vrijheid eerst na langen tijd, hoewel met verlies van al 
zijne goederen. Hij begaf zich daarop naar Rome waar 
hij, toen Enzinas dit verhaalde, nog rustig leefde. 

Een ander voorbeeld van dwaze en wreede inquisitie- 
tirannie geeft ons dezelfde schrijver eenige bladzijden 
verder '). Te San Lucar, bij Sevilla, woonde een beeld- 
snijder uit Brabant, een eerlijk en bekwaam man, Rochus 
genaamd. Eens, toen hij met bijzondere kunstvaardig- 
heid een beeld der H. Maagd uit hout had gesneden 
en in zijn werkplaats tentoongesteld, kwam een inqui- 
siteur voorbij, die hem naar den prijs vroeg. De kun- 
stenaar noemde dien, de inquisiteur bood de helft. Op 
het antwoord van Rochus dat hij het beeld voor zóó 
weinig onmogelijk kon geven, voegde de pater hem toe : 
„ik geef niet meer en hebben moet ik het toch." — 
„Dan breek ik het nog liever", en, een beitel opnemende, 
wierp Rochus dien naar het beeld, dat aan het gelaat een 
weinig beschadigd werd. Terstond werd de arme man ge- 
vangen genomen en, niettegenstaande zijne smeekbeden 
en protesten dat hij toch zijn eigen werk wel vernietigen 
mocht indien het hem goeddacht, als smader der H. 
Maagd tot den vuurdood veroordeeld. Op den brandstapel 



*) Editie Campan, II, bis. 218. 
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verzocht hij den omstanders aan een naar Vlaanderen 
vertrekkend schip, dat juist in de haven lag, de tijding 
voor zijn vader, die in Antwerpen woonde, mede te 
geven dat en om welke oorzaak hij gestorven was. Zóó 
geschiedde, en Enzinas, wien de zaak bijna ongelooflijk 
voorkwam, had zelf in Antwerpen de familieleden van 
den ongelukkige opgespoord en van hen de waarheid 
van het verhaal vernomen, en tevens dat de arme vader 
van hartzeer was gestorven. 

Hoe streng de inquisitie te werk ging, blijkt ook uit 
het proces tegen Jean Fesque, een Fransch priester, 
die in 1561, nadat hij reeds vier jaren in Spanje had 
gewoond, bij gelegenheid dat hij zijn ontbijt in een 
wijnhuis gebruikte, aan Melchior, den zoon des huizes, 
een Fransch boekje toonde, dat hij onlangs gekocht had, 
met verzoek hem, zoo mogelijk, te zeggen waar het 
gedrukt was, daar de plaats van uitgave niet was aan- 
gegeven. Melchior, die bediende was bij een boekhan- 
delaar, bracht het boekje bij zijn patroon, die het ter- 
stond voor een verboden boek herkende en het, ondanks 
de smeekingen van Fesque, niet wilde teruggeven, maar 
bij de inquisitie inleverde. Fesque werd gevangen geno- 
men, doch betuigde, onder tranen, zijn volkomen trouw 
aan de Roomsche Kerk. Hij had het boekje van een 
jongen op straat gekocht, daar hij zag dat het psalmen 
bevatte en hij een groot liefhebber van zingen was; 
verder had hij het nog niet nauwkeurig ingezien en kon, 
als inwoner van Auvergne, het Fransch van het boekje 
slechts met moeite lezen. Het boek bleek de psalmen 
van Clément Marot te bevatten met den hervormden 
catechismus. Fesque bracht verscheidene priesters als 
getuigen k décharge bij, die hem reeds jaren als goed 
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Roomsch gekend hadden, doch werd, niettegenstaande 
dit alles, als ketter en verspreider van ketterijen aange- 
klaagd, met den eisch dat hij verbrand zoude worden. 
Daar Fesque bij zijne betuigingen van onschuld bleef, 
en geen andere misdaad dan het bezitten van het ket- 
tersche boek tegen hem kon worden aangevoerd, werd 
het gewone middel, de pijnbank, op hem toegepast. 
Hoewel de pijniging zeer zwaar was en zeer lang werd 
voortgezet, liet Fesque zich toch geen bekentenis ont- 
glippen; hij werd dan ook eindelijk, bij gebrek aan 
bewijs en volgens den toen geldenden wetsregel, dat het 
doorstaan van de pijniging van suspicie zuiverde, na 
zes maanden gevangenis ontslagen *). 

Hoogst merkwaardig als proeve van tirannieke ver- 
volgingszucht blijft het proces der inquisitie tegen Fray 
Luis de Leon, den beroemden dichter en vromen hoog- 
leeraar te Salamanca, die vijfjaar lang, van 1572 — ^JT^ 
in harde gevangenschap moest doorbrengen, eer hij 
vrijgesproken en in zijn ambt hersteld werd *). Zijne 
misdaad was: liefde tot en wetenschappelijk-geloovige 
verklaring van den Bijbel, terwijl zijne methode van 



*) Medegedeeld door Lea, chapters from the religious history of 
Spain, Philadelphia 1890, bl. 68; naar een handschrift in de universiteits- 
bibliotheek te Halle. 

*) Toen hij voor het eerst, na die vijf lijdensjaren, zijne akademische 
lessen zou hervatten, en allen vol verwachting luisterden naar hetgeen 
hij over zijn proces, üjn lijden, zijn vijanden zou zeggen, begon hij met 
de woorden : ,idicebamus heri, etc", alsof hij den vorigen dag nog col- 
lege gegeven had. — Zijn standbeeld staat voor het oude universitdts- 
gebouw te Salamanca. — Hij schreef een commentaar op het Hooglied . 
— Zie Dr. C. A. Wilkens, Fray Luis de Leon, eine Biographie aus der 
Geschichte der spanischen Inquisition und Kirche im sechszehntenjahr- 
hundert. Halle 1866. 
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steeds tot de bronnen (H. Schrift en kerkvaders) terug 
te gaan, zijnen vijanden, waaronder zich twee jaloersche 
amb^enooten bevonden, eene welkome aanleiding bood 
hem van kettersche gevoelens te beschuldigen. 

Dat niet alle Roomschen de vervolgingswoede der 
inquisitie tegen de ketters goedkeurden, toonen ons de 
volgende woorden van Fray Alonso de Virues, een der 
kundigste Spaansche godgeleerden uit de zestiende eeuw. 
In 1551 gaf hij te Antwerpen eene „philippica" in het 
licht tegen Luthersche, door Melanchthon verdedigde 
leerstukken*). Hij schrijft: „Eenigen wenschen dat men 
den strijd tegen de ketters met meer zachtmoedigheid 
voerde en alle middelen beproefde eer men tot het 
uiterste kwam. En wat moeten die middelen zijn? On- 
derricht en overtuiging met woorden, met bondige rede- 
nen, met. besluiten of uitspraken van kerkvergaderingen 
en met de getuigenis der gewijde Schriften en der heilige 
uitleggers. Al de Schrift, door God ingegeven, is nuttig 
tot leering, tot wederlegging, tot verbetering en tot 
onderwijzing, gelijk Paulus in zijn brief aan Timotheüs 
zegt. En hoe kan de Schrift voor ons nuttig zijn, wanneer 
wij er geen gebruik van maken, in die omstandigheden, 
welke door den apostel zijn aangewezen.? Ik bespeur 
in velen eene zucht om, zoowel in spreken als in schrij- 
ven, de protestanten te misleiden, welke zij niet wreed- 
aardig kunnen straffen of van het leven berooven. Gelukt 
het hun den een of anderen overtreder in handen te 
krijgen, dan onderwer[)en zij hem aan een schandelijk 



') Fratris Alonsi Viruesii Theologi Canariensis Episcopi philippicae 
dispQtationes vigind adversus lutherana dogmata. Antw. 1541. De aan- 
haling nit djn werk ontleen ik aan De Castro, a. w. bl. 48. 
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onderzoek en, al wordt hij vrijgesproken, wanneer zijn 
onschuld blijkt, den vlek op zijn naam geworpen ver- 
liest hij nooit. Is hij echter waarlijk in dwaling gevallen, 
dan trachten zij hem nimmer door vriendelijke overre- 
ding of vaderlijken raad te overtuigen, want, niett^en- 
staande deze rechters zich vaders noemen, straffen zij 
met kerkers, geeselslagen, vuur en zwaard, alsof zij door 
de smarten des lichaams de gevoelens der ziel konden 
veranderen. Het goddelijk Woord alleen is krachtiger 
en doordringender dan een tweesnijdend zwaard." Schoone 
woorden, doch die, helaas I slechts bij weinigen instem- 
ming vonden. Virues had in eigen persoon de bekee- 
ringsmethoden van het Heilig Officium ondervonden. De 
inquisitie te Sevilla veroordeelde hem in 1537, nadat 
hij „de levi" (i. e. suspicione) had afgezworen, tot twee- 
jarige opsluiting in een klooster. De paus vernietigde 
dit vonnis in het volgende jaar, op aandringen van 
Karel V, en door de gunst van denzelfden vorst werd 
Virues tot bisschop van de Canarische eilanden benoemd. 
Onder de kettersche gevoelens, om welke Virues door de 
inquisitie veroordeeld werd, komen de volgende voor: 
„De staat des huwelijks is zekerder tot de zaligheid 
dan het celibaat, zoodat meer gehuwden dan ongehuw- 
den zalig worden" en „het werkzame leven heeft hooger 
waarde dan het contemplatieve". Een ander voorbeeld 
van vrijzinnigheid geeft ons de geleerde staatsman Fa- 
drique Furio Ceriol in zijn werk „de -raad en de raads- 
lieden van den vorst" '), aan Filips II opgedragen. Hij 
schrijft daarin: „Er zijn maar twee landen in de wereld, 



*) „El consejo y consejeros del principe, obra de F. Furio Ceriol." 
Het Terscheen te Antwerpen in 1559. 
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het land der goeden en het land der boozen. Alle 
goeden, hetzij Mooren, Joden, heidenen, Christenen, of 
van welke sekte ook, zijn van hetzelfde land, van het- 
zelfde huis en van hetzelfde bloed; en zoo is het ook 
met de boozen" ^). 

Zou Filips II deze woorden niet gaarne onderschreven 
hebben, hij gaf al evenmin acht op de „smeekbede** 
van Juan Perez de la Pinéda, hetgeen deze trouwens 
ook niet zal verwacht hebben, daar hij protestant was. 
In 1559 schreef hij, destijds predikant bij deSpaansche 
gemeente te Genève, eene „suplicazion a la Magestad 
del Rei Don Philipe", als voorrede voor de beide, door 
hem vertaalde, Latijnsche oraties van Sleidanus aan 



' ) £r was meer liberalisme in die dagen dan velen thans vermoeden. 
In hetzelfde werk schrijft Ceriol: „vijanden van het algemeen welzijn 
ajn ook zij, die beweren dat alles den koning toebehoort en hij naar 
willekeur mag handelen, kortom dat de koning geen kwaad kan doen." 
— Men vergelijke ook wat Juan de Valdés in zijn „dialogo de Mercurio 
7 Caron'* (1529) over het ambt en de plichten van een koning schrijft. 
De ziel van den koning der Galaten (waarschijnlijk bedoelt de schrijver 
Frans I van Frankrijk) nadert in de onderwereld de samensprekenden 
(Mercurius en Charon). Hij noemt zich een Christen-koning, doch blijkt 
een tiran te zijn, die slechts voor eigen genot leefde. Charon vraagt 
hem: „dacht gij koning te zijn tot eigen voordeel en nut of tot nut van 
het gemeenebest?" en op zijn antwoord: „wie is ooit koning, dan tot 
eigen voordeel?" vo^ hij hem toe: „de koning, die slechts aan eigen 
voorded denkt, is een tiran," en gaat voort: „zijn de vorsten niet aan* 
gesteld om de wille van het volk? £n gij leefdet alsof het volk om u 
was geschapen! Een koning moet zóó rechtvaardig, kuisch en heilig 
zijn, dat hij in geen enkel opzicht de wetten overtreedt Maar die koning, 
die slecht leeft, moet door zijne onderdanen verafschuwd, gekastijd en 
van ajn rijk beroofd worden". Ziedaar de b^inselen, die in 158 1 tot de 
afzwering van Filips II leiden moesten. (Valdés, dialogo de Mercurio y 
Caron, ed. Boehmer, 1881, Romanische studiën, Heft XIX, bl. 40). 
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Karel V en aan de Vorsten en Staten des Rijks *). Hij 
schrijft daarin het volgende aan den koning: „Indien 
de inquisiteuren voortgaan op dezelfde wreede wijze en 
met zóó onbeteugelde macht, dan zullen noodwendig de 
voornaamsten des Rijks afgezet, gedood of verbannen 
worden, diegenen juist die Uwe Majesteit het meest in 
zijn dienst noodig heeft, omdat God in hen zijne goed- 
heid heeft begonnen te toonen, daar Hij hun de kennis 
des heils door het Evangelie heeft medegedeeld. Dus 
zal Uwe Majesteit gedwongen worden verder alléén te 
zijn, beroofd van edele mannen, uitstekende in wijsheid 
en goedheid, rijk door de vreeze en kennis des Hee- 

ren en koning, niet langer van menschen, zooals 

Gods bedoeling was, maar van asch en sambenitos en 
van de schoone en lieflijke beelden die daarop geschil- 
dert zijn! En van welke asch zal Uwe Majesteit koning 
zijn? Van de asch van hen, die ware discipelen zijn der 
heilige apostelen en profeten en van Jezus Christus, 
aller Meester en Heiland .... etc. *) — Voorwaar een 
toepasselijke titel voor Filips II, die verklaard had liever 
over een woestijn te willen regeeren, dan over een land 
door ketters bewoond! „Rey de la ceniza y de los 
sambenitos** ! 

Den 4den December 1808 werd de inquisitie door 



') Informazion muy util, que un pio y doctissimo varon dio a la 
Magestad del Emperador Carlo, quinto desto nombre**, en „informazion 
becha por el mismo autor, la cual fué presentada a todos los Prinzipes 
X Estados del Imperio*'. — Reformistas antiguos espanoles, XII. — Zie 
over Sleidanus en zijn werk: Boehmer, Bibliothek des litterarischen 
Vereins zu Stuttgart, CXLV. Tubingen, 1879. — Over Perez de Pineda 
zie hoofdstuk XXIU. 

*) „Suplicazion al Rei", bl. 34, 36. 
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Napoleon afgeschaft; in 1813 namen de Cortes te Cadiz 
een dergelijk besluit. *) Wel beproefde Ferdinand VII 
het volgend jaar het Heilig Officium weder in Spanje te 
vestigen, maar het volk maakte oproer, verwoestte het 
inquisitiepaleis te Madrid, en de Cortes hieven de gehate 
rechtbank wederom op. De fanatieke koning gaf den 
moed niet verloren; in 1826 werd de inquisitie zelfs 
weder te Valencla ingevoerd, doch Ferdinand stierf in 
1833, en in het volgende jaar werd zij voor goed afge- 
schaft, waarbij tevens bepaald werd, dat hare bezittingen 
tot delging der staatsschuld zouden worden gebruikt. 



VIL 

Los Alumbrados. 

De naam „alumbrado" (verlichte, illuminatus) komt 
het eerst gedurende de hervorming van Ximenes voor. 
Een monnik „alumbrado con las tinieblas de Satanas", *) 
verkondigde, dat hij eene openbaring had ontvangen, 
volgens welke hij zich met verschillende heilige vrouwen 
moest vereenigen, teneinde bij haar profeten te verwek- 
ken. Gevangenis en geeseling deden spoedig die open- 
baring verdwijnen. 

De geschiedenis herhaalt zich. Dat overgeestelijkheid 
vaak tot vleeschelijke zonden voert „el alma é, Dios, el 
cuerpo al demonio" en mysticisme tot libidinisme leidt, 



*) Zit de belangrijke debatten over deze zaak in de Cortes, bij Mel- 
gares Marin, procedimientos de la inquisicion, II, bl. 258 tot 444. 
*) „verlicht met de duisternissen des Satans**. Pelayo, II, 525. 
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wij zien het in allerlei sekten alle eeuwen door ; dat er 
echter onder de alumbrados uit de eerste helft der zes- 
tiende eeuw vele vrome en ernstige zielen waren, is 
ontwijfelbaar. In Toledo werd in 1529 eene geheime 
congregatie van alumbrados ontdekt, waarvan verschei- 
denen door de inquisitie werden veroordeeld. Hunne 
processen toonen ons wat door hen geloofd werd en 
waarin zij afweken van de praktijken der Roomsche 
Kerk. ') Aan de overpeinzing (recojimiento, dejamiento) 
werd de hoogste waarde voor het geestelijk leven ge- 
hecht. Uiterlijke godsdienstplichten konden zonder gevaar 
worden nagelaten of waren zelfs schadelijk. Vandaar 
dat vele alumbrados zich onthielden van de voorgeschre- 
ven vasten, van wijwater, het teeken des kruises en het 
hooren van de prediking. Indien zij de prediking of 
mis toch bijwoonden, zaten zij er bij met gesloten oogen, 
die zij nu en dan openden om geen aanstoot te geven. 
Het knielen voor de beelden werd door velen als afgo- 
derij beschouwd, de hostie een klomp deeg genoemd. Aan 
het inwendig gebed werd zeer hooge waarde toegekend, 
een uiterlijke herhaling der gebeden afgekeurd. *) Ortiz 



') Melgares Marin geeft in het 2de deel van zijn ^procedimientos de 
la inquisicion" den volledigen tekst van het proces van Maria Cazalla, 
die als verdacht van „alumbramiento" voor de inquisitie werd gebracht, 
(bl. 5 — 159). Zie ook Boehmer »,Francisca Hemandez und Frai Francisco 
Ortiz", I^eipzig 1865, Pelayo II, 525 — 558, en vooral het belangrijke 
werk van Dr. H. C. Lea „chapters from the religions history of Spain'*, 
Philadelpha 1890. 

*) Zie Valdés „Mercurio y Caron", ed. Boehmer, bl. 91 : Merc. : „Hieidt 
gij het gebed met den mond (oracion vocal) niet voor goed?*' — Ziel 
(van een vromen prediker): „vroeger hield ik dit voor zeer heilig en nood- 
zakelijk, maar ik hield het innerlijk gebed voor veel beter (oracion men- 
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leerde dat Christus op meer volkomen wijze in den 
geloovige tegenwoordig is (unio mystica) dan in het sacra- 
ment, en dat iemand die met liefde tot God in het hart 
eet, een beter werk doet dan die zonder liefde vast 
Osuna, de schrijver van het hierboven (bl. 37) genoemde 
„Abecedario Espiritual" beval de overpeinzing zeer aan, 
waarbij men zich beijveren moest aan niets hoegenaamd 
te denken, maar slechts het hart tot God te verheffen. 
In het proces van Maria Cazalla komt o.a. het volgende 
voor, dat of door haar zelve bekend, of door buren en ge- 
tuigen omtrent haar en de overige alumbrados gezegd 
was : Zij maakten het teeken des kruises niet, gebruik- 
ten geen wijwater, bogen het hoofd niet wanneer de 
hostie werd opgeheven. — Maria las gedurig in een 
boek van Paulus en legde dat uit, waarbij zij slechts 
sprak over den dienst en de liefde die wij aan God 
schuldig zijn; — de broeder van Maria, bisschop Ca- 
zalla leerde dat de uiterlijke werken, vasten, gebe- 
den enz. niets zijn. — Maria zelve achtte den onge- 
huwden staat lager dan den gehuwden. — ^). Zij 
zeide eens: „O Heer! hoe blind is toch dit volk, dat 
U plaatsen aanwijst waar Gij wonen moet, terwijl Gij 
oneindig zijt; dat U zoekt in een tempel van steen 
en U niet zoekt noch vindt in het eigen hart, terwijl 



tal) omdat ik in de H. Schriften diegenen vaak bestraft zag, die met 
den mond baden, terwijl het hart verre van God was, enz.". Valdés 
wordt dan ook door Pelayo „el mas notable de nuestros iluminados" 
i;enoemd. (II, 524). 

' ) Volgens de inqnisiteuren was dit eene zeer kettersche stelling; immers 
,^t Evangelie kent aan het celibaat honderdvoadige en aan het huwe- 
lijk slechts dertigvoudige vracht toe."(!) Melgares Marin, II, 16. 
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zij toch zelven levende steenen moesten zijn" Van 

missen en sermoenen hield zij niet veel, tenzij de predi- 
ker een volgeling van Erasmus was; — wanneer zij 
naar de communie zou gaan, biechtte zij liever bij God 
dan bij den priester, want telkens wanneer zij van den 
biechtstoel heenging gevoelde zij zich verder van God 
dan te voren; — van Luther geloofde zij dat hij een 
goed man was; — een boekje van Juan de Valdés, 
destijds nog student te Alcald, getiteld „de la doctrina 
cristiana", had zij gelezen en openlijk bewonderd *). 

In den catechismus van Carranza, aartsbisschop van 
Toledo, over wien ik in het tiende hoofdstuk handel, 
komen ook stellingen voor, die zijn vijand Melchior Cano, 
als naar alumbramiento riekend, veroordeelt. Carranza 
beweert daar dat goede werken als zoodanig weinig 
waarde hebben ; dat men zekerheid der genade erlangen 
kan ; dat er geen andere weg is om in eenige zaak tot 
zekerheid te komen dan tot God te gaan, die ons ver- 
stand verlicht (que alumbre nuestra razon), enz. Dezelfde 
geestelijke, van het gebed en de uiterlijke ceremoniën 
sprekende, zeide dat, „wanneer het doel bereikt was de 
middelen verder onnoodig waren," en „dat de volmaak- 
ten niet langer met zulke hulpmiddelen behoefden te 
zwemmen" ^). 

Men heeft vaak naar verwantschap tusschen de alum- 



») Zie hoofdstuk XX. 

*) Vgl. hierover vooral Lea, a. w. blz. 270, volg. Hij wijst aan hoe 
het mysticisme in Spanje reeds vervolgd werd, toen men in Rome het 
nog niet als gevaarlijk beschouwde; „at this period Spain was hyper- 
sensitive as to the dangers of mysticism, while Rome for a centnry 
remained callous to them". 
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brados en de eerste protestanten gezocht ; volgens som- 
migen bestaat die zeer zeker, volgens anderen wordt zij 
even stellig ontkend ^) of ten minste als niet te bewijzen 
beschouwd. Het is moeilijk in deze zaak te beslissen, 
daar wij nog slechts weinige, en gewoonlijk gekleurde, 
berichten over de sekte der alumbrados en over den 
aanvang der reformatorische beweging in Spanje bezitten. 
Zooveel hebben wij uit de ons ten dienste staande 
bronnen kunnen opmerken, dat onder de als ketterijen 
der alumbrados aangeklaagde stellingen, verscheidene 
Luthersche of, wil men liever, evangelische zich bevon- 
den. En dat kon ook wel niet anders. De „nieuwe leer" 
zat in de lucht; ernstige mannen en vrouwen, die niet 
tevreden waren met het uitwendige, maar God in geest 
en waarheid begeerden te dienen, en daarbij zich met 
de H. Schrift, in het bijzonder met de brieven van 
Paulus voedden, moesten, hoewel menigmaal onbewust, 
tot gevoelens komen die Luther van harte onderschrijven 
zou. Zelven zouden zij misschien de beschuldiging van 
Luther 's volgelingen te zijn, evenals Francisco Ortiz 
dat deed, met afschuw van zich geworpen hebben ^). 
Trouwens de „alumbrados" waren ook eens anderen 
geestes kinderen dan Luther. De Hervorming der zes- 
tiende eeuw, hoewel veel ontvangen hebbende van de 
gezonde mystiek van vroegere eeuwen, kon toch op 
quietisme alléén niet gebouwd worden, evenmin als op 
het humanisme van een Erasmus. Dat er alumbrados 



') Zóó door Zöckler, in zijn beknopt artikel over de alumbrados in 
Herzog's Real-Encyclopedie. 

*) Ortiz spreekt (Boehmer a. w. bl. 94) van de „maldita secta Luthe- 



riana". 



DR HERVORMING IN SPANJE. 
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Zijn geweest, die een stap verder gekomen zijn en pro- 
testant zijn geworden, is zeer waarschijnlijk, hoewel nog 
onbewezen *). Eene der edelste „alumbradas" uit het 
begin der i6e eeuw was Francisca Hernandez. Zij had 
geruimen tijd in het huis van Pedro Cazalla en Leonor 
de Vibero gewoond. Van haar edel, Gode en den naaste 
gewijd leven, heeft ons Boehmer in zijne monografie een 
schoon beeld geteekend ^). Uit dat huis der Cazalla's zijn 
de eerste predikers der evangelische leer te Valladolid 
voortgekomen; dat huis is later op last der inquisitie 
verwoest, nadat zijn bewoners op de autos de fé het 
leven hadden gelaten. Mogen wij hierin niet een band 
tusschen „alumbramiento" en protestantisme zien? 

De inquisitie bleef de alumbrados, en alles wat er op 
geleek, gestreng vervolgen; zelfs werd een man als 
Loyola korten tijd, als verdacht van tot hun sekte te 
behooren, door haar gevangen gehouden. De levensre- 
gelen, die hij zich had gesteld, hadden de inquisitie tot 
die gedachte gebracht. ^) 



*) „The system which broiight man face to face with God diminished 
the importance of the mediator, a first step of which the logical con- 
clusion was his final expolsion. It was an approach to Lutheranism 
and to justification by faith — the mystic was a Lutheran „in posse*\ 
and though he might still profess obedience to the Holy See, it was a 
profession merely**. Lea, a. w. bl. 243. 

*) Het reeds vermelde werk „Francisca Hernandez und Frai Fran- 
cisco Ortiz.*' Deze laatste was haar vurige bewonderaar en, toen zij door 
de inquisitie werd gevangen genomen, had hij den moed deze daad van 
den preekstoel een misdaad te noemen Hij volgde haar in de gevange- 
nis, doch herriep later zijne gevoelens. 

*) Bisschop Melchlor Cano, de vervolger van Carranza, schreef in een 
brief aan Juan de Regla, den biechtvader van KarelV, over de Jezuïeten: 
„dezen zijn de, „alumbrados*' en „dejados", welke de duivel zoo vaak in 
de Kerk gezaaid heeft, van de tijden der gnostieken tot op heden." 
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Van de latere alumbrados vervielen verscheidenen 
tot onzedelijken levenswandel; later gingen zij over in 
de sekte der quiêtisten, waarvan Michael Molinos de 
vader was. 



VIII. 



Erasmus. Zijne vrienden en vijanden in Spanje. 

De groote Nederlandsche geleerde had vele vereer- 
ders in Spanje. Juan Maldonado, humanist te Burgos, 
schreef hem in 1526: „Uw roem bij ons is groot; wij 
bewonderen uwe geleerdheid, ja velen zien in u iets 
goddelijks. Geen theoloog wordt er gevonden (om van 
andere geleerden te zwijgen) of hij heeft Erasmus in 
den mond, en haalt hem gedurig aan. Gij regeert, o 
Rotterdammer, in onze scholen. De monniken slechts 
doen u den oorlog aan, maar die kunnen nauwelijks 
menschen genoemd worden. Zij trachten ieder te belet- 
ten uwe werken te lezen. Doch zelfs de adellijke vrou- 
wen en de nonnen in de kloosters weten ze machtig 
te worden. Terwille van deze en allen, die geen Latijn 
verstaan, zijn vele geleerde mannen bezig uwe boeken 
in het Spaansch te vertalen. Reeds vliegen verscheidene 
dialogen uit uwe „Colloquia" in het Spaansch van hand 
tot hand". ^ 

De eerste van deze overzetters was Alfonso Fernandez, 



') Menendez Felayo, II, 73. Zie ook Boehmer, Erasmus in Spanien, 
Jahrbach fflr Roman, litteratur, IV 1862, blz. 158. 
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aartsdiaken van Alcor ; deze vertaalde Erasmus' „Enchi- 
ridion militis Christiani" en berichtte daarover aan den 
schrijver in 1527: „in het paleis van den keizer, in de 
steden, in de kerken, in de kloosters, in de herbergen 
en op de wegen, overal wordt uw boek gelezen. Vroe- 
ger was het in het Latijn aan slechts weinigen, thans is 
het in het Spaansch aan zeer velen bekend en heeft 
tevens den naam van Erasmus bij allen, wien hij te 
voren onbekend was, in één oogenblik beroemd ge- 
maakt". 1) 

Onder de beroemde vereerders van Erasmus noem ik 
allereerst : Juan Luis Vives, van wien, toen hij nog geen 
zes en twintig jaren telde. Erasmus schreef „dat geen 
enkel deel der filosofie hem vreemd was en dat bijna 
niemand in die eeuw met hem te vergelijken was in 
gemakkelijkheid en schoonheid van stijl ; eer scheen hij 
geboren in de dagen van Seneca en Cicero." 

Vives was in 1492 te Valencia geboren en een van 
de vruchtbaarste schrijvers van zijn tijd. Hij beschouwde 
Erasmus als zijn vader en leermeester en kwam telkens 
tot hem om raad. Van Spanje begaf hij zich naar Parijs 
en later naar Leuven. Nog later werd hij door Hendrik 
VIII naar Engeland geroepen en tot hoogleeraar te 
Oxford aangesteld, doch, daar hij de echtscheiding van 
den koning afkeurde, weder afgezet en in de gevange- 
nis geworpen. De lichtzinnige Erasmus, die dat voor- 
beeld van moed zeker niet zou gevolgd hebben, daar 



') Het verscheen te AlcaU in 1526 onder den titel: Enchiridion, ó 
manual del Cavallero Christiano, de D. Erasmo Roterodamo en Ro- 
mance", enz. en werd spoedig door andere werken van Erasmus gevolgd. 
Pelayo geeft hun titels op. II, 69, volg. 
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hem de gunst der grooten veel te lief was, schreef aan 
zijn vriend: „ik gun gaarne twee Juno*s aan één Jupi- 
ter, liever dan hem er ééne te ontnemen", waarop Vives 
antwoordde: „Gave God dat èn Juno èn Jupiter éénmaal 
niet langer aan de heidensche Venus offers brachten, 
maar aan Christus die de harten verandert". Na zes 
maanden in den kerker te hebben doorgebracht, werd hij 
ontslagen en begaf zich naar Brugge, waar hij in 1540 
stierf, nog jong, doch door bovenmatigen arbeid ver- 
teerd. Zijne werken werden in 1555 te Bazel gedrukt. 

In bewondering voor Erasmus deed Luis Nunez 
Coronel, van Segovia, voor Vives niet onder. Deze had 
zijne studiën in de theologie te Parijs volbracht en was 
op Vives' aanbeveling met den geleerden Hollander in 
relatie getreden. Coronel hield Erasmus voor een tweeden 
Hieronymus of Augustinus en noemde allen dom, die 
kwaad van hem spraken en hem een volgeling van 
Luther noemden, daar hij toch een zeer Christelijk man 
was, wiens geschriften hij (Coronel) bereid was te ver- 
dedigen, evengoed als het Evangelie. ') 

Een veel beroemder naam nog is die van Juan 
de Vergara, van Toledo, een van de geleerdste en 
edelste Spanjaarden van dien tijd, hoogleeraar in de 
filosofie te Alcala ten tijde van Cisneros, medewerker 
aan den polyglotten-bijbel, secretaris van genoemden 
kardinaal en van zijn opvolger D. Alfonso de Fonseca, 
aartsbisschop van Toledo. De familie der Vergara's was 
rijkelijk met gaven bedeeld. Francisco, broeder van 



^) In den eersten brief, dien Erasmus hem schreef, verdedigde deze 
het lezen van de H. Schrift io de landstaal door de leeken en wees 
de beschuldiging af, als zoude hij een aanhanger van Luther zijn. 
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Juan, was gedurende tien jaren hoogleeraar in het 
Grieksch te Alcali; een ander broeder van moeders- 
zijde, Bernardino Tovar, werd voor een der geleerdste 
mannen van zijn tijd gehouden, terwijl hunne zuster 
Isabel in de klassieke talen zeer bedreven was *). Zij 
allen waren groote vereerders van Erasmus, die in zijne 
brieven hen wederkeerig rijkelijk met loftuigingen over- 
laadt. Hij schrijft o. a. dat de brieven van Juan van 
honig en suiker vol zijn; dat het hem weder jong maakt 
de sierlijke Grieksche brieven van Francisco te lezen, 
die hij telkens ter navolging aan de hoogleeraren 
van Leuven zendt. „Welke universiteit kan met die 
van Alcald vergeleken worden, die zoo heerlijk begun- 
stigd wordt, eerst door Cisneros, later door Fonseca? 
Ik ben aan Spanje meer verplicht dan aan mijn eigen 
of aan eenig ander land" *). Deze lof was echter niet 
geheel belangeloos. Immers had Fonseca, op aandringen 
van zijn secretaris Vergara, aan Erasmus een jaargeld 
van 200 dukaten toegezegd, zoolang hij zich met het 
herzien van de werken van Augustinus zou bezighouden. 
Na den dood van Fonseca (Febr. 1534), die Erasmus 



* ) Maria Cazalla kende ook de Ver(;ara's, gelijk blijkt uit haar proces, 
en correspondeerde met hen. Isabel de Vergara was eens zelfs gedurende 
vier maanden haar gast geweest. (Melgares Marin, procedimientos de la 
inquisicion, II, 51.} Over Bernardino Tovar schreef Erasmus aan Juan de 
Vergara (Oct. 1526): „Bemardus Tovar, vir certe pro sua quodam mentis 
ingenuo candore et morum haud vulgari probitate, singularis amicitiae 
necessitudine mihi devinctus". Over zijne zuster Isabel schrijft Vergara: 
„Soror Elisabetha, virgo a Mnsis non abhorrens, qua primum libris 
tuis Hispani patrio apud nos sermone loquuntur". Waarschijnlijk had 
zij dus geschriften van Erasmus vertaald. 

*) D. Erasmi opera omnia. Lugd. Bat. 1703, epistola S99. 
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altijd beschermd had, staken de tegenstanders van dezen 
het hoofd op en klaagden Juan de Vergara en Bernar- 
dino Tovar bij de inquisitie aan. Francisco de Enzinas 
vermeldt hierover het volgende in zijne mémoires: *) 
„Wij kennen Juan Vergara van Alcald, een man van 
groote wijsheid en geleerdheid, die, daar de monniken 
hem haatten, door de inquisitie gevangen genomen 
werd, om geen andere reden dan dat hij Erasmus be- 
gunstigde en zijne boeken goedkeurde. Hij kwam slechts 
na eenige jaren van gevangenschap vrij.** 

Ik sprak daar van de tegenstanders van Erasmus. 
Gelijk overal, zoo waren ook in Spanje de monniken 
zijne bitterste vijanden. De reeds genoemde aarts- 
diaken van Alcor, Fernandez, de vertaler van Erasmus* 
Enchiridion, vermeldt in een brief aan Coronel (door 
Boehmer uitgegeven) hoe een zekere Franciskaner mon- 
nik in Palencia met groot geschreeuw tegen den HoUand- 
schen humanist was uitgevaren. Toen later zich te Sala- 
manca en elders het rumoer tegen Erasmus van de zijde 
der monniken, vooral der Franciskanen, herhaalde, 
gaf de toenmalige groot-inquisiteur D. Alonso Man- 
rique, die zelf op de hand van Erasmus was, hun 
verlof hunne aanklachten in een reeks artikelen tegen 
den geleerde in te brengen, mits zij, zoolang over 
de zaak niet geoordeeld was, in hunne predikingen 
van hem zwegen. In Maart 1527 werd te ValladoHd de 



') Enzinas, „de statu Belgicae etc." ed. Campan, II, 154. Enzinas 
▼oegt er bij dat Vergara vrijkwam door de zorgen van Fonseca, zijn 
meester, doch hierin vergist hij zich, daar Fonseca in het begin van 
1534 stierf en Vives aan Erasmus in Mei van datzelfde jaar schreef: 
yyCapti sunt in Hispania Vergara et frater ejus Tovar." 
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vergadering gehouden, alwaar de monniken een lange 
reeks beschuldigingen inbrachten. De geleerde werd door 
iijne vrienden verdedigd en Manrique ontbond ten laatste 
de vergadering, zoodat de zaak bleef gelijk zij was en 
de partij van Erasmus zich de overwinning toeschreef. 
Deze laatste antwoordde met eene „apologia" op de 
beschuldigingen der monniken. 

Waar het misschien verwondering wekken kan, dat 
de groot-inquisiteur zelf onder de beschermers van Eras- 
mus werd gevonden, daar dient men niet te vergeten dat 
het bespotten van de monniken in die dagen, ook zelfs 
bij de hooge geestelijkheid, eenigszins tot den goeden 
toon behoorde en dat een beschaafd, geletterd man, 
door zich voor tegenstander van den grooten humanist 
te verklaren, niet gaarne de kans wilde loopen voor 
een duisterling (vir obscurus) te worden aangezien. 

Toch heeft Erasmus nog andere tegenstanders dan 
monniken in Spanje gehad. Het zou mij te vervoeren, 
wilde ik de uitvoerige en langdurige disputen vermelden, 
die hij met sommigen had en die van beide zijden niet 
altijd, trouwens naar de gewoonte dier dagen, op de 
meest beleefde en beschaafde wijze werden gevoerd. 
Een van zijn eerste tegenstanders was Diego Lopez de 
Stuiiiga, die herhaaldelijk in geschrifte tegen hem optrad 
en even dikwijls door Erasmus beantwoord werd. Daarna 
kwam Sancho Carranza de Miranda, broeder van den 
aartsbisschop van Toledo Bartolomé Carranza; deze 
veranderde echter later in een vurig bewonderaar. Ein- 
delijk noem ik nog Fr. Luis de Carvajal, die van Eras- 
mus zeide : „perdit universam Ecclesiam lusibus ac face- 
tiis suis", en den grooten historieschrijver Juan Ginés de 
Sepulveda, die in zijne „Antapologia" den HoUandschen 
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geleerde aanviel, voornamelijk omdat deze het aan- 
roepen van Maria en de heiligen had belachelijk ge- 
maakt en den weg had gebaand tot de hervorming 
van Luther. Sepulveda schreef echter op zóó waardige 
wijze, dat de vriendschap, die tusschen beide mannen 
bestond, daaronder niet leed en tot den dood van Eras- 
mus bleef voortbestaan. 

Nog twee door de inquisitie vervolgde vrienden van 
Erasmus heb ik te vermelden ; de eerste is de reeds in een 
vroeger hoofdstuk als slachtoffer van die rechtbank ge- 
noemde Alfonso de Virues, later bisschop der Canarische 
eilanden. In de voorrede van zijne „Philippicae Dispu- 
tationes" schrijft hij aan keizer Karel V: „vier jaren 
lang had ik nauwelijks den tijd om adem te halen, 
zoozeer werd ik overstelpt door aanklachten, lasteringen, 
libellen enz. waarmede ik mij voortdurend moest bezig- 
houden ; die oorlog werd mij aangedaan door machtige 
en verborgen vijanden." Dit alles geschiedde omdat hij 
een vriend en vereerder van Erasmus was. Op aandrin- 
gen van den keizer werd hij eindelijk door paus Paulus 
III van vervolging ontslagen. Van den ander spreekt 
ons wederom Enzinas in zijne gedenkschriften. ') Pedro 
de Lerma was abt van Alcala, kanunnik van Burgos 
en deken van de Sorbonne te Parijs, waar hij vele jaren 
had doorgebracht. In Spanje teruggekeerd, kreeg hij 
toevallig eenige boeken van Erasmus in handen en leerde 
inzien, dat de studie, waaraan hij zich tot dusver had 
overgegeven, die der scholastiek, meer tot ijdele praal 
dan tot stichting diende. In zijn predikingen begon hij 
nu het zuivere Evangelie voor te stellen, en in de ver- 



*) Ed. Campan. II, 159. volg. 
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gadering te Valladolid verscheen hij als een der ijverigste 
verdedigers van Erasmus. Op zeventigjarigen leeftijd werd 
hij door de inquisitie gevangen genomen en, na lange 
kwellingen, gedwongen in het openbaar elf zijner stel- 
lingen te herroepen. Enzinas, een neef van den ongeluk- 
kigen gevangene, had van een Franciskaan in Bui^os 
den tekst der te herroepen ketterijen vernomen; eene 
der veroordeelde stellingen luidde : „den rechtvaardigen 
is de wet niet gezet". De Franciskaan was zeer geër- 
gerd, toen Enzinas hem duidelijk maakte dat Paulus 
dan ook een ketter was, die genoemde woorden in zijn 
brief aan Timotheüs had geschreven ! Lerma begaf zich, 
verdrietig en gebroken, over zee naar Vlaanderen en 
vandaar in 1537 naar Parijs, waar Enzinas hem meer- 
malen bezocht en hij vier jaren later stierf. 

Over Alfonso de Valdés, den vurigsten vriend en 
bewonderaar van Erasmus, spreek ik in het volgende 
hoofdstuk. Mede door zijn invloed, hij was secretaris 
van Karel V, bleef de groote geleerde steeds in gunst 
bij het hof. 

De inquisitie verbood, na den dood van Manrique, 
de werken van Erasmus in de landstaal; in het Latijn 
mochten slechts „gezuiverde" edities verschijnen. 

De invloed van Erasmus is meer van afbrekenden 
dan van opbou wenden aard geweest. Hij, de Neder- 
landsche Hogarth, wist uitstekend de gebreken in de 
Kerk aan te wijzen ; toch was hij nooit een waar boet- 
prediker ; daartoe ontbrak het hem te veel aan ernst en 
vooral aan persoonlijk gevoel van schuld. In zijne groote 
eer- en zelfzucht begeerde hij allen, wier gunst hij noo- 
dig had, te vriend te houden, sprak allen naar den 
mond en was dan ook maar al te vaak onwaar. Groot 
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was zijne geleerdheid, klein zijn karakter. Toch is hij 
voor velen een wegwijzer tot Christus geweest, al wan- 
delde hij zelf niet op den weg, die tot waarachtige be- 
keering leidt. Hij opende de Schriften, hij toonde het 
ledige en ijdele der uitwendige ceremoniën aan; hij 
leerde allen, die zijne werken ter hand namen, denken, 
en bereidde ook alzoo de hervorming in veler harten 
voor. Er is verscheidenheid van gaven en wij mogen 
God danken dat Luther een ander man dan Erasmus 
is geweest; toch heeft God ook Erasmus gebruikt om 
velen, ook in Spanje, tot het Evangelie, dat door Luther 
gepredikt werd, terug te brengen. 



IX. 



Alfonso de Valdes. 

„Meer Erasmiaansch dan Erasmus zelf" (Erasmicior 
Erasmo), werd Alfonso de Valdés door een tijdgenoot 
genoemd ; ') in elk geval had de groote geleerde geen 
vuriger bewonderaar in Spanje dan den jeugdigen huma- 
nist en secretaris van Karel V. * ). Te Cuenca in Castilié, 
in het begin der i6e eeuw geboren, alwaar zijn vader 



') Pedro Jnan OU ver, in een brief aan Erasmus, uit Valladolid ge- 
schreven; zie Reform, antig. espan. XVII. 535. 

•) Over A. de Valdés zie Boehmer, Cenni biografici sui fratelli G. e 
A. de Valdés, 1861; Eugène Stem, A. et J. de Valdés, Strasbourg 1869; 
Pelayo, Il 96 — 128; Boehmer, Spanish reformers I, 63, volg.; Manuel 
Carrasco, A. et J. de Valdés, leur vie et leurs écrits religieux, Genève 
1880; Boehmer, Valdés, in Herzog's Real-Encycl. 1885. XVI. 276. 
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„regidor" (hoogste gemeenteambtenaar) was, studeerde hij 
waarschijnlijk te Alcali, ^) en kwam, nog zeer jong, aan 
het hof van Karel V. In 1520 woonde hij diens kroning 
te Aken bij en het volgende jaar den rijksdag te Worms, 
alwaar hij de geschriften van Luther zag verbranden. 
In een brief uit die plaats aan zijn vriend Petrus Martyr 
van Anghiera schreef hij, naar aanleiding hiervan: „Hier 
hebt gij nu, gelijk sommigen voorgeven, het einde, en, 
gelijk ik meen, het begin van die tragedie. Want ik zie 
dat de gemoederen der Duitschers zeer tegen den Room- 
schen Stoel verbitterd zijn en dat zij daarbij zeer weinig 
om de edicten van den keizer geven; immers, de boe- 
ken van Luther worden ongestraft overal verkocht. 
Daaruit kunt gij gemakkelijk afleiden wat er geschie- 
den zal, wanneer de keizer vertrokken is. Dit kwaad 
had vermeden kunnen worden, indien de paus het con- 
cilie niet had geweigerd en indien hij het algemeen 
belang boven zijn bijzondere wenschen had gesteld. 
Maar, terwijl hij koppig zijn rechten handhaaft en, de 
ooren sluitende, vurig wenscht dat Luther tot de vlam- 
men veroordeeld wordt, zie ik de gansche Christen- 
heid ten verderve gaan, indien God zelf ons niet te 
huipe komt". — *) Drie jaar later, in 1524, werd Alfonso 
tot keizerlijk staats-secretaris, onder den kanselier Mer- 
curio de Gattinara aangesteld. In die betrekking redi- 
geerde en onderteekende hij eene menigte oflScieele 
stukken, o.a. het eerste uitvoerige bericht van de over- 
winning van Pavia (1525) en de brieven die Karel V 



') Zijn tweelingbroeder Juan studeerde er zeker; zie hoofdstuk XX. 
*) Reform, antig. espan. XVII, 492. De brief is gedateerd: Worms, 
13 Mei 1521. 
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in 1526 aan Clemens VII en aan het college van kar- 
dinalen schreef, waarin hij zich over den paus beklaagde 
en op het bijeenroepen van een concilie aandrong. 

Wanneer Alfonso de Valdés met Erasmus in aanra- 
king kwam, is niet met zekerheid uit te maken; in 
1525 wenschte hem Maximiliaan Transylvanus, onder- 
kanselier in Vlaanderen, geluk, dat hij de verdediging 
van den Rotterdammer „die als een ster blinkt" op zich 
genomen had. *) In Februari 1527 schreef Valdés uit 
Valladolid aan den kanselier en de hoogleeraren te 
Leuven „dat dezen niet tegen Erasmus mochten optre- 
den, noch dit bij anderen toelaten, daar de keizer 
wenschte dat de studiën bloeiden en de Christenheid tot 
haar oude bronnen terugkeerde", en eene maand daarna 
aan Transylvanus „dat hij met verlangen de ingebon- 
den werken van Erasmus tegemoet zag; niets werd in 
Spanje beter verkocht dan zijne boeken; slechts de 
monniken schreeuwden er tegen". Aan denzelfde be- 
richtte hij later den oorlog door de Franciskaner mon- 
niken tegen den grooten geleerde ondernomen en de 
vergadering te Valladolid, waarover ik in het vorige 
hoofdstuk sprak. *) De monniken noemt hij daar „ezels", 
en hij schrijft : „gij weet hoe groot de majesteit, tiran- 
nie en teugelloosheid der monniken bij ons is!" De 
zaak van Erasmus is hem de zaak der Christelijke 
waarheid. 

Waar Erasmus de gunst des keizers begeerde en 
behoefde, daar werd deze hem door diens secretaris 



*) Pelayo II, 103; zie Fennin Caballero, cartas de Erasmoy otros, 316. 
•) „Cartas de Erasmo'' bU. 321, 323, 325. 
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bezorgd. Den 13 Dec. 1527 schreef hem de keizer om 
hem in naam der Christenheid voor zijne geschriften 
tegen de Hervorming te danken (Erasmus had namelijk 
Luther's „de servo arbitrio" aangevallen) „daar hij ver- 
kregen had wat noch keizers, noch pausen, noch uni- 
versiteiten, noch vorsten ooit hadden kunnen bewerken". 

De Nederlandsche geleerde, van zijn kant, was Val- 
dés zeer dankbaar. Hij spreekt hem in zijn eersten brief 
(31 Maart 1527) als „ornatissime juvenis'* aan en zegt 
hem dank voor zijn bijzondere gunst. Later bleven zij 
in gedurige briefwisseling en hun vriendschap duurde 
tot Alfonso's dood. Deze laatste verspreidde Erasmus^ 
werken, gaf sommige daarvan op eigen kosten uit, 
verdedigde hem tegen al wie hem dorst aanranden en 
bleef voor zijne gebreken blind. 

In Mei 1527 had de bekende inneming en plundering' 
van Rome door de keizerlijke troepen plaats *). Clemens 
VII, die herhaaldelijk zijn woord tegenover Karel V ge- 
broken had en telkens in het geheim zijn vijand Frans I 
begunstigde, droeg zelf door zijne trouwelooze politiek de 
schuld van den ondergang zijner stad. De Roomsche 
Spaansche en Duitsche soldaten van den katholieken 
koning deden in de stad des pausen erger dan ooit de 
Geuzen tijdens den beeldenstorm. Kerken en kloosters 



^) F. Gregorovins, Geschichte der Stadt Rom im Mittelalter, 3 Aas* 
gabe, VIII, 1881. blz. 536; Il sacco di Roma del MDXXVII. Narra- 
zioni di contemporanei scelte per cura dl Carlo Milanesl. Firenze 1867; 
Memorias para la historia del asalto y saqueo de Roma en 1527 por ei 
ejercito imperial, formadas con documentos originales, cifrados é ineditos 
en SU mayor parte, por D. Antonio Rodriguez Villa. Madrid 1875 ; Me- 
nendez Pelayo, heterodoxos espanoles, II, lii. 
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werden geplunderd, geestelijken, monniken en nonnen 
mishandeld, verkocht, verspeeld, vermoord; reliquieên 
en gewijde hostiën vertrapt, kerkelijke ceremoniën be- 
spot en op belachelijke wijze nagebootst; de St. Pieters- 
kerk en het paleis van den paus tot een paardenstal 
gemaakt, de paus zelf gevangen genomen en beschimpt. 
Daarbij een algemeene plundering en moord, zonder 
aanzien van leeftijd of geslacht, zooals de Spanjaarden 
dat in dien tijd verstonden. Geen wonder dat de 
Roomsche Christenheid, vooral in Spanje, met droefheid 
en afschuw den „sacco di Roma*' vernam en veront- 
waardigd de schuld op Karel V wierp. Deze zocht zich 
te verdedigen door wederkeerig de schuld op den paus 
te werpen en betuigde tegelijk zijn leedwezen over het 
gebeurde dat, naar zijn meening, zeker niet zóó zou 
zijn geschied, indien niet de aanvoerder der keizerlijke 
troepen, de hertog van Bourbon, bij den aanval op de 
stad gesneuveld was. De omgeving van Karel V zag 
in het voorgevallene den vinger Gods en een oordeel 
over de zonden van den paus en het pauselijk Rome. 
Deze meening werd door Alfonso de Valdés in zijn 
geestigen „dialoog tusschen Lactancio en den diaken" 
breeder ontwikkeld '). Het boek verscheen anonym en 
circuleerde eerst in handschrift bij de vrienden van 
Valdés. De personen, die op het plein te Valladolid 
elkander ontmoeten en over het te Rome voorgevallene 
een gesprek voeren, zijn Lactancio, een jong ridder aan 
des keizers hof, en de aartsdiaken del Viso, zooeven 



') Dialogo en que particularmente se tratan las cosas acaecidas en 
Roma el ano de MDXXVII. A gloria de Dios y bien universal de la 
Republica Christiana.** Reformistas antignos espanoles. IV, 1850. 
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in soldatenkleeding uit de pauselijke stad ontvlucht, 
omdat niemand zich te Rome in priestergewaad durfde 
vertoonen. In het eerste deel der samenspraak wil 
Valdés bewijzen dat de keizer hoegenaamd geen schuld 
aan het gebeurde heeft, in het tweede dat God het aldus, 
tot heil der Christenheid heeft toegelaten. 

De geestelijke, die terstond begint Karel V aan te 
klagen, is een priester, gelijk er zoovele waren, niet al 
te goed, niet al te slecht; hij beschrijft zichzelven aldus: 
„ik bid dagelijks de mij voorgeschrevene gebeden, be- 
veel mij zelven aan God wanneer ik ga slapen en wan- 
neer ik opsta, neem van niemand het zijne, geef geen 
geld op woeker, ben geen straatroover, noch moordenaar, 
houd getrouw de vasten en hoor dagelijks de mis; is 
dat niet genoeg om een goed Christen te zijn? En 
wat de vrouwen betreft .... nu ja, wij zijn allen men- 
schen, en God is barmhartig!" 

De aartsdiaken geeft eene beschrijving van de ont- 
zettende tooneelen, die hij te Rome had aanschouwd: 
„kerken, kloosters, heiligdommen, alles was verwoest 
en uitgeplunderd ; de altaren met bloed bevlekt; de 
kardinalen gevangen en te voet door de straten gesleept ; 
daarnaast een Duitscher, als kardinaal verkleed, te paard 
met eene lichte vrouw achter zich ; bisschoppen op het 
marktplein, als beesten te koop aangeboden, met een 
tak aan het voorhoofd en, als niemand ze wilde koopen, 
verdobbeld ; heilige reliquieön vernield en op den grond 
geworpen ; Spaansche soldaten, die onder de ramen van 
het pauselijk paleis een spot-Onze Vader zongen: 

„Padre nuestro, en cuanto Papa, 
Sois Clemente, sin que os cuadre; 
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Mas reniego yo del padre 
Que al hijo quita la capa" *). 

Lactancio neemt de verdediging van den keizer op 
zich en beschrijft hoe de paus, als waar stedehouder 
van Christus, den vrede moest liefhebben, maar integen- 
deel steeds den oorlog heeft gewild. — „O, opperpriester, 
hoeveel kwaad laat gij toe, dat in uw naam geschiedt!" 
Dat de paus wereldlijke macht bezit, is verkeerd, want 
hij zou zich veel meer en beter met geestelijke zaken 
kunnen bemoeien, indien hij niet door zijn aardsche 
regeering zoozeer werd beziggehouden. Daarbij wordt 
geen land ter wereld slechter geregeerd dan de Kerke- 
lijke Staat. — 

Na deze bewering, die ons opeens van de zestiende 
in den strijd der negentiende eeuw verplaatst, worden 
al de trouweloosheden der politiek van Clemens VII 
breedvoerig opgesomd, terwijl de schrijver den keizer 
gelijk geeft, die, door de gevangenneming van den paus 
dezen het verder bedrijven van dergelijke misdaden 
onmogelijk wilde maken. — Maar waren niet veeleer 
des pausen raadslieden de schuldigen.? — Dan had 
hij maar betere raadslieden moeten kiezen of, indien 
hij daartoe niet genoeg verstand had, liever van de 
regeering afstand doen. — Maar heeft de keizer geen 
schuld, waarom straft hij dan de misdadigers niet.? — 
Hij kan toch moeilijk hen straffen, die in zijn dienst 



■) „Onze Vader, voor zoover gij paus zijt, 

Gij zijt Clemens (zachtmoedig), zonder dat het u bevalt. 

Maar ik zweer dien vader af. 

Die zijn zoon den mantel afneemt." 

DE HERVORMING IN SPANJE. 8 
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hun leven gewaagd hebben; daarbij erkent hij Gods 
hand in de straf die Rome getroffen heeft. En waarlijk, 
die straf is niet onverdiend. Rome moest eene stad vol 
van deugden zijn, is echter een. verzamelplaats van alle 
mogelijke misdaden. Alles wordt er verkocht, alles is er 
voor geld te krijgen: geestelijke ambten, bullen, afla- 
ten, enz. Wel heeft God vroeger vele vrome mannen 
gezonden, die tegen al dat kwaad de stem verhieven, 
en in onze dagen dien uitnemenden Erasmus van Rot- 
terdam, maar het baatte alles niets. Daarom liet Hij 
toe dat Maarten Luther opstond, die openlijk die 
ondeugden in het licht stelde en vele volkeren de ge- 
hoorzaamheid aan den paus deed opzeggen. Nu zullen 
vele prelaten, die zich tot nog toe niet wilden bekeeren, 
wel genoodzaakt zijn het uit hebzucht te doen, daar 
zij anders de kerkelijke inkomsten uit Duitschland moe- 
ten missen. — Maar die Luther spreekt niet slechts 
kwaad van ons, maar ook van God, in duizenden kette- 
rijen, die hij schreef. — Dat is waar, maar indien gij 
terstond verbeterd hadt datgene, waarop hij in den aan- 
vang terecht aanmerking maakte, dan zou hij waar- 
schijnlijk later niet zooveel ketterijen geschreven hebben 
en zouden er in Duitschland niet zooveel zielen en licha- 
men verloren zijn gegaan. (Men ziet, Luthersch was 
Alfonso de Valdés niet, evenmin als Erasmus, dien hij 
in dezen dialoog telkens volgt.) 

Nu worden allerlei kerkelijke zonden opgenoemd ; alles 
kost geld, niets wordt gratis verricht : doop, bevestiging, 
huwelijkswijding, biecht, communie, laatste oliesel; den 
arme is op aarde alles verboden en hiernamaals het 
paradijs gesloten; den rijke is alles hier geoorloofd en 
hij koopt den hemel. Wenschelijk ware het, dat de 
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kerkelijke goederen ten behoeve der armen werden be- 
steed en door het volk, niet door de geestelijkheid, 
beheerd, dat deze laatste geen vrijdom genoot van be- 
lastingen, dat het aantal kerkelijke feestdagen werd 
verminderd en het celibaat der priesters afgeschaft. 
(Valdés is radicaal genoeg !). Daar de waardige berispin- 
gen van Erasmus al evenmin geholpen hadden als de 
onwaardige beschimpingen van Luther, had God in de 
verwoesting van Rome toegestemd. In hetgeen daar 
geschied was, kon men duidelijk de rechtvaardige ver- 
gelding Gods zien. Zijn bisschoppen door soldaten als 
beesten verkocht? Het is omdat zij geestelijke ambten 
verkochten. Is Rome verwoest.? Het is, opdat de oude 
gruwelen er niet meer zouden worden gepleegd. Al het 
geld dat op schandelijke wijze, door simonie en verkoop 
van aflaten in Rome gevloeid was, hadden de soldaten 
geroofd. — Maar de kerken waren geplunderd ! — Het 
was beter de ziel met deugden te versieren, dan eene 
kerk van louter goud te bouwen, terwijl het hart met 
zonden bevlekt was. God kan zich zelven honderdduizend 
kerken bouwen, schooner dan Salomo's tempel, maar 
wil in geest en waarheid aangebeden worden. Toch zijn 
kerken noodig, mits zij niet om ijdele eer worden op- 
gericht en men wel bedenke dat het offer van de ziel 
meer aan God behaagt dan goud en zilver. Men ergert 
zich dood dat de Pieterskerk eenigen tijd voor paar- 
denstal is gebruikt, maar wat is erger, een troep paarden 
in een kerk te brengen, of een troep ondeugden.? Dat 
reliquieén en doode lichamen der heiligen waren mis- 
handeld en verstrooid was zoo erg nog niet ; de heiligen 
gevoelden het toch niet meer wat er met hun gebeente 
geschiedde; het dooden van één enkel levend mensch 
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was oneindig erger en, daarenboven, met reliquieën 
werd toch bedrog gepleegd, ten einde het geld uit den 
zak der geloovigen te kloppen en er zou weinig aan 
verloren wezen, indien zij in het geheel niet bestonden. 
Worden niet drie hoofden van de heilige Anna ge- 
toond en vierentwintig van de apostelen, worden niet 
karrevrachten stukjes van het heilige kruis te koop 
aangeboden? Wat beteekenen reliquieto als de melk 
van Maria, een broek van Jozef, de schoenen van den 
heiligen Christoforus en een stuk van het veld bij 
Bethlehem? Het ware beter, in plaats van zulke dingen 
aan het volk te toonen, het te leeren dat zij niets zijn 
in vergelijking met het sacrament des alt^iars. De kortste 
en zekerste weg naar den hemel is Christus en het is 
schandelijk den menschen andere, gevaarlijke wegen te 
wijzen. — Maar de keizer heeft den paus gevangen 
genomen! — Hij, die tot zegen voor de Christenheid, 
den paus gevangen houdt om het kwaad te voorkomen 
dat deze, vrij zijnde, gepleegd zou hebben, heeft roem 
bij God. Nu is Karel V vrij om de hervorming der Kerk 
ter hand te nemen, waardoor hij niet alleen Gode een 
dienst zal doen, maar ook op deze aarde grooter eer 
behalen dan ooit een vorst te beurt viel; immers tot 
aan het einde der eeuwen zal men zeggen: „Jezus 
Christus heeft de Kerk gesticht en keizer Karel V heeft 
haar hervormd." 

Het laat zich hooren dat het boek van Valdés groote 
ergernis bij de pausgezinden opwekte. Juan Aleman, de 
eerste secretaris van den keizer en reeds sedert langen 
tijd een vijand van Valdés, klaagde den schrijver bij 
graaf Baldassarc Castiglione, den pauselijken gezant aan. 
Deze las den dialoog en verzocht den keizer dringend. 
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dat deze alle exemplaren van het boek zou doen ver- 
branden. Karel V antwoordde, dat hijzelf het geschrift 
in kwestie niet gelezen had, maar Valdés kende als een 
goed Christen, wien het niet mogelijk was ketterijen te 
schrijven; overigens zou hij de zaak door zijne raads- 
lieden doen onderzoeken. Dezen waren in hun oordeel 
eenigszins verdeeld, maar over het algemeen voor Val- 
dés geneigd; later werden nog Granvelle en de Praet 
door den keizer tot examinatoren benoemd. Castiglione 
wendde zich tot den groot-inquisiteur Manrique, die, 
zelf Erasmiaan en „vriend des keizers", verklaarde in 
het boek niets verdachts te hebben gevonden; immers 
de zeden van paus en geestelijken te berispen was niet 
ketterij. De pauselijke nuntius antwoordde dat, al ware 
de bedoeling van den schrijver goed, wat hij echter 
niet kon gelooven, dan nog het boek als smaadschrift 
moest worden veroordeeld, daar het vele schimpredenen 
tegen Rome en de Kerk bevatte en het volk ten gunste 
der Lutheranen kon opstooken. Manrique gaf daarop 
de zaak aan den aartsbisschop van Santiago, voorzitter 
van den raad van Castilië, over, die Valdés en zijn 
boek vrijsprak. Daar het cene apologie van den keizer 
gold, was eene andere uitspraak wel niet te verwachten. 
Aleman werd van het hof verbannen *). 



» ) Usoz heeft, achter zijne editie van Juan de Valdés' „dialogo de la 
lengiia** den (Spaanschen) brief van Alfonso aan Castiglione ter verdediging 
van zijn geschrift en het (Italiaansche) antwoord van dezen afgedrukt. 
(Appendix, bl. i — 71). Valdés is beleefd en waardig; hij zegt o. a. dat 
hij zijn dialoog, eer deze uitkwam, aan verscheidene personen, waaron- 
der theologen, getoond heeft (Dr. Coronel, Miranda, Carrasco, Alonso 
de Vives, e. a.) en eindigt aldus : ,»Voor het overige heb ik dit vertrou- 
wen in God en in mijn onschuld, dat ik in deze zaak met meer eer 
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In 1529 vertrok Valdés met het hof uit Spanje, was 



dan schande zal uitkomen." Castïglione is zeer uitvoerig in zijn antwooid 
en bier en daar uiterst heftig en bitter; zoo schrijft hij (bl. 64, volg.) 
naar aanleiding van het gevangennemen van den paus door den keizer 
en het goedkeuren van deze daad door Valdés: ,,gij hebt het godde- 
looze woord van de Joden willen navolgen, die bij Pilatus er op aan- 
drongen onzen Heiland ter dood te veroordeelen „si hunc dimittis, non 
es amicus Caesaris'*, niet slechts zagend, maar schrijvend, dat, indien 
de keizer den paus vrijlaat, hij later aan God rekenschap zal moeten 
geven, dat hij zoo schoon eene gelegenheid om Gode een dienst en der 
Christenheid veel goed te doen, niet heeft weten te gebruiken. Ziet 
gij zelf niet, hoe groot onrecht der wereld wordt aangedaan, door u 
nog langer te laten leven? Zijn er ooit goddeloozer woorden uitgespro- 
ken? Is er ooit afschuwelijker raad aan een wereldsch vorst gegeven? 
Welke pestaanbrengende tong heeft ooit zóó iets onmenschelijks en 
beestachtigs durven uitspreken? Gij, nieuwe hervormer der Christelijke 
ceremonieën, nieuwe Lycurgus, verbeteraar van Heilige Concilies, nieuwe 
censor van menschelijke gebruiken, gij z^t dat de keizer de Kerk her- 
vormt door paus en kardinalen gevangen te houden, en dat hij, dit 
doende, buiten den dienst aan God bewezen, nog onsterfelijken roem 
op aarde zal verkrijgen? en gij wilt hem aansporen goddelooze dingen 
te doen? Onbeschaamde, heiligschenner, helsche furie! Durft gij nog 
nwe oogen opheffen ? Durft gij u nog voor het aangezicht der menschen 
vertoonen? £n vreest gij niet dat God vuur van den hemel zal zenden 
om u te verslinden en dat de meest duistere geesten van den afgrond 
u zullen halen? God laat zulke afschuwelijke zonden niet ongestraft; 
geloof vrij, dat uwe booze oogen door de raven zullen worden wegge- 
pikt en uw tong door de honden verscheurd!" En verder: „de heeren 
inquisiteuren, die gij in het begin van uw dialoog FarizeSn en bijgeloo- 
vigen hebt genoemd, zullen hun plicht niet verzuimen en over u een 
zeer zwaar oordeel uitspreken;... en waar gij, aan het einde van uw 
samenspraak, aan den aartsdiaken zegt naar San Benito te willen gaan, 
daar denk ik dat dit een voorspelling is, dat een zekere San Benito bij 
u zal moeten komen!" (De schrijver bedoelt natuurlijk den „sambenito"', 
het gewaad der ter dood veroordeelden.) Castiglione stierfkortentijd na 
zijn strijd met Valdés, hetgeen deze laatste (in een brief aan Transylva. 
nus, 1529) aan een rechtvaardig oordeel des hemels toeschrijft. Karel V 
zeide, dat met hem een der beste edellieden van Europa was heengegaan . 
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te Bologna bij de ontmoeting tusschen keizer en paus 
tegenwoordig en woonde de rijksdagen te Regensburg 
en te Augsburg bij. In laatstgenoemde plaats was hij 
de bemiddelaar tusschen de protestanten en den keizer^ 
onderhandelde met Melanchthon, wist te bewerken dat 
de „confessie'* voor den keizer en de rij ksgrooten werd 
gelezen en vertaalde haar, op last van Karel V, in 
het Italiaansch. In October 1532 stierf hij te Weenen 
aan de pest ^). 

Tot de protestanten kan Alfonso de Valdés allerminst 
gerekend worden ; als humanist, vereerder van Erasmus 
en tegenstander van de misbruiken van het pausdom 
neemt hij echter eene eervolle plaats onder de „begun- 
stigers" der Reformatie in. Zijn broeder Juan, aan wien 
ik in het derde deel een afzonderlijk hoofdstuk wijd, 
neemt een hooger vlucht en verdient den naam van 
hervormer ten volle. 



') Thomas Cranmer schreef 20 Oct. 1532 uit Villach aan Hendrik 
yin over: „a great infection of the plague, whereof is dead many of 
the £mperor*s household, and among other is dead Waldesius, a 
Spaniard, the Emperor's Chief Secretary, and was in hls singnlar favoor. 
He was well learned in the Latin tongue and partly in theGreek;and 
whensoever the Emperor wonld have any thing well and exactly done 
in the lAtin tongue, it was ever put to Waldesius." Boehmer, Spanish 
reformers I, 67. De Italianen oordeelden niet zoo gunstig over Valdés' 
Latijn; zoo schreef de kardinaal van Osma in 1530 uit Rome aan 
den grootcomnuindeur van Leon: „Suplico en todas maneras k Vra 
Md. tomeys un fj&n latino y no lo es Valdés, porque ac& se burlan 
de SU latlnidad, etc." Pelayo, II, 127. 
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X. 

Bartolomé Carranza de Miranda. 

Onder de mannen die, van „Lutherije" verdacht, in 
de zestiende eeuw in Spanje door de inquisitie zijn ge- 
vangen genomen en gestraft, komen beroemde namen 
en hooge waardigheidsbekleeders in Kerk en Staat voor ; 
geen echter die in dat opzicht hem evenaren kan, wiens 
reuzenproces ons in dit hoofdstuk zal bezighouden. 
Het lot van Carranza, aartsbisschop van Toledo, primaat 
van Spanje, Lutheraan zijns ondanks en slachtoffer 
van den haat zijner vijanden, kan niet anders dan 
ons groote belangstelling inboezemen. Chronologisch 
behoort hij eigenlijk niet tot de voorgeschiedenis, 
doch, daar hij niet tot de evangelischen kan gerekend 
worden, kon ik hem moeilijk in het tweede deel 
plaatsen, waar de geschiedenis der protestantsche ge- 
meenten in Spanje behandeld wordt; men beschouwe 
zijn proces dus meer als een appendix op het hoofdstuk 
der Spaansche inquisitie. In zooverre vormt de geschie- 
denis van Carranza een goeden overgang van de voor- 
geschiedenis op die der evangelische gemeenten, als hij, 
wederom zijns ondanks, aan sommige Spanjaarden, 
vooral te Valladolid, door woord en geschrift den weg 
naar het Evangelie gewezen heeft. 

Ik noemde zoo straks zijn proces een reuzenproces, 
en inderdaad het dossier bedraagt niet minder dan twee 
en twintig foliodeelen met twintigduizend bladzijden! 
Gelukkig is ons in deze „zee" reeds een pad gebaand 
dat wij veilig volgen kunnen, zonder dat wij de proces- 
stukken zelve behoeven na te zien ; aan den voet dezer 
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bladzijde vermeld ik de bronnen, die ik dan ook niet 
telkens behoef aan te halen '). 

Carranza werd in 1 503 te Miranda in Navarra gebo- 
ren, nam op zeventienjarigen leeftijd het ordekleed der 
Dominikanen aan, studeerde filosofie en theologie en 
doctoreerde daarin te Rome in 1539. Reeds was hij tot 
onderscheidene eerambten opgeklommen en had gedu- 
rende verscheidene jaren in het collegium van San 
Gregorio te Valladolid bijbeluitleggingen voor de mon- 
niken zijner orde gehouden, die hij nog langen tijd 
voortzette. Tevens verklaarde hij de Summa van Tho- 
mas Aquinas. Zijne milddadigheid werd niet minder ge- 
prezen dan zijne geleerdheid, terwijl hij voor zichzelf 
sober leefde en o. a. het aartsbisdom van Cuzco wei- 
gerde. In 1542 predikte hij in het auto de fé, waar 
Francisco de San Roman verbrand werd *). Drie jaren 
later woonde hij als afgevaardigde het concilie van Trente 
bij, alwaar hij o. a. met zóó veel gevoel over het leed, 
dat der Kerk door de ketters werd aangedaan, predikte, 
dat vele hoorders tranen stortten. In 1 548 naar Spanje 
teruggekeerd, werd hij in 1551 weder naar Trente af- 
gevaardigd, alwaar hij in alle stukken, ook die der 



') De copie der processtukken zelve (22 foUodeelen) berust in de 
Real Academia de la Historia te Madrid. — Zie verder : Llorente, gesch. 
der inquisitie III, cap. 32 — 34; Menendez Pelayo, II, 359 — ^415; Salazar 
de Mendoza, Vida y sucesos prosperos y ad versos de D. Fr. B. de 
Carranza etc. 1788; A. de Gastro, historia de los protest, espanoles, 
HoU. Vert. 173 — 209; Prescott, History of Philip the second, 1, 260 vlg. ; 
en vooral: Noticia sobre la vida de D. Fr. B. Carranza,... y sobre el 
proceso que Ie formó la inquisicion, in het 5de deel van de Coleccion 
de documentos ineditos para la Historia de Espana, 1844, bl. 389 — 584. 

») Zie hoofdstuk XI. 
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rechtvaardiging, katholiek-orthodox zijn stem gaf. In 
1554 riep Filips II hem naar Engeland, ten einde mede 
te werken aan het herstel van het katholicisme in dat 
land; aan dat doel arbeidde hij gedurende drie jaren 
met kracht, terwijl hij de protestanten met voorbeelde- 
looze gestrengheid vervolgde. Hij drong zeer op de 
terechtstelling van Cranmer aan, hielp den wreeden 
bisschop van Londen in het opsporen en straffen van de 
ketters, en liet te Oxford de beenderen der echtge- 
noote van Petrus Martyr en te Cambridge die van 
Bucerus opgraven en verbranden; in laatstgenoemde 
plaats werd mede een groote verzameling Bijbels en 
protestantsche boeken ten vure gedoemd. In Engeland 
werd hij om zijne hardheid de „zwarte monnik" ge- 
noemd. In 1557 vertrok hij naar Vlaanderen, alwaar 
hij, als trouw dienstknecht van zijn koning, de ketter- 
jacht voortzette en aan Filips o. a. kennis gaf van 
protestantsche vluchtelingen uit Sevilla, die hij in de 
Nederlanden ontdekt had, en van verschillende Spaan- 
sche studenten te Leuven, die hij van kettersche ge- 
voelens verdacht hield. Ook wist hij te bewerken, dat 
een Spaansche monnik vermomd de jaarmarkt te 
Frankfort zou bijwonen, teneinde aldaar protestantsche 
landgenooten te leeren kennen en, bij hun terugkeer 
in Vlaanderen, aan te houden. *) Hij beroemde zich 
dan ook dat hij, meer dan iemand anders, in het op- 
sporen van ketters was werkzaam geweest. Filips II 



*) Documentos ineditos V. 530, 531. Fr. Lorenzo de Villayicenclo, 
Augustijner monnik, die destijds de vasten te Brugge predikte, werd 
daartoe uitgekozen. Hij moest tegelijk op de verboden Spaansche boe- 
ken acht geven. 
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beloonde dien ijver door hem, in 1557, met den open- 
gevallen aartsbisschopszetel van Toledo te begiftigen; 
in Februari van het volgende jaar werd hij door Gran- 
velle te Brussel gewijd. Te Valladolid in Augustus 
aangekomen, bemoeide hij zich ook daar met het ver- 
volgen van de protestanten, die in die stad en in 
Sevilla kort te voren waren ontdekt. In September be- 
zocht hij Karel V te Yuste, teneinde hem, namens 
Filips, eenige zaken, de Nederlanden betreffende, mede 
te deelen. ') Hij was aldaar bij het sterven van den 
keizer tegenwoordig, en ooggetuigen, waaronder Juan 
de Regla, biechtvader van Karel V en Luis de Avila 
y Zufiiga, een der hovelingen, verhaalden later dat de 
aartsbisschop, bij den stervenden vorst toegelaten, dezen 
zonder biecht absolutie had gegeven en, op een kruis- 
beeld wijzende, gezegd had: „Uwe Majesteit mag met 
gerustheid vertrouwen dat, indien er zonden zijn, het 
lijden van Christus alléén voldoende is die weg te 
nemen," en wederom: „Deze is het, die voor allen be- 
taald heeft; er is geen zonde meer; alles is vergeven! 
Zie op Hem, die voor ons geleden heeft en ons be- 
houden kan!" — Deze woorden werden toen, en later, 
als zeer naar Luthersche ketterij riekend, beschouwd. *) 



') De uitvoerige instructie, hem door Filips medegegeven, is te vin- 
den bij Gachard, Rstraite et mort de Charles Quint, 1854, II, 426. 

*) In een eigenhandig geschreven brief (8 Aug. 1558) van de regen- 
tes Jaana aan haren vader Karel V, waarschuwt zij hem reeds, namens 
den aartsbisschop \an Sevilla, Valdés, voor Carranza, die weldra te 
Valladolid aankomen en van daar naar Vuste zou vertrekken. «De ge- 
vangen Lutheranen zeiden het een en ander omtrent dien aartsbisschop 
van Toledo, en Uwe Majesteit moet zich een weinig voor hem in acht 
nemen, wanneer hij bij U zal zijn. Tot nu toe is er niets zakelijks, 
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In hetzelfde jaar 1558 gaf Carranza zijn commen- 



maar Valdés zeide mij, dat indien het een ander dan Carranza had ge- 
golden , hij reeds gevangen genomen zou zijn." Gachard, Retraite et 
mort de Charles Quint, II, 469. Carranza kwam te Yuste den dag 
vóór het sterven van den keizer en bleef geniimen tijd bij hem, gelijk 
hij zelf aan prinses Juana schrijft (Gachard I, 389). In zijn schrijven 
vermeldt hij niet anders, dan dat hij nu en dan met den stervende 
sprak en hem het crucifix in de handen gaf, doch niet wat hij hem 
zeide. De brieven van anderen, die over het sterven spreken, vennel- 
den dit evenmin. Eene uitzondering maakt het relaas van een monnik 
van Yuste (Historia breve y sumaria de como el emperador don Carlos 
V, trató de venirse d recojer al monasterio de Sant Hieronimo de Vaste, 
etc, te vinden bij Gachard, a. w. II, i — 69), die verhaalt hoe de keizer 
den aartsbisschop bij zijne aankomst wel ontving, doch, na het een ea 
ander met hem gesproken te hebben, o. a. over de gezondheid van 
Filips II, hem zeide dat hij over zaken niet wilde handelen. Toen Car- 
ranza des middags om vier uur weder bij den keizer wilde worden 
toegelaten, werd hem de toegang geweigerd. Daarop zond hij drie 
edellieden tot den keizer om audiëntie te vragen, doch deze antwoordde 
niet en gaf met het hoofd te kennen, dat hij hem niet wenschte te 
zien. Daar men meende, dat die weigering aan des keizers biechtvader 
te wijten was, wendde zich een der edellieden, de majordomo Luis 
Quixada tot dezen met de bede dat hij het verzoek van den aartsbis- 
schop bij Karcl ondersteunen wilde. Deze gaf daaraan gehoor, waarop 
de keizer niet antwoordde, doch staroogend zijn biecht\'ader aanzag, 
alsof hij wilde zeggen: ,en gij ook?" Na eenigen tijd trad Carranza, 
zonder verder verlof te vragen, binnen en zeide o. a. tot den keizer: 
«het is reeds volbracht 1 (Seüor, ya es hecho) waarna hij den psalm 
,de profundis" begon op te zegden. Toen hij geëindigd had, verwij- 
derden zich allen, behalve de biechtvader, tot wien de keizer zeide: 
«hoordet gij, hoe de aartsbisschop zeide: het is reeds volbracht?** — 
Te middernacht, toen de keizer reeds stervende was, trad Carranza 
weder binnen en begon hem te vertroosten, doch, daar zijn stem hard 
was, verzocht hem Quixada wat zachter te spreken, daar hij den keizer 
vermoeide. De aartsbisschop verwijderde zich toen van het bed, terwijl 
fray Francisco de Villalva, Karel's geliefde hofpredikcr, met zachte stem 
(vocecita tan suave) den stervende wees op het groote voorrecht „dat 
hij stierf op den naamdag van Mattheüs, terwijl hij op dien van Mat- 
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taar op den catechismus uit ; >) hij schreef dien met 
het doel het volk in te lichten omtrent en te waar- 
schuwen voor Luthersche dwaling, doch gaf, vreemd 
genoeg, zijnen vijanden aanleiding hem juist uit dat 
boek van ketterij te beschuldigen. 

Een enkele doodvijand is soms reeds genoeg iemand 
ten val te brengen; Carranza had er twee, allereerst 
Melchior Cano, Dominikaan als hij, zeer geleerd, trotsch 
en haatdragend, en sedert jaren zijn mededinger, die 
het niet verdragen kon dat Carranza zoo hoog ge- 
klommen was en het bovendien nooit kon vergeven 
dat de aartsbisschop eenmaal zijne benoeming tot pro- 
vinciaal met alle kracht had tegengestaan. De ander 
was de groot-inquisiteur Fernando de Valdés, aarts- 
bisschop van Sevilla, die zelf op den zetel van Toledo 
had gehoopt. 

Deze beiden verzamelden alles wat maar eenigszins 
voor Carranza bezwarend kon zijn en het gelukte hun 



thias geboren was. Met zulke voorspraken behoefde hij niet te vree- 
izen !".... Om half drie in den morgen stierf de keizer terwijl hij . in 
de eene hand een brandende kaars, in de andere een kruis vasthield. 
Zijn laatste woord was: , Jezus!" — In verband met den boven aange- 
haalden brief van de regentes Juana, is het duidelijk dat de keizer den 
aartsbisschop wantrouwde en hem liever niet aan zijn sterfbed zag. 

*) „Comentarios del reverendisimo senor fray Bartolomé Carranza de 
Miranda, Arzobispo de Toledo, etc. sobre el Cathecismo Christiano, 
divididos en cuatro partes, las cuales contienen todo lo que profesamos 
en el sancto baptismo; como se verd en la plana siguiente. Dirigidos 

al Serenisimo Rey de Espana D. Felipe, nuestro Seiior. ... En 

Anvers, en casa de Martin Nucio, ano 1558. Con privilegio real." 433 
bl. folio. Het eerste deel handelt over de artikelen des geloofs, het 
tweede over de geboden, het derde over de zeven sacramenten, het 
vierde over gebed, vasten en aalmoezen. 
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veel te vinden ; uit den catechismus-commentaar haalde 
Cano niet minder dan honderd-een-en-veertig kettersche 
stellingen, sommige wel met de haren er bij getrokken, 
andere echter werkelijk Luthersch klinkend. Ik noem 
b. V. : „het geloof zonder werken is dood, niet omdat 
de werken leven aan het geloof geven, maar omdat zij 
een zeker teeken zijn dat het geloof levend is; — het 
levend geloof duldt geen slechte werken; — het lijden 
van Christus is eene volkomene genoegdoening voor alle 
zonden; — Christus heeft mij lief gehad en is voor 
mij gestorven; wanneer gij dat met waarachtig geloof 
in u opneemt, zult gij uwe ziel heerlijk vertroosten; 
gewen u zelf daaraan dat met een levend geloof vast 
te houden. Op die wijze verliest de ziel van den Chris- 
ten alle vrees voor den duivel en de zonden; — de 
zaligheid wordt door God beloofd aan allen, die de vol- 
brachte verlossing in Jezus Christus met geloof aan- 
nemen," enz. — Merkwaardig genoeg heeft Carranza 
niet ingezien, dat deze zuiver evangelische stellingen, 
die hij uit den Bijbel genomen had, volkomen in tegen- 
spraak waren met de leer van Trente, die hij zelf had 
helpen vaststellen en dat de ketters, die hij mede had 
vervolgd, van ganscher harte het amen daarop zouden 
uitspreken. 

Nog andere bezwarende getuigenissen werden ver- 
zameld, o. a. uit den mond van eenige der toenmaals 
in Valladolid gevangen protestanten. Carranza zou in 
een gesprek, dat hij met Carlos de Seso over het vage- 
vuur gehad had, dezen in zijn twijfel aan het bestaan 
daarvan hebben gelijk gegeven en Pedro Cazalla, die 
daarbij tegenwoordig geweest was, ook het geloof aan 
het vagevuur hebben ontnomen. Hetzelfde werd door 
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Domingo de Rojas ') betuigd; deze had eens het vol- 
gende gesprek met Carranza gehouden: „Maar, Vader, 
en het vagevuur?" — „Och, wat?" — „Vader, ik ben 
er zeer bevreesd voor." — „Gij zijt nog niet in staat 
die filosofieën te begrijpen." — 

Een nog ernstiger zaak was een brief, dien Carranza, 
toen hij in 1539 zich te Rome bevond, aan Juan de 
Valdés te Napels had geschreven, waarin hij dezen 
verzocht hem de beste commentaren op de H. Schrif- 
ten te willen opgeven, daar hij in Spanje den Bijbel 
voor zijne monniken moest verklaren. Valdés zond hem 
het volgende antwoord (hetzelfde dat wij in N°. 54 
van zijne „consideraziones" vinden): „gebed en over- 
peinzing zijn twee zeer zekere boeken of uitleggers om 
de H. Schrift te verstaan, enz." Carranza had dat ant- 
woord later aan zijne hoorders als het gevoelen „van 
een vroom en geleerd man" medegedeeld, doch zonder 
den naam van Valdés te noemen. 

Nog een ander protestant, te Valladolid gevangen, 
Fernando de Sotelo getuigde den aartsbisschop te heb- 
ben hooren zeggen, dat men bij zijn sterfbed een schrij- 
ver moest halen om zijne verklaring op te teekencn 
dat hij zijne goede werken verloochende om alleen in 
de verdiensten van Christus al zijn vertrouwen te stellen. 

De inquisitie, die de zaak nu in handen had, zette 
haar onderzoek voort, gereed haar slag te slaan, wan- 
neer zij het oogenblik rijp oordeelde. Carranza echter, 
die het gevaar, waarin hij verkeerde, begon in te zien, 
spande zijn uiterste krachten in om het te bezweren. 



') Wij zullen deze mannen in een later hoofdstuk ontmoeten. 
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Hij liet zijn catechismus door verscheidene hooggeplaat- 
ste geestelijken nazien, die allen verklaarden niets ver- 
keerds in het boek te kunnen vinden: tegenover de 
afbrekende critiek van Cano baatte hem dit echter 
weinig, terwijl sommigen der vroegere „laudatores", uit 
vrees voor de inquisitie later hun gevoelen wijzigden. 

In een ander werkje van Carranza, eene uitlegging 
van. den 1 3osten psalm (de profundis) werd ten overvloede 
nog de volgende evangelische stelling gevonden : „Heer, 
onze zonden zijn goed betaald met het bloed dat Jezus 
Christus voor ons heeft gestort. . . . om die reden zal 
ik mijne vrees voor den duivel en voor mijne zonden 
verliezen. Hij, die dat woord gelooft, vreest zijne schuld 
niet meer; hij nadere slechts met een waarachtig hart 
en hij zal van al zijn zonden verlost worden." 

Aan Gulielmo, inquisiteur te Valladolid, schreef Car- 
ranza een langen brief naar aanleiding van het gesprek 
dat hij met Carlos de Seso over het vagevuur gehad 
had '). Hij betuigt daarin, dat hij genoemden Italiaan 
(thans te Valladolid gevangen) slechts eens, gedurende 
een half uur, gesproken had en hem de rechtzinnig- 
katholieke leer van hel en vagevuur had voorgehouden, 
terwijl hij hem had vermaand te bedenken, dat hij zich 
niet in Italië bevond, waar slechts de werken, maar in 
Spanje, waar ook de woorden gestraft worden. Seso had 
zijne terechtwijzing met groote zachtmoedigheid aan- 
gehoord en beloofd zich in alles daarnaar te zullen rich- 
ten. — Voorts schreef de aartsbisschop nog aan den 
Generalen Raad der inquisitie, over zijn catechismus. 



*) Deze brief is te vinden bij Pelayo, in de bijlagen, II, 744. 
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smeekende het boek niet op den index te plaatsen, 
zonder hem gehoord te hebben, daar hij de eerste zou 
zijn om het te verbranden, indien er zich iets verkeerds 
in bevond. Mochten er soms dingen in zijn, die voor 
Spanje onnoodig schenen, voor Vlaanderen was dit niet 
het geval, daar de ketterij aldaar dieper wortelei^ had 
geschoten. „Ik beken," zoo voegde hij er bij, „dat ik 
misschien te ver ben gegaan, waar ik de dwalingen der 
ketters heb bekend gemaakt, evenals hij die tegen eenige 
zonde predikt op plaatsen waar men er nooit van 
hoort .... Gave God, dat allen in Spanje zoo onschul- 
dig waren, dat het onnoodig was zulks te doenl" Valdés 
echter was vast besloten zijn prooi niet te laten ontsnap- 
pen ; aan Filips II, die Carranza steeds zeer beschermd 
had, schreef hij, dat er ernstige gronden waren om eene 
vervolging tegen hem in te stellen, terwijl hij van paus 
Paulus IV verlof verzocht en verkreeg (de breve was 
gedateerd 7 Jan. 1559) om den aartsbisschop gevangen 
te nemen, met bevel den schuldige zoo spoedig mogelijk 
ter afdoening van het proces naar Rome te zenden. 
Als aartsbisschop van Toledo toch was Carranza niet 
aan de inquisitie, doch rechtstreeks aan de jurisdictie 
van den paus onderworpen. Filips II gaf zijne toestem- 
ming (hij was toen nog in de Nederlanden) en schreef 
aan zijne zuster, de regentes Juana, dat zij, om alle 
opspraak en moeilijkheden te vermijden, Carranza naar 
Valladolid moest roepen, alsof zij hem wilde spreken. 
Dit deed de prinses in Augustus; de aartsbisschop 
begaf zich' den 7den op reis, doch maakte geen haast, 
zoodat hij zich den i4den nog te Alcalci bevond. Drie 
dagen later gaf Valdés het bevel tot zijne inhechtenis- 
neming aan den groot-alguacil der inquisitie te Valla- 

DE HERVORMING IN SPAIffE. 9 
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dolid over. Gedurende zijne reis werd Carranza nog 
gewaarschuwd, doch hij sloeg die waarschuwing in den 
wind, daar hij op zijn onschuld vertrouwde en niet 
meende dat men tot zijne gevangenneming zou durven 
overgaan; ,,het was God bekend, dat zeer vele ketters 
door zijn ijver bekeerd waren" *). 

De inhechtenisneming werd zorgvuldig voorbereid en 
behendig uitgevoerd -) ; uitgebreide voorzorgsmaatrege- 
len waren genomen, daar men vreesde dat Carranza, 
die zich in een district bevond waar velen hem gene- 
gen waren, door dezen geholpen, zou kunnen ontsnap- 
pen; zoo waren honderd soldaten in het struikgewas 
aan de oevers der rivier verborgen, terwijl de voor- 
naamste overheidspersonen van Torrelaguna, waar de 
alguacil zijn slag wenschte te slaan, en de gouverneur 
der drie aartsbisschoppelijke dorpen eerst waren gevan- 
gen gezet I In den nacht verscheen de inquisiteur Di^o 



*) „No hay de peusar en tal disparate; por la Princesayoy llamado.. . 
fiiera de esto, Dios nuestro SeSor me confunda en los infiemos aquf 
Inego, si en mi yida he sido tentado de caer en error ninguno, cuyo 
conocimiento pueda tocar ni pertenecer al Santo Oficio ; antes bien sabe 
Su Md. que ha sido servido de tomarme por instrumento, para que con 
mi trabajo y industria se hayan convertido mas de dos cuentos de 
herejes." Pelayo, II, 387. 

*) „Como fué preso y sentenciado el Arzobispo de Toledo, D. Fr. 
B. de Carranza, escrito por mi, Ambrosio de Morales, cronista mayor 
del Catolico y Prudente Monarca de las Espanas, etc", in de Documen* 
tos ineditos para la historia de Espaila, V. 465, vgl. 

Den 25en Sept. 1559 schreef Abraham Ortelius uit Antwerpen aan Van 
Meteren te Londen: „Van nieuwicheden so is de tijdinge, dat onsen 
Coninck den 8en ditto in Spaignen gearriveert is, ende den 27 Augusti 
so heeft de Inquisitie met groote macht den Bisschop van Toleden wt 
Valladolit gevangen geleijt*'. Hessels, Ecclesiae Londino — Batavae Archi- 
vum. Cantabrigiae 1887. I. bl. 20. 
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Ramirez, van den alguacil-mayor en eenige dienaars 
der inquisitie vergezeld, aan de herberg waar Carranza 
zich bevond. Ramirez trad het eerst de kamer binnen 
en vond den aartsbisschop te bed liggende, met den 
elleboog op een kussen geleund. De inquisiteur knielde 
bij het bed neder en zeide met tranen in de oogen: 
„Uwe Hoogwaardigheid vergeve mij, want ik kom iets 
doen dat zeer tegen mijn wil is, gelijk Uwe Hoogw. 
op mijn gelaat kan zien." — Daarna trad de alguacil 
binnen en sprak: „Senor, de last mij opgedragen luidt 
om Uwe Hoogw. namens het Heilig Officium gevangen 
te nemen." — „Hebt gij een bevelschrift bij u.?" vroeg 
Carranza, zonder eenigszins zijn aandoening te laten 
blijken, waarop de alguacil het voorlas. „En weten de 
heeren der inquisitie dan niet, dat zij mijne rechters 
niet mogen zijn, daar ik aan den paus en aan niemand 
anders onderworpen ben.?*' — „Daaromtrent zal aan 
Uwe Hoogw. volledige voldoening gegeven worden," 
antwoordde Ramirez, terwijl hij de breve van den paus 
te voorschijn haalde en voorlas. 

De bezittingen van den aartsbisschop werden geïn- 
ventariseerd en in beslag genomen en te middernacht 
begaf zich de stoet op weg naar Valladolid, alwaar 
Carranza in de nieuwe gevangenis der inquisitie werd 
opgesloten. Hij bewoonde daar twee ruime kamers, 
van zijne eigene meubelen voorzien, en had een page 
en vijf bedienden tot zijne beschikking. De gevangen- 
schap zelve was dus niet hard, doch, indien wij de 
klachten van Carranza mogen gelooven, werd zij hem 
door de schandelijke behandeling van den bewaarder 
Diego Gonzalez, die wederom slechts de orders van 
den groot-inquisiteur Valdés opvolgde, zeer verzwaard. 
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Deze toch maakte tralies of luiken aan de vensters, die 
licht en lucht beide wegnamen, liet hem niet slechts 
door menschen, doch zelfs door honden bewaken, diende 
hem de spijzen in gebroken schalen en de vruchten in 
den band van een boek toe, enz. Daarbij werd hem, 
ofschoon hij er herhaaldelijk om vroeg, gedurende al 
den tijd zijner gevangenschap in Valladolid (meer dan 
zes jaren) het sacrament geweigerd. Zóó zeer was zijn 
gevangenis van de buitenwereld afgesloten, dat Carranza 
van den geweldigen brand, die in 1561 een groot deel 
van Valladolid verwoestte, niets bemerkte en er eerst 
van hoorde toen hij, èenige jaren later, naar Rome 
vertrok. 

Allereerst Werden nu weder verschillende getuigen 
gehoord, waarvan sommige bezwarende, andere zeer 
vreemde en ongelooflijke zaken tegen den aartsbisschop 
voorbrachten. D. Diego de Mendoza, gezant, historie- 
schrijver en dichter, die Carranza goed gekend had in 
Trente, verklaarde dat deze, naar zijn oordeel, geen 
goed Christen was, daar zijn boek veel verkeerds be- 
vatte; hij voor zich zou het ook niet in zijn kamer 
willen hebben ; verder, dat de beschuldigde, tijdens het 
concilie van Trente, toen men over het misoflfer han- 
delde, zóó zeer de argumenten der Lutheranen had 
aangeprezen, dat hij eindelijk zelf gezegd had: „ego 
haereo certe." — Een Dominikaner monnik beweerde 
dat Carranza eenmaal gezegd had: „men bewijst een 
even grooten dienst aan God, door Melchior Cano te 
vervolgen of te dooden, als door de mis te lezen." . 

In uitstel lag voor Carranza de eenige weg tot red- 
ding; hij begreep dit volkomen, en hield jaren lang 
met groote volharding en standvastigheid dit plan tot 
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zijne verdediging vast. Tegen al wat gezegd of besloten 
werd, bracht hij protesten in, betwistte voortdurend 
het recht van Valdés en der inquisitie, beriep zich op 
den paus, riep de hulp en bescherming van den koning, 
hem zoo vaak toegezegd, in en hield op die wijze de 
zaak sleepende. 

Na twee jaren gevangenis werden den aartsbisschop 
verdedigers toegestaan, die echter moeilijk te vinden 
waren, daar slechts weinigen zich tot die taak wilden 
leenen; de voornaamste en trouwste advocaat van den 
beklaagde, die hem gedurende vijftien jaren heeft bij- 
gestaan, was Martin de Azpilcueta, bijgenaamd Dr. 
Navarro, het licht der universiteiten van Tolosa, Coim- 
bra en Salamanca. Deze nam de verdediging van den 
aartsbisschop van ganscher harte op zich, daar hij vol- 
komen overtuigd was van zijn onschuld, terwijl hij van 
den aanvang af verklaarde, dat niemand den beklaagde 
eerder veroordeelen zou dan hij, indien eenige ketterij 
in hem gevonden werd. Dit gezegde behaagde Carranza 
zóó zeer, dat deze zijn advocaat verzocht „dan ook de 
eerste te willen zijn om het hout voor den brandstapel 



:i;''' aan te dragen. 
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\Kf Terwijl in Spanje de zaak slechts weinig vorderde, 

waren de bisschoppen op het concilie van Trente, dat 
thans voor de derde maal geopend was, ten gunste 
van den gevangene bezig. De index zou worden vast- 
gesteld en de catechismus van Carranza werd met eene 
meerderheid van tien stemmen goedgekeurd, tot woede 
t^jQf ^^ en verontwaardiging van Valdés en Filips II, die door 

\a^- zijn gezant tegen dat helsluit protest deed aanteekenen. 

g<rt- Bovendien wendde zich het concilie tot den paus met 
het verzoek ten gunste van Carranza tusschen beide te 
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komen en den gevangene naar Rome te roepen. Pius 
IV gaf daaraan gehoor en zond een gezant naar Spanje, 
doch zonder gevolg ; noch de inquisitie, noch de koning 
wilden wijken of in het minst van hun vermeend recht 
afstand doen, zoodat de paus voorloopig daarmede ge- 
noegen moest nemen en, zoo goed hij kon, de bis- 
schoppen tevreden stellen. 

In Sept. 1562 werd eindelijk de akte van beschuldi- 
ging door den fiskaal der inquisitie voorgedragen; 
daarin werden o. a. de volgende aanklachten t^en 
Carranza ingebracht: 

1. dat hij het leerstuk der rechtvaardiging had ge- 
loofd en geleerd, volgens de Luthersche belijdenis ; 

2. dat hij in bijzondere gesprekken het bestaan van 
het vagevuur had ontkend; 

3. dat hij de voldoening door Christus alléén had 
gepredikt ; 

4. dat hij een bekend ketter (Carlos de Seso) niet 
aan de inquisitie had overgeleverd ; 

5. dat hij aan zijn leerlingen een raadgeving (aviso) 
vol Luthersche ketterijen had gegeven (bedoeld 
wordt de raad van Juan de Valdés); 

6. dat hij geloofd en geleerd had, dat men niet tot 
de heiligen moest bidden ; 

7. dat hij verboden kettersche boeken gelezen had 
en ze aan zijn leerlingen had gegeven; 

8. dat hij met ketters intiem was omgegaan; 

9. dat hij met weinig eerbied over het heilig sacra- 
ment des altaars had gesproken; 

10. dat hij gezegd had, dat men bij de litanien dezen 
zin moest voegen: „A concilio hujus temporis 
libera nos, Domine!" 
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Carranza schreef eene refutatie, de fiskaal antwoordde 
met nieuwe beschuldigingen ; daarna een wederantwoord 
van den gevangene en zoo ging het tot in het onein- 
dige voort met aanklachten, protesten, verhooren, enz., 
zoodat, gelijk Pelayo opmerkt, *) „de hoofden van het 
proces zich zonder ophouden vermenigvuldigden, even- 
als die der hydra van Lerna." 

Rome bleef intusschen den beschuldigde en zijn zaak 
opeischen, koning en inquisitie van hun kant bleven 
weigeren, op grond o. a. dat het noodig was dat in 
Spanje zelf een voorbeeld gesteld werd, dat de proces- 
stukken in het Latijn of Italiaansch zouden moeten ver- 
taald worden, hetgeen lastig en tijdroovend zou zijnen 
dat Carranza in Rome vele invloedrijke vrienden bezat, 
zoodat goed recht aldaar niet te verwachten was. 

Daartegenover beweerde de advocaat Azpilcueta in 
eene uitvoerige memorie aan den koning „dat, juist door 
den haat der persoonlijke vijanden van den aartsbisschop, 
het onrecht in Spanje triomfeeren zou, terwijl hij in 
Rome met glans zou worden vrijgesproken, welke vrij- 
spraak tevens een eer voor Filips zou zijn, die hem vroe- 
ger altijd beschermd had. Nu echter kon Carranza met 
den Heiland uitroepen: „mijn God, waarom hebt Gij mij 
verlaten?", want zelfs de vorst op wien hij altijd had 
vertrouwd, beschermde hem niet langer." 

In 1565 zond Pius IV den legaat, kardinaal Buon- 
compagni, met drie anderen als bijzondere rechters over 
de zaak naar Spanje ; eer dezen echter iets konden uit- 
richten, stierf de paus, en zijn opvolger Pius V, door 



■) Menendez Pelayo II, 403. 
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Buoncompagni omtrent de ware toedracht der zaken in- 
gelichty ontbood terstond Carranza naar Rome en zette 
Valdés af. Filips verzette zich zooveel hij kon, doch de 
paus dreigde met interdict en de koning moest buigen. 

Den 5den Dec. 1566, na meer dan zevenjarige gevan- 
genschap, verliet de aartsbisschop Valladolid, reisde naar 
Cartagena en scheepte zich daar in voor Italië. Hij stak 
de zee over in hetzelfde schip, waarin zich de hertog 
van Alva bevond, die als landvoogd naar de Nederlan- 
den vertrok *). Te Civita-Vecchia nam D. Luis de Re- 
quesens, de Spaansche gezant, den gevangene in ont- 
vangst en bracht hem naar Rome over, alwaar hem eene 
voegzame gevangenis in het kasteel San Angelo door 
den paus werd aangewezen. 

Een stap in de goede richting was gedaan, eene over- 
winning behaald, doch de 64-jarige grijsaard was nog 
niet aan het einde van zijn moeielijken weg. Nog bijna 
tien jaren zou het duren eer eindelijk het vonnis werd 
uitgesproken. Pius V benoemde zeventien rechters in 
het proces, die wekelijks vergaderden, soms drie uren 
achtereen; de paus zelf woonde alle zittingen bij. Eerst 
ging echter nog een jaar voorbij met het vertalen 
der processtukken ; daarna moesten er weer ontbrekende 
stukken uit Spanje komen, zoodat het wel scheen of er 
nooit een eind aan komen zou. In 1572 stierf de paus, 
zonder nog eene beslissing genomen te hebben; eerst 



*) Alva bewoonde het achterste einde van de galei, terwijl aan Car- 
ranza eene plaats onder de luiken was aangewezen. Te Genua echter, 
alwaar Alva het schip verliet ten einde over land njn reis te vervol- 
gen, kreeg de gevangene diens vertrekken. Llorente, gesch. der inqui- 
sitie, III» 202. 



vier jaren later, den i4den April 1576 sprak eindelijk 
zijn opvolger, Gregorius, XIII, het vonnis uit. 

Het luidde dat de aartsbisschop slechte leer gezogen 
had uit de werken van veroordeelde ketters, als Luther, 
Oecolampadius en Melanchthon en van hen vele dwalin- 
gen en spreekwijzen had overgenomen, waarom hij zeer 
ernstig van ketterij verdacht was (vehementer suspectus) 
en veroordeeld werd de navolgende stellingen af te 
zweren : 

1. dat alle werken, zonder liefde volbracht, zonden 
zijn en Gode mishagen; 

2. dat het geloof de eerste en voornaamste factor is 
bij de rechtvaardiging; 

3. dat de mensch door de gerechtigheid en verdien- 
sten van Christus volkomen gerechtvaardigd wordt ; 

4. dat slechts hij de gerechtigheid van Christus er- 
langt, die met een vast persoonlijk vertrouwen 
gelooft, dat hij ze erlangd heeft; 

5. dat zij, die in doodzonde leven, de H. Schrift niet 
kunnen verstaan, noch 'ook de geloofszaken be- 
oordeelen ; 

6. dat het natuurlijk verstand in geloofszaken het 
geloof wederspreekt ; 

7. dat begeerte tot zonde (fomes peccati) als zonde 
in de gedoopten aanwezig blijft; 

8. dat de zondaar, wanneer hij door de zonde de ge- 
nade verliest, tevens het waarachtig geloof verliest; 

9. dat de boete gelijk is aan den doop en in niets 
anders bestaat dan in een nieuw leven; 

10. dat Christus onze Heer zóó genoegzaam en vol- 
komen voor onze zonden voldaan heeft, dat van 
ons geene andere voldoening wordt gedscht; 
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11. dat het geloof alléén, zonder de werken, genoeg- 
zaam is tot zaligheid; 

12. dat Christus geen wetgever was en het ook niet 
tot zijn ambt behoorde wetten te geven; 

13. dat de daden en werken der heiligen ons slechts 
tot voorbeeld kunnen strekken, maar ons niet 
kunnen helpen; 

14. dat het gebruik van beelden en de vereering van 
reliquieën zuiver menschelijke instellingen zijn; 

15. dat de hedendaagsche Kerk niet hetzelfde licht 
of gezag bezit als de eerste; 

16. dat de stand der apostelen en monniken niet ver- 
schillend is van dien der gewone Christenen. 

Na de afzwering zou de aartsbisschop worden geab- 
solveerd; echter mocht hij gedurende vijfjaren zijn ambt 
niet waarnemen *), in welken tijd hij het Dominikaner 
klooster te Orvieto zou bewonen; tot levensonderhoud 
werden hem duizend gouden schilden 's maands toege- 
zegd. Daarenboven werden hem verschillende boetedoe- 
ningen opgelegd, als het bezoeken van de zeven hoofd- 
kerken van Rome, het lezen van verschillende missen, 
enz., terwijl zijn catechismus in alle talen verboden werd. 

Carranza hoorde het vonnis weenend aan, zwoer af 
en begaf zich voorloopig ter woon naar het Dominika- 
ner klooster della Minerva. Hij las missen op de vier 
eerste dagen der heilige week en begon het bezoek 



') D. Diego de Simancas, een der grootste vijanden van Carranza, 
zeide later dat de bedoeling van den paus was geweest den aartsbis- 
schop levenslang uit zijn ambt te ontzetten en op te sluiten, doch dat 
het vonnis slechts vijf jaren noemde, omdat ieder zien kon dat hij toch 
geen vijt jaren meer zou leven. 
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van de basilieken, terwijl hij een draagstoel, dien de 
paus hem daartoe wilde leenen, afwees. Zijn laatste 
mis bediende hij den 23stcn April in de kerk van het 
Lateraan ; op dienzelfden dag werd hij doodelijk krank. 
Den 2den Mei stierf hij, oud drie-en-zeventig jaren, 
waarvan hij zeventien in den kerker had doorgebracht. 
Van den paus ontving hij op zijn sterfbed volledige 
absolutie. — Op dienzelfden dag, vóór het ontvangen 
van het sacrament, legde de stervende, in tegenwoor- 
heid van verschillende getuigen, zoo Italianen als Span- 
jaarden, eene plechtige belijdenis des geloofs in het 
Latijn af. Hij zwoer bij de ontzaglijke ure, waarin hij 
zich bevond en bij den Heer, dien hij gereed stond in 
het sacrament te ontvangen, dat hij, gedurende al den 
tijd dat hij geleerd, gepredikt en gelezen had in Spanje, 
Duitschland, Italië en Engeland, nooit een ander doel 
voor oogen had gehad dan de verhooging van het ge- 
loof en de vernietiging der ketterij, om welke reden 
katholieken en protestanten hem den titel hadden ge- 
geven van eersten verdediger des geloofs. Daarvan was 
Zijne Majesteit getuige, dien hij altijd had lief gehad 
en nog lief had, meer dan een eigen zoon kon doen. 
Nooit had hij ook iets geleerd, gepredikt of verdedigd 
dat tegen de leer der Roomsche Kerk streed en was 
evenmin in eenige dwaling gevallen die men hem aan- 
wreef; nimmer had hij in geloofszaken getwijfeld, in- 
tegendeel zijn geloof was altijd even vast geweest als 
nu, in de ure des doods. Zijn vonnis hield hij voor 
rechtvaardig, als uitgesproken door den stedehouder 
van Christus, terwijl hij alle leed dat zijne vijanden 
hem hadden aangedaan vergaf. Hij droeg hun geen 
haat toe, integendeel beloofde hij voor hen te zullen 
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bidden, wanneer hij door de barmhartigheid Gods daar 
mocht komen, waar hij hoopte heen te gaan. 

Carranza werd in het koor van de kerk della Minerva 
ter aarde besteld, terwijl Gregorius XIII hem een graf- 
schrift vereerde, waarin hij schitterend genoemd wordt 
door geboorte, leven, geleerdheid, welsprekendheid en 
aalmoezen, geëerd door Karel V en Filips II, nederig 
in voorspoed en geduldig in tegenspoed. *) Zoowel in 
Toledo als in Rome werden plechtige uitvaarten ge- 
houden, terwijl Carranza's opvolger in het aartsbisdom, 
kardinaal Quiroga, zijn portret naast dat van zijn voor- 
gangers deed plaatsen. 

Hoe hebben wij over het vonnis te oordeelen? Naar 
het mij voorkomt was het van het standpunt der rech- 
ters volkomen juist, terwijl toch de veroordeelde zelf 
het, evenzeer terecht, als volkomen onrechtvaardig 
moest beschouwen. Wat toch was het geval .^ Carranza 
had zonder eenigen twijfel kettersche leerstellingen ge- 
loofd, gepredikt, geleerd en was tegelijk in de vaste 
overtuiging gebleven volkomen orthodox te zijn; de 
woorden op zijn sterfbed gesproken laten ons niet toe aan 
dit laatste te twijfelen, hoe vreemd het ons ook in een 
geestelijke moge toeschijnen, die te Trente zelf mede 
de Roomsche kerkleer had vastgesteld. Door zijn lezen 
en verklaren van den Bijbel, vooral van de brieven 



*) Het grafschrift luidt: „D. O. M. Barth. Carr. Navarro, Dominica- 
no, Archiepiscopo Toletano, Hispaniaram Primati; viro genere, vita, 
doctrina, contione atque eleemosinis claro; magnis muneribus a Carolo 
V Imperatore et a Philippo II Rege Catholico sibi commissis egregie 
functo; animo in prosperis modesto et in adversis aequo. Obiit anno 
1576, die secundo Maji, Athanasio et Antonino sacro, aetatis suae 73." 
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van Paulus, was hij langzamerhand meer evangelisch 
gaan denken en gelooven, terwijl hij er zich weinig 
van bewust was, dat Luther langs dienzelfden weg 
protestant was geworden en dat hij op menig punt 
der belijdenis zeer dicht tot die zoo zeer verafschuwde 
ketters was genaderd I Merkwaardige speling van het 
lot, eenig in de geschiedenis! De vervolger der ketters, 
zichzelven voor orthodox houdende, terecht als ketter 
veroordeeld! En hoewel wij niet anders kunnen dan 
medelijden gevoelen met den ouden man, die de hoogste 
waardigheid verliest om zeventien lange jaren in ver- 
schillende gevangenissen op een vonnis te wachten, 
verlaten door zijn koninklijken meester, vervolgd door 
den haat zijner vijanden, toch moeten wij evenzeer de 
goddelijke nemesis erkennen die den „zwarten mon- 
nik," den vervolger van zoovele onschuldige kinderen 
Gods, op zijn beurt deed lijden wat hij anderen had 
aangedaan. Heeft hij ooit, in de eenzaamheid van zijn 
kerker, aan zijne slachtoffers met medelijden, met be- 
rouw gedacht? God weet het! Naar de woorden, op 
zijn sterfbed gesproken, te oordeelen is het waarschijn- 
lijker, dat hij het dooden van hen als een Gode welge- 
vallig werk is blijven beschouwen. Een van zijn laatste 
daden als aartsbisschop, vóór zijn gevangenneming, was 
nog de vervolging van de protestantsche belijders te 
Valladolid geweest. Hun vijand was hun thans, langs 
een smartelijken weg, in den dood gevolgd; vele jaren 
reeds juichte hun ziel, door de vlammen der auto's ont- 
bonden, voor den troon van God. 



TWEEDE DEEL. 



Protestanten en protestantsche gemeenten in Spanje. 

XI. 

De eerste martelaar. 

Voor zoover wij kunnen nagaan, mag Francisco de 
San Roman den eernaam dragen van den eersten Spaan* 
schen protestant, die in zijn vaderland de martelaars- 
kroon verwierf. Zijne levensgeschiedenis wordt ons door 
zijn landgenoot en vriend Francisco de Enzinas (wiens 
leven ik in het derde deel van dit werk behandel) in 
diens gedenkschriften verhaald '). Hij was, evenals Enzi- 
nas, uit Burgos geboortig; zijn vader bekleedde het 
ambt van „alcalde mayor" (opper-rechter) in Briviesca, 
dicht bij laatstgenoemde stad. Eene geleerde opvoeding 
had hij niet genoten, van letterkunde en godsdienst 
wist hij al even weinig als de meeste Spanjaarden van 
zijn tijd. Reeds vroeg vertrok hij naar Antwerpen om 
er handel te drijven, alwaar Enzinas hem menigmaal 
zag. In 1 540 begaf San Roman zich, in gezelschap van 



M Francisco de Enzinas, de statu Belgicae, religione hispanica histo- 
ria, ed. Campan, 1863. (blz. 172 — ^216). 
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een anderen Spanjaard, naar Bremen, met de opdracht 
eene som gelds van eenige kooplieden aldaar te innen, die 
dezen aan Spaansche handelaars te Antwerpen schuldig 
waren. Toevallig eene kerk binnengaande, hoorde hij 
daar eene prediking van Jacobus Praepositus '), die 
hem zoozeer trof, dat hij terstond den leeraar opzocht 
en dezen smeekte hem in de nieuwe leer uitvoeriger te 
willen onderwijzen. Geruimen tijd bleef hij bij hem, 
schreef de predikingen op, die hij uit zijn mond hoorde, 
dronk het onderwijs in dat hem gegeven werd en werd 
door de kracht des H. Geestes een van God geleerde, 
een kind Gods, een verloste door Jezus Christus. Spoedig 
begon hij het door hemzelven aangenomen Evangelie 
aan anderen te verkondigen en schreef, behalve een 
catechismus en andere kleine geschriften in het Spaansch, 
nog éen paar brieven aan den keizer om hem te smee- 
ken het zuiver Evangelie in al zijne landen te doen 
prediken, en een uitvoerig schrijven aan zijne vrienden 
te Antwerpen, waarin hij hun zijne bekeering mede- 



*) Over Jacob Probst, of Praepositus, zie Janssen, J. Praepositus, 
Luthers leerling en vriend, Amst. 1862, en Iken, Herzog Real-Encycl. 
1883. Xn. Hij wordt vaak Spreng genoemd, doch dit berust op eene 
vergissing en is afkomstig van IJperensis, naar zijn geboortestad IJperen. 
In 1522 zwoer hij te Brnssftl, uit vrees voor den vuurdood, zijn geloof 
af, waarover hij later diep berouw toon'de. Kort daarop weder gevangen 
genomen, zou hij zeker gedood zijn, indien het hem niet gelukt ware 
te ontsnappen. Van 1524 tot aan zijn dood (1562) werkte hij met grooten 
zegen te Bremen, alwaar hij in het koor der O. L Vrouwenkcrk be- 
graven is. — In de Doaimentos ineditos para la historia de Espaiia, 
V, 532 vond ik het volgende: „Pedro Vellero zeide (in het proces van 
Carranza), dat Cosme de touwwerker, die in de „calle de la Balsa" die 
op de Mere uitkomt, woont, een voornamen ketter bij zich heeft, die 
Qaar Duitschland heen en weer reist. Deze heeft Francisco de San Roman, 
die te Valladolid verbrand werd, wat den godsdienst betreft, verdorven". 
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deelde en hen vermaande dienzelfden Heiland aan te 
nemen. Dezen antwoordden met de bede dat hij toch 
spoedig in Antwerpen terug mocht komen, waaraan hij 
terstond gehoor gaf. Aldaar werd hij door eenige Do- 
minikaner monniken, daartoe door zijne familie aange- 
zet, in een huis gesleept, aan handen en voeten gebonden 
en ondervraagd. Verscheidene Duitsche, Fransche en 
Latijnsche boeken van Luther, Melanchthon en Oecolam- 
padius, benevens platen, waarop de paus werd bespot, 
werden bij hem gevonden. „Gij zijt een echte Lutheraan," 
zeiden de monniken tot hem; „en gij groote boos- 
wichten" (pessimi nebulones) was zijn antwoord. „Ik 
echter ben geen Lutheraan, maar belijd de eeuwige 
wijsheid en leer van den Zoon van God, onzen Heiland, 
wiens afschuwelijke vervolgers gij zijt. Ik heb deze ware 
leer van Christus aangenomen, die voor de zonden der 
gansche wereld geleden heeft en tot rechtvaardiging is 
opgestaan van hen, die de heerlijke gave Gods geloovig 
als genadegift aannemen. Deze leer, van welke gij niets 
weet, belijd ik; uwe afgoderij verafschuw ik uit het 
diepst van mijn hart." Verscheidene Spanjaarden, die 
bij dit twistgesprek tegenwoordig waren, meenden, even- 
als indertijd Festus van Paulus gedacht had, dat de 
moedige belijder uitzinnig was, en de monniken begon- 
nen nog heviger tegen hem uit te varen: „indien gij 
onze orde verafschuwt, waarin bestaat dan eigenlijk uw 
godsdienst.? Wat gelooft gij dan toch?" — „Ik heb u 
reeds gezegd dat ik eenvoudig een Christen ben en niets 
anders wil weten dan Jezus Christus en dien gekruist. 
Dezen Christus hebt gij door uwe leugenen engodde- 
loosheden vervalscht. Ik geloof in God, den Vader, die 
alle dingen geschapen heeft, in Jezus Christus, den 
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Zoon Gods, die met zijn bloed mij heeft gekocht en 
'verlost en om wiens wil al mijne zonden mij vergeven 
zijn, en in God den Heiligen Geest, die de geloovigen 
heiligt. Ik geloof, dat ik het eeuwige leven deelachtig 
word, door mijn Middelaar Jezus Christus alléén, en 
niet door goede werken, niet door pauselijke gunst". — 
„Gelooft gij, dat de paus de stedehouder van Christus 
-en het hoofd der Kerk op aarde is, in wiens handen 
zich de schatten der Kerk bevinden, en die de macht 
heeft, naar zijn goeddunken, te binden en te ontbinden, 
nieuwe geloofsartikelen op te stellen en bestaande af te 
schaffen.?" — „Van dat alles geloof ik niets; veeleer 
verklaar ik den paus voor den antichrist, door den duivel 
voortgebracht en een vijand van Christus, die zich god- 
-delijke eer laat bewijzen en als een wolf door zijne 
leugens de arme schapen van Christus verstrooit en ver- 
scheurt." Toen hij op deze wijze voortging, bedreigden 
hem de monniken met den brandstapel; doch hij her- 
nam : „meent niet, dat gij mij daarmede kunt verschrik- 
ken ; gij kunt, zelfs in vereeniging met uwen god. Satan, 
wiens werktuigen gij zijt, niets anders doen dan dit mijn 
arme lichaam verbranden, en mijn ziel des te spoediger 
in mijn eeuwig vaderland, bij mijn Heiland brengen." — 
Nu staken de monniken een vuur aan, verbrandden zijn 
Testament en de overige boeken die zij bij hem gevon- 
den hadden, en sloten hem zelven in een toren niet 
verre van Antwerpen, waar hij acht maanden in een 
<ionkeren kerker gevangen bleef. Herhaaldelijk werd 
hij daar, ook door mannen van hoogen stand, bezocht, 
die hem, doch te vergeefs, vermaanden zijn nieuw ge- 
loof af te zweren. Eindelijk werd hij, vreemd genoeg 
in de dagen der bloedplakkaten, vrij gelaten en ver- 

DE HERVORMING IN SPANJE. lO 
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trok naar Leuven, waar Enzinas zich destijds op- 
hield. Deze, die zich zeer verblijdde zijn moedigea 
vriend terug te zien, kon toch niet nalaten, hoewel 
jonger in jaren, hem tot omzichtigheid te verma- 
nen, een wijze raad voorzeker, waaraan de geëxal- 
teerde San Roman wel beloofde zich te zullen hou- 
den, doch dien hij te spoedig vergat. Immers, van 
Leuven begaf hij zich terstond naar Regensburg, waar 
toen de rijksdag gehouden werd, ^) vroeg audiëntie bij 
den keizer en hield eene lange en moedige rede tot 
hem, waarin hij betuigde, „dat de ware godsdienst bij 
de protestanten in Duitschland te vinden was, de 
Spanjaarden echter in het afschuwelijkste bijgeloof 
voortleefden. Des keizers plicht was het, het ware 
Evangelie in al zijn landen te doen prediken en de 
ware kinderen Gods niet langer te vervolgen". Karel V 
hoorde hem geduldig aan en gaf hem een vriendelijk 
antwoord, hetgeen San Roman aanmoedigde zijn bezoek 
bij den keizer nog twee maal te herhalen, waarbij hij 
telkens welwillend werd ontvangen. De vierde m^al 
echter werd hij door de wacht gegrepen, die hem 
zonder vorm van proces in den Donau wilde werpen; 
de keizer verzette zich tegen deze gewelddaad en gebood, 
dat hij gevangengezet en zijn vonnis volgens de wet 
zou worden opgemaakt. Eerst bleef hij, met ketenen 
beladen, eenigen tijd in een onderaardsch hol opgesloten 
en werd later, met andere gevangenen, in het gevolg 
des keizers van Regensburg over Afrika, waarheen 
Karel toen eene expeditie aanvoerde, naar Spanje 



*) Deze werd 5 April 1541 geopend en 27 Juli van datzelfde jaar 
gesloten. De keizer was echter reeds 23 Febr. aldaar aangekomen. 
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gesleept. Toen hij geketend op een kar werd weg- 
gevoerd, ontmoette hem een dergenen, die kort te voren 
met hem van Leuven naar Regensburg waren gereisd 
en vroeg verwonderd, om welke reden hij zich nu, te 
midden van misdadigers, in zoo droeven toestand bevond. 
Vriendelijk glimlachend hief San Roman de saamgebonden 
armen omhoog en sprak: „Ziet gij deze ketenen?" — 
„Ik zie ze, en wel met groote zielesmart." — „Welnu, 
deze banden, deze smadelijke gevangenschap, die ik tot 
roem van onzen Heiland lijden moet, zullen mij voor 
het aangezicht Gods een triomf bereiden, die in heer- 
lijkheid alles overtreft wat gij ooit, zelfs aan het keizerlijk 
hof, hebt kunnen aanschouwen. Gij ziet mijn lichaam, 
met ketenen beladen, op een vuile kar gebonden, doch 
in werkelijkheid is het reeds nu in de heerlijkheid. 
O, roemvolle ketenen, heerlijk lijden 1 spoedig zal dit 
alles in een kroon van kostbare gesteenten veranderd, 
in de tegenwoordigheid Gods, voor aller oog, op mijn 
voorhoofd blinken! Al is mijn lichaam gebonden, mijn 
geest is vrij ; over dezen heeft de keizer geen macht ; hij 
vertoeft reeds, door betrachting van de hemelsche dingen, 
in de woning des Vaders en wordt daar elk oogenblik 
heerlijk verkwikt." — Terwijl zijn vroegere reisgezel 
onder tranen deze woorden aanhoorde, werd de gevangene 
verder gevoerd. 

In Spanje aangekomen (Nov. 1 541) werd San Roman 
aan de inquisitie overgeleverd en te Valladolid in een 
afschuwelij ken kerker opgesloten, alwaar hij langen tijd 
bitter lijden, pijnlijke martelingen en wreede kwellingen 
der monniken moest verduren. Met groote standvastig- 
beid verdroeg hij alle dingen en bleef in het lijden om 
Christus* wil roemen, terwijl hij tegenover zijne ver- 



148 

volgers het Evangelie beleed en de instellingen van 
Rome (oorbiecht, vagevuur, het aanroepen van de heiligen, 
beeldenvereering) als godslastering en ontheiliging van 
het bloed van Christus verwierp. 

Eindelijk werd hij, als hardnekkig ketter, tot den 
vuurdood veroordeeld. ') Van de ongelukkigen, die met 
hem op het auto de fé te Valladolid verschenen, was 
hij de eenige, die sterven moest; de overigen, waar- 
schijnlijk meerendeels Joden en Mooren, waren tot 
lichtere straffen veroordeeld. Carranza hield de gebruike-, 
lijke predikatie, weinig vermoedende, dat hij zelf binnen 
weinige jaren in de macht van diezelfde inquisitie 
geraken zou, wier lof hij thans moest verkondigen. Met 
den sambenito bekleed en de schandmuts op het hoofd 
werd de martelaar naar de brandplaats heengeleid, door 
de menigte uitgejouwd, die in hem een misdadiger 
van de ergste soort meende te zien. Toen de stoet langs 
een groot houten kruis voorbijtrok, dat aan den weg 
buiten de stadspoort was opgericht, werd den veroordeelde 
geboden dat te aanbidden. Deze echter antwoordde 
vastbesloten, „dat het den Christen niet betaamde zich 
voor hout te buigen; hij nu was een Christen, die het 
gevoelde, dat God met hem was en Hem eerbiedig in 
zijn hart aanbad", waarna hij den inquisiteuren drin- 
gend vroeg hun weg met hem te vervolgen. De menigte 
brak in luide verwenschingen los tegen den goddelooze, 
die gezegd had dat men het kruis niet mocht aanbidden, 



*) De terechtstelling van San Roman moet in 1542 of '43 hebben 
plaats gehad, de juiste datum is onbekend. Enzinas verhaalt de 
geschiedenis van den martelaar, in zijn gevangenis te Brussel, in 
December 1543. 
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maar sprak tevens hare bewondering uit over het kruis, 
dat de aanbidding van den ketter had geweigerd. Allen 
stormden dan ook met zwaarden en messen daarop toe 
en hieuwen het weldra in duizend stukken, welke als 
kostbare reliquieén, onfeilbaar tegen ziekten, door het 
bijgeloovige volk werden medegenomen! 

Op den „quemadero" aangekomen, werd de martelaar 
nog door de monniken gekweld, die hem tot herroepen 
wilden dwingen, doch, daar zij zagen, dat hij onver- 
zettelijk bleef, gaven zij bevel den brandstapel te 
ontsteken. Toen de vlammen zich verhieven, hief San 
Roman even het hoofd op; de monniken, die daarin 
een teeken van berouw meenden te zien, haastten zich 
het hout weg te trekken en hem, nog ongedeerd, uit 
het vuur te rukken. De martelaar wendde zich toornig 
tot hen en sprak: „Welke boosheid is dat nu weder? 
Waarom misgunt gij mij mijn groot geluk? waarom 
rukt gij mij weg van mijn ware heerlijkheid?** In hunne 
verwachting teleurgesteld, wierpen zij hem terstond in 
het vuur terug, dat, thans hevig brandende, den moedigen 
belijder in weinige oogenblikken had verteerd. 

Enzinas verzekert, dat onder de schutters der keizer- 
lijke lijfwacht, die het schavot omringden, er zich 
eenigen bevonden die de asch van San Roman ver- 
zamelden en als kostbare overblijfselen van een heilige 
bewaarden, ') en verder dat de Engelsche gezant, die 



*) Het is zeer wel mogelijk, dat zich onder de keizerlijke soldaten 
geheime aanhangers der nieuwe leer bevonden; Yooral indien deze 
schutters Vlamingen of Duitschers waren, wint het verhaal aan waar- 
schijnlijkheid. Vgl. Filip 4 : 22 „de heiligen van het huis des keizers*'. 
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bij de terechtstelling tegenwoordig was, voor een klein, 
halfverkoold schedelbeentje van den verbranden mar- 
telaar, dien hij als een waren dienstknecht van Christus 
beschouwde, eene groote som gelds gaf. Toen den 
keizer dit ter oore kwam, gaf hij bevel de schutters 
in hechtenis te nemen, terwijl hij den gezant gedurende 
eenigen tijd niet aan het hof wilde zien. 

Praepositus schreef den Q^en Jan. 1 546 uit Bremen aan 
Enzinas, die zich toen te Wittenberg bevond : ') „het 
bloed van onzen broeder Franciscus roept en zal niet 
te vergeefs roepen. Ik, arme, heb dien schat in mijn 
huis gehad en hem niet genoeg op prijs gesteld ; thans 
echter, nu zijn lichaam door de dienaren van den 
antichrist verbroken is, vereer ik hem hoog en vereer 
de genade Gods. Hij was dronken van den geest des 
Heeren, hij die nog maar zoo weinig daarvan scheen 
te hebben gedronken; ik echter, die rijkelijk schijn te 
drinken, ben nog dorstig en ledig. Hij verachtte 
de wereld, zijn leven, ja alles, om Christus' wil, dien 
hij door het geloof had aangedaan en aangegrepen en, 
zonder iemand te vreezen, getrouwelijk predikte; daarvan 
is zijn roemvoUe dood getuige, waardoor hij God heeft 
verheerlijkt en naar een oneindig beter leven, dan hij 



') „Sanguis fratris nostri Francisci clamat, nee sine fructu cloxnabit. 
Ego miser habui illum thesaurum, Franciscum scilicet, in domo mea, 
quem ignoravi, ut satis attendi, nunc autem fracta corporis lagena per 
Antichristi ministros» aliquid adoro et gratiam Dei adoro. Ebrius fiiit 
spiritu Domini, qui tarnen parum bibisse videbatur; ego, proh dolor! 
adhuc avidus sum et jejunus, qui in abundantia bibere videor, etc." De 
geheele brief is te vinden bij Boehmer, Spanish reformers, I, 155. Het 
handschrift bevindt zich in het Thomas-archief te Straatsburg. 
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heeft hij afgelegd en, de martelingen overwonnen 
hebbende, rust hij thans op zijne legerstede, in veilig- 
heid en zoete rust de toekomst van onzen Heer Jezüs 
Christus verwachtende, door wien hij pijn, dood en Satan, 
wereld en alle kwaad overwonnen heeft. Ik twijfel dan 
ook niet, dat zijne moedige belijdenis de harten van 
velen zal bewegen en zijn vergoten bloed het zaad zal 
zijn der nog in Spanje te vestigen Kerk, eiiz." Dat deze 
laatste bede, wat Valladolid betreft, verhoord is, wij 
zullen het in het volgende hoofdstuk zien; de kleine 
protestantsche gemeente in die plaats heeft zich in de 
jaren na den dood van San Roman heerlijk ontwikkeld, 
en mannen als een Seso, Rojas, Sanchez en Herrezuelo 
zijn in leven en sterven waardige navolgers van onzen 
martelaar geweest. Waren sommigen van de latere 
bloedgetuigen toeschouwers van zijn dood en hebben 
zij aan zijn moed zich gesterkt? Het antwoord daarop 
kan niet, misschien nooit gegeven worden. ') 

Het leven van San Roman behandelde ik eenigszins 
uitvoerig, eensdeels omdat hij de eerste protestant is, die 
als martelaar in Spanje het leven liet, en dan omdat 
zijn heerlijke moed, die van geen wijken weet, ons hart 
weldadig aandoet. Wij zullen er, helaas, ook in Spanje 
aantreffen, die wankelden en vreesden en herriepen in 
het aangezicht van den verschrikkelijksten dood; wie 
zijn wij, dat wij hen oordeelen zouden.? maar toch, des 
te heerlijker blinkt een Francisco de San Roman uit. 



') Zullen de processtukken van San Roman ooit aan het licht komen? 
Dat ware een zeer kostbare vondst. 
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Een fanaticus, een zeloot moge hij in het oog der 
wereld geweest zijn (misschien ware, naar ons oordeel, 
een weinig meer bezadigdheid en wereldwijsheid bij. 
San Roman gewenscht geweest), toch zijn het zulke 
fanatici, die de wereld veroordeelen en overwinnen door 
hun geloof. Voorzeker, ook Elia was een zeloot, die 
Achab bestrafte, Johannes de Dooper evenzeer, die tot 
Herodes zeide: „het is u niet geoorloofd de huisvrouw 
uws broeders te hebben"; Paulus was een fanaticus, 
die in den ijver van zijn nieuw geloof en het vuur vaa 
zijn eerste liefde terstond in de synagogen van Damaskus 
Christus als den zoon van God gaat prediken . . . Zullen 
wij hen veroordeelen ? Ach, wij zijn vaak zoo „verstandig* '^ 
en het ware te wenschen dat ook iets van die „ebrietas" 
van San Roman ons deel ware! „Zoo wie zijn leven 
zal willen behouden, die zal het verliezen; maar zoo 
wie zijn leven verliezen zal om mijnentwil, die zal het 
behouden." 



XII. 

De gemeente te Valladolid. 

Gonzalo de Ulescas schrijft in zijn Historia pontifi- 
cal *) : „in vroegere jaren werden somtijds Luthersche 
ketters in grooter of kleiner getal in Spanje gevat en 
verbrand, maar dezen waren vreemdelingen, Duitschers, 
Nederlanders of Engelschen. Vervolgens werden arme 



') Historia Pontifical y Catolica. Salamanca 1574; ook aangehaald, 
bij C. de Valera, tratado del papa, bl. 265. 
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lieden en van geringe afkomst naar het schavot gezon- 
den en kregen sambenitos in den kerker; maar in de 
laatste jaren hebben wij de gevangenissen, de schavot- 
ten en zelfs de brandstapels opgevuld gezien met aan- 
zienlijke lieden en zelfs, wat meer te betreuren is, met 
lieden, die, naar het gevoelen der wereld, grootelij ks 
boven anderen uitmuntten in geleerdheid en deugd. Ik 
verzwijg hunne namen, om niet die van hunne nako- 
melingen te bevlekken. Het was reeds zoover gekomen, 
dat zij bezig waren eene verschrikkelijke samenzwering 
te beramen en zij waren zoo talrijk, dat, indien men 
nog twee of drie maanden langer gewacht had met het 
bestrijden van dit kwaad, deze pest zich over geheel 
Spanje verbreid en er het zwaarste onheil over zou 
gebracht hebben, dat het ooit getroffen had." 

Hetzelfde beweert de Jezuïet Paramo *) in zijn boek 
over de inquisitie: „indien het Heilig Officium niet met 
groote kracht ware opgetreden, zou de Luthersche ket- 
terij in een oogenblik geheel Spanje hebben overstroomd, 
want overal, onder alle rangen en standen vond men 
lieden, die er mede besmet waren." 

Naast deze beide Roomsche vermeld ik nog het ge- 
tuigenis van twee protestanten ; de eerste is Cipriano de 
Valera, die in de voorrede van zijne bijbeluitgave *) 



\) „Ludovico Paramo, de origine, officio et progressu inquisitionis'V 
Madrid 1598. 

*) La Biblia. Que és los sacros libros del Viejo y Nuevo Testamento. 
Rerista por Cipriano de Valera. Amsterdam 1602. — Zie ook zijn „Tra- 
tado del Papa'*, blz. 266: „En Elspana, en viendo 4 uno mui letrado 
i mui docto, luego dizen que es tan docto, que esti en peligro de ser 
Lutherano, i no hay, casi, casa noble en Elspafia, que no haya habido 
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het volgende schrijft: „In Spanje zijn zeer vele geleerde, 
edele en aanzienlijke mannen om die reden (nl. de 
belijdenis van het Evangelie) naar het schavot verwe- 
zen. Er is geene stad en, om zoo te zeggen geen dorp, 
geen gehucht, geen adellijk geslacht in Spanje, waarin 
men niet een of meer lieden telde en nog telt, welke 
God, naar Zijn oneindige genade, met het licht van 
Zijn Evangelie bestraald heeft. Men zegt tegenwoordig 
algemeen in Spanje, wanneer men van een geleerde 
spreekt: hij is zoo geleerd, dat hij gevaar loopt Lu- 
thersch te worden! Onze tegenpartij heeft gedaan wat 
zij kon om het licht van het Evangelie uit te dooven, 
en deswege menigeen in Spanje van goed, leven en eer 
beroofd. Doch het is opmerkenswaardig dat, hoe meer 
zij dreigt, geeselt, naar de galeien of naar den brand- 
stapel zendt, hoe meer de protestanten vermenigvuldi- 
gen." De tweede protestant is Cazalla, een der marte- 
laren van Valladolid, die tot zijn rechters zou gezegd 
hebben: „indien gij vier maanden hadt gewacht met 
ons te vervolgen, zouden wij even talrijk geweest zijn 
als gij ; indien zes, dan zouden wij u gedaan hebben 
wat gij nu aan ons doet." 

Dit alles is onjuist en zeer overdreven. Mogelijk en 
waarschijnlijk is het dat het protestantisme in Spanje 
vele aanhangers zoude hebben geteld, indien men het 
had toegelaten zich vrijelijk te ontwikkelen, doch even 
zeker, dat het getal protestanten nooit groot is geweest. 
Eenige weinige autos de fé, waarop een paar honderd ver- 



en eUa alguDO, ó algunos de la religion reformada. Su Majestad, por 
svL Chtisto, nueslro Redemptor, augmente el numero para su gloria i 
confusion del Antechristo.'* 
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oordeelden verschenen, waren voldoende om in geheel 
Spanje gedurende drie eeuwen het protestantisme te 
doen verdwijnen. De angst van keizer, koning en inqui- 
sitie hebben het gevaar grooter doen schijnen dan het 
was, en de gestrengheid en wreedheid, waarmede terstond 
werd opgetreden, benamen aan eiken zwakken geloovige, 
die nog vrij mocht zijn, voorgoed den moed om voor 
zijne overtuiging uit te komen. Wat ons echter zeer 
treft, is het groot aantal aanzienlijke namen onder de 
slachtoffers ; in dat opzicht steekt het hedendaagsche 
protestantisme in Spanje zeer bij dat der zestiende eeuw 
af; men vindt er thans „niet vele edelen, niet vele 
machtigen, niet vele wijzen naar de wereld." 

Valladolid en Sevilla, de beide voornaamste steden 
van Castilië en Andalusie, waren in de zestiende eeuw 
de brandpunten der evangelische beweging; daar werd 
zij ook, ongeveer te gelijkcr tijd, ontdekt ; daar ging zij 
in de vlammen der autos de fé onder '). Wij beginnen 
met de geschiedenis der evangelische gemeente te Val- 
ladolid; vooraf nog een enkel woord over de edicten 
tegen het verspreiden van Luthersche geschriften. 

De eerste waarschuwing kwam in Maart 1521 van 
den paus en was aan de gouverneurs van Castilié ge- 
richt; in April van hetzelfde jaar gaf de grootinquisi- 
teur (later paus) Adriaan aan alle inquisiteuren bevel 
Luthersche geschriften te verzamelen. In 1530 werd door 



') In de archieven der inquisitie van andere plaatsen vindt men, op 
«nkele uitzonderingen na, (zie hoofdstuk XIX) geen melding gemaakt 
van protestanten. Vgl. b.v. „Tribunal de la inquisicion de Cordoba*', in 
de 16e en 17e eeuw (Documentos ineditos para la historia de Espana 
•CXII, bl. 239—277). 
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Manrique dit bevel herhaald; tevens moesten de boek- 
winkels worden doorzocht, „daar de Luthersche boeken 
vaak onder andere titels werden binnengesmokkeld" *). 

Valladolid was, ten tijde van Karel V, niet slechts 
de voornaamste stad van Castilië en de koninklijke 
residentie, maar ook een van de rijkste en aangenaamste 
plaatsen van Spanje. De Venetiaansche gezant Andrea 
Navagiero, die haar in 1527 bezocht, geeft er in zijn 
reisverhaal de schoonste beschrijving van. *) Wie het 
eerst in die stad de beginselen der Hervorming gepredikt 
heeft, is niet met zekerheid te zeggen; de volgende 
mannen treden in de evangelische gemeente aldaar en 
in hare omstreken het meest op den voorgrond: 
Dr. Agustin de Cazalla en zijn broeder Pedro, D. Carlos 
de Seso en Fray Domingo de Rojas. ') 

Dr. Agustin de Cazalla, in 1510 geboren, was een 
zoon van Pedro de Cazalla, een rijk man van Joodsche 



*) In 1524 werden twee groote tonnen vol Luthersche boeken, uit 
Vlaanderen afkomstig en voor Valencia bestemd, op de markt te S. 
Sebastian verbrand. Zie den brief van D. Martin de Salinas, uit Burgos, 25 
Juni 1524, aan den infante D. Femando, aangehaald bij Pelayo, a. w. 
II, 315. Hoe weinig de Spaansche gezant te Rome, D. Juan Manuel in 
1520 nog omtrent Luther op de hoogte was, blijkt uit een brief dien 
hij aan den keizer schreef, waarin hij dezen ernstig aanraadde zich, in 
zijn geschillen met den paus, als werktuig te bedienen „van zekeren 
monnik, Maarten Luther, die groote dingen tegen zijn pontificale macht 
predikt en uitgeeft." 

*) Il viaggio fatto in Ispagna e in Francia del Magnifïco M. Andrea 
Navagiero. ... In Vinegia 1563. 

') In de processtukken van den aartsbisschop Carranza komen merk- 
waardige verklaringen van de Luthersche gevangenen te Valladolid voor. 
Door Pelayo zijn zij het eerst uitgegeven, in zijn Heterodoxos espanoles. 
II 319 volg. Het voornaamste daaruit deel ik hier mede. 
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afkomst en Leonor de Vibero. ') Van zijn zeventiende 
tot zijn zes en twintigste jaar studeerde hij, eerst te 
Valladolid onder Carranza, later te Alcald, waar hij 
ook promoveerde. In 1542 werd hij door Karel V tot 
hofkapelaan benoemd; hij begeleidde den keizer bijna 
negen jaren lang op zijne reizen in Duitschland en 
Vlaanderen en werd door allen, die hem hoorden, om 
zijne welsprekendheid zeer geroemd. In 1552 vestigde 
hij zich als kanunnik te Salamanca, van waar hij nu 
en dan Valladolid bezocht. Waarschijnlijk had hij op 
zijne reizen de eerste zaden des Evangelies in zijn hart 
ontvangen; deze kwamen echter vooral tot rijpheid 
door den invloed van D. Carlos de Seso, van Villa- 
mediana bij Logrono. Te Verona geboren, had deze 
geruimen tijd met eer in het leger des keizers gediend; 
door zijn huwelijk met Isabel de Castilla was hij aan 
de onechte lijn van koning Pedro verwant. Een tijdlang 
was hij „corregidor" (hoogste stedelijke overheidspersoon) 
van Toro. In Italië had hij de zuivere prediking van 
het Evangelie gehoord en in Spanje zocht en vond hij 
spoedig gewillige hoorders naar hetgeen hij, de van 
God geleerde leek, had mede te deelen. Onder dezen 
was een der eersten Pedro de Cazalla, broeder van 
Agustin en priester van Pedrosa. Deze verklaarde voor 
de inquisitie in Mei 1558 daaromtrent het volgende: 
„het zal nu ongeveer vier jaar geleden zijn, dat D. Carlos 
de Seso, een man, met wien ik reeds meer dan veertien 
jaren door vriendschap verbonden ben, mij zeide, dat 



') Pedro de Cazalla had het ambt van „contador real" (rijksontvanger) 
bekleed. In hun huis had Francisca Hernandez i;ewoond. Zie hoofdstuk 
Vn, blz. 98. 
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die in Jezus Christus gelooft het eeuwige leven ontvangt; 
dat het den zondaar onmogelijk is zichzelf te redden, 
en dat wij het lijden en den dood van Christus als 
gave van den Vader door het geloof, als voor ons 
geschied, moeten aannemen; verder dat goede, Christelijke 
werken de vrucht moeten zijn van een levend geloof. 
Deze leer nam ik aan, daar zij mij God deed liefhebben 
en vertrouwen en mij tevens het goede niet deed ver- 
geten, maar veeleer zoeken. Nog zeide mij D. Carlos, 
dat met een levend vertrouwen op de volkomen genoeg- 
zame offerande van Christus de leer van het vagevuur 
niet bestaanbaar was. Hiervan verschrikte ik, daar deze 
stelling met de leer der Kerk streed. Ik deelde mijne 
bezwaren te Valladolid aan Fray Bartolomé Carranza 
mede, die uitriep; „lieve hemel, wat dalen de menschen 
toch tegenwoordig tot allerlei bijzonderheden af", en mij 
vroeg wie daarover tot mij gesproken had. De aarts- 
bisschop had daarna een onderhoud met Seso, waarbij 
ook ik tegenwoordig was. Carranza wederlegde Seso's 
argumenten niet, doch zeide tot mij dat ik niet verder 
over de zaak moest spreken. *) Hieraan hield ik mij 
dan ook, zelfs toen D. Carlos als corregidor van Toro 
in mijn buurt kwam wonen en wij elkander dikwijls 
zagen. Doch toen ik eens alleen voor de deur mijner 
kerk stond en nadacht over de weldaden van Christus 
en zijn dood, kwam het mij voor, dat ik niet lasser 
reden had om aan het bestaan van het vagevuur vast 
te houden, daar immers de voldoening van Christus 
voor onze zonden volkomen is en noch het Evangelie, 



■) Zie Carranza*s relaas van dit gesprek op blz. 128. 
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er van spreekt, noch Paulus. Bovendien bedacht ik, hoe 
weinig de aartsbisschop aan de zaak scheen te hechten. 
Wat de andere geloofsartikelen betrof, zooals de macht 
van den paus, de oorbiecht en de aflaten, deze kostte 
het mij minder moeite te laten varen, daar zij zoo 
nauw met het eerstgenoemde samenhingen. Met den 
rechtsgeleerde Herrezuelo in Toro sprak ik ook over de 
rechtvaardiging, waarvan hij reeds wist. Een zekere 
Christobal de Padilla te Zamora, dienaar der markiezin 
van Alcanices, handelde ook soms met mij over deze 
dingen, wanneer hij mijn huis bezocht. ') Met een oud 
studievriend, Domingo de Rojas, Dominikaner monnik, 
zoon van den markies van Poza, die veel bij mij kwam, 
sprak ik ook menigmaal; hij zeide mij dat hij veertien, 
jaren lang strijd in zijn binnenste gehad had, eer hij 
tot zekerheid gekomen was. Eens had hij met Carranza 
over de rechtvaardiging, welke hij van dezen geleerd 
had, gesproken, en tot hem gezegd: „Ik zie niet in, 
Vader, hoe daarmede het vagevuur kan overeengebracht 
worden." — „Dat komt er niet veel op aan." — „Maar 
het is toch kerkleer.?" — „Ik zie wel, dat gij nog niet 
in staat zijt die waarheden te bevatten." ») 

Van Domingo de Rojas lezen wij, dat hij overal de 
beginselen der Hervorming trachtte te verbreiden; hij 
las boeken van Luther voor en schreef zelf een stukje 
over de rechtvaardiging door het geloof Ook trachtte 
hij, hoewel te vergeefs, de zuster van Francisco de 



') Deze Padilla won zelf ook andere personen te Zamora voor het 
Evangelie. Hij las hun Avila*s brief over de ontferming Gods voor en. 
ried hun aan de boete te laten varen, daar God alles volbracht had. 

*) Zie mijn hoofdstuk over Carranza, blz. 127. 
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Borja, den bekenden Jezuïet, de hertogin van Villa- 
hermosa, voor het Evangelie te winnen. 

De protestanten vergaderden, in het geheim, in het 
ouderlijk huis der Cazalla's. De moeder, Leonor de 
Vibero, hare beide dochters Constanza en Beatriz waren 
•de nieuwe leer mede toegedaan '). Onder de vrouwen 
vinden wij nog Dona Ana Enriquez, dochter van den 
markies van Alcanices, een zeer schoon meisje van drie 



') Melgares Marin geeft in het tweede deel van zijn „procedimientos 
4e la inquisicion**, (blz. 160—258) den tekst van het proces tegen eene 
non, Maria de San Jeronimo, in 1580 door het Heilig Officium gevoerd. 
Deze Maria was, nog zeer jong, in dienst geweest, eerst bij Constanza 
de Vibero en later bij hare zuster Beatriz, die eene eigene kamer en 
eigene bediening had in het huis harer ouders. »In die kamer zag ik,'* 
zoo verklaarde zij, .menigmaal des nachts, mannen en vrouwen zich 
vereenigen, o. a. Dofia Leonor de Vibero, Fray Domingo de Rojas, Isabel 
Dominguez, dienstmaagd van Doiia Beatriz, Juan Sanchez, dienstknecht 
van Pedro Cazalla, en na samengesproken en gezwetst te hebben, deden 
zij de kaarsen uit, ik weet niet waarom. In een van die nachten trouwden 
Fray D. de Rojas en Dona Beatriz de Vibero in het openbaar, terwijl 
een harer broeders het huwelijk inzegende, met geestelijk gewaad bekleed ; 
en nadat de plechtigheid afgeloopen was, zag ik hen beiden te zamen 
slapen, als man en vrouw, zonder zich voor mij in acht te nemen. Ik 
verwonderde mij zeer over deze zaak en vroeg hoe een monnik kon 
huwen, maar zij antwoordden mij dat ik zwijgen moest en dat het 
«en zeer gewone zaak was dat monniken met nonnen trouwden. Dat 

geloofde ik toen '* Later verklaart zij eene nicht van Cazalla en 

Dona Beatriz te zijn, als kind zijne ketterijen te hebben gevolgd en met 
«en der broeders van Cazalla een kruisbeeld te hebben geslagen en 
bespuwd; verder hoe Cazalla den Donderdag vóór Paschen met de 
overige protestanten het Avondmaal vierde en daarbij stukjes vleesch 
gebruikte, ter bespotting (por escamio) van hetgeen de Heiland had 
ingesteld, enz. Uit het geheele proces zien wij, dat genoemde Maria 
eene hoogst onbetrouwbare en onzedelijke vrouw was, die, om de inqui- 
siteuren gunstig voor zich te stemmen, hun een gansche verzameling van 
de onzinnigste lasterpraatjes omtrent de protestanten opdischte. 
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en twintig jaren *) en de nicht van Carlos de Seso, 
Dona Catalina de Castilla. Deze laatste verklaarde voor 
de inquisitie: „ik had groote begeerte God te dienen 
en vroeg daarom aan D. Carlos hoe ik Hem beter die- 
nen kon. Deze beloofde mij daaromtrent te zullen in- 
lichten, indien ik zwoer het aan niemand te openbaren, 
zelfs niet aan mijn echtgenoot, indien ik huwde. Daarna 
las hij mij uit een Spaansch boek voor, dat hij in hand- 
schrift voor zich had en dat over de rechtvaardiging 
door Christus handelde." — Aan Ana Enriquez wees 
Beatriz de Vibero den weg tot den Heiland ; „zij deelde 
mij mede van hare zaligheid verzekerd te zijn en ver- 
geving te hebben gevonden door het geloof in Christus ; 
verder dat alle heilige dingen, die wij vroeger gedaan 
hadden, verloren moeite waren, en dat alleen Jezus ons 
redden kon. Ik was eerst daarover geërgerd, doch Beatriz 
leerde mij, dat nadat wij Christus ontvangen hebben, de 
goede werken volgen moeten als dank aan God voor 
Zijne genade. Toen vroeg ik: „wat zijn toch ketters?" 
— „Die zijn de Kerk der ware heiligen." — „Maar de 
paus?" — „De Heilige Geest, dat is de ware paus." 
Ook zeide zij, dat ik aan God moest biechten en niet 
aan menschen, die mij geen absolutie konden geven. 
„Maar het vagevuur en de boetedoeningen?" — „Er is 
geen vagevuur en geen boete voor degenen die Jezus 
Christus en Zijn gerechtigheid aannemen." Ofschoon ik 
beproefde te doen wat zij mij zeide, kon ik toch niet 
goed voor mij zelf tot klaarheid komen en biechtte 
weder, als gewoonlijk, bij een monnik. Nog leerde mij 



*) In de beschrijving yan het auto de fé wordt zij eene „moza her- 
mosa*' genoemd. 

DB HERVORMING IN SPANJE. II 
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Beatrizy dat de Roomsche Kerk slechts de helft van 
het sacrament des avondmaals ons gaf, daar zij ons 
den kelk onthield. Toen ik nog twijfelde, ontmoette ik 
fray Domingo de Rojas» die mij alles evenzoo uitlegde, 
en toen geloofde ik. Hij zeide nog, dat Luther een 
zeer heilig man was, die de Waarheid leerde en dat 
er maar twee sacramenten waren; voorts, dat de mis 
afgoderij was. Eens las hij mij een boek van Luther 
voor, over de goede werken die de Christen moet ver- 
richten, en zeide dat hij zelf het monnikskleed wel zou 
willen afleggen, indien hij het doen kon zonder erger- 
nis te geven." 

Onder de „Beaten" waren ook verscheidenen evange- 
lisch; eene van haar, Francisca de Zuniga, was zeer 
geéi^erd toen zij voor het eerst Juan Sanchez het bestaan 
van het vagevuur hoorde ontkennen, doch Pedro de Ca- 
zalla lichtte haar verder in en verhaalde wat er tusschen 
Carranza en Seso was vooi^evallen. Met de markiezin van 
Alcanices had zij niet over die zaak durven spreken, doch 
zij had de komst van den aartsbisschop van Toledo 
afgewacht, in wien eerstgenoemde veel vertrouwen stelde. 

In de openbare prediking van Dr. Agustin de Cazalla 
kwam zijne veranderde denkwijze, voor wie goed onder- 
scheiden kon, ook duidelijk genoeg aan het licht. Altijd 
welsprekend, was hij het thans door den Heiligen Geest ; 
zijne preeken vloeiden over van Christus en Zijn heil, 
van de heerlijkheid der verlossing en de groote genade 
Gods. Geen wonder, dat sommigen ketterij begonnen te 
vermoeden *) ; niet lang zou het duren eer die vermoe- 
dens zekerheid werden. 



*) Zóó Doiia Catalina de Cardona, bijgenaamd ,,la bnena mujer'V 



i63 

In de „calle de la Plateria" (Goudsmidstraat) woonde 
zekere Juan Garcia, goudsmid van beroep, die geregeld 
de samenkomsten der protestanten bijwoonde. Zijne vrouw, 
bemerkende, dat hij meermalen des nachts uitging en 
argwaan krijgende, volgde hem in stilte, trad na hem 
het huis der Cazalla's binnen en gaf, na de bijeenkomst 
te hebben bijgewoond, de gansche zaak bij de inquisitie 
aan. Haar man verloor het leven op het auto de fé *). 

Femando de Valdés, grootinquisiteur, was een wreed 
en slim ketterjager. Reeds sedert eenigen tijd was hij 
tot de ontdekking gekomen, dat zich Lutheranen in 
Valladolid bevonden, doch hij wilde het net niet dichtha- 
len, eer hij zeker was allen te vangen. Aan hen, die ket- 
terijen, welke zij van anderen gehoord hadden, bij de 
inquisitie aangaven, beval hij vriendschap met de ketters 
te huichelen, ten einde dieper in hun geheimen in te 
dringen en later een nog grooter aantal te kunnen aan- 
brengen *). Dit plan werkte goed, doch de bisschop van 
2^mora had de zaak bijna doen mislukken. Hij had 
doen afkondigen, dat allen, die van openbare zonden of 
ketterijen kennis droegen, die moesten aangeven ; daar- 
van hadden eenigen gebruik gemaakt om Cristobal de 



hofdame der prinses van Salemo, die herhaaldelijk van Cazalla zeide: 
,»deze man is een Lutheraan; de Geest zegt mij dat de Satan door zijn 
mond spreekt.*' 

*) Het verhaal ging, dat de vrouw een jaargeld ontving en dat haar 
standbeeld in den gevel van haar huis geplaatst werd. Dit laatste is 
echter niet zeker. 

^) Memoria de lo que se ha pasado y se ha hecho en los negocios 
que han snbcedido de nnevo cerca de los herrores luteranos (brief van 
Valdés aan Karel V, 2 Juni 1558, bij Gachard, Retraite et mort de 
Charles V; II, 419). 
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Padilla (ons bekend) aan te klagen. Deze werd gevangen 
genomen doch, ten einde meer ketters op het spoor te 
komen, liet de bisschop hem toe bezoeken te ontvangen 
en te correspondeeren. De zaak werd bekend, „het wild 
werd angstig" en velen maakten zich tot de vlucht ge- 
reed. Toen begreep de grootinquisiteur zijn slag te 
moeten slaan. De Cazalla's werden in hechtenis geno- 
men en met hen D. Pedro Sarmiento en zijn echtgenoote, 
Dona Ana Enriquez, D. Luis de Rojas, kleinzoon van 
den markies van Poza en erfgenaam van zijn huis, 
Antonio de Herrezuelo met zijn vrouw Leonor de Cis- 
neros, en verscheidene andere mannen en vrouwen van 
Valladolid, Toro en omliggende plaatsen. Tevens werden 
terstond de havens bewaakt, ten einde, zoo mogelijk, 
de vluchtelingen aan te houden. Dit gelukte helaas! 
met D. Carlos de Seso en Fray Domingo de Rojas, 
die reeds op weg waren naar Frankrijk met brieven 
van vrij geleide van den koning van Navarre en aan- 
bevelingsbrieven aan de prinses van Beam. Met hen 
werd Herrera, alcalde van Logrono gevangen genomen, 
die hen bij hunne vlucht behulpzaam was geweest. Op 
den weg naar Valladolid liepen in alle dorpen mannen, 
vrouwen en kinderen uit om hen te zien, hen uitjouwende 
en roepende dat men hen moest verbranden. Ja, zij 
moesten des nachts binnen Valladolid worden gebracht, 
uit vrees dat het volk hen zou vermoorden. 

Toen Valdés hiervan bericht aan den keizer zond, 
(2 Juni '58) moest hij tevens melden, dat het aan éen 
der vluchtelingen gelukt was zich te Castro-Urdiales 
naar Vlaanderen in te schepen; hij vertrouwde echter 
dat de vervolgers hem aldaar zouden weten te vatten. 
Juan Sanchez, want deze was het, dienaar, eerst van 
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Pedro Cazalla en later van Dona Catalina de Ortega, 
had namelijk kort voor het vertrek van het schip nog 
twee brieven aan zijne meesteres geschreven, welke der 
inquisitie in handen waren gevallen. Uit de adressen 
die hij, voor het geval hij Vlaanderen bereikte, opgaf 
en den, valschen, naam waarmede hij teekende, hoopte 
men zijn spoor te zullen vinden. ^) Die hoop werd, helaas! 



*) Die brieven, gedateerd 7 en 8 Mei 1558 uit Castro-Urdiales, rijn door 
Pelayo in de verzameling „Testimonios" tegen Carranza teruggevonden 
en worden door hem in het 2de deel van zijn werk bl. 331 medegedeeld. 
In den eersten schrijft hij: „Mevrouw, meer dan mijne eigene ziel mij 
waard ! ik sterf van begeerte om te weten hoe het u en de goede zaak 
gaat ; de duivel heeft onkruid gezaaid, maar, geloofd rij God, hoewel de 
uitverkorenen zullen moeten lijden, hij zal overwonnen worden en hun 

zal de overwinnning verblijven Gelijk gij wel weet, is er niets 

dat mij grooter leed doet, niet slechts voor een oogenblik, maar altijd, 
dan van u verwijderd te zijn .... Ik heb meer dan tachtig of negentig 
mijlen gcloopen van haven tot haven, om mij in te schepen, eerst te 
Santander, later te Laredo; nergens vond ik wat ik zocht. Eindelijk 
kwam ik hier te Gastro, waar God mijn gebed verhoorde, en ga mij nu 
inschepen in gezelschap van goed volk. Indien het God belieft dat ik 
Vlaanderen bereik, dan zal ik terstond den aartsbisschop van Toledo en 
Fray Juan de Villagarcia trachten te vinden, alwaar ik goed zal worden 
ontvangen" (^// blijkt dat de protestanten te Valladolid in Carranza een 
vriend aatpen) „en die zullen spoedig, naar ik hoor, naar Spanje komen^ 
maar ik kom niet met hen, eer ik zeker weet hoe de zaken gaan .... 
Diar noem ik mij Juan de Vivar. . . . Aan alle mijne senores en aan 
DoBa Beatriz kus ik de hand, haar schrijf ik ook'* .... Den volgenden 
dag schrijft hij: „Senora, ik hoop dat het met mijn reis goed zal gaan 
en dat deze, God geve het, binnen twee of drie dagen zal beginnen. . . . 
Ik ga in het geloof van Abraham naar het land Gods. . . . Mocht het 
gebeuren dat ik mijn leven op zee eindig, het is mij alles goed en ik 
dank God met een levend geloof. ... Ik ben bereid als Christen te 
leven en te sterven . . . Zoo God wil, vertrek ik naar Vlaanderen ; zoo 
niet. Zijn wil geschiede. Ik leef, doch nog meer voor u, dan voor mij 
zelven." — Den zelfden dag schrijft hij nog aan Beatriz de Vibero: 
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vervuld. Te Vlissingen gegrepen, waar hij zich met 
een anderen vluchteling Juan de Leon, uit Sevilla, naar 
Engeland wilde inschepen, werd hij naar Valladolid 
teruggevoerd en op de reis zeer wreed mishandeld. *) 

De kerkers waren overvol, *) zoodat men niet wist waar 
de gevangenen te plaatsen. De inquisiteuren (Valdés had 
er nog twee uit Cuenca en Murcia doen komen) waren 
dag en nacht met het verhooren van ketters en getuigen 
bezig, terwijl de aartsbisschop-grootinquisiteur dagelijks 
met de regentes Juana confereerde. 

Reeds terstond na het eerste ontdekken van de ketterij 
te Valladolid, had Karel V te Yuste bericht daarvan 
ontvangen. Het trof hem als een donderslag. Dat hij, 
na alles wat hij tegen de Hervorming in Duitschland 
en Nederland had verricht, het nu nog aanschouwen 
moest, dat in Spanje, het bolwerk van Rome, protestanten 
gevonden werden, was te veel! Hij schreef dan ook 



„Nooit had ik grooter verdriet, dan van u en seiiora Dona Catalina 
gescheiden te zijn. £n al moet ik van u gescheiden sterven, dit leven 
gaat snel voorbij en wij zullen elkander wederzien, daar, waar wij 
eeuwige vreugde zullen genieten." 

M Montanus, inquisitionis hispanicae artes, bl. 226. «Naar de stad 
gebracht, zijn zij eerst zeer hevi;; gepijnigd, opdat zij hun makkers 
zouden verraden, en daarna op een schip naar Spanje gevoerd. Gedurende 
de geheele reis, zoo te zee als te land, werd hun een soort ijzeren 
masker op het hoofd geplaatst en tegelijk met een schroef de tong 
vastgeklemd, terwijl handen en voeten nog daarenboven met zware 
ketenen gebonden waren." — Filips II had zich, te Brussel zijnde, zelf 
met de gevangenneming van Sanchez bemoeid „een der gevaarlijkste 
mannen van zijn koninkrijk.'* 

*) Bij een brief van 14 Mei '58 aan den koning, had Valdés eene 
lijst der gevangenen gevoegd. Zij is te vinden bij Gachard, retraite et 
mort, etc. II, 401. Daarop kwamen vier en twintig namen voor, een 
^etal dat later nog aanzienlijk vermeerderd werd. 
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den 3<ien Mei aan de regentes Juana, zijne dochter, om 
bij haar en de inquisitie aan te dringen, dat zij alles 
zouden doen om de schuldigen te ontdekken en, zonder 
genade, ten strengste te straffen; indien zijne krachten 
het hem maar veroorloofden, zou hij zelf bereid zijn 
over te komen en mede te helpen, doch hij vertrouwde 
dat dit niet noodig zou zijn. Drie weken later schrijft 
hij weder: ^) „geloof mij, mijne dochter, dat deze zaak 
mij zoo groote zorg en droefheid gegeven heeft, dat ik 
het u niet kan uitdrukken ; terwijl de koning en ik van 
deze rijken verwijderd waren, zijn zij altijd in rust 
geweest en vrij van zulk een onheil, en nu, dat ik hier 
gekomen ben om uit te rusten en den Heer te dienen, 
gebeurt er in mijne en uwe tegenwoordigheid zoo groot 
een schande en goddeloosheid 1 Hoeveel moeite heb ik 
er niet in Duitschland om geleden! mijne gezondheid 
heb ik er mede verloren; indien ik niet wist, dat de 
zaak u en den raadslieden goed toevertrouwd is, zou 
ik zeker zelf van hier vertrekken om er in persoon 
orde op te stellen .... Ik weet niet of het genoeg zal 
zijn dat, gelijk gewoonlijk geschiedt, zij die berouw 
toonen en om genade bidden, met een kleine boete- 
doening vrij komen, want dan zouden zij later, de vrijheid 

herkregen hebbende, op nieuw kunnen beginnen 

Daar de zaak zoo erg staat dat, gelijk gij mij schrijft, 
de ketters hun leer openlijk zouden gepredikt hebben, 
indien zij nog een jaar ongemoeid waren gebleven, moet 
men overleggen of men niet tegen hen als tegen oproer- 
lingen en onruststokers in den Staat kan optreden, die 
geen aanspraak op genade kunnen maken." De keizer 



') Gachard, retraite et mort, I, 293, 297. 
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voegt er bij dat hij de inquisitie in de Nederlanden niet 
had kunnen invoeren, omdat men zeide, dat zich aldaar 
geen Joden bevonden, doch dat hij toen strenge plakka- 
ten had uitgevaardigd ; halstarrige ketters werden levend 
verbrand, den boetvaardigen werd het hoofd afgeslagen. 
Hij wist niet wat de koning, zijn zoon, later had ver- 
ordend, doch geloofde wel, dat deze ze niet zou hebben 
veranderd. Verder eindigt hij met nogmaals de regentes 
ernstig op het hart te drukken toch „meer dan het 
mogelijke" te doen. Denzelfden dag schreef de keizer 
nog aan Filips II ') over hetzelfde onderwerp en voegde 
er een eigenhandig post-scriptum bij om hem nogmaals 
te zeggen hoe geërgerd hij was over eene zoo zwarte 
zaak. (Hijo, este nezio negocio que aca se ha levantado, 
me tiene tan escandalizado, cuanto lo podeis pensar 
y juzgar). „Daar ik echter weet dat gij meer goeden 
wil en ijver zult betoonen dan ik zou kunnen zeggen 
of wenschen, zal ik over deze zaak niet verder uitwei- 
den.*' — Aan goeden wil tot het dooden van ketters 
ontbrak het Filips II zeker niet. Hij schreef dan ook 
aan den rand van dezen brief: „hem (den keizer) de 
handen te kussen om de bevelen, die hij reeds in deze 
zaak gegeven heeft; hem te smeeken haar voort te 
zetten ; hem te zeggen dat men van hier uit op dezelfde 
wijze zal handelen en hem bericht te zenden van het- 
geen reeds gedaan is*' ^). 



*) Gachard, a. w. I, 301. 

*) „Besalle las manos por lo que en esto ha mandado; y suplicarle 
lo lieve adelante, y que de acd se hara lo mismo y avisarle de lo que 
se ha hecho hasta agora*'. Het is bekend, dat Filips II altijd gewoon 
was aanteekeningen te maken aan den rand van de brieven, die hij ont- 
ving. 
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Het was den fanatieken keizer nog niet genoeg zijn 
bevelen per brief te zenden; hij vaardigde ook zijn 
majordomo Luis Quijada naar Valladolid af, ten einde 
de regentes, den aartsbisschop en de inquisiteuren tot 
meerderen spoed te dringen. Valdés antwoordde, dat 
hij niets liever verlangde dan de zaak tot een snel en 
goed einde te brengen, doch dat veel haast dikwijls 
schaadde. Beleden de verdachten vandaag niet, dan 
deden zij het misschien morgen, door vermaningen en, 
zoo noodig, door pijniging gedrongen. Quijada kon aan 
zijn meester de welkome tijding zenden, dat allen met 
denzelfden ijver voor deze zaak bezield waren en dat 
het volk, hoorende dat de keizer had aangeboden zelf 
te komen, daarover groote tevredenheid had betuigd "). 

Gedurende den tijd dat de ketterjacht voortduurde, 
sprak de keizer telkens met zijn biechtvader en den 
prior van het klooster over de zaak die hem zoo na 
aan het hart lag. Vaak sprak hij zijn leedwezen uit, 
dat hij Luther te Worms niet had doen ter dood bren- 
gen ; „hij had hem het leven gespaard om zijn gegeven 
woord niet te breken, doch nu zag hij in dat hij groo- 
telij ks gedwaald had door de belofte, aan een aartsketter 
gedaan, hooger te stellen dan den pliclit tegenover God 
om dien ketter te dooden. Was Luther gedood, dan 
zou de pest wel opgehouden zijn ; nu echter bleef zij 
heviger dan ooit voortwoeden. Eén ding verblijdde hem 
nog: dat hij steeds geweigerd had bij een openlijk dis- 



') Gachard, a. w. I 306. „Y todos dan gracia d Dios, por tomaUo 
V. Mtad. tan de veras; habiendo dejado todo lo demds, que ha sido 
causa de animallos para que con mayor cuidado y diligencia lohagan; 
y ansimismo el pueblo, entendida la voluntad con que V. Mtad. se 
ofrece de salir d tornar el trabajo, ha mostrado gran contentamiento." 
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puut over de verschilpunten tusschen Roomschen en 
protestanten tegenwoordig te zijn. Hij kende het gevaar, 
vooral voor ongeleerden, om met ketters te redetwisten, 
die hun pijlkokers zoo vol van goed gerangschikte argu- 
menten hadden. Stel dat een van die pijlen zijn hart 
had getroffen, zou hij dien er ooit weder hebben kun- 
nen uitrukken.?" *). 

Een van de eerste gevolgen van de ontdekking der 
Spaansch-protestantsche gemeenten was een nieuw edict 
van den grootinquisiteur, tegen den voortgang der ket- 
terij. De provinciën Galicië, Biscaye en Asturias, die 
tot nog toe de vaderlijke zorg der inquisitie hadden 
moeten missen, werden met deze rechtbank begiftigd. 
Biecht en communie werden voor alle Spanjaarden ver- 
plichtend gesteld, terwijl lijsten zouden worden opge- 
maakt van hen die geregeld het gebruik van die sacra- 
menten verzuimden. Geen schoolmeester zou zijn ambt 
mogen vervullen, tenzij hij eerst door een leek en een 
geestelijke geëxamineerd was. En eindelijk werd de 
boekhandel onder de strengste wetten geplaatst. Het 
was verboden een boek uit te geven zonder den naam 
van schrijver en drukker beiden en zonder verlof van 
de inquisitie. Voor geïmporteerde boeken was dit verlof 
eveneens noodig, terwijl Spaansche boeken, in het bui- 
tenland gedrukt, absoluut verboden waren. Vreemdelin- 



^) „Thus did a great man misread the spirit of his time; thus didhe 
cling, to the last, to the sophisms of blind guides wfao tanght that crass 
ignorance was saving faith, and that the delectable mountafais of spiri- 
tual perfection were to be climbed only by those who would walk with 
stopped ears and hoodwinked eyes." Stiriing, the cloister life of the 
emperor Charies V; fourth ed. London 1891. bl. 310. Zie ook Sandoval, 
Vida del emperador Carlos V, deel II, blz. 829. 



gen mochten in Spanje geen boeken verkoopen, terwijl 
boekhandelaars in hun winkels lijsten moesten ophangen 
met de titels van alle, door hen te koop aangeboden 
boeken. Bij verbeurdverklaring van de goederen der 
overtreders van deze bepalingen, kreeg de aanbrenger 
het derde of vierde deel van hun bezittingen. — Valdés 
vervaardigde in het volgende jaar (1559) een „index** 
van verboden boeken, die te Valladolid het licht zag 
en als model voor al de volgenden diende "). 

Zelfs tot de omgeving van Karel V strekte zich de 
censuur uit. Zijn lijfarts te Yuste, Dr. Mathys, had een 
kleinen Franschen Bijbel zonder aanteekeningen uit 
Vlaanderen medegebracht, waaraan hij zeer gehecht 
was, doch waarvan het bezit hem thans door des keizers 
biechtvader verboden werd. Hij verzocht daarop Juan 
Vasquez, den staats-secretaris, bij de inquisitie te willen 
vernemen of hij dien Bijbel behouden en lezen mocht, 
al dan niet, terwijl hij zich bereid verklaarde hem ter- 
stond te verbranden, zoo de inquisiteuren dit mochten 
verlangen, daar hij niet anders wenschte dan gehoorzaam 
te zijn aan al wat zij zouden gebieden. „Ik weet wel," 
schrijft hij, „dat wij in Vlaanderen den Bijbel in elke 
taal mochten bezitten .... om hem te lezen kan het 
mij trouwens niet schelen, in welke taal ik hem heb. 



*) „Cathalogus librorum, qui prohibentur mandato illastriss. et reveren- 
diss. D. D. Ferdinandl de Valdés, Hispalen. archiepis. inqaisitoris gene- 
ralis Hispaniae necnon et supremi sanctae et generalis inquisitionis 
senatus. itic anno MDLIX editus Pinciae. (4°, 56 bladz.) Het boek 
is zeer zeldzaam. Stirling, cloister life of emperor Charles V, 302 . Reeds 
vroeger (1546) had Karel V een lijst van kettersche boeken door de 
theologen van Leuven doen opmaken, welke de inquisitie herhaalde 
malen herdrukte. Menendez Pelayo II, 700. 
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hetzij Fransch, Italiaansch, Latijn, Grieksch, Vlaamsch 
of Spaansch; doch hier met Z. Majesteit spreken wij 
niet anders dan Fransch." 

Hoewel Karel V zelf het verzoek van zijn genees- 
heer ondersteunde, mocht deze zijn bijbeltje niet be- 
houden ; de inquisiteuren maakten bezwaar de toestemming 
daartoe te verkenen, waarop Dr. Mathys het boek in 
tegenwoordigheid van den biechtvader des keizers ver- 
brandde. Hij kon echter niet nalaten in een brief aan 
Vasquez de gegronde en ietwat bijtende opmerking te 
maken „dat hij niet begreep hoe de inquisiteuren over 
de Fransche taal konden oordeelen, terwijl zij haar 
niet verstonden.'' ') 

Intusschen ging het proces tegen de protestanten te 
Valladolid voort. Den S^en Juli kon Vasquez aan den 
keizer melden dat het kwaad niet zoo uitgestrekt was 
als men eerst had vermoed, dat de aartsbisschop en 
de leden van den inquisitieraad al het noodige hadden 
verricht om tot een goed resultaat te komen en dat 
men spoedig tot het uitspreken der sententiën zou 
kunnen overgaan. Aan Filips schreef hij den isten 
Augustus : „de zaak der Lutheranen gaat haar gewonen 
gang; de straf is nog niet voltrokken omdat men de 



*) In een brief van 19 Juni schrijft hij: „en lo de la biblia, porque no 
parezca d los de la inquisicion que no pidia cosa sino muy razonable, j 
porque no me iba mucho en ello, yo la he quemado, en presencia del 
confesor de Su Magestad, por no tener esta briga de enviaria alli, y 
dar trabajo a Vuestra Senoria por un no nada...." En verder, den 
6 Juli: .Quanto al libro, acabóse el negocio come yo escribi & Vuestra 
Senoria ; y no sé come los de la inquisicion pueden juzgar de la lengua 
francesa, no entendiendola ; y por eso parescióme mejor hacer lo qu*c 
hecho." Gachard, retraite et mort, II, 413, 450. 
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sekte met wortel en al wil uitroeien .... hieromtrent 
kan Uwe Majesteit gerust zijn, dat de keizer er zeer 
naar verlangt die ketters te zien verbranden." *) 

Deze wensch ging niet in vervulling; de autos de fé 
te Valladolid, zoo vurig door hem begeerd, beleefde de 
keizer niet meer, doch tot het einde bleef hij dezelfde 
doodvijand der protestanten. Weinige dagen vóór zijn 
dood teekende hij nog met bevende hand het codicil 
van zijn testament, waarin hij zijn zoon beveelt „con 
autoridad de padre y por la obediencia que me debe" 
de ketters te straffen met al de gestrengheid die hun 
misdaad verdient, zonder aanzien des persoons en zonder 
op eenige smeekbede ten hunnen gunste te letten, en 
voorts de heilige inquisitie te eeren en te beschermen. 
„Slechts wanneer hij zoo handelde, kon de Heere zijn 
regeering voorspoedig maken en hem de overwinning 
geven over zijne vijanden." De protestanten in Spanje 
zouden het helaas, spoedig genoeg ervaren, dat Filips 
niets vuriger verlangde dan den uitersten wil zijns vaders 
zoo getrouw mogelijk te volbrengen. 



') Gachard, retraite et mort, II, 447, 461. »Lo de los luteranos va 
por sa via ordinaria, y no se ha hecho el castigo, por sacallo bien de 
rays 7 hacer sas procesos. Ddnse xnacha prissa en todo, y, é. Dios 
gracias, paresce que no se halla tanto mal como al principio se pensó, 
y desto pnede Vuestra Magestad estar descaidado, qae el Emperador 
Ie tiene por todos y dessea ver quemados estos hereges. ..." 
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XIII. 
Eerste auto de fé te Valladolid. 

De Hervorming in Spanje had een schoonen dageraad, 
doch geen dag; het morgenrood werd maar al te 
spoedig, na door den rossen gloed der brandstapels 
beschenen te zijn, in donkeren nacht veranderd. Wij 
volgen thans de geloovigen van Valladolid naar dat 
droevig einde van hun lijdensweg. 

Van dien lijdensweg bezitten wij slechts de verklarin- 
gen hunner vijanden. Niet te wederspreken helaas 1 b 
het feit dat er onder de gevangenen zijn geweest, wier 
standvastigheid, bij de gedachte aan den vreeselijken 
vuurdood die hen wachtte, bezweken is, zoodat zij door 
eene min of meer volledige herroeping zich van den 
dood trachtten te redden of, indien zij toch sterven 
moesten, den „garrote" (worgpaal) in plaats van het levend 
verbrand worden, kochten. Welke dwangmiddelen van 
bedrog, valsche beloften, pijnigingen daartoe door de 
rechters zijn gebezigd, blijft een geheim tusschen hen, 
hunne slachtoffers en hun God! Zullen wij hen die 
vielen, veroordeelen .? God alleen kan rechter zijn, omdat 
Hij alleen het hart en zijn diepste geheimen kent; ook 
een Petrus werd vergeven en het is waarlijk niet slechts 
in eene inquisitiegevangenis of op een schavot dat 
Christus verloochend kan worden. Wie van ons kent 
zich van deze zonde rein? — Wij moeten evenmin 
vergeten dat de berichten hoogstwaarschijnlijk zeer 
sterk gekleurd zijn en dat het der inquisitie en den 
monniken een zeer gewenschte roem was een zoo groot 
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mogelijk aantal ketters te hebben bekeerd. Gewenscht 
en tevens gemakkelijk te verkrijgen; men behoefde 
slechts de minst schuldigen tot levenslange opsluiting 
in een klooster te veroordeelen en hun, die sterven 
moesten, eer de brandstapel ontstoken werd door 
worging het leven te benemen, daarbij het praatje 
uitstrooiende dat de ongelukkigen zich met de Kerk 
hadden verzoend. Niemand was er die deze leugen kon 
weeerspreken ; den slachtoffers was de mond door den 
dood of de gevangenismuren, den getuigen en bewaarders 
door een strengen eed van geheimhouding gesloten. 

De inquisitie had met de protestanten, vergeleken 
met Carranza, wel haast gemaakt. Een jaar was nauwe- 
lijks sedert hun gevangenneming verloopen, en reeds 
werden toebereidselen gemaakt tot het eerste plechtige 
auto de fé. Dit had plaats op Zondag, den 21 sten Mei 1559, 
Triniteitsdag, op de Plaza Mayor te Valladolid. *) 

Op genoemd plein werd een groot schavot, in den 
vorm van een grieksche Y opgericht. Het stond aan de 
eene zijde tegenover het stadhuis, aan de andere tegen- 



*) Crespin, Histoire des Martyrs, ed. nouv. 1887, II, 756 — 760 (on- 
nanwkeurig) — Relatione dell* Atto della Fede, che si é celebrato dall' 
offido della Santa Inquisitione di Valladolid. Nel giomo della Domenica 
della Santissima Trinita, & XXI del mese de Guigno (moet zijn Mei) 
della Nativita del nostro Signore Gesu Cristo MDLIX. Bologna. (zon- 
der jaartal). — Gonzalo de lUescas, Historia pontifical 1602, III, 338, 
geeft een vrij omstandig verhaal, als van een ooggetuige. Verder zijn 
belangrijk de aanteekeningen van Fray Alonso de la Carrera, door 
Usoz in de bijlagen der Spaansche vertaling van de „Artes*' van 
Montanus uitgegeven. — Zie ook Llorente, gesch. der inquisitie II, 
164 volg.; Gachard, Don Carlos et Philippe II, 1863, I, 43 volg.; 
Prescott, History of Philip II, I, 352; De Gastro, gesch. der Spaansche 
Protest. 125 ; Pelayo, II, 338. 
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over het Franciskaner klooster. Ronde banken waren 
voor de veroordeelden bestemd, terwijl er verder twee 
spreekgestoelten op geplaatst waren, een voor den pre- 
diker, en een voor het voorlezen der sententies. Een 
lager driehoekig platform diende voor de beambten der 
inquisitie; in het stadhuis waren zitplaatsen gereed ge- 
maakt voor het hof en de aanzienlijken, terwijl nog 
meer dan tweehonderd tribunes voor het publiek waren 
opgericht, dat in groote getale verwacht werd en ook 
verscheen; de zitplaatsen werden reeds te middernacht 
ingenomen en duur betaald. Zij, die op de tribunes geen 
plaats meer konden vinden, klommen op de daken en 
in de vensterbanken, waar zij zich, daar de hitte zeer 
groot was, met doeken en tenten tegen de zon trachtten 
te beschutten. Het schavot werd reeds sedert den vori- 
gen dag door soldaten bewaakt, daar men vreesde dat 
Cazalla's vrienden het in brand zouden steken, hetgeen 
zij reeds twee nachten te voren hadden beproefd. Het 
was ook verboden gedurende den tijd van het auto te 
paard te rijden en wapenen te dragen. Geheel Castiliö 
scheen, ter eere van de plechtigheid, naar Valladolid 
verhuisd. Zeer velen konden geen onderkomen vinden 
en sliepen in het open veld. „Het scheen een algemeene 
wereldvergadering, een voorbeeld van het laatste oor- 
deel", zegt Carrera. Velen zagen van het auto zelf 
niets hoegenaamd, doch konden zich ten minste verlus- 
tigen in den aanblik van zoo veel volk en van de 
schoone en rijk uitgedoste dames aan de vensters. Meer 
dan tweeduizend menschen bleven den geheelen nacht 
op de Plaza wachten. 

Te één uur des nachts werden plechtige missen in 
de kerken en kloosters gelezen, en te vijf uur 's moi^ens 
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verschenen reeds de regentes Juana, geheel in het zwart, 
met zwarten sluier, witte handschoenen en een zwarten 
waaier in de hand, en de zwakke, ziekelijke D. Carlos, 
omringd door een schitterenden hofstoet, voorafg^aan 
en gevolgd door de koninklijke lijfwacht te voet en te 
paard. Nadat de vorstelijke personen hunne zitplaatsen 
hadden ingenomen, begon het treurige défilé der ver- 
oordeelden, aan wier hoofd de fiskaal Jeronimo Ramirez 
de banier der inquisitie droeg. Men telde er dertig ; zij 
droegen kaarsen en groene kruisen. Veertien hadden de 
„coroza" (schandmuts) op het hoofd,, van Herrezuelo 
alléén was de mond met de „mordaza" dichtgesnoerd *)5 
allen droegen sambenitos, en werden door zestig diena- 
ren der inquisitie begeleid. 

De plechtigheid werd geopend door eene prediking 
van Melchior Cano over Matth. 7:15 „wacht u voor 
de valsche profeten, dewelke in schaapskleederen tot u 
komen, maar van binnen zijn zij grijpende wolven." De 
geleerde Dominikaan sprak een uur lang en werd met 
groote aandacht gevolgd ; de ongelukkige veroordeelden, 
die hem hoorden, zullen waarschijnlijk in hun hart eene 
juistere exegese van den tekst hebben gemaakt daa 
hij, en in die met schaapskleederen bekleede wolven 
den prediker en de inquisitie zelven herkend hebben. 

Nadat de predikatie was geëindigd, begaf zich de 
aartsbisschop Valdés, door een inquisiteur en een secre- 
taris begeleid, tot de vorstelijke personen en nam hun 
^n het volk, op het kruis en misboek, een eed af, dat 
zij de Roomsche leer zouden beschermen, de ketters 

1) De „mordaza** was een hont waarmede de tong werd vastgeklemd; 
het belette den lijder het spreken en veroorzaakte tevens hevige smart. 

DE HERVORMING IN SPANJE. 13 
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vervolgen en de inquisitie helpen* Allen riepen als uit 
één mond: „dat zweren wij!" Daarop werden de ver- 
schillende vonnissen voorgelezen. 

Onder de ter dood veroordeelden vinden wij allereerst 
Dr. Agustin de Cazalla. Deze had in de gevangenis, 
helaas ! den moed verloren en was er alleen op bedacht 
geweest zijn leven te redden, op welke wijze dan ook. 
Hij betuigde herhaaldelijk voor zijne rechters, dat hij 
nooit anderen tot de nieuwe leer had zoeken over te 
halen en dat Doüa Francisca de Zuniga, die hem daar- 
van beschuldigde, de rechtvaardiging uit het geloof niet 
van hem, maar van haar vader gehoord had. Naar de 
folterkamer gebracht, wist hij zich van de pijnbank te 
redden door bezwarende verklaringen af te leggen over 
zijn broeder Pedro, Domingo de Rojas, Carlos de Seso 
en den aartsbisschop Carranza. 

Op Zaterdag 20 Mei, des avonds te zes ure, traden 
de prior van het klooster van Nuestra Senora del Prado 
met Fray Antonio de la Carrera de cel van Cazalla 
binnen om hem zijn doodvonnis aan te zeggen en, kon 
het zijn, hem nog een laatste bekentenis omtrent het 
aantal en de namen zijner volgelingen af te persen. Hij 
antwoordde, dat hij nooit over die dingen gesproken 
had dan met menschen, die ze reeds wisten en dat hij 
geen andere misdaad had gepleegd dan deze, dat hij 
denzulken hunne dwaling niet had aangetoond en ze 
niet bij de inquisitie had aangegeven ; hierover had hij 
groot berouw en hij vroeg nederig vergeving en genade. 
Toen hem gezegd werd dat er geen genade te hopen 
was en hij zich moest voorbereiden om als een goed 
Christen te sterven, ontstelde hij hevig en kon het eerst 
nauwelijks gelooven, maar vroeg telkens of het wel waar 
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en of er werkelijk niets meer aan te doen was. „Bereid 
u tot den dood," zeide fr. Antonio, „als boetedoening 
voor uw schuld, voor uw dwalingen en ketterijen ; ver- 
foei en verafschuw die en keer u tot het geloof en de 
gehoorzaamheid aan de heilige Roomsche Kerk; laat 
ons nu den tijd niet verliezen, maar denk aan uw ziel 
en biecht bij een van ons." — Daarop begon Cazalla 
te weenen en God om genade te bidden; hij biechtte 
met teekenen van groot berouw en zeide herhaalde ma- 
len: „dat God hem dezen weg had doen vinden tot 
redding van zijn ziel en dat hij van zijn trots niet beter 
kon genezen worden dan door deze medicijn." Hij loofde 
en prees de heilige inquisitie, die, naar zijn zeggen, niet 
door menschen, maar door God zelf was ingesteld en 
nam zijn doodvonnis als volkomen verdiend aan ; „zelfs 
zou hij het leven niet eens meer willen aannemen, al 
bood men het hem aan, daar hij het zeker even slecht 
zou doorbrengen als hij tot nu toe gedaan had." Toen 
hem de sambenito gebracht werd, kuste hij het gewaad 
der schande, zeggende dat dit het beste kleed was 
tot beschaming van zijn hoogmoed *). 

Met Cazalla moesten in den dood gaan zijn broeder 
Francisco de Vibero, zijne zuster Beatriz de Vibero, 
Alonso Perez, priester van Palencia, Juan Garcia de 
ons bekende goudsmid, Cristobal de Ocampo, Cristobal 



') Cazalla, de hand kassende die hem worgt en verbrandt maakt 
een trenrigen indruk ; doch het is mogelijk dat zijn biechtvader, Carrera, 
de gehede zaak wat heeft gekleurd; wij hebben t. m. geen bijzondere 
reden om alles voor waar te houden wat door ot namens inquisitie en 
monniken beweerd wordt, vooral wanneer het tot hun eigen eer strek* 
ken moet! 
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4e Padilla, Herrera, die Seso en Rojas in hun vlucht 
had bijgestaan, vier vrouwen, Catalina Roman, Isabel de 
Estrada, Juana Velasquez en Catalina de Ortega en de 
vroeger genoemde rechtsgeleerde Antonio de Herrezuelo 
uit Toro. *) Deze laatste „hardnekkig ketter tot het 
uiterste", zag met diepe smart zijne jeugdige echtgenoote 
Dona Leonor de Cisneros op het schavot, onder de met 
de Kerk verzoenden. Volgens Llorente *) sprak hij haar 
verontwaardigd toe: „is dat de vrucht van hetgeen ik 
u zes jaar lang geleerd heb ?'* Daar zijn mond door de 
„mordaza" gesloten was, is het niet waarschijnlijk dat 
bij een enkel woord heeft kunnen spreken sedert hij, bij 
het verlaten van de gevangenis, tot Cazalla, die berouw 
toonde, sprak : „Doctor, doctor, nu wensch ik mijzelven 
moed toe, als nooit te voren 1" Gonzalo de Illescas 
schrijft dat Herrezuelo op den brandstapel verhard bleef ; 
bij uitte geen klacht „doch op zijn gelaat was eene 
droefheid uitgedrukt, zóó vreemd als ik nog nimmer 
zag, eene smart, als van iemand die zoo aanstonds bij 
zijn makker en meester Luther in de hel zal zijn". Wij 
zullen dichter bij de waarheid zijn, als wij die uitdruk- 
king van diepen weemoed op het gelaat van den ge- 
loofsheld aan de bittere smart toeschrijven, die zijn ziel 
vervulde bij de gedachte aan zijn echtgenoote. Zij, die 
thans naast hem op den brandstapel had moeten staan, 
had haar Heiland verloochend! En haar loon.? Levens- 
lange gevangenisstraf. Doch het gebed, dat de stervende 
martelaar in die laatste oogenblikken zeker voor haar 



') Behalve de protestanten werd nog een Portugees verbrand, Gonzalo 
Vaez, die tot het Jodendom teruggevallen was. 
*) Gesch. der inquisitie, II, 175. 
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heeft opgezonden, is verhoord. Negen jaar later, den 
26sten Sept. 1 568, beklom ook Leonor de Cisneros den 
brandstapel, en dezelfde geschiedschrijver, wiens woor- 
den wij straks aanhaalden, schrijft van haar: „niets 
kon het hardnekkige hart van die verharde vrouw 
bewegen, daarom werd zij levend verbrand". >) 

Niet slechts tegen levenden, ook tegen dooden woedde 
de inquisitie. De moeder van Cazalla, Doiia Leonor de 
Vibero, was reeds jaren te voren gestorven; haar gebeente, 
dat in het klooster van San Benito rustte, werd opgegraven 
en verbrand. Haar huis, waarin de ketters hunne bijeen- 
komsten hadden gehouden, moest afgebroken en op de 
plaats, waar het gestaan had, een marmeren gedenk- 
steen geplaatst worden, tot eeuwige schande voor haar 
naam en geslacht. -) 

Onder de „verzoenden" komen nog voor: 
Juan de Vibero, broeder van Cazalla. Hij werd ver- 
oordeeld tot levenslange gevangenisstraf en het dragen 



D „Pero al fin ninguna cosa bastó d mover el obstinado corazon de 
aquella endurecida mujer.'* Illescas, Historia pontifical. 

Een hellebaardier doorstak Herrezuelo, eer hij den dood in de 
vlammen gevonden liad. Menendez Pelayo noemt dit „barbaarsch". Is het 
minder barbaarsch van de inquisitie iemand levend te doen verbranden? 

*) Overeenkomstig dit vonnis, werd het huis afgebroken en de plaats 
met zout bestrooid. Op den gedenksteen las men deze woorden: 
„Tijdens het pausdom van Paulus IV en de regeering van Filips II 
over Spanje, heeft de heilige inquisitie 21 Mei 1559 bevolen dit huis 
van Pedro Cazalla en Leonor de Vibero, zijne vrouw, af te brekeD^ 
omdat de Luthersche ketters zich aldaar vereenigden tot het houden 
van conventikelen tegen ons heilig katholiek geloof en de Roomsche 
Kerk." In 1809 verwoestten de Franschen den schandpaal; in 18 14 
weder opgericht, werd hij in 1821 door de liberalen opnieuw omver- 
geworpen. De straat heet nog altijd „Calle del Doctor Cazalla*'. 
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van den sambenito, met verbeurdverklaring van zijne 
goederen; 

Dona Constanza de Vibero, zuster van Cazalla, 
weduwe van Hernando Ortiz, dezelfde straf. Deze 
ongelukkige liet dertien kinderen, als weezen achter, 
voor wie, naar men zegt, Dr. Cazalla de barmhartig- 
heid der regentes Juana inriep; 

Dona Francisca de Zuniga, van de orde der Beaten, 
levenslange gevangenisstraf; 

Don Pedro Sarmiento, kommandeur van Alc^tara. 
Hij verloor rang en vermogen en moest den sambenito 
dragen; zijde, goud, zilver, edelgesteenten en paarden 
waren hem voor altijd verboden. Op straffe van als 
afvallige behandeld, dat is gedood te worden, moest 
hij verder eiken Zondag de mis hooren en driemaal 
's jaars biechten. Deze laatste bepaling gold allen ver- 
zoenden. Bij het voorlezen van dit vonnis wendde de 
admiraal, die hem vermaagschapt was en in de konink- 
lijke loge zich bevond, het hoofd af; 

Dona Mencia de Figueroa, echtgenoote van D. Pedro 
Sarmiento, levenslange gevangenisstraf met den sam- 
benito. Hier begonnen de hofdames te weenen en de 
regentes zelve bracht haren zakdoek aan de oogen; 

Don Luis de Rojas, markies van Poza; deze werd 
voor altijd van het hof verbannen en verloor al zijne 
rechten als edelman. In een der beschrijvingen van het 
auto staat van hem: „ofschoon hij nog zeer jong was 
(tan muchacho), was hij toch al ver gevorderd in de 
vervloekte sekte van Luther"; 

Dona Ana Enriquez, dochter van den markies van 
Alcanices, eghtgenoote van Don Juan Alonso de Fonseca. 
Zij moest op het schavot verschijnen, met den sambenito 
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bekleed en een kaars in de hand. Vandaar zou zij naar 
de gevangenis teruggebracht en dan in vrijheid worden 
gesteld. Zij toonde berouw en trok op het auto aller 
oogen door hare buitengewone schoonheid; 

Don Juan de UUua Pereyra, kommandeur der orde 
van St. Jan, te Toro woonachtig. Hij werd veroordeeld 
tot levenslange gevangenisstraf met sambenito, verbeurd- 
verklaring van zijne goederen en verlies van zijn rang 
en eerbewijzen. In 1564 werd hij uit den kerker ontsla- 
gen en van verdere boetedoeningen ontheven ; door tus- 
schenkomst van den paus kreeg hij in het volgende 
jaar, om de vele diensten die hij in de oorlogen tegen 
de Turken bewezen had, zijn rang als edelman terug; 

Doiia Maria de Rojas, dochter van den markies van 
Poza, non in het klooster van Santa Catharina van 
Siena ; deze verscheen met sambenito en kaars op het 
schavot en werd daarna naar haar klooster teruggebracht, 
„om er de laagst mogelijke plaats in te nemen"; 

Dona Juana de Silva, echtgenoote van Juan de Vi- 
bero; levenslange gevangenisstraf met sambenito; 

Anton Dominguez, drie jaren gevangenisstraf; 

Anton Asél, page van den markies van Poza ; levens- 
lang dragen van den sambenito; 

Leonor de Cisneros, echtgenoote van Antonio de Her- 
rezuelo, levenslange gevangenisstraf met sambenito. 

Gabriel de la Cuadra, dezelfde straf. 

Nadat de geestelijken ontwijd en de „verzoenden" 
van den grootinquisiteur absolutie hadden ontvangen, 
werden deze laatsten naar hunne gevangenissen terugge- 
bracht en de ter dood veroordeelden aan den wereld- 
lijken arm overgeleverd. Het was toen vier uur in den 
namidds^. Voorwaar een lange dag en eindelooze mar- 
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teling voor de ongelukkige slachtoffers. Cazalla, die na 
zijne ontwijding voortdurend gezucht en geweend had, 
nam thans onder vele tranen aischeid van zijne zuster 
Constanza, vroeg den aartsbisschop van Santiago 
om zijn zegen en besteeg den ezel, teneinde met de 
overigen naar de Puerta del Campo gevoerd te worden, 
alwaar de „quemadero" zich bevond. Vijf balken met 
ijzeren halsringen wachtten daar de slachtoffers. Op weg 
naar de brandplaats sprak Cazalla voortdurend de me- 
nigte toe: ,,Hier ziet gij den beroemden hofprediker, 
die door het volk op de schouders gedragen werd, in 
de ellende waarin hem zijn hoogmoed heeft gebracht; 
spiegelt u aan mij, opdat gij niet verloren gaat; ver«- 
trouwt niet op uw eigen verstand, noch op menschelijke 
wijsheid, maar veeleer op het geloof in Christus en 
op de gehoorzaamheid aan de Kerk, want dat is de 
weg waarop de menschen behouden worden." Ook tot 
Herrezuelo, die, Gode zij dank, standvastig bleef, richtte 
hij zijn vermaningen: „Broeder, om Gods wil, geloof 
mij, gij gaat op deze wijze verloren; ik heb meer ge- 
studeerd dan gij en ik ben in die zelfde dwaling ver- 
vallen, maar God heeft mij met het licht van Zijn ge- 
nade verlicht en uit deze kettersche sekte uitgerukt. 
Versta en geloof, dat er op aarde niet een onzichtbare 
maar slechts een zichtbare Kerk bestaat en dat is de 
Roomsch-katholieke, die Christus met Zijn bloed en lijden 
heeft gesticht en over wie Hij als stedehouder den paus 
heeft gesteld ; en al waren ook in Rome alle gruwelen en 
zonden der wereld vereenigd, zoolang daar de paus, als 
stedehouder van Christus woont, is er de Heilige Greest 
tegenwoordig. Hoe de dienaren zijn, doet er niet toe; 
al zijn zij nog zoo slecht, God werkt wonderen door 
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Zijne sacramenten, want broeder, als het water maar 
komt, kan het ons weinig schelen of het door een gou- 
den of koperen pijp loopt." 

Cazalla beleed verder „dat eerzucht en boosheid 
hem ten val hadden gebracht; hij had gehoopt de 
wereld in beroering te brengen en de rust van deze 
rijken door dusdanige nieuwigheden te verstoren, in de 
meening dat hij als een tweede Luther zou worden 
aangebeden en dat zijn volgelingen zich naar hem zou- 
den noemen." — Zijn zijne woorden getrouw overge- 
bracht en sprak hij waarheid, dan kan het ons niet 
verwonderen dat zijn geloof, op eerzucht gegrond, zoo 
treurig schipbreuk leed. Tot het uitspreken van een 
„hier sta ik, ik kan niet anders", zijn een ander geloof 
en een ander fundament noodig. 

Cristobal de Ocampo en de schoone doiia Beatriz de 
Vibero werden het eerst ter dood gebracht; van de 
veertien veroordeelden ontvingen dertien de gunst van 
den „garrote" ; slechts Herrezuelo werd levend verbrand. 
Toen de beurt aan Cazalla gekomen was, sprak deze 
met luider stem, op de schandmuts wijzende welke hij 
in de handen hield : „deze is de mijter, welken Z. Ma- 
jesteit mij moest geven; dit is het loon dat wereld 
en duivel aan hun volgers uitbetalen." Daarop wierp 
hij de muts ter aarde en kuste het crucifix, uit- 
roepende: „deze banier moet mij verlossen van de 
strikken waarin de duivel mij heeft gevangen ; nu hoop 
ik dat God mijn ziel zal genadig zijn. Hem roep ik aan 
en ik smeek om de voorbede van onze L. Vrouwe 1" 
De oogen ten hemel heffende, zeide hij tot den beul: 
„welaan, broeder I" Deze volbracht zijn werk terwijl 
Cazalla nog uitriep: „Credo, credo!" — De omstanders 
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waren zeer gesticht over zulk een vroom einde en zoo- 
wel zijn biechtvader Fray Antonio de la Carrera, als 
de geschiedschrijver Gonzalo de lUescas, spraken als 
hunne overtuiging uit, dat God de ziel van den onge- 
lukkige in den hemel had opgenomen. ') 

Den dag na de terechtstelling was er een lomp houten 
kruis opgericht op de plek, waar Cazalla verbrand was. 
De inquisitie meende daarin het werk te zien van 
verborgen discipelen van den prediker en deed ijverig 
nasporingen ; later bleek het dat bedelaars op die plaats 



') »Y todos los que presentes nos hallamos, quedamos bien satisfe- 
chos que, mediante la misericordia divina, se salvo y alcanzó perdon 
de sus culpas." Illescas, historia pontifical. 

Abraham Ortels schreef 3 Juli 1559 uit Antwerpen aan Van Methe- 
ren te Londen (Ecclesiae Londino-Batavae Archivum, Cantabrigiae 1S87, 
I, 18.): «In Hispanien heeft men desen lesten Trinitatis de solemniteyt 
della sancta Inquisitione gehouden, so dat te Valladolit zyn gebracht 
veel gevangenen, die langen tijd herwaerts ende derwaerts om de religie 
gevangen hadden gelegen der wekker sijn geweest in de dertich meest 
al groote personagien als Doctores, edellieden ende geleerde, dese heb- 
ben te dier tijt ende te dier plaetsen haer beraet gehadt haer te 
bekeeren oft niet, so lange alser een keerse bemde. Synder penitent 
geworden, deze syn alle haere goeden quijt, moeten oock haer leven 
lanck een teecken dra^hen met meer cleynicheden, onder de welcke is 
een Marquis, die is syn geheele Marquisado quijt, ende en mach niet 
meer te peerde rijden, en mach syde noch fluweel draegen, noch en 
mach hem wt geen silver laeten dienen syn leven lanck. Synder stant- 
vastich gebleven tot in het leste alsmen sen levendich ende met langer 
martellen verbranden soude, so synse oock omgekeert ende hebben 
daermede verdient dat men sen eerst geworcht heeft ; alleen een gehee- 
ten doctor Casallo is daer bij gebleven, dese heeft van smorgens ten 
5 uren tot savonts ten 6 uren syn tongen met een ijser buyten smonts 
duersteken synde aen eenen staeck op een scavot gestaen, daer na le- 
vendig verbrant geworden*'. — Ziedaar nu een bericht dat regelrecht 
uit Spanje naar de Nederlanden was gekomen I Wat moet nu geloofd 
worden uit al die tegenstrijdige verhalen omtrent Dr. Cazalla? 



I 



I 



<i 



c-j: 



187 

hadden overnacht en, uit vrees voor den duivel, het 
kruis uit schavotbalken hadden vervaardigd. In Valladolid 
bleef onder het volk nog lang het verhaal leven, dat 
Cazalla voorspeld had den dag na zijn dood op een 
wit paard door de stad te zullen rijden, als teeken dat 
God hem in genade aangenomen had. Werkelijk rende 
een los wit paard den 22sten Mei door de straten van 
Valladolid, naar men meende door den geest van den 
voormaligen hofprediker bestuurd. *) 



XIV. 

Tweede auto de fé te Valladolid. 

Het was op den 26steii Augustus 1559, dat Filips II 
die, sedert zijn troonsbeklimming vier jaar te voren, 
zijn koninkrijk nog niet had bezocht, de Nederlanden 
verliet en zich naar Spanje inscheepte. De zeereis was 
kort en voorspoedig, daar de vloot reeds den 8sten Sep- 
tember voor Lareda was ; in het gezicht van die haven 
echter barstte zulk een hevige storm los, dat de koning 
slechts met moeite en onder leiding van een bekwamen 
loods in een bootje de kust bereikte, terwijl het schip 
dat hem gevoerd had met acht andere verging; daarbij 
verlorea niet slechts duizend menschen het leven, doch 



') £r waren er ook, die als hun gevoelen te kennen gaven, dat de 
inqtusitie zelf de profetie had bedacht en de vervulling had bewerkt, 
ten einde te meer eer van haar bekeering te hebben en den roem 
der Roomsche Kerk te vergrooten! 
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ook de kostbare lading, uit meubelen, tapijten, schilde- 
rijen enz. bestaande, die de keizer gedurende vele jaren 
had verzameld, zonk in de diepte der zee, zoodat men 
van Karel V zeide „dat hij de aarde had geplunderd 
om den oceaan te voeden". *) 

Den i4den September hield Filips II zijn plechtigen 
intocht binnen Valladolid, waar de bevolking hare 
blijdschap door eerepoorten en versieringen te kennen 
gaf. Geen feest kon den vorst echter welkomer zijn dan 
hetgeen hem door de heilige inquisitie was bereid. Een 
genoegzaam aantal gevangen Lutheranen bleef nog over 
voor een tweede auto de fé, waaraan de koning, door 
zijne tegenwoordigheid, bijzonderen luister zou bijzetten. 
Het had plaats Zondag den 8stcn October. Alle toe- 
bereidselen waren getroffen, opdat de plechtigheid door 
een zoo groot mogelijk aantal toeschouwers zou kunnen 
worden gezien. De menigte was dan ook nog talrijker 
dan de eerste maal; een ooggetuige, D. Diego de 
Simancas, *) verhaalt dat zich meer dan tweehonderd- 
duizend personen te Valladolid bevonden. Met Filips 
waren in de koninklijke loge gezeten, prinses Juana, 
Don Carlos, Alexander Farnese van Farma en een 
aanzienlijke hofstoet. De graaf van Oropesa droeg het ont- 
bloote zwaard voor den koning uit. Nadat de prediking 



*) Prescott, history of the reign of Philip the second, 1856, I, 246; 
Menendez PeUyo, heterodoxos espafloles, II, 352; Gachard, Doq Carlos 
et Philippe II, I, 52; Motley, the rise of the Datch Republic, London, 
Routledg^e 1882, bl. 114; De Castro, gesch. der Spaansche protestanten, 
140; Luis Cabrera de Cordoba, Felipe S^undo, Rey de Espana, liber V, 
cap. ni, nieuwe uitgave 1876, 1» 275 ; Llorente, gesch. der inquisitie II, 177. 

*) La vida y cosas notables del Sr. Obispo de Zamora D. Diego de 
Simancas, escrita por el mismo. (Ms. reeds door De Gastro gebruikt). 
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door den bisschop van Zamora gehouden was, riep de 
grootinquisiteur Valdés met luider stem: „Domine, 
adjuva nosi" en, zich tot Filips wendende, nam hij 
dezen den navolgenden, door D. Diego de Simancas 
opgestelden eed af: „daar het door apostolische decreten 
en heilige wetten bevolen is, dat de koningen moeten 
zweren het heilig katholiek geloof en den Christelijken 
godsdienst te beschermen, zoo zwere ook Uwe Majesteit, 
bij het Heilige Kruis, met de koninklijke rechterhand 
aan het zwaard, dat Uwe Majesteit alle noodige hulp 
aan de heilige inquisitie en hare dienaren zal verleenen, 
t^en de ketters en afvalligen, tegen hen die ze 
verdedigen en begunstigen, en tegen ieder die, recht- 
streeks of zijdelings, de werkzaamheden der inquisitie 
belemmert ; tevens dat Uwe Majesteit al hare onderdanen 
zal dwingen de wetten te gehoorzamen die ter verdediging 
van het heilig katholiek geloof tegen de ketters en die- 
genen die hun geloof schenken, ze herbergen of begunsti- 
gen, zijn uitgevaardigd.'* De koning, die opgestaan was 
en het zwaard getrokken had, ten teeken dat hij bereid 
was het Roomsche geloof te verdedigen, antwoordde: 
„dat zweer ikl", een eed, die door alle aanwezigen 
herhaald werd. ^) 

Nu werden de vonnissen voorgelezen. Dertien onge- 
lukkigen waren ter dood veroordeeld, waaronder zes 
vrouwen. Eene van dezen, Juana Sanchez, van de orde 
der Beaten, had zich in de gevangenis met eene schaar 
de keel geopend en was na weinige dagen „onboet- 
vaardig en zonder te willen biechten", gestorven. Haar 



') Y el Rey dixo : „Asi lo juro.*' Cabrera, Felipe Segnndo, V, 3, 
nieuwe ed. 1876, I, 276. 
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lijk werd verbrand met de pop, die haar op het auto 
moest voorstellen. 

Wij treffen hier weder bekenden aan. Allereerst 
Carlos de Seso. Deze had, gedurende den eersten tijd 
van zijn gevangenschap, minder moed getoond dan hij 
in het aangezicht van den dood zou aan den dag leggen. 
Door de inquisiteuren over zijn vlucht ondervraagd, ant- 
woordde hij „dat hij naar Italië ging, daar hij den dood 
van zijne moeder en van een zijner broeders vernomen 
had, maar dat het nimmer zijn voornemen was ge- 
weest om in een vreemd land bij ketters te gaan 
wonen." Over zijn twijfel aan het vagevuur en het 
gesprek, dat hij daarover met Carranza gehad had, 
verhaalde hij voor de rechtbank het volgende: „vier 
jaar geleden zeide ik aan Pedro de Cazalla, priester 
van Pedrosa, niet te kunnen begrijpen of gelooven dat 
er een vagevuur zou zijn voor hen die met Christus 
door liefde vereenigd stierven, daar Hij immers vol- 
komen voor onze schuld betaald had. Cazalla schijnt 
zich hierover geërgerd en ons gesprek aan Carranza te 
hebben overgebracht, die mij bij zich liet komen en 
mij, in Cazalla's tegenwoordigheid, naar de reden van 
mijn twijfel vroeg, terwijl hij mij verzekerde, dat er geen 
enkele reden was waarom ik zou afwijken van wat de 
Heilige Moederkerk leert „daar toch niet allen zóó rein 
en zóó vol van geloof, hoop en liefde deze wereld ver- 
lieten, dat zij bij God in den hemel konden komen.'* 
Ik dankte hem voor zijn vaderlijken raad en beloofde 
mijn gevoelens te veranderen. Carranza zeide mij nog 
dat ik nooit iets van het met hem gevoerde gesprek 
moest openbaren. Ik ging naar huis en bracht mijn ge- 
moed tot rust, geloovende dat velen, die niet rein genoeg 
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waren om terstond God te zien, naar het vagevuur 
gingen, terwijl er voor degenen, die het vleesch krui- 
sigden en den schat, dien wij in Christus bezitten, voor 
zichzelf aannamen, geen vagevuur was. Ik belijd dus 
dat ik aan het vagevuur getwijfeld heb en daarover ver- 
ootmoedig ik mij en beloof voortaan als gehoorzame 
zoon der Kerk te leven en te gelooven wat zij gelooft, 
terwijl ik voor de ergernis die ik gegeven heb den 
Heer en Onze L. Vrouwe om vergiffenis smeek." 

Getuigen deze woorden van zwakheid en hoopte de 
arme gevangene misschien hierdoor zijn leven te redden, 
toen hem, in den nacht vóór het auto de fé, het dood- 
vonnis werd aangezegd, herkreeg hij al zijne vroegere 
standvastigheid. Hij vroeg papier en inkt en stelde eene 
uitvoerige geloofsbelijdenis op, waarin hij de rechtvaar- 
diging uit het geloof uiteenzet, het vagevuur ontkent 
voor hen die in de genade Gods ontslapen, en met deze 
schoone woorden eindigt: „Op Jezus Christus alléén hoop 
ik, op Hem alléén vertrouw ik, door de kracht van zijn 
bloed ga ik de beloften, door Hem gegeven, genieten. 
Ik wil in mijn sterven Jezus Christus niet verloochenen I" 

Toen de Seso naar de straf plaats geleid werd, wendde 
hij zich tot den koning met de woorden : „hoe kan Uwe 
Majesteit toelaten dat men mij verbrandt?" waarop 
Filips antwoordde : „Ik zou zelf het hout aanbrengen 
om mijn zoon te verbranden, indien hij zoo slecht was 
als gij zijt" *). 



») De woorden van Filips worden verschillend vermeld. Cabrera (Felipe 

Segundo, nieuwe uitgave, I, 276) schrijft: D. Carlos de Sese, noble, 

grande y pertinaz hereje, que Ie dixo cómo Ie dexaba quemar, y res- 
pondió: „Yo traeré lena para quemar é. mi hijo, si fuere tan malo como 
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Tot de monniken, die hem omringden en tot herroe- 
pen aanspoorden, zeide de martelaar: „Indien ik tijd en 
gezondheid had, zou ik u aantoonen hoe gij allen naar 
de hel gaat, die niet doet zooals ik. Laat nu de foltering 
komen die gij mij gaat aandoen!" Daarna werd de 
brandstapel ontstoken. Door zijn moedig sterven gaf de 
geloofsheld nieuwe kracht aan een zijner medebroeders, 
den ons bekenden Juan Sanchez, die naar Vlaanderen 
gevlucht en aldaar gegrepen was geweest. Deze, die 
met de tongschroef op het auto de fé was verschenen, 
„opdat hij niet zou lasteren*', en om zijne hardnekkig- 
heid" evenals Carlos de Seso levend verbrand zou wor- 
den, sprong, toen de vlammen hem begonnen te omrin- 
gen, in de vreeselijkste smart, reeds half gezengd, van balk 
tot balk, roepende: „misericordia I misericordia" ! De 
ijlings toegeschoten monniken trachtten hem met klem 
van woorden te overreden den „garrote" door eene 
herroeping te koopen. Bijna had de ongelukkige toe- 



vos." — Balthasar Porreïlo, in zijn „Dichos y hechos del rey don 
Felipe II el Prudente (Sevilla, 1639) geeft het antwoord des konings 
aldus weder: „muy bien que la sangre noble, si estd manchada, se pu- 
rifique en el fuego ; y si la mia propia se mancharé en mi bijo, yo seria 
el primero que lo arrojase en el." d. i. : „het is zeer goed dat edel bloed, 
wanneer het bezoedeld is, in het vuur gereinigd wordt, en indien het 
mijne in mijn zoon bezoedeld werd, zou ik de eerste zijn om hem erin 
te werpen." (De Castro, gesch. der Sp. protestanten, 143). Fray Augustino 
Davila, die in 1598 te Valladolid de lijkrede over Filips hield, legt hem 
deze woorden in den mond: „si mi hijo fuere contra la iglesia catolica, 
yo llevaré los sarmientos, para que lo quemen", d. i.: „indien mijn 
zoon tegen de katholieke Kerk ware, zou ik zelf de rijzen aandragen om 
hem te verbranden." Zie ook Gachard, Don Carlos et Philippe II, I, 
56. — Sommigen beweren, dat de Seso niets heeft kunnen z^gen, daar 
hem de tongschroef was aangedaan. 
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gegeven, toen hij, de oogen opheffende, Carlos de Scso 
rustig te midden der vlammen zag staan. Door dien 
aanbliic werd de geloofsmoed van den martelaar zóó 
versterkt, dat hij zichzeiven in de vlammen terugwierp. 
Hij en Seso waren de eenigen, die levend verbrand 
werden. 

Domingo de Rojas was eveneens voor dit auto be» 
waard. Zijne getuigenissen voor de inquisitie waren vooral 
bezwarend voor Carranza, van wien hij het gezegde 
aanhaalde: „het is een kwaad jaar voor het vagevuur, 
maar gij zijt nog niet knap genoeg voor die filosofie." 
Van Carranza had hij ook de uitlegging der brieven aan 
-de Galaten en Efeziérs gehoord, ,. waarin veel Luthersche 
taal voorkwam". Toch hield Rojas den aartsbisschop voor 
goed Roomsch, hoewel zijn catechismus hem voorkwam 
„een te krachtig en hard voedsel te zijn, niet geschikt 
voor zwakke en eenvoudige menschen, die geen tanden 
hebben om het te bijten, en het nog veel minder kun- 
nen verteren." Rojas erkende een manuscript, dat in 
het bezit van Dona Francisca de Zuniga gevonden was 
en over de artikelen des geloofs handelde (declaracion 
de los articulos de la fé), als door hem opgesteld, en 
vroeg in de gevangenis om zijne overige geschriften, 
de „Consideraziones" van Juan de Valdés en den com- 
mentaar van Luther op den brief aan de Galaten. Deze 
boeken werden hem verstrekt, zoo het heette, opdat hij 
de verklaringen van Carranza daarmede zou kunnen 
veigelijken; in werkelijkheid zullen zij hem allereerst 
tot troost en versterking des geloofs zijn geweest. De 
gevangene werd gefolterd, doch men kon niets meer 
uit hem krijgen, dan dat Carranza dikwijls tot hem ge- 
zegd had van zijne zaligheid verzekerd te zijn. 

DE HERVORMING IN SPANJE. I3 
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Op het schavot vroeg Rojas verlof het woord tot de» 
koning te mogen richten. Toen men geloofde, dat hij- 
zou herroepen, sprak hij : ,, Ofschoon ik door allen hier 
voor een ketter gehouden word, belijd ik te gelooven 
in God, Vader, Zoon en H. Geest, en in het lijden en 
sterven van Christus, dat alléén genoeg is om de geheele 
wereld te redden; en in dat geloof hoop ik zalig te 
worden." Terstond werd hem de tongschroef aangel^d. 
Op weg naar den „quemadero" werd hij door meer dan 
honderd monniken zijner orde (hij was Dominikaan)- 
omringd en voortdurend lastig gevallen. Op al hun 
dringen, dat hij toch herroepen zoude, antwoordde hij 
niet anders dan „neen! neen!" Eindelijk persten zij hem- 
de belijdenis af, dat hij in de heilige Roomsche Kerk 
geloofde, tot loon waarvoor hij geworgd werd, eer zijn 
lichaam aan de vlammen werd overgegeven *). 

Pedro de Cazalla, de pastoor van Pedrosa, verkreeg 
eveneens de gunst van door den „garrote" te sterven. 
„Hij volgde het goede voorbeeld van zijn broeder 
Agustino niet," zegt Illescas, „want dat hij zich niet 
levend liet verbranden, was meer uit angst voor het 
vuur, dan wel omdat hij zich waarlijk bekeerde." 

Hen volgden in den dood: 

Domingo Sanchez, rechtsgeleerde van Villamediana,. 
een leerling van Carlos de Seso; 

Pedro Sotelo, Francisco de Almarza en de volgende 
vijf vrouwen: 



^) Het is zeer waarschijnlijk, dat deze zoogenaamde herroeping eene 
door de monniken bedachte en nooit door den martelaar uitgesprokene 
is geweest. Het was hun voor de eer hunner orde alles waard» dat een. 
Dominikaan niet als «haereticus pertinax" stierf. 
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Dona Eufrosina Rios, non van Santa Clara, te Val- 
ladolid ; 

Doiia Catalina de Reinoso, non van het Cistercienser 
klooster van Beien, een-en-twintig jaren oud. Zij was, 
evenals de andere nonnen uit haar klooster, die het 
Evangelie hadden aangenomen, door Juan Sanchez on- 
derwezen en had in het koor, terwijl hare gezellinnen 
zongen, luide uitgeroepen: „Schreeuwt maar en roept 
tot BaJQ 1 breekt uzelven het hoofd en ziet of hij u ge- 
nezen kani" 

Dona Margarita de Santistéban, non in hetzelfde 
klooster, evenals Dona Maria de Miranda en Dona 
Marina de Guevara. Deze laatste was aan den, toen 
reeds overleden, bisschop van Mondoüedo en aan an- 
dere aanzienlijke geslachten vermaagschapt. Llorente, 
die haar proces uitvoerig mededeelt, verhaalt dat 
de grootinquisiteur Valdés zelf, om die reden haar 
wenschte te sparen en haar, tegen den zin der overige 
rechters, tweemaal in de gevangenis door haar neef, 
den Heer van Montaulban, deed bezoeken, die haar 
trachtte over te halen de bekentenis, die zij reeds 
afgelegd had, verder uit te breiden, Marina, die zich 
zelve bij de inquisitie had aangegeven en beleden had 
wat men haar ten laste legde, hopende daardoor de gunst 
der rechters te winnen, weigerde standvastig meer te 
bekennen dan waar was of zij zich herinneren kon en 
werd ter dood veroordeeld, op grond dat haar beken- 
tenis „geveinsd was en onoprecht" '). lUescas noemt 



*) Gesch. der inquisitie, II, i88 — 196. In haar vonnis komt o. a. voor 
»dat zij herhaalde malen zich had onderhouden met zeker iemand in 
de dwalingen van Luther vervallen, wien zij steeds had hooren zeggen : 
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haar en de vroeger genoemde nonnen ,,schoone jonge 
meisjes die, niet tevreden zelven Luthersch te zijn, aan 
anderen die vervloekte leer hadden gepredikt" '), en 
Vandenesse, die de reizen van Karel V en Filips II be- 
schreven heeft en zelf bij dit auto tegenwoordig was, 
schrijft: „c'estoit grande pitié a veoir" *). 

Onder de vrouwen, die „verzoend" en tot levenslange 
gevangenisstraf met sambenito en verbeurdverklaring 
van goederen veroordeeld werden, noemen wij: 

Dona Isabel de Castilla, echtgenoote van D. Carlos 
de Seso; 

Dona Catalina de Castilla, hare nicht; 

Dona Francisca de Zuniga y Reinoso, Doha Felipa 
de Heredia en Dona Catalina de Alcarez, nonnen van 
Beien, en Magdalena Hemandez, van ViUaverde, waar- 
schijnlijk eene bloedverwante van den bekenden „Julia- 
nillo", die in het auto de fé te Sevilla het leven liet. *) 



„gerechtvaardigd door het geloof hebben wij vrede bij God, door Jenis 
Christus onzen Heer.'' Deze woorden schenen haar goed toe, ofschoon 
zij niet begreep in welken zin men die opvatten moest.'* Zonder eenigen 
twijfel zon de apostel Paulus, indien hij in de zestiende eeaw op aarde 
teruggekeerd ware en in Spanje had vertoefd, door de inquisitie als ge- 
vaarlijk ketter zijn verbrand 1 

') „Hubo entre los quemados algunas monjas bien mozas y hermosas, 
que no contentas con ser lutheranas, habian sido dogmatizadoras de 
aquella maldita doctrina." Illescas, Histor. pontif. 1. 6. c. 30. 

■) Vandenesse, joumal des voyages de Charles Quint et de PMlippe 
II, aangehaald bij Gachard, Don Carlos et Phillppe II, I, 56. 

*) Merkwaardig is het groot aantal vrouwen, waaronder verscheidene 
van hooge geboorte, in de autos te Valladolid en Sevilla. Boehmer, die 
in zijn «Francisca Hemandez und Frai Francisco Ortiz," blz. 229, deze 
opmerking maakt, haalt daarbij treffend eenigeversr^elsuitdesequenze 
van. Adam van St. Victor op de H. Catharina aan : 
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Gewoonlijk verwijderde zich het hof met de aanzien- 
lijken, wanneer het auto de fé afgeloopen was en de ter 
dood veroordeelden naar den „quemadero" werden ge- 
voerd; Filips II echter, wilde zich het genoegen niet 
ontzeggen, zijne kettersche onderdanen ook te zien ver- 
branden. Zijne lijfwacht begeleidde de ongelukkigen naar 
de strafplaats en verrichtte beulsdiensten op bevel des 
konings. >) 

Het protestantisme te Valladolid was vernietigd. ^) 



Sistitnr imperatori 
Cupiens pro Cbristo mori, 
In cujus praesentia 
Quinquaginta sapientes 
Mutos reddit et silentes 
Virginis facundia. 



Torta superat tortorem, 
Superat imperatorem 
Feminae constantia. 



*) „Hallöse por esto presente & ver llevar y entregar al fuego muchos 
delincuantes acompanados de stis guardas de k pié y de & caballo, que 
ayndaron & la execudon Cabrera, Felipe Segundo, 1. v. c. III. 

*) Cipriano de Valera verhaalt in zijn Tratados del papa y de la misa, 
(Reformistas espanoles VI) bl. 276, de volgende ontzettende geschiedenis : 
„In 1581 of '82 gebeurde er te Valladolid een zeer vreemd geval. Een 
edelman aldaar had twee dochters, die door de inquisitie waren gevan- 
gen genomen en, daar zij in de goede leer volhardden, waarin zij door 
Dr. Cazalla en andere martelaars van Jezus Christus waren onderwezen, 
veroordeeld werden om levend verbrand te worden. De vader, die fana- 
tiek Roomsch was, smeekte den inquisiteuren haar tot zich in zijn huis 
te mogen nemen, ten einde haar beter te onderrichten. Dit werd toege- 
staan, dxuur hij bij hen in zoo groote achting stoiid, en de vader deed 
wat hij kon om haar tot andere gedachten te brengen; hij riep priesters 
en monniken om hem te helpen, doch alles was te vergeefs, daar de 
Heer, naar Zijne belofte, haar moed en wijsheid gaf, waartegen die nieuwe 
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De inquisitie kon hier, gelijk later in Sevilla getuigen : 
„ik kwam, ik zag, ik overwon**. De moedige belijders 
echter, hoorden van den hemel een anderen triomfkreet: 
„In de wereld zult gij verdrukking hebben, doch hebt 
goeden moed, Ik heb de wereld overwonnen!" 



Farizeen niets vermochten. Toen de vader zag, dat zijne pogingen niets 
baatten, giog hij naar het bosch, dat hem toebehoorde, kapte daar zelf 
het noodige hout, liet het naar Valladolid brengen en ontstak met eigen 
hand den brandstapel, waarop zijne dochters het leven lieten". 

Daar Valera den naam des edelmans niet noemt en evenmin de bron, 
waaruit hij het verhaal geput heeft; daar bovendien in die jaren te Val- 
ladolid geen auto de fé tegen protestanten heeft plaats gehad, is het 
moeilijk na te gaan of de geschiedenis waar zij of niet; MenendezPelayo 
(heterodoxos espanoles, Il 355) verwerpt haar als een fabel. Aan de 
andere zijde is het verhaal bijna te vreeselijk om bedacht te zijn. Mis- 
schien is er eene vergissing in plaats- of tijdsbepaling. 

D. Diego de Simancas zegt in zijne reeds genoemde autobiografie (La 
vida y cosas notables del Sr. Obispo de Zamora D. Di^o de Simancas, 
escrita por el mismo, m.s.): „het verslag van dit auto(8 0ct 1559) werd 
aan paus Paulus IV gebracht, die er zeer mede ingenomen was en ver- 
zocht, dat het eenigen kardinalen werd voorgelezen, er bijvo^ende, dat 
de katholieke koning, door ingeving van den H. Geest, de inquisitie in 
Spanje had gevestigd, opdat de ketterij er niet de overhand zoude nemen, 
en hij uit dien hoofde aan het Heilig Officium vele voorrechten had 
verleend. De koning van Frankrijk, vernemende dat zijn rijk vol was 
van ketters, liet onzen koning, zijn zwager, verzoeken hem een bijzonder 
verslag en bericht te zenden over de wijze, waarop men in Spanje t^en 
hen te werk ging. Onze koning deelde dit verzoek mede aan den inqui- 
siteur-generaal, die Valtodane en mij met die taak belastte. Wij stelden 
het gewenschte geschrift op, dat hem werd gezonden, en nu b^on hij 
door middel der bisschoppen, de gewone inquisiteuren, eenige ketters te 
vervolgen en gevangen te nemen; maar zij waren zóó talrijk en werden 
zóó begunstigd dat er nimmer doorgetast werd, zooals gedaan had moe- 
ten worden". De Gastro, gesch. der Sp. protest. 147. 
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XV. 

De gemeente te Sevilla. 

„Quien no ha visto i Sevilla, no ha visto maravilla", 
neggen de bewoners van Andalusiö's hoofdstad met recht- 
matigen trots. *) Schoon gelegen aan den Guadalquivir, 
handhaaft het oude Sephela der Phoeniciërs, Hispalis 
der Romeinen en Ishbiliah der Mooren, met zijn heerlijk 
klimaat, zijn oranjeboomen, zijn indrukwekkende gebou- 
wen, nog altijd zijn sedert eeuwen gevestigden roem. 

In de zestiende eeuw was Sevilla een der voornaamste 
steden van Spanje ; de bevolking bedroeg ongeveer drie- 
honderd-duizend, waarvan meer dan een derde gedeelte 
in verschillende takken van industrie het levensonder- 
houd vond; de reusachtige kathedraal, een van 's werelds 
wonderen, met haar schoonen Moorschen toren, bevatte 
tachtig altaren, waarop eiken dag vijfhonderd missen 
werden bediend. De kanunniken begaven zich er heen 
in prachtige karossen en lieten zich, gedurende den dienst, 
door groote, met paarlen versierde en door koorknapen 
in beweging gebrachte waaiers, koele lucht aanbrengen, 
een recht, hun door den paus toegekend. 

Gelijk wij vroeger zagen, was de Spaansche inquisitie 
het eerst te Sevilla gevestigd; het paleis van die recht- 
bank en hare gevangenissen bevonden zich in de voor- 
stad Triana. Men zegt, dat het Heilig Officium in Sevilla 



') „Wie Sevilla niet gezien heeft, heeft een wonder niet gezien", waar- 
op die van Granada antwoorden: „Quien no ha visto & Granada, no 
ha visto nada**, „die Granada niet zag, heeft nog niets gezien." 
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en omstreken alléén, niet minder dan vierduizend hoc- 
gere en lagere beambten in dienst had. 

Omstreeks het jaar 1 540 woonde in Sevilla een edel- 
man, uit Lebrija geboortig en Rodrigo de Valer ge- 
naamd. •) Deze bracht zijn jeugd, evenals de edellieden 
van zijn tijd, met rijden, jagen en spelen door, tot hij 
op eens, men weet niet door welk middel, bekeerd werd, 
de wereld vaarwel zeide en zich met niets anders dan 
gebed, en het lezen en overpeinzen van de heilige Schrift: 
bezig hield, waarbij hem de kennis, die hij van het Latijn 
had, zeer te stade kwam, daar de Bijbel in de lands- 
taal verboden was. Zoozeer was hij van de dingen Gods 
en den nieuw gevonden schat vervuld, dat hij zelfs in 
straten en op pleinen tot het volk daarvan sprak en de 
zonden der geestelijkheid bestrafte. In zijne gedurige 
twistgesprekken met monniken en priesters was hem 
zijne uitgebreide kennis van den Bijbel van groot nut. 
Zijne tegenstanders vroegen hem, gelijk eenmaal de 
Parizeen aan den Heiland, met welk recht en door 
welke macht hij deze dingen deed, waarop Valer ant- 
woordde, door den H. Geest Gods geleerd te zijn, die 
aan geen geestelijken stand, vaak zoo verdorven, ge- 
bonden is en van eenvoudige visschers en tollenaars 
apostelen maken kan. Voor de inquisitie gedaagd, 
verdedigde hij moedig de rechtvaardiging door het ge- 
loof en andere hoofdpunten der Christelijke leer. De 
inquisiteuren hielden hem voor waanzinnig en zondea 



') Onze voornaamste bron voor de geschiedenis der evangelische ge- 
meente te Sevilla is Montanus in het tweede deel van sijn „inqnisitionis 
artes". Daarnaast Cipriano de Valera, tratado del papa, 242 volg. Men 
zie ook Pelayo (II, 416, volg,), Llorcnte, De Gastro, enz. 
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hem heen, na zijne goederen verbeurd verklaard te 
hebben, „een aardig middel", zegt Cipriano de Valera, 
om een gek weer tot zijn verstand te brengen !** Benige 
jaren later werd Valer wederom door de inquisitie ge- 
vangen genomen, doch daar men hem nog altijd voor 
krankzinnig hield, niet verbrand, maar tot levenslange 
gevangenisstraf met den sambenito veroordeeld. Hij ver- 
scheen niet in een openbaar auto de fé, doch moest 
alléén, in de groote kerk, herroepen. Eiken Zondag 
werd hij, met de overige boetelingen, naar de kerk de 
San Salvador gebracht om er mis en prediking bij te 
wonen en het gebeurde menigmaal, dat hij gedurende 
den dienst opstond en den prediker in de rede viel. *) 
Dat hij niet ter dood gebracht werd had hij, behalve aan 
zijn zoogenaamden waanzin, ook vooral hieraan te dan- 
ken dat hij een „cristiano viejo" en niet van Joodsche, 
noch Moorsche afkomst was ; bovendien was Dr. Egidius 
zijn voorspraak, over wien later. Eindelijk werd de 
gevangene naar het klooster van O. L. Vrouwe van 
Barrameda te S. Lucar overgebracht, alwaar hij op den 
leeftijd van vijftig jaar, of iets daarboven, stierf. Zijn 
sambenito werd in de kathedraal te Sevilla opgehangen, 
met dit opschrift: „Rodrigo de Valer, burger van Le- 
brija, afvallige en valsche profeet van Sevilla, die 
beweerde door God gezonden te zijn." ^) 

Dat de moedige en getrouwe prediker der waarheid 
voor velen ten zegen is geweest, kunnen wij veilig aan- 



Valera, tratado del papa, 246, schrijft: «Per o los inqoisidores, que 
en aquel tiempo no eran tan malos, lo escusaban, con pensar que 
estaba loco." 

*) Montanns, artes, blz. 264 (in het leren van Egidius). 
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nemen; van éen hunner is de naam tot ons gekomen. 
Deze was Dr. Juan Gil, of, gelijk hij zich gelatiniseerd 
noemde, Egidius. Hij had de universiteit van Alcala 
bezocht en, gelijk de meesten zijner tijdgenooten, zich 
meer met de studie der scholastieken dan van den Bijbel 
beziggehouden. ^) In 1537 werd hij, terwijl hij te Siguenza 
theologie doceerde, door het kapittel van Sevilla tot 
„Canonigo magistral" benoemd. ^) Deze aanstelling had 
hij aan den roep van geleerdheid en deugd, die van hem 
uitging, te danken; persoonlijk kende men hem in Sevilla 
niet. Spoedig genoeg hadden zij, die hem benoemden, 
gelegenheid zich over hunne onvoorzichtigheid te bekla- 
gen ; de hoorders die vol verwachting zich naar de kathe- 
draal hadden begeven, keerden teleurgesteld huiswaarts ; 
welke moeite zich Dr. Gil ook gaf, hoe hij de vaderen 
en scholastieken doorbladerde, de kerken, waar hij pre- 
dikte, bleven leeg. Diep ontmoedigd, dacht hij er reeds 
aan zijn ambt neder te leggen, toen God hem, den 
geleerden Apollos, een Aquila in Rodrigo de Valer deed 
ontmoeten „die hem den weg Gods bescheidenlijker 
uitlegde". Spoedig konden de hoorders het verschil 
bemerken; in plaats van de steenen der scholastiek 
werd hun het levende brood, Jezus Christus de Heer 



*) Montanus schrijft (blz. 256): «Audiviinus ex ipsius pii viri ore 
studiorum suorum infelidtatem et seculi illius tenebras deplorantis, ea 
turn fuisse tempora, ut qui in Complutensi Academia, ubi ipse dididt, 
quoquo modo attigisset sacras literas, tantum abest ut inter doctos sdli- 
eet censeretur, ut probri nomine „bonus Biblista*' ab aliis vocaietur, 
Lombardo, Aquinate, Scoto, Gr^orio Arithmetico et aliis ejus dassb 
autoribus omne punctum sapientiae atque adeo sacrae Theologiae prae 
ipsis sacris literis ferentibus." , 

*) Dat is: ,.kanunmk, die geroepen is tot prediken." 
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aangeboden. Gedurende verscheidene jaren arbeidde Egi- 
dius met grooten zegen en strooide het zaad des Evan- 
gelies, niet slechts in de openbare prediking, maar ook 
in de geheime samenkomsten der geloovigen met milde 
hand uit. Zoozeer wies zijn roem, dat de keizer hem 
in 1550 voor het episcopaat van Tortosa voordroeg. 
Daartegen kwamen echter zijne mededingers op en 
klaagden hem wegens ketterij bij de inquisitie aan. De 
punten der beschuldiging liepen over de leer der recht- 
vaardiging, de goede werken, het vagevuur, de zekerheid 
der zaligheid, de beeldenvereering, het aanroepen van de 
heiligen, en den Bijbel als eenig richtsnoer des geloofs. 
Een der zwaarste misdaden, welke men hem ten laste 
legde, was, dat hij een stuk van het ware kruis en het 
beeld der heilige Maagd, dat koning Ferdinand de 
Heilige op zijne tochten gewoon was mede te voeren, 
uit de kathedraal had doen verwijderen. In de gevan- 
genis der inquisitie schreef Egidius eene apologie, waarin 
hij de leer der rechtvaardiging in evangelischen zin 
uiteenzette; dit maakte zijne zaak natuurlijk niet beter. 
Zijne vrienden bleven intusschen ten zijnen behoeve 
werkzaam; zelfs de keizer en het kapittel van Sevilla 
waren zijn voorspraak, ja, een der inquisiteuren, de 
grijze Antonio del Corro, was zeer geneigd hem los te 
laten, tegen het advies van zijn ambtgenoot Pedro Diaz, 
die in vroeger tijd Valer den brief aan de Romeinen had 
hooren uitleggen, toen schijnbaar daarmede had inge- 
stemd, doch zich later van de waarheid had afgekeerd. 
Ter beoordeeling van de betwiste stellingen, werden 
verschillende godgeleerden benoemd. Egidius koos Car- 
ranza en Dr. Constantino Ponce de la Fuente, den 
beroemden evangelischen prediker te Sevilla, wiens leven 
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later uitvoerig besproken wordt Beiden vertoefden echter 
op dat oogenblik met den keizer in de Nederlanden. 
Daarop werd Garci-Arias „el Maestro Blanco", gekozen 
die, hoewel in het geheim de nieuwe leer to^edaan, 
zich niet wenschte te compromitteeren ; hij gaf een 
dubbdzinnig oordeel, dat noch Egidius, noch zijne 
rechters bevredigde. 

Eindelijk werd de zaak aan Fr. Domingo de Soto 
opgedragen, die daarvoor van Salamanca naar Sevilla 
overkwam. Mag men Montanus gelooven, dan bezigde 
Soto een helsche list om Egidius tot herroepen te bewe- 
gen. Ziende dat hij den gevangene door zijne argumen- 
ten niet kon overwinnen, veinsde hij tot diens gevoelens 
over te hellen en raadde hem aan deze op schrift te 
zetten, opdat hij, Soto, ze op een bepaalden dag in de 
kerk aan het volk zou kunnen voorlezen. Alzoo ge- 
schiedde en Soto keurde het geschrevene goed. De kerk 
was geheel gevuld; Soto en Egidius beklommen ieder 
een preekstoel, op vrij verren afstand van elkander, en 
de laatste, die het voorgelezene niet verstaan kon, maar 
meende, dat het zijn geloofsbelijdenis was, gaf door hoofd- 
knikken zijne instemming te kennen, weinig vermoedende 
dat hij bezig was zijne goedkeuring te hechten aan eene 
formeele herroeping, door Soto verraderlijk oj^esteld 
en voorgedragen. *) 



') Het U echter ook mogelijk dat Egidius herriep, zeer goed wetende 
wat hij deed, en dat deze verklaring van het voorgevallene later onder 
zijne vrienden verbreid werd om zijn afval te verontschuldigen. Zie de 
herroepingsformule en het vonnis, over Dr. Gil uitgesproken, bij De 
Gastro (Gesch. der Sp. prot. blz. 77) naar een handschrift in de kathe- 
draal van Sevilla. Tien stellingen werden afgezworen, acht herroepen» 
en zeven bevestigd. 
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Dit geschiedde op Zondag den 21 sten Augustus 1552. 
Het vonnis, door de inquisitie na deze schijnbare (of 
ware?) herroeping over Dr. Gil uitgesproken, luidde: 
„opsluiting gedurende één jaar in de gevangenis van 
Triana, met verlof om gedurende dien tijd vijftien malen 
de hoofdkerk te bezoeken, echter langs den kortsten 
weg; eiken Vrijdag te vasten; elke maand ééns te 
biechten, hetzij met of zonder communie, naar het oor- 
deel van den biechtvader; verbod van Spanje ooit te 
verlaten, gedurende een jaar missen te lezen en gedu* 
rende tien jaren de biecht af te nemen, te prediken, 
of de heilige Schriften uit te leggen". 

Na zijne invrijheidstelling bleef Egidius nog een paar 
jaren in stilte voor de gemeente te Sevilla gezegend 
werkzaam; ook reisde hij naar Valladolid om de broe- 
deren aldaar te bezoeken en te vertroosten. Weinige 
dagen na zijn terugkeer van daar, stierf bij te Sevilla 
in 1556. Hij liet commentaren in handschrift na over 
Genesis, eenige psalmen, het Hooglied en den brief van 
Paulus aan de Colossenzen. Volgens Montanus over- 
trof hetgeen hij in zijn gevangenschap geschreven had 
zeer zijn vroegeren arbeid; duidelijk kon men daarin 
zien hoe de schrijver door Gods Geest was onderwezen 
en door lijden geheiligd. 

Toen, een paar jaar na Egidius' dood, de groote ver- 
volging tegen de protestantsche gemeenten in Valladolid 
en Sevilla ontstond, werd een nieuw proces door de 
inquisitie tegen hem ingesteld, daar zijn invloed op ver- 
scheidene toen gevangen Lutheranen aan het licht was 
gekomen. Zijne goederen werden verbeurd verklaard, 
zijn gebeente opgegraven en, met zijne beeltenis, op het 
auto de fé van 1560 verbrand. „Zóó deden zij," aldus 
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eindigt Montanus zijne levensbeschrijving van Egidius» 
„een stroopop datgene aan, waarmede zij hem, die reeds 
met Christus aan Gods rechterhand was gezeten, ter dood 
toe hadden willen pijnigen, indien zij hem op aarde 
hadden kunnen vatten. Maar die in den hemel woont 
bespot hen!" 

Naast Egidius predikten zijne beide vrienden en stu- 
diegenooten, Vargas en Dr. Constantino Ponce de la 
Fuente. Aan den laatste wijd ik een afzonderlijk hoofd- 
stuk ; de eerste hield lezingen, waarin hij eerst Mattheüs, 
later de psalmen verklaarde. Met de inquisitie in aan- 
raking gekomen, stierf, hij, eer deze hem had kunnen 
vonnissen. 

Veel had de protestantsche gemeente te Sevilla aan 
deze mannen te danken; niet minder echter aan den 
stillen colportage-arbeid van Julian Hemandez, van Vil- 
laverde in Oud-Castilie, om zijne kleine gestalte „Julia- 
nillo", door de Franschen „Julien Ie petit" genaamd. 
In Duitschland had hij het Evangelie leeren kennen, 
alwaar hij, volgens den Jezuiet Roa, „bij ketters in dienst 
was getreden en aldus het vergif der ketterij had inge- 
zogen. Daar had men hem, in navolging van hetgeen 
in de Handelingen der apostelen verhaald wordt, tot 
een der zeven diakenen van hun kerk, of liever van de 
synagoge des Satans, gekozen" '), Later (1556) vinden 



') Padre Roa, Historia de la Compania de Jesus en Andalucia: „era. 
espafiol de nacion, mas criado en Alemania entre herejes, donde bebió 
la ponzona de las herejias, de manera que los principales heresiarcas 
lo habian elegido, en imitacion de lo que se cuenta en los Actos de los 
Apostoles, por uno de los siete diaconos de su Iglesia, ó por mejor 
decir, sinagoga de Satands,*' enz. Menendez Pelayo II, 440; Boehmer, 
Span. Ref. II, 64, 77. In de Documentos ineditos, V, 530 — 533 komen 
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wij hem te Grenève bij den Spaanschen predikant Juan 



interessante bijzonderheden voor over den invoer van protestantsche 
boeken in Spanje, volgens het getuigenis van zekeren Pedro Vellero 
(Peter Veller of Weller), voor de inquisitie afgelegd. Tweemaal 's jaars 
gingen de Antwerpsche boekhandelaars (ook Veller was een van hen) 
naar de jaarmarkt te Frankfort, alwaar nieuwe kettersche boeken te 
koop waren; daar kwamen ook de uit Spanje gevluchte protestanten, 
die in Duitschland woonden, en waarvan er telken jare eenigen naar 
Vlaanderen reisden. Dezen namen dan tevens eenige kisten boeken mede 
om ze naar Spanje te zenden. Uit Spanje werd geld gezonden om de 
drukkosten te bestrijden, zoodat blijkbaar daar ook ketters woonden, 
vooral in Aragon en Andalusie, gelijk trouwens door een kort geleden 
te Brugge verbranden ketter was bekend („en Espaiia tenian ellos iglc- 
sia, aunque occulta**). Een ander boekhandelaar te Antwerpen, Peter 
Vilman, had, altijd volgens genoemden Veller, een dienstknecht of 
winkel in Sevilla en Medina del Campo (Castilie). Vroeger werden de 
boeken gewoonlijk over zee gezonden; thans, nu de zeehavens bewaakt 
waren, meestal naar Lyon en van daar over Beam naar Aragon. - 
Marco Perez, de rijke Spaansche koopman te Antwerpen, bevorderde 
die verspreiding zeer. 

In Brieger's „Zeitschrift ftlr Kirchengeschichte", XVIII, Gotha 1898, 
bl. 373 — 390, komt een stuk voor van Boehmer, „Protestantische Pro- 
paganda in Spanien im Anfange des 17 Jahrhunderts", waarin de schrij- 
ver een brief vermeldt van een protestant in Zuid-Frankrijk, die om geld 
in 161 8 verscheidene zijner geloofsgenooten in Spanje aan den Spaan- 
schen gezant te Parijs had verraden. Hij schrijft daarin o. a. het vol- 
gende: „Madame (nl. de protestantsche hertogin du Bar, zuster van 
Hendrik IV), s'etant informée des moyens qu*ils avoient tenu pour faire 
passer les Bibles jusques & Seville, Ie dit Isac auroit repondu é, Son 
Altesse, qu'ils s'etoient servis du credit d'un nommé Comeluson Ban- 
daluouer (waarschijnlijk Comelis van Vandeloever of zoo iets) marchand 
demeurant k Anvers, natif d'Amstradam, lequel avoit remis certains far- 
deaux des dites Bibles envelopees en toile dree dedans de toneaux pleins 
de harengs rouges et au milieu du dit toneau un des dits fardeaux 
couvert des deux bouts des dits harengs. Et les dits toneaux étaient 
entrés en Seville et avoient eté re9us par un nomé Conrad Hecque 
aleman qui distribuoit les dites Bibles et memesprechoitenespagnol. . . 
£t quand les dits marchands (protestants) se rencontrent, Ie mot qu'ils ont 
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Perez de Pineda, alwaar hij dezen behulpzaam was bij 
het drukken, corrigeeren en verzenden van zijn Spaansch 
Nieuw Testament en psalmenoverzetting. Doch hij be- 
geerde nog meer en gevaarlijker arbeid te verrichten en 
begaf zich weder naar Spanje, waar hij, als muilezel- 
drijver verkleed, met een moed die aan het ongelooflijke 
grenst, groote hoeveelheden boeken en traktaten wist 
binnen te smokkelen en te verspreiden. Twee groote 
vaten, met Perez' Testamenten gevuld, werden door hem 
o. a. in Sevilla gebracht, „alwaar de hof des Heeren 
dezen heerlijken regen met de grootste vreugde ont- 
ving." *) Zij werden gedeeltelijk in het klooster van S. 
Isidro del Campo, gedeeltelijk in het huis van D. Juan 
Ponce de Leon gedeponeerd. Deze laatste, een zoon van 
den graaf van Bailén, was een edelman in den waren 
zin des woords. Vroom en vol van liefde voor de H. 
Schriften en de evangelische leer, die hij van Dr. Con- 
stantino had gehoord, wijdde hij zich met ziel en lichaam 
aan den Heer en Zijn zaak, dagelijks biddende dat het 
hem éénmaal gegeven mocht worden, zijn leven, ja zelfs 



entre eax potir s*assembler est: «Vamos" ou «iremos a corner harenqaes.'* 
(Laat ons haringen gaan eten). Il faut tenir poar chose assurée que tons 
les etrangers qui vendent en Espogne harengs rouges se tronveront 
saisis des dites Bibles et autres livres heretiques, memes de Les Insti- 
tntions de Calvin et dn symbole de la foi de frère Louis de Grenade 
qu*ils ont corrompu, et sont coupables de rezercice de Pheresie. Hs 
tiennent les dits livres cachés hors les jours de ieurs assemblees es en- 
droits les moins habités de la maison, et ordinairement lorsqulls s'as- 
semblent, vous trouverez sur la table force jenx de cartes afin que s'ils 
etoient snrprins ils eussent pour excuse qu*ils jouoient et passoient Ie 
temps. — — 

') „Cepit tempestivam Ulam pluviam ac salubrem irrigationem summa 
cum laetitia Paradisus Domini", etc. Montanus, artes, bl. 21S. 
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dat van zijne vrouw en kinderen, daarvoor in den dood 
te geven. Zeer weldadig, besteedde hij zijn groot ver- 
mogen aan de verbreiding van het Evangelie en tot 
steun van zijn arme geloofsgenooten. Hem werd later, 
in zijn sententie, ten laste gelegd, dat hij het sacrament 
des altaars „broodgod'' genoemd had en zich menig- 
maal had omgekeerd, wanneer gedurende de mis de 
hostie werd opgeheven, of een andere straat had inge- 
slagen om niet voor haar te moeten knielen, wanneer 
hij den priester, die haar naar een kranke droeg, ont- 
moette; dat hij dikwijls de terechtstellingen der geloo- 
vigen bijwoonde, ten einde zich aan de gedachte van 
pijn en dood te gewennen, tegen den tijd dat zijne ure 
komen zou en dat hij tegen Paschen zijn dienstknechten 
een poos wegzond, opdat zij niet zouden bemerken, dat 
hij niet biechtte. 

Het bovengenoemd klooster van San Isidro, dicht bij 
het oude Italica nabij Sevilla gelegen, was in die dagen 
een brandpunt van geestelijk leven. 

De prior, Garci-Arias, om de kleur van zijn haar en 
baard „el Maestro Blanco" genaamd, was een vreemd 
man. Goed onderwezen in de H. Schriften, was hij met 
zijn hart de nieuwe leer wel toegedaan, maar hield zich 
vaak als ware hij streng-roomsch. Sluw en veinzend van 
aard, en daarbij banger dan een haas, *) wist niemand 
eigenlijk wat men aan hem had. Ik vermeldde reeds 
zijn gedrag tegenover Egidius. Tegenover Gregorio Ruiz 
was het nog onwaardiger. Deze, die eenigszins Luthersch 
over de rechtvaardiging gepredikt had in de kathedraal 



') „Homo quovis lepore meticulosior''. Montanus, 253. 

DE HERVORMING IN SPANJE. I4 
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van Sevilla en voor de inquisitie was gedaagd om zich 
deswegen te verantwoorden, b^af zich om raad tot 
Arias, die reeds lang met hem bevriend en als der 
waarheid genegen bekend was. Deze echter, die door de 
inquisitie was aangezocht met Ruiz te disputeeren, onder- 
vroeg hem, hoorde listig al de argumenten die hij 
dacht te bezigen, en gebruikte de aldus opgedane ken- 
nis op den dag der zitting tegen den armen beklaagde, 
die daarenboven zóó onthutst was zijn zoogenaamden 
vriend onder de beschuldigers te zien, dat hij geen 
woord wist uit te brengen. 

Tegenover zijne monniken was de prior van Sém Isidro 
al even dubbelzinnig. Nu eens spoorde hij hen aan het 
ijdel opzeggen van gebeden na te laten, de Schriften te 
bestudeeren, die hij zelf ook geregeld hun uitlegde, en 
den Heer in geest en waarheid te dienen, en dan weder 
vermenigvuldigde hij de vasten, gebeden en boetedoe- 
ningen zoozeer, dat de monniken er ziek van werden. 
Toch was zijn invloed op de bewoners van het klooster 
op den duur gezegend; door het zelfstandig bestu- 
deeren van den Bijbel werden velen met het Evangelie 
bekend en later vrome en tot in den dood getrouwe belij-^ 
ders ervan. 

De Sevillaansche gemeente kwam gewoonlijk samen 
in het huis van Doiia Isabel de Baena. Aldaar verga- 
derden Juan Gonzalez, moedig prediker der waarheid, 
met zijne moeder en zusters, Maria de Virues, Juana 
en Maria de Bohorques, Ferdinando de San Juan, die 
gedurende acht jaren jonge mannen onderwezen had, 
als rector van het colegio de la doctrina, de monniken 
Juan de Leon en Arellano, Francisca de Chaves, non 
van het klooster Santa Isabel, de geneesheer Cristobal 
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de Losada, die, eene discipelin van Dr. Egidius be- 
geerende te huwen, van den vader de toestemming 
slechts verkreeg, op voorwaarde dat hij zelf ook in de 
leer des Evangelies zich zou laten onderwijzen, welke 
hij met hart en ziel aannam, en vele anderen. Wij zul- 
len ze later op de autos de fé wedervinden. 

Geruimen tijd kon, merkwaardig genoeg, de zaak 
verborgen blijven; eens, in 1555, ware zij bijkans uit- 
gelekt. Francisco de Zafra, geestelijke van San Vicente, 
had eene huishoudster, Maria Gomez, evenals hij, lid 
der protestantsche gemeente. De ongelukkige werd waan- 
zinnig, wist uit het huis, waar zij zorgvuldig bewaakt 
en gevangen gehouden werd, te ontsnappen en ijlde 
naar de inquisitie met eene lijst van meer dan drie- 
honderd Lutheranen in de hand. De rechters ontboden 
Zafra die, hoewel innerlijk zeer ontsteld, de tegenwoor- 
digheid van geest had alles voor eene manie der waan- 
zinnige te verklaren. „Zij was zóó met den angst voor 
Luthersche ketterij vervuld, dat zij in ieder een Lutheraan 
meende te zien.** Te vergeefs bezwoer hun Maria Gomez 
dat zij de waarheid sprak en dat Zafra de ergste 
Lutheraan van allen was, de rechters geloofden hem 
meer dan haar, die de sporen harer krankzinnigheid in 
de merkteekenen der ketenen, waarmede zij gebonden 
was geweest, duidelijk vertoonde, en vermaanden hem 
haar in het vervolg nog steviger te binden en beter 
te bewaken. Er werd zelfs geen nader onderzoek in- 
gesteld '). 

Drie jaar later zou het helaas! anders gaan. Eene 
vrouw, die een exemplaar van de „Imagen del Ante- 



*) Montanns, artes, blz. 50. 
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christo," •) waarschijnlijk van Julianillo ontvangen had, 
gaf dit bij de inquisitie aan. De moedige colporteur 
vluchtte, dpch werd in de Sierra van Cordoba gegrepen 
en in Triana gevangen gezet. In een oogwenk waren 
de kerkers, naar Montes verzekert, met meer dan acht- 
honderd menschen gevuld. Aan eenige monniken van 
San Isidro gelukte het naar het buitenland te ontsnappen, 



*) «Imagen del Antechristo, compuesto primero en Italiano y despnes 
traduzido en Romance por Alonso de Penafuerte. Estos batallaron contra 
el Cordero y el Cordero los vencera; porque es el Senor de lossenores 
y el Rei de los reyes. Apocalyps!, cap. XVII*'. (Refonnistas antiguos 
espaiioles, III, 1849). Zie ook Boehmer, Spanish reformers II, 103. Het 
is eene Italiaansche prediking van Ochino over den antichrist, die eerst 
in het Fransch, en daaruit door den ons onbekenden Penafuerte in het 
Spaansch vertaald en, met een voorrede en appendix verrijkt, in 1557 
uitgegeven werd. Het boekje was versierd met eene houtsnede aan het 
begin, den paus voorstellende die, geknield voor den duivel, uit diens 
hand de wet ontvangt, met het onderschrift: 

De SU padre, el diablo, recibe el Antecristo las leyes, 
Con que tiraniza conciendas de vasallos i Reyes, 

d. i. : de antichrist ontvangt van zijn vader, den duivel, de wetten, waar- 
mede hij de gewetens van vazallen en koningen tiranniseert. — Aan 
het einde van het boekje zijn nog twee houtsneden. Op het eerste ziet 
men den Heiland, die ten hemel vaart, op het andere den paus die in 
de hel geworpen wordt. De onderschriften luiden: 

A Cristo, el Senor, con triunfo i gozo 
Le recibe el Cielo, para perpetuo reposo, 

d. i. : de hemel ontvangt Christus den Heer met triomf en blijdschap, 
om daar eeuwig te rusten; en 

En el enfiemo de fuego es por pena debida 
El Antecristo lanzado para perpetua manida, 

d. i. : de antichrist wordt, ten einde zijne verschuldigde straf te onder- 
gaan, in de hel van vuur geworpen, om daar eeuwig te blijven. 

Op de exemplaren, voor Spanje bestemd, was gedrukt: „con licenda 
de los seuores Inquisidores'*. Pelayo, II, 444. 
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aan Francisco de Zafra zelfs na zijn gevangenneming; 
deze laatste werd op het eerste auto de fé, in Septem- 
ber 1559, in beeltenis verbrand. 



XVI. 

CONSTANTINO PONCE DE LA FUENTE. 

Dr. Constantino Ponce de la Fuente >) verdient om 
de bijzondere plaats, die hij, zoowel door zijn persoon 
als door zijne geschriften, inneemt, een afzonderlijk 
hoofdstuk in de geschiedenis der evangelische gemeente 
te Sevilla. Geboren te San Clemente, in de diocese van 
Cuenca, studeerde hij te Alcala met Juan Gil en Vargas, 
toen zijne vrienden en later zijne medearbeiders in het 
Evangelie. In zijn studietijd vrij lichtzinnig, werd hij 
spoedig daarna tot God bekeerd en wijdde van dat 
oogenblik af zijne groote gaven van verstand en hart 
aan den dienst van den Heiland, die hem verlost had. 
Van nature zeer welsprekend, oefende hij vooral door 
de prediking grooten invloed uit ; reeds te drie en vier 
uren des morgens stroomde de menigte naar de kerk om 
hem te hooren, wanneer hij te acht uren zou optreden. 
De beroemde humanist Alfonso Garcia Matamoros, 
hoogleeraar te Alcala en een zijner tijdgenooten, schrijft: 
„Dr. Constantino's welsprekendheid wekte in Sevilla die 
bewondering, welke een Cicero voor den volmaakten 



') Montanus, artes 275; Boehmer, Spanish reformers II, i. Pelayo, 
heterodoxos espailoles, II, 422. 
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redenaar zoozeer verlangt. Zijne wijze van spreken was 
zóó natuurlijk en zóó weinig schoolsch, dat de hoorders, 
die aan zijne lippen hingen, voor uiterst eenvoudig en 
populair hielden wat zijn wortels had in den diepen 
bodem der goddelijke filosofie. Veel was hij aan de 
kunst verplicht, maar meer aan de natuur en de rijke 
ader van zijn talent, die dagelijks meer voortbracht dan 
kunst door zware en aanhoudende studie had kunnen 
vinden." ^) — Over die welsprekendheid kunnen wij 
tegenwoordig niet anders oordeelen dan door zijne ge- 
schriften te beschouwen ; deze worden, wat taal, stijl en 
schoonheid van dictie betreft, nog steeds door kenners 
als om strijd geroemd. ») 

In Juni 1533 werd Dr. Constantino door het kapittel 



') „Est in hoc eruditorum numero Constantinus nobilissimus concio- 
nator, cujus eloquentia sacris educata concionibus, quoad Hispali viadt, 
admirationcm habuit, qualem quidem Cicero in perfecto oratore, dom 
aliquid exquisitius et divinum quaereret, in ter cetera vehementer desi- 
deravit, etc." Alphonsi Garsiae Matamori opera omnia, AlcalA, 1553, 
blz. 50. — In de latere edities werden deze zinnen op last der inquisitie 
geschrapt, evenals het volgende, van Juan Cristobal Galvete deElstrelia, 
in zijn „Relacion del felicisimo viaje," etc, Antwerpen, 1552» blz. 325: 
„pasóse la Ciiaresma (van het jaar 1549) en oir sermones delosgrandes 
predicadores que en la corte habia, en especial tres, los cuales eran el 
Doctor Gonstantino, el Gomisario Frai Bernardo de la Fresneda, el Doctor 
Agustin de Cazalla, Predicador del Emperador, excelentisimo Teologo, 
y hombre de gran doctrina y elocuencia," (gedurende de vasten hoorden 
wij de preeken der groote predikers van het hof, vooral van de drie 
volgende: Dr. Gonstantino, Bernardo de la Fresneda enDr. Gazalla.... 
beroemd theoloog, en machtig in leer en welsprekendheid.) — Alles wat 
tot lof van Dr. Gonstantino strekte, moest zorgvuldig worden geschrapt. 
Kleingeestig negeeren van de historie! 

*) Zóó door D. Luis de Usoz y Rio (pag. 454 — 460, Reformistas anti- 
guos espauoles, XIX, Madrid, 1863): „Dr. Gonstantino is, naar mijn 
oordeel, een van . onze beste Spaansche schrijvers, enz." — Menendez 
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van Sevilla tot prediker van de kathedraal benoemd; 
het volgende jaar kreeg hij den titel van licentiaat in 
de theologie aan de universiteit van die stad en in 1535 
werd hij tot priester gewijd. Den iS^en Mei 1539 hield 
hij de lijkrede over de keizerin. Gedurende dit zijn 
eerste verblijf in Sevilla (tot 1548) gaf Dr. Constantino 
de geschriften uit, die wij nog van hem bezitten; het 
is hier de plaats die nader te bezien. 

Ik begin met zijn schoonste werk, dat ook waar- 
schijnlijk het eerst het licht zag: de „belijdenis van een 
zondaar voor Jezus Christus, Verlosser en Rechter der 
menschen." *) Het stuk herinnert aan de „confessiones" 
van Augustinus; diep gevoelt de schrijver zijne schuld 
en heerlijk roemt hij in de vergevende genade Gods en 
de verlossende macht van den Heiland. Alles wat hij 
schrijft is volkomen evangelisch. Na eene inleiding, be- 
spreekt hij de tien geboden en een deel van de artikelen 
des geloofs, voor den Heer zijne zonden tegen die alle 
met hartgrondig berouw belijdende. 



Pelayo schrijft II, 427: „de stijl van den auteur (hij spreekt over 
Fuente's „summa de doctrina") is flink, eenvoudig en bijzonder helder. . . . 
een volmaakt model in het didactische. Deze catechismus is de best 
geschrevene van al de Spaansche, die wij bezitten .... helaas ! in leer 
echter niet de zuiverste, enz.** — Dezelfde geleerde roemt ook zeer 
Fuente's „confesion.** 

*) Confesion de un pecadór, delante de Jesu Cristo Redemptor i Juez 
de los hombres. Lo cu&l servird para exhortar d cualquier otro pecadór 
a verdadera penitenzia, etc. Reformistas antiguos espafioles, XIX. Madrid 
1863. De eerste uitgave was van 1544, of vroeger. Het boek werd in 
1559 op den index van Valladolid geplaatst. E^ne goede Engelsche ver- 
taling is die van John Betts: The confession of a sinner, London 1869. 
Jean Crespin gaf in zijne histoire des martyrs eene Fransche vertaling, 
(nouvelle édition 1889. Toulouse, III, 24 — 34). Gerdes, Scrinium (VI, 
pars I, blz. 458 — 483) geeft dezelfde Fransche vertaling. 
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Niet slechts om den inhoud, ook om den vorm is 
deze belijdenis eene der schoonste, die ooit geschreven 
werd; gaarne nam ik haar geheel hier op, doch moet 
mij, helaas I tot het eerste en laatste gedeelte bepalen, 
dat eenigszins een denkbeeld van het geheel geven kan. 
De volle schoonheid komt echter eerst in het origineel 
tot haar recht en is door geene vertaling weer te geven. 

„Voor den rechterstoel van Uwe genade verschijn ik, 
o ééngeboren Zoon van God, die door de hand van den 
eeuwigen Vader overgegeven zijt tot losprijs en ver- 
lossing, tot offer en rechter van de menschen. 

Ik kom, o Heer, opdat Gij mij zoudt hooren spreken : 
niet van mijn gerechtigheid, maar van mijn zonden; 
niet van mijne rechten, maar van mijn schulden en de 
zware overtredingen die ik, niet slechts tegen de men- 
schen, maar tegen de majesteit, goedheid en genade 
van Uwen Vader bedreven heb. 

Aan de ééne zijde trekken mij, als met geweld, de 
straffen en pijnen der hel, die mijne misdaden mij bin- 
nen in het hart voorspellen; aan de andere zijde roept 
mij Uwe genade en de kennis, helaas! te laat, van wie 
Gij voor mij waart en wie ik tegenover U was. 

Ik kom, door mijn geweten beschuldigd en veroordeeld, 
door de pijnigingen van zelfkennis gedrongen om te 
zeggen en te belijden voor menschen en voor engelen, 
in de tegenwoordigheid van hemel en aarde, voor den 
rechterstoel van Uwe Majesteit en van de goddelijke 
gerechtigheid, dat ik rechtvaardiglijk verdien veroor- 
deeld te worden tot eeuwigdurende verbanning van de 
vreugden des hemels en tot eeuwigdurende ellende der 
slavernij en gemeenschap met Satan. 

Mijn Heiland en HeerI indien Uw rechtspraak slechts 
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tot het vonnissen en veroordeelen van zondaren leidde, 
voorzeker, dan ware mijn proces reeds geëindigd. Wee 
mij, indien de engelen mij moesten oordeelen, of indien 
ik over mij zelven rechter moest zijn ! Ellendig en ramp- 
zalig ware mijn lot, indien mijn schuldeischer, waar ik 
mijn zonden en schulden beleed, terstond tot executie 
ovei^ing; indien mij, na kennisneming van mijn kwaad, 
geen uitstel werd gegeven ; indien, waar ik niets had te 
antwoorden, de beschuldiging mijner tegenstanders ter- 
stond voor rechtvaardig werd verklaard ; indien ik, waar 
ik niets had om te betalen, terstond in de gevangenis 
werd geworpen, aan de willekeur van mijn vijand over- 
geleverd! Gij hebt gewild dat de aardsche rechtspraak 
eene zoodanige zou zijn, omdat wij daarbij geen kans 
loopen iets anders te verliezen dan het aardsche alleen. 

Maar, omdat wij gevaar liepen bij de andere rechts- 
spraak den hemel te verliezen en U te verliezen, o 
HeerI heeft Uwe goedheid nieuwe wetten van recht uit- 
gevaardigd, uit de grootheid van Uwe goedertierenheid 
geput, waarin Uwe wegen zóó verschillend van die der 
wereld zouden zijn, als de hemel van de aarde verwij- 
derd is. 

Geloofd zijt Gij, o Heer! en dat zij, die U hebben 
leeren kennen, U eeuwig prijzen, dat Gij op zulke wijze 
rechtspreekt; dat Gij in de wereld zijt gekomen, niet 
om zondaren te veroordeelen, maar om hen te behouden ; 
dat Gij, rechtvaardig zijnde, tegelijk rechter en voor- 
spraak van den schuldige en vijand van die hem be- 
schuldigt zijt; dat Gij zooveel moeite gedragen en op 
zoovele wijzen verzocht zijt, opdat wij des te meer pan- 
den zouden hebben van Uwe barmhartigheid; dat Gij 
heiligheid zijt voor den zondaar, gerechtigheid voor den 
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schuldige, losprijs en voldoening voor hem, die niet heeft 
wat hij betalen zal, wijsheid voor den bedrogene en dat 
Gij antwoordt voor hem, die geen antwoord heeft. 

Dat ik dit van U weet, o mijn Heiland, trekt mij tot 
U. Dat ik U zóó ken, heeft meer bij mij vermocht om 
voor U te durven verschijnen, dan de kennis, die ik van 
mij zelven heb. 

Waar zal ik beginnen Heer, met het opsommen van 
mijn misdaden? welken weg zal ik volgen, opdat de 
ellende van mijn leven des te beter worde verstaan? 

Ik zie wel in, o mijn Verlosser! dat Gij het alles weet ; 
maar ik wensch mij zelven te leeren kennen, opdat ik 
U beter kennen zou. Ik weet het wel, dat mijne zonden 
niet geteld kunnen worden, omdat zij menigvuldiger zijn 
dan de haren mijns hoofds en dan het zand der zee; 
maar ik wilde toch gaarne eenigen tijd bij een deel van 
mijn ellende stilstaan, opdat, gelijk ik vroeger over mijn 
zonde lachte, thans mijn oogen en hart mogen weenen 
bij de gedachte, hoe ik de goederen, die Gij mij gaaft, 
heb verkwist. 

Geef mij, o Heer, oogen, opdat ik mij zelven zie, en 
kracht om de onderzoeking van mij zelven te verdragen. 
Want zóó groot en zóó vele zijn mijne misdaden, dat 
ik mij schaam ze als de mijne te erkennen en gaarne 
beproeven zou de zaak door eene andere zonde weer te 
herstellen, door namelijk mij zelven te bedriegen en een 
ander ik te zoeken, die minder schuldig is, alsof dat 
mogelijk ware! Toch zie ik, Heer, dat Uwe genade zoo 
groot is, dat, terwijl ik mijne oogen voor mijn zonden 
zou willen sluiten. Gij de Uwe over die alle open houdt ; 
want het is duidelijk, o Heiland der wereld, dat Gij 
wonden aanziet om ze te genezen, daar zij U, hoe af- 
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schuwelijk zij mogen zijn, geen walging inboezemen, 
maar Gij integendeel ze met Uwe reine handen wilt 
aanraken. Leid mij, o Heer, en trek mij tot U, want 
alléén zal ik mij zelven niet kunnen leeren kennen en 
Uwe tegenwoordigheid zal mij kracht geven, opdat ik 
onder mijn zelfbeproeving niet bezwijke. Houd mij vast, 
opdat ik mij zelf niet ontvliede. Ondersteun mij, opdat 
ik niet vertwijfele. Gebied den duivel te zwijgen, totdat 
Gij voor mij geantwoord hebt. 

Heer, gedenk mijner, want Gij zijt in uw koninkrijk. 
Niets kan ik tot mijne rechtvaardiging aanvoeren dan 
de erkentenis van mijn groote schuld. Niets heb ik, 
waarmede ik U zou kunnen bewegen, dan de aanblik 
van mijn diepe ellende. Geen andere aanspraak heb ik 
op hulp van Uwe hand, dan deze dat er geen andere 
hulp is. Van mijne zijde is er geen ander offer, dan een 
verslagen geest en een verbroken hart, en ook dat zelfs 
zou ik niet hebben, indien Gij mij niet hadt doen ont- 
waken tot het besef van mijn groot gevaar. 

Het offer, dat ik noodig heb, is Uw bloed en Uwe 
gerechtigheid; Gij, o Heer zult het mij schenken, opdat 
ik het U moge brengen. 

Schep in mij een nieuw hart; vernieuw in mijn bin- 
nenste een geest van ware kennis, kracht om U te 
dienen, mijne vijanden te overwinnen en mijn verlies 
niet te achten, daar ik immers in Uw dienst niets wat 
waarlijk goed is verliezen kan. 

Bekeer mij, o Heer, en ik zal waarlijk bekeerd zijn, 
want dan zal mijn berouw oprecht wezen. Wanneer Gij 
mij met Uw hand zult kastijden, zult Gij mij tevens 
met Uw oordeel verschrikken en mij mijn verloren toe- 
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stand openbaren. Dan zal ik in waarheid der zonde 
vijand zijn, wanneer Gij bij mij blijft om mij te bewaren. 
Het vleesch blijft bij mij, een ernstige en niet denk- 
beeldige vijand ; de duivel zal mij des te meer verzoeken, 
hoe dichter ik mij bij U houd; de wereld is vol strik- 
ken om mij weder te vangen. Geef mij Heer een zóó 
krachtigen en overheerschenden Geest, dat ik in waar- 
heid den opstand en tegenstand van mijn vleesch doode, 
opdat het, al spreekt het nog, niet meer gehoorzaamd 
worde, al valt het aan, niet meer overwinne. Laat mijn 
ziel zoozeer van Uwe gemeenschap gevoed en verkwikt 
worden, dat de fijnste lokspijzen der wereld haar even 
bitter toeschijnen, als zij in waarheid zijn. 

Mijn Heiland en Heer, ik ben verzekerd, dat Gij mij 
gehoord hebt. Gij kent mijne behoeften veel beter dan 
ik die weet. Gij gevoelt mijne moeilijkheden dieper dan 
ik. Mijne gevaren zijn zóó groot, dat ik ze niet kan 
overdrijven; ook vrees ik ze niet genoeg. Ik heb geen 
reden om aan U te twijfelen, noch aan de genade, die 
Gij beloofd hebt hun die zich door U laten vinden. Vrees 
ik, dan is het om mij, twijfel ik, dan is het aan mij- 
zelven; van U ben ik zeker! En als ik daaraan denk, 
wie Gij zijt en hoeveel Gij voor mijne zaligheid gedaan 
hebt, dan heb ik een vast vertrouwen, dat Gij mij niet 
zult verlaten, noch zult toelaten dat door mijne schuld 
verloren ga wat door U zoo heerlijk verzekerd is. 

Schenk mij die vreugde welke Gij gewoon zijt hun 
te geven die zich in waarheid tot U keeren. Geef, dat 
mijne ziel het werk Uwer genade ervare en den balsem 
waarmede Gij de wonden, die Gij heelt, gewoon zijt 
te verzachten, opdat ik gevoele hoe zoet de weg is van 
Uw kruis en hoe bitter het pad, waarop ik verloren ging." 
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In 1 546 verscheen van Ponce de la Fuente eene uitleg- 
ging van den eersten psalm, in zes predikingen, ^) waar- 
van Menendez Pelayo schrijft: „het boek is in schoon 
en zuiver Spaansch geschreven, evenals alle werken van 
Constantino en kan ons een denkbeeld geven van zijne 
mannelijke en pittige welsprekendheid." De schrijver 
koos, naar hij zegt, voor zijn predikingen mefiigmaal 
teksten uit de psalmen „omdat de profeet David zulke 
heerlijke ervaringen heeft, op zoo menigvuldige wijze 
de verborgenheden en diepten der goddelijke goedheid 
openbaart, de harten van boozen en goeden zoo weet 
te doordringen en zoo duidelijk den weg ter verlossing 
voor allen aangeeft, dat wij ontwijfelbaar daarin het 
werk des H. Geestes kunnen erkennen. Gelezen worden de 
psalmen genoeg, doch hoe koud vaak en met hoe weinig 
gevoel en dus ook zonder zegen te ontvangen." Fuente 
wil vooral practisch zijn in zijne prediking en bestraft 
het booze en den zondaar zonder aanzien des persoons. 

Belangrijk voor onze kennis van Constan tino's dog- 
matiek zijn zijne „Summa de doctrina cristiana," zijn 
„catecismo" en zijn uitgebreider werk over de geloofs- 
leer. Het eerste verscheen in 1 544 *) en werd, evenals 



*) Exposicion del primer Psalmo de David, cuyo principio es Beatus 
vir, dividida en seis sermones, por el Doctor Constantino, con privi- 
legio, SeviUa 1546; 1556. De derde editie is van Boehmer (1881), die 
een exemplaar van de eerste uitgave gevonden had. Pelayo kende het 
boek nog niet, toen hij zijn leven van Ponce de la Fuente schreef. Zijne, 
door mij hierboven aangehaalde opmerking komt voor in het derde 
deel van zijn werk, blz. 850. 

*) Suma de doctrina christiana en que se contiene todo lo principal 
y necessario, que el hombre christiano debe saber y obrar. Sevilla 1544, 
(Reformistas antiguos espaiioles XIX.) De volgende edities zijn van 
154S, '50 en 'SI. 
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de overige boeken van den schrijver, door de inquisitie 
eerst goedgekeurd en later verboden. Het is opgedragen 
aan Don Garzia de Loaisa, kardinaal en aartsbisschop 
van Sevilla en in den vorm van een samenspraak ge- 
schreven ; de personen zijn een vader, zijn zoon en een 
leeraar, die den laatste over de geloofsleer ondervraagt. 
Na eene voorrede „aan den Christelijken lezer," waarin 
de auteur de redenen, die hem tot het schrijven van 
dit boek genoopt hebben, uiteenzet en aantoont hoe 
noodig het is, dat in deze tijden, waarin zoo veel verschil 
van leer onder de Christenen gevonden wordt, de kin- 
deren goed onderwezen worden, hetgeen ook vooral 
een plicht der ouders is, behandelt hij achtereenvolgens 
de geloofsartikelen, de tien geboden met hun hoofdsom 
de liefde tot God en den naaste, het Onze Vader en 
de sacramenten van doop, avondmaal en biecht. In het 
laatste (52ste) hoofdstuk spreekt hij over de wijze waarop 
men mis en prediking moet bijwonen. 

Merkwaardig is het boek, niet alleen om hetgeen 
daarin gevonden, maar ook om wat verzwegen wordt. 
Van de zeven sacramenten worden slechts drie ge- 
noemd, terwijl met geen enkel woord van paus, aflaat 
of vagevuur gerept wordt. Van heiligen en hunne ver- 
eering of aanroeping wordt evenmin gesproken, ten^'ijl 
van Maria niets anders wordt gezegd, dan dat zij altijd 
maagd, rein, kuisch en heilig was, en ons ten voorbeeld 
is gesteld, opdat wij haar zouden navolgen. Van de 
biecht wordt in Roomschen zin geleerd „dat God aan 
de dienaren der Kerk de macht gegeven heeft om in 
Zijn naam den mensch van zijn zonden vrij te spreken"; 
de mis is hem eene „voorstelling (representazion) van 
den dood des Heilands," maar zulk eene, waar wel 
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waarlijk het lichaam en bloed van Christus genoten 
wordt. *) „Wij belijden daarbij te gelooven, dat wij door 
den dood van den Zoon van God, waarachtig God en 
mensch, verlost zijn en bevrijd van de slavernij des 
duivels, en tot erfgenamen van den hemel gemaakt. 
Waar wij zichtbaar het lichaam en bloed van den Hei- 
land der wereld ontvangen, daar belijden wij door Zijn 
dood het leven te hebben, en dat Hij zelfde geestelijke 
spijze is, die onzen dood verbant en ons eene levende 
begeerte naar den hemel, naar heiligheid, gerechtigheid 
en verlossing mededeelt." 

Treffend is het hoe overal de Heiland verheerlijkt 
wordt en als de eenige en algenoegzame Verlosser den 
geloovigen wordt voorgesteld. „Ik geef mijn Zoon voor 
u, o verloren mensch, opdat Hij betale wat gij schuldig 
zijt en dat Hij een volkomen voldoening zij en een 
volkomen geneesmiddel voor u." — „Wij zijn kinderen 
Gods door het geloof in Jezus Christus." — „Door de 
genade Gods en om het bloed van onzen Heiland kan 
de mensch vergeving ontvangen van al zijne zonden, 
hoe talrijk zij ook zijn mogen." — „Wij noemen de 
Kerk heilig (negende artikel des geloofs) omdat zij, die 
in één „corpus mysticum" vereenigd en leden daarvan 
zijn, onzen Heiland Jezus Christus als hun Hoofd hebben 
en door den H. Geest geheiligd zijn." — „Ik word een 
nieuw schepsel door Jezus Christus, den ééngeboren Zoon 



') „El manjar d*esta mesa es el pan, que es cuerpo i sangre del 
Sefior," (Refonn. ant. espanoles XIX, blz. 224) — „representazion de 
la muerte del Redemptor, donde se halla el mismo cuerpo que fué 
enclavado en la cruz, i la misma sangre, que fué derramada," (blz. 225). — 
,.£1, en SU ultima zena, distribuyó su cuerpo i su sangre a sus sanctos 
diszipulos,*' (blz. 351, in den „catezismo"). 
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van God, die mij vrij kocht en Zijn bloed voor mij ge- 
geven heeft, die mij uit de macht en slavernij der zonde 
verloste en mij genade schonk om die te overwinnen." — 
En eindelijk, bij de bespreking van het „ik geloof in Jezus 
Christus" : „hij die gelooft, dat God hem om iets anders, 
buiten Zijn Zoon, zal vergeven, of die Hem om eenige 
hemelsche gave bidt, om de wille van eenige andere 
verdienste dan die van Christus, of die God smeekt hem 
aan te nemen en tot een erfgenaam des hemels te maken 
en daarbij op eenige andere zaak pleit, of die van Hem 
waarachtigen vrede en waarachtige gerechtigheid bidt, 
en niet zijn geheele vertrouwen in den Zoon stelt; de- 
zulke zal niet door den Vader worden verhoord en zon- 
digt tegen dit tweede artikel. Men meene ook niet, dat 
de gebeden, die de Kerk en hare heiligen opzenden, of 
de andere goede werken die zij doen, buiten dezen regel 
gaan. Immers, zij zijn niet anders dan stukken en over- 
blijfsels van den rijkdom van Christus; alles komt van 
Hem en, heeft het eenige waarde, dan is het enkel door 
Hem .... Gij ziet hieruit, dat wij wederom tegen dit 
artikel zondigen, indien wij in ons eigen werk ons ver- 
trouwen stellen en ons daarop beroemen, meenende, dat 
wij door onzen ijver of onze waarde iets meer voor God 
zijn dan anderen, en dat wij daardoor heilig moeten zijn ; 
evenzeer wanneer wij ons inbeelden door onze eigene 
krachtsinspanning God te kunnen tevreden stellen, zoo- 
dat Hij ons rechtvaardige en den hemel doe binnengaan. 
Warit dat zou niet zijn een ingaan door Jezus Christus, 
noch een Hem aannemen als Heer. Wij moeten veel 
strijden, ten einde goede werken te volbrengen en God 
veel te dienen, doch niet alleen de werken en de dienst, 
maar ook het strijden en de begeerte daartoe, komen 
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van Christus, onzen Heer, onzen Heiland en Koning; 
laten wij het toch goed verstaan, dat dat alles gaven 
zijn ons door God, om Zijnentwil geschonken; al wat wij 
van den Vader ontvangen, wij krijgen het door Hem. 
Hij is onze gerechtigheid, ons vertrouwen, ons „goed- 
doen", ons „aangenaam zijn aan den Vader"; op niets 
anders mogen wij steunen." ^) 

Achter de „summa" zijn in de tweede, derde en vierde 
edities nog opgenomen eene Spaansche vertaling van 
de bergrede met ophelderende aanteekeningen. *) 

In 1546 of '47, schreef Ponce de la Fuente een kor- 
teren catechismus, daar de „summa" voor sommigen te 
uitgebreid was. De inhoud komt met dien van laatst- 
genoemd werk vrijwel overeen, doch is niet in dialoog- 
vorm geschreven. *) 

Het laatste, ons bekende werk van Dr. Constantino 
is zijne, in 1548 gedrukte „Doctrina Christiana", eene 
uitgebreide geloofsleer; waarvan echter slechts het eerste 
deel verscheen, dat over de geloofsartikelen handelt. 
Aan Karel V oj^edragen, behoorde het tot de kleine 
verzameling lievelingsboeken van den keizer te Yuste. *) 
Wat van de „summa" gezegd werd, is ook van toe- 



/) Refonnistas antignos espanoles XIX, bl. 1S2, 162,83, 79> 18 en 45. 

^) £1 Sermon que nuestro Senor Jesu Cristo hizo en el monte. Tra- 
dazido en castellano por el Doctor Constantino. (Ref. ant. esp. XIX. 238). 

') Catecismo christiano, compuesto por el Doctor Constantino. De 
tweede editie (de eerste die wij kennen) is van 1556 te Antwerpen. (Re- 
form ant esp XIX. 278). Het boekje is opgedragen aan DonJuanFer- 
nandez Temiiio, bissdiop van Leon. 

*) Doctrina Christiana, en que estd comprehendida toda la informacion 
que pertenece al hombre que quiere servir a Dios. Por el D. Constan- 
tino. Parte primera. De los articulos de la fé. 1548. fol. 

Toen aan Karel V in den zomer van 1558 de gevangenneming van 

DE HERVORMING IN SPANJE, I5 
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passing op dit werk. Waar van ketters, en dat slechts 
éénmaal, gesproken wordt, zijn het hardnekkige looche- 
naars van die waarheden welke de in Christus geloovige 
behoort vast te houden, niet Luther en de zijnen. Ook 
hier zoekt men te vergeefs naar paus en aflaat. De 
Bijbel is de eenige kenbron der waarheid, de traditie 
wordt niet genoemd ; kerkvaders noch scholastieken heb- 
ben, in vergelijking met Grods Woord, in het rijk der 
waarheid eenig gezag. De zonde is „de ellende" van den 
mensch en de Heiland wordt, wat ons in den schrijver 
der „confesion" niet bevreemden kan, als de eenige en 
volkomen Verlosser van zondaren verheerlijkt. 

Dat preeken, als die van Fuente, zonder ergernis wer- 
den aangehoord; dat boeken als de zijne door inquisi- 
teuren goedgekeurd en met koninklijk privilegie uitge- 
geven konden worden, schijnt vreemd; in Spanje kon 
toen echter nog veel onopgemerkt voorbijgaan, wat in 
het Noorden terstond als evangelisch of Luthersch ge- 
brandmerkt zou zijn; daarenboven had de mystieke tint 
van zijne prediking iets, dat velen aantrok en tegelijk 
veel dat kettersch was kon goedmaken, door het een 
anderen naam te geven; in de Roomsche Kerk toch 
bleef in de prediking, naast de scholastiek, de mystiek 
ook toen nog haar recht en waarde behouden. Na het 
ontdekken van de protestantsche gemeenten werd de 



zijn vroegeren biechtvader werd gemeld, zeide hij : „Indien Constantino 
een ketter is, dan moet hij een groot ketter zijn*' ; — „quando prendieron 
a Constantino, canonigo de SeviUa, dixo, si Constantino es hereje, sera 
gran hereje, y salió assi, que dixo despues uno de los inquisidores que 
Ie condenaron, que avia sido uno de los mayores herejes del mundo." 
Sandoval, Vida del emperador Carlos Quinto, 1606. Valladolid, liber 33» 
fol. 5. 



227 

inquisitie voorzichtiger en meende vaak in zuiver-room- 
sche mystiek sporen van Luthersche ketterij te ontdek- 
ken en te moeten vervolgen. *) 

Toch waren niet allen even blind voor Constantino's 
ketterij. Het gebeurde eens dat Pedro Mejia, een gelet- 
terd doch bekrompen man en een der grootste vijanden 
van Dr. Gil, bij het verlaten van de kerk, waar Fuente 
gepreekt had, uitriep: „bij God, dat is geen gezonde 
leer, noch overeenkomende met wat onze vaders ons ge- 
leerd hebben!" De omstanders waren verbaasd en ver- 
schrikt over dit gezegde, dat echter niet naliet indruk 
te maken, daar Mejia een man was naar wiens oordeel 
geluisterd werd ; men noemde hem in Sevilla gewoonlijk 
„el filosofo". 

Reeds verscheidene malen was Dr. Constantino in de 
gel^enheid geweest Sevilla voor een ander arbeidsveld 
te verlaten; zóó werden door hem achtereenvolgens 
kanunnikplaatsen te Cuenca en Toledo geweigerd. Aan 
de afgevaardigden, die uit laatstgenoemde plaats met 
die eervolle aanbieding te Sevilla waren gekomen, ant- 
woordde hij „dat hij het kapittel steeds dankbaar zou 
blijven voor de onderscheiding, doch niet gaarne iets 
zou doen wat de beenderen van zijn ouders of voor- 
vaderen zou kunnen verstoren". ^) De aartsbisschop van 
Toledo, kardinaal Siliceo, had namelijk een „estatuto 
de limpieza" (wet over de zuiverheid, nl. van het bloed, 
dat niet met Joodsche of Moorsche bestanddeelen ver- 
mengd mocht zijn) vastgesteld en was juist in dien tijd 



') Zie Wilkens, Geschichte des spanischen Protestantismus, 2e Aus- 
gabe, 1897, blz. 122, 251. 
*) Montanus, artes 279. 
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bezig de beenderen der voorvaderen van diegenen zijner 
kanunniken, die van Joodsche afkomst waren, op te 
graven. Waarschijnlijk verkeerde Constantino dus in het- 
zelfde geval. *) 

De benoeming tot des keizers hofkapelaan en biecht- 
vader, meende hij echter niet te mogen weigeren, In 
November 1 548 in het gevolg van den kroonprins Filips 
door Italië en Duitschland naar de Nederlanden ver- 
trokken, kwam hij in het volgend voorjaar aan des 
keizers hof. In 1550 woonde hij met Karel V en Filips 
te Augsburg den rijksdag bij, vanwaar hij in het ge- 
volg van dezen laatste over Trente, waar juist het con- 
cilie bijeen was, naar Castiliê vertrok. Later reisde hij 
nog met Filips naar Engeland en keerde, na eene af- 
wezigheid van zeven jaren, in 1555 te Sevilla terug. 

Daar werd hem door het kapittel de, vroeger door 
Dr. Gil bekleede, plaats van predikend kanunnik (cano- 
nigo magistral) aangeboden, waartoe hij gedurende de 
vasten proefpreeken houden moest, daar verschillende 
candidaten zich voor zulk een post mochten aangeven. 
Constantino was nog zwak, daar hij eerst onlangs van 
eene zware ziekte hersteld was en moest, hij preekte 
om den anderen dag, in de kerk gedragen worden, ter- 
wijl hem toegestaan werd gedurende de prediking nu 
en dan wat wijn te nemen. De provisor der diocese (af- 
gevaardigde van den aartsbisschop Femando de Valdés) 
had een eigen candidaat voor den begeerden post, 
zekeren Dr. Cumel, en voerde aan dat Constantino ge- 



' ') Boehmer (Spanish reformers II, 10) betwijfelt dit en meent dat 
Constantino de geestelijke afstamming van den Christen van het volk 
van Abraham op het oog had. 
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huwd en dus niet verkiesbaar was, tenzij hij bewees 
niet met zijne vrouw te leven. ') Door de kanunniken 
werd geantwoord, dat Ponce de la Fuente reeds meer 
dan twintig jaren te Sevilla als priester en man van 
onbesproken gedrag bekend was en hem door den keizer 
en diens zoon steeds het volste vertrouwen was geschonken. 
Constantino werd dan ook met algemeene stemmen door 
het kapittel benoemd, doch kon zijn ambt eerst aan- 
vaarden, nadat de paus, op wien hij zich tegenover den 
aartsbisschop beroepen had, de keuze had bekrachtigd. 

De hoofdarbeid van den nieuwen kanunnik, waarvoor 
hij zelfs de „horas canonicas" mocht verzuimen, bleef 
de prediking, doch daarbij hield hij ook bijbeluitleg- 
gingen voor jonge mannen in een der hoogere scholen. 
Spreuken, Prediker, Hooglied en een deel van Job wer- 
den achtereenvolgens behandeld, en het gesprokene door 
een der hoorders opgeteekend en, na Constantino's dood, 
in Duitschland voor de pers gereedgemaakt; het bleef 
echter ongedrukt. 

Het was in dezen tijd dat, vooral op aandringen van 
Francisco de Borja, den „Comisario General" der Jezu- 
ieten voor Spanje en Indie, eene afdeeling der orde te 
Sevilla gevestigd werd, mede met het doel de evange- 



*) Het is niet bekend of Fuente ooit gehuwd is geweest. Na zijn dood 
werd zelfs yerhaald dat hij bigamist was! Zoo lezen wij in een relaas 
van 1560, door Vicente de la Fuente, Hist. eccles. de Espana, 1874, V, 
241: „als waarheid werd bevonden, dat Constantino tweemaal was ge- 
trouwd en beide vrouwen nog leefden, etc." Evenzoo Paramo, „de 
origine inquisitionis*', Madrid 1598, pag. 302, en Cabrera, Felipe Segundo, 
nieuwe uitg. Madrid 1876, I, 276: „doctor Constantino, met twee, nog 
levende vrouwen gehuwd." 
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lisch-getinte prediking aldaar tegen te gaan. Borja zelf 
had eens, na het hooren van een preek van Dr. Con- 
stantino, den bekenden versregel van Vergilius aange- 
haald: 

„Aut aliquis latet crror; equo ne credite Teucri!" 

en gebood den Jezuïeten dat zij Constantino eerst in het 
geheim, later in het openbaar zouden bestrijden. Zekere 
Padre Bautista, een van Fuente's ergste tegenstanders, 
beklom op een avond den preekstoel vanwaar Constan- 
tino dienzelfden morgen het Evangelie had verkondigd 
en hield eene heftige rede tegen hem, doch zonder hem 
te noemen. Fuente, van zijn kant, teekende ook de 
Jezuieten in zijn prediking zóó, dat ieder ze herkennen 
kon en zeide o. a. van hen : „waar is die nieuwe huiche- 
larij vandaan gekomen? Men zegt, dat zij nederig zijn; 
en het schijnt zoo. Maar houdt uwe oogen goed open. 
Zij prediken u zeer strenge leefregels, maar de Wet is 
verouderd, en dat zijn verloren wapenen". 

Later, zegt men, sprak hij tot een zijner vrienden: 
„indien zij mannen van gebed zijn en zich niet tot 
„vrouwen begeven, dan zal, hetgeen zij ondernemen, ge- 
lukken." — De Jezuieten plaatsten telkens spionnen in 
de kerk, wanneer hij prediken zou, die al wat hun ket- 
tersch toescheen bij de inquisitie aanbrachten, zoodat 
Constantino herhaaldelijk aldaar ter verantwoording ge- 
roepen werd. ') Aan zijne vrienden, die hem naar de 
reden Van die menigvuldige bezoeken aan Triana vroe- 



') Men zegt dat Fuente, die van dat spionneeren de lucht gekregen 
had, in een zijner preeken zich verontschuldigde, dat hij over zeker punt 
niet verder uitweidde, met de woorden: „die „capillas** daar benemen 
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gen, gaf hij ten antwoord : „zij zouden mij gaarne willen 
verbranden, maar vinden mij nog te groen." 

Dr. Constantino, die wel begreep, dat vroeg of laat 
de gevreesde storm boven zijn hoofd zou losbarsten, wist 
geen beter middel om zijn leven te redden, dan zelf lid 
der Jezuieten-orde te worden! Daartoe begaf hij zich 
tot den provinciaal, Bartolomé de Bustamente en gaf 
als reden voor zijn wensch op, „dat hij genoeg had van 
de ijdelheden der wereld en boete wenschte te doen 
Voor zijne zonden, vooral ook daar hij vreesde in zijne 
preeken meer den lof der menschen dan de eer van God 
te hebben gezocht. In de Jezuieten-orde trokken hem de 
uitnemende regelen en heilige bezigheden zeer aan". — 
Het is mogelijk dat Fuente in het mystieke element, 
dat bij die orde gevonden werd, iets zag dat hem aan- 
trok en, naar hij meende, een aanknoopingspunt voor 
het Evangelie zou kunnen zijn; toch moeten wij den 
stap, dien hij deed, als hem onwaardig betreuren. De 
leden der orde waren eenigszins schroomvallig den be- 
roemden prediker in hun midden op te nemen ; wel was 
zulk een bekeerling voor hun roem veel waard, maar 
hij had zich te zeer hun tegenstander getoond, dan dat 
zij die plotselinge bekeering geheel konden vertrouwen. 
Toch zou de deur waarschijnlijk voor hem zijn geopend, 
indien niet de inquisiteur D. Francisco del Carpio aan 
den Jezuieten-pater Juan Suarez een wenk had gegeven 
om daarmede voorzichtig te zijn. De Jezuieten-orde 
wenschte zich zelve later geluk, aan de schande zulk 



mij de stem". Het woord „capilla" beteekent zoowel „kapel" als „kap". 
Hij doelde hierbij dus op de Dominikaner-momiiken, die als spionnen 
dienst deden. 
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een ketter onder hare leden geteld te hebben, ontkomen 
te zijn; wij, van onze zijde, mogen God danken dat 
Ponce de la Fuente een martelaar en niet een Jezuïet 
geworden is. *) 

Toen het onweder boven de gemeente van SeviUa 
losbarstte, waarvan in het vorig hoofdstuk is melding^ 
gemaakt, werd ook Constantino door de inquisitie ge- 
grepen en in de gevangenis van Triana opgesloten. Door 
zijne slimme antwoorden wist hij eene openlijke belij- 
denis van zijn geloof voor de rechters gedurende eenigen 
tijd te ontwijken „en het zou hem," z^t Montanus, 
„misschien weder, evenals dikwijls te voren, gelukt zijn 
aan hun handen te ontkomen, indien niet God door een 
merkwaardige beschikking van Zijne Voorzienigheid, 
aan den onwillige en naar alle zijden zich wendende eene 
openlijke bekentenis der waarheid had aigeperst." ') 
Wat toch was het geval? Eene rijke protestantsche 
weduwe, Dotia Isabel Martinez, was door de inquisitie 
gevangen genomen, terwijl, naar gewoonte, op hare 
goederen beslag was gelegd. Haar zoon echter had kans 
gezien eenige kisten met kostbaarheden te verbeiden, 
doch zijn geheim werd verklapt, waarop de inquisitie 



^) De onderhandelingen tusschen Constantino en de Jezuieten zijn te 
vinden in een handschrift van de universiteit van SeviUa „Historia de 
la Compania de Jesüs, de la provincia de Andalasia,'' door Martin de 
Roa. De drie hoofdstukken over Fuente dragen tot titel: „Lo que los 
herejes intentaban por este tiempo en Sevilla, y la resistencia que les 
hicieran los nuestros. — Como Constantino pretendió entrar en Ia Com- 
pafiia, y N. Sr. la libró de esta peste y infamia. — Como libró N. Sr. 
la Compafiia de este peligro, y el fin que tuvo Constantino.*' Menendes 
Pelayo, heterodoxos espanoles, II, 435. 

*) Montanus, artes, blz. 287. 
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een harer dienaren zond om het achtergehoudene te 
halen. Eer deze nog den tijd had gehad den hem op^ 
gedragen last te openbaren, voorkwam hem de zoon, 
die meende te verstaan waarom de dienaar des gerechts 
kwam, en beloofde hem alles in zijn handen te zullen 
stellen, indien hij zelf vrij mocht uitgaan. De gevraagde 
belofte werd gegeven, waarop de zoon den verwonder- 
den dienaar eene menigte papieren toonde, die hij ia 
diens tegenwoordigheid uit eene geheime bergplaats in 
den muur te voorschijn had gebracht. 

De ongezochte buit bleek voor de inquisitie nog groo- 
ter waarde te hebben dan de kisten met kostbaarheden, 
die, het spreekt wel van zelf, eveneens door den dienaar 
werden medegenomen; de papieren toch waren hand- 
schriften van Constantino, die hij aan de weduwe ter 
bewaring gegeven had. Daarbij bevond zich o. a. een 
uitgebreid werk van zijn eigen hand, waarin hij de ver- 
schilpunten tusschen Roomschen en protestanten had uit- 
eengezet. Hij noemde daarin den paus Antichrist, en het 
vagevuur eene uitvinding der monniken om hun buik 
te vullen. Door de inquisiteuren naar aanleiding van 
deze vondst ondervraagd, beproefde hij eerst nog ge- 
durende eenige dagen aan de bekentenis, dat het zijn 
schrift was, te ontkomen, doch erkende ten laatste den 
wil van God, die hem elke uitvlucht afsneed, en beleed 
niet alleen, dat hij de auteur was van het boek, maar 
ook dat de inhoud nog volkomen zijn gevoelen weder- 
gaf. „2k)ekt maar geen verdere getuigenissen tegen mij," 
voegde hij er aan toe, „want hier hebt gij eene dui- 
delijke en volledige belijdenis van mijn geloof; handelt 
au met mij naar uw welgevallen." Twee volle jaren 
bleef hij in den kerker en leed er vreeselij k; de kanun- 
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niken vroegen te vergeefs eene. zachtere behandeling^ 
voor hun gevangen ambtgenoot. *) Hij kwijnde weg 
door het slechte voedsel en werd tevens van droefheid 
verteerd bij de gedachte aan de oordeelen, die over de 
Kerk van Christus gekomen waren. Zijn lichamelijk 
lijden werd zeer verzwaard door de zonnestralen, die 
zijne nauwe cel tot een gloeienden oven maakten; het 
was er zóó heet, dat hij vaak dagen en nachten elk 
kleedingstuk moest afleggen. Ééns riep hij uit: „o mijn 
God, waren er dan geen Scythen of kannibalen in de 
wereld, in wier handen Gij mij hadt kunnen overleveren, 
liever dan in de klauwen van deze wreedaards.?" *) In 
zijne laatste ziekte, eene dysenterie die hem binnen 
veertien dagen in den zomer van 1560 wegrukte, werd 
hij door een jongen monnik van San Isidro, die mede 
om het geloof gevangen was, opgepast. Deze was ook 
tegenwoordig bij zijn dood en sloot den armen lijder 
de moede oogen. ') Door de inquisiteuren, „hijos de 
mentira" „zonen der leugen," zooals Valera hen noemt, 
werd het praatje uitgestrooid, dat de ongelukkige zich 
met een glasscherf de aderen had geopend, teneinde 



*) „En este dia los dichos senores cometieron é. los senores Maestres- 
cuela 7 Doctor Baltasar vayan k hablar d los senores inqoisidores sobre 
el buen trato del Sr. Constantino, su Doctor Canonigo.*' Akten van 
het kapittel te Sevilla, 19 Aug. 1558, Pelayo, II, 759. 

*) Montanus, artes, 104. 

*) „Adfuit et aegrotanti et morienti pius quidam javenis monasterü 
D. Isidori Hispalensis monachus, ob religionem captivus, qui ei fnerat 
datus carceris comes Ferdinandus nomine** Montanus, artes, 291. Zie 
ook Cipriano de Valera, tratado del papa, 251 : „dit weet ik van den- 
zelfde, die bij zijn dood tegenwoordig was en hem in zijne ziekte bij- 
stond." Constantino is nooit gepijnigd geweest 
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aldus aan den brandstapel te ontkomen ; deze laster werd 
later door de Roomsche geschiedschrijvers herhaald. *) 
Op straat zongen de kinderen schandelijke schimpliedjes 
op den eens zoo gevierden prediker. 

Op het auto de fé van 22 December 1560 werd het 
lijk van Ponce de la Fuente aan de vlammen overge- 
geven. De stroopop, die mede verbrand werd, was van 
natuurlijke grootte en stelde Constantino voor, met de 
toga bekleed en de eene hand in de hoogte geheven, 
gelijk men hem zoo menigmaal in de kathedraal gezien 
had. Toen het vonnis van den martelaar gelezen zou 
worden, geschiedde dit eerst met zachte stem, terwijl 
de pop vlak vóór den zetel der inquisiteuren gebracht 
werd, doch, daar het volk hierover murmureerde, werd 
de beeltenis weder naar hare gewone plaats terugge- 
bracht en de sententie hardop voorgelezen, waarbij echter, 
naar het zeggen der rechters, „vele zeer afschuwelijke, 
goddelooze en verschrikkelijke dingen werden ovei^e- 
slagen, die men niet, zonder grootelij ks te zondigen, 
kon openbaren of aanhooren." — „Ik denk wel," voegt 
Montanus er ironisch bij, „dat zij bezorgd waren voor 
zijn goeden naam!" ^) 



^) Zóo Cabrera, D. Felipe Segundo, 1. v. c. III, „de Lutheraan heeft 
zich met een mes in de gevangenis gedood." Ook vinden wij eene aan- 
teekening in het gemeente-archief van Sevilla : ,,Heden is Dr. Constan- 
tino in de gevangenis der inquisitie door zelfmoord om het leven gekomen ; 
hij brak het glas, waarin men hem wijn bracht." Pelayo II, 437. 

*) Montanus, artes, 294. 
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xvn. 

Eerste auto de fé te Sevilla. 

Door den bisschop van Tarragona, die tijdens de 
afwezigheid van Valdés, welke zich te Valladolid bevond, 
de instructie tegen de Lutheranen te Sevilla leidde, was 
het eerste auto de fé in die stad op Zondag den 24st«i» 
September 1559 bepaald. ") Het werd gehouden op het 
plein van San Francisco en door twee bisschoppen, het 
hooggerechtshof, het domkapittel, verscheidene grandes 
en andere aanzienlijken, zoo dames als heeren, en eene 
overtalrijke menigte volks bijgewoond. Een en twintig 
ongelukkigen stierven den vuurdood, terwijl tachtig 
verzoend en tot onderscheidene straffen veroordeeld 
werden; onder deze laatsten waren sommigen, die om 
een andere misdaad dan Lutherschc ketterij op het 
auto verschenen. Zafra die, gelijk ik in een vorig hoofd- 
stuk meldde, zich door de vlucht had weten te redden, 
werd in beeltenis verbrand. 

Onder de ter dood veroordeelden treffen wij allereerst 
Juan Ponce de Leon aan. Nadat deze gedurende ver- 
scheidene maanden de waarheid moedig in den kerker 
verdedigd had, werd hij door de pijnbank, maar nog 
meer door de vriendelijke doch valsche beloften van 
een hem bekenden priester tot herroepen overgehaald. 
Den avond vóór zijn sterven echter nam hij alles terug 



M Merkwaardig dat voor zulke droeve en wreede plechtigheden steeds 
de Zondag gekozen werd, in majorem Dei gloriaml — Men zie voor 
dit auto de fé: Llorente II, 197, De Gastro, 245, Pelayo II, 447, Mon- 
tes, artes, enz. 
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wat angst en zwakheid hem hadden ingegeven en legde 
eene heerlijke evangelische belijdenis af, terwijl hij de 
biecht weigerde. In het aangezicht van den dood schijnt 
de moed hem weder ontzonken te zijn, indien wij Llorente 
en de overige getuigen van het auto gelooven mogen; 
dezen toch berichten dat hij, aan den paal gebonden, 
nog gebiecht heeft en de gunst van den „garrote** ver- 
wierf. — De oudste zoon van den martelaar mocht den 
titel van graaf van Bailén niet meer voeren ; deze kwam 
toen aan een meer verwijderden bloedverwant, doch 
werd later door Filips III aan den rechtmatigen erfge- 
naam teruggegeven. *) 

Garci-Arias, „el Maestro Blanco", de ons bekende prior 
van San Isidro, was met eenige zijner monniken gevan- 
gen genomen, toen de vervolging tegen de gemeente 
uitbrak. Ééns dat hij, verscheidene jaren te voren, met 
Vargas, Egidius en Constantino Ponce de la Fuente ten 
liuize van dezen laatste het middagmaal gebruikte, had 
hij spottend gezegd : „ik vrees dat ik eenmaal de stieren 
in het openbaar naar den dood zal zien heenleiden," 
waarbij hij wilde te kennen geven dat deze zijne vrienden 
zeker vroeg of laat in handen der inquisitie zouden 
vallen. Constantino antwoordde: „ik betuig u bij God 
dat gij op dien dag de spelen niet van bovenaf zult 
zien, maar u zelf in de arena zult bevinden I" Deze 



*) Pelayo geeft, als voorbeeld van de vonnissen der inquisitie, dat van 
Ponce de Leon, op blz. 445 van zijn tweede deel, naar een handschrift 
in de Biblioteca Colombina te Sevilla. Hij wordt daar genoemd ketter, 
afvallige Lutheraan, verbreider en onderwijzer van de sekte van Luther, 
enz., terwijl, als naar gewoonte, de wereldlijke arm aan wien hij over- 
geleverd wordt, vriendelijk wordt verzocht hem zacht en medelijdend 
0>enigna y piadosamente) te behandelen I 
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voorspelling werd heden bewaarheid. En, merkwaardig, 
de vroeger om zijne lafhartigheid zoozeer beruchte prior 
werd thans tegenover een niet meer denkbeeldig, maar 
ernstig dreigend gevaar, moedig als een jonge leeuw. 
Hij verweet den inquisiteuren dat zij beter deden ezel- 
drijvers te worden, dan zich met geloofszaken in te laten, 
waarvan zij toch geen verstand hadden en bleef stand- 
vastig tot het einde. Op een stok geleund, begaf hij 
zich naar de strafplaats, alwaar hij levend verbrand werd. 

Hem volgden vier zijner monniken in den dood, Fray 
Cristobal de Arellano, Fray Juan Crisostomo, Fray Juan 
de Leon en Fray Casiodoro. Toen den eerste zijn von- 
nis werd voorgelezen, waarin hij beschuldigd werd de 
virginiteit van Maria geloochend te hebben, riep hij luide 
uit dat dit een afschuwelijke leugen was, daar hij nooit 
iets van dien aard had beweerd. Hij had den naam van 
de geleerdste onder de kloosterlingen te zijn. Juan de 
Leon was vroeger kleermaker in Mexico geweest en had 
in San Isidro het Evangelie leeren kennen. Hij was de- 
gene, die met Juan Sanchez van Valladolid in 2^eland 
was gevangen genomen. Toen de dienaren hem grepen, 
zeide hij: „moed gehouden; God zal ons helpen!" Op 
de reis naar Spanje en in de gevangenis der inquisitie 
werd hij zeer wreedelijk mishandeld, doch zijn geloof 
bezweek niet. Op het schavot waren de teekenen van 
zijn langdurig lijden ook duidelijk in zijn akelig verma- 
gerd lichaam zichtbaar. Toen hem de tongschroef afge- 
nomen was, in de hoop dat hij nog herroepen zou, legde 
hij in korte woorden eene duidelijke en schoone belij- 
denis der waarheid af. Evenals zijne kloosterbroeders 
werd hij levend verbrand. 

Hetzelfde lot trof den geneesheer Cristobal de Losada. 
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Toen deze zich reeds op het schavot bevond en de 
monniken hem tot herroepen wilden aansporen, wist hij 
zijn geloof met zulke gegronde argumenten te verdedigen, 
dat zijne tegenstanders, opdat het volk hun dispuut niet 
zou kunnen verstaan, dit in het Latijn voortzetten, in 
welke taal de martelaar hun terstond in zoo schoone en 
welgekozen woorden antwoordde, dat de omstanders zich 
over zijn kalmte in het aangezicht van den vreeselij k- 
sten dood ten zeerste verwonderden. ^) 

Fernando de San Juan had gedurende zijne gevangen- 
schap de foltering van den „burro** te doorstaan, waar- 
bij de wreedheid zóó ver werd gedreven, dat zijn arm 
gebroken lichaam van de pijnkamer naar zijn cel, langs 
den grond werd teruggesleept. In Gods hand werd hij 
het middel tot versterking van zijn celgenoot, een mon- 
nik van San Isidro, Morcillo genaamd, die, uit vrees 
voor den dood, zijn geloof had afgezworen. Door Fer- 
nando vermaand en bemoedigd, herriep hij zijne afzwe- 
ring en werd tot den brandstapel veroordeeld. Den 
moed van Fernando, die zich levend liet verbranden, 
toonde hij echter niet; hij biechtte en ontving den 
„garrote." 

Waren heldenmoed daarentegen spreidde Juan Gon- 
zalez ten toon, die met twee zijner zusters op dezen 
dag ter dood werd gebracht, terwijl zijne moeder en 
zijn broeder in de gevangenis achterbleven, om voor 
een ander auto bewaard te worden. Den nacht vóór zijn 



^ ) , Jpse latine quoque coepit agere, tanta sermonis tam ubertate turn 
pmitate, ut miraculum pene omnibus videretur, honünem jam jam mori- 
turum tam esse sui compotem, ut ne tum quidem a sermonis elegantia 
qnidquam remltteret." Montanus, artes, 233. 
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sterven disputeerde hij krachtig met de monniken, die 
hem tot afzwering van zijn geloof wilden brengen. Met 
de „mordaza'' in den mond naar het schavot geleid, 
hief hij, terstond nadat hij hiervan bevrijd was, met 
luide stem den honderd negenden psalm aan: „O God 
mijns lofs, zwijg niet!", terwijl hij, zoo lang hij spreken 
kon, zijne zusters bemoedigde en vertroostte. Aan den 
paal gebonden, werd aan deze laatsten geboden de ge- 
loofsartikelen op te zeggen, waaraan zij gehoor gaven. 
Bij het artikel „ik geloof eene heilige algemeene 
Christelijke Kerk" drongen de monniken er zeer op 
aan, dat zij daarvan „Roomsche Kerk" zouden maken. 
De zusters weigerden, doch voegden er aan toe, dat zij 
daarin het advies van hun broeder wenschten te volgen. 
Daartoe werd de tongschroef den vromen martelaar 
weder voor een oogenblik uit den mond genomen, waar- 
van hij gebruik maakte om zijne zusters aan te sporen 
getrouw te blijven tot den dood. De monniken, die luide 
riepen dat het woord „Roomsch" toch door haar gezegd 
was, worgden de beide vrouwen; haar broeder echter 
werd levend verbrand. 

Nog vier andere vrouwen treffen wij onder de ter dood 
veroordeelden aan ; allereerst Dona Isabel de Baena, bij 
wie de gemeente gewoon was samen te komen; haar 
huis werd, evenals dat van Leonor de Vibero teValIa- 
dolid, afgebroken en de plaats waar het stond door een 
schandzuil geteekend ; dan Doiia Maria de Virues, Doüa 
Maria Coronel en Dona Maria de Bohorques. 

Deze laatste, uit een der adellijke huizen van Sevilla 
gesproten, telde nog geen een en twintig jaren, toen zij 
gevangen genomen werd. Zij was eene discipelin van 
Dr. Egidius en uitnemend in de Schriften onderwezen. 
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terwijl zij ook in het Latijn vrij bedreven was. *) Op de 
pijnbank gebracht en hevig gefolterd, beleed zij dat hare 
zuster Juana met hare gevoelens bekend was, doch wei- 
gerde standvastig haar geloof af te zweren. Op weg naar 
het schavot was hemelsche blijdschap op haar gelaat te 
lezen en loofde zij God met luider stem, totdat de in- 
quisiteuren haar de tongschroef deden aanleggen. Later 
werd deze haar afgenomen, ten einde haar voor het 
laatst de gelegenheid te geven hare zoogenaamde dwa- 
lingen af te zweren, doch helder en duidelijk klonk haar 
antwoord: „ik kan niet en wil niet herroepen!" Aan 
den paal gebonden, weigerde zij, evenals de zusters van 
Gonzalez, het „credo" in Roomschen zin op te zeggen, 
waarop bevel gegeven werd den brandstapel te ontsteken. 
Zij werd echter eerst geworgd. *) 



XVIII. 

Tweede auto de fé te Sevilla. 

Indien men te Sevilla ter opluistering van het tweede 
auto de fé, op de tegenwoordigheid des konings gehoopt 
heeft, is men teleurgesteld ; wel heeft Filips in Februari 
1560 een auto te Toledo bijgewoond, doch de hoofd- 



') Egidius placht te zeggen, dat hij van elk gesprek met haar iets 
geleerd had. Montanus, artes, 211. 

*) Toen Fonce de Leon, die op het schavot gebiecht had, haar ver- 
maande zijn voorbeeld te volgen, noemde zij hem een domoor en praatjes- 
maker. 

DB HERVORMING IN SPANJE. l6 
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stad van Andalusië moest die eer missen. Nog meer dan 
een jaar moesten de gevangen protestanten na de terecht- 
stelling van hun broederen wachten, eer ook hun op 22 
December 1560 de martelaarskroon werd bereid. Bij deze 
gelegenheid werden veertien personen levend en drie in 
beeltenis verbrand, *) vier en dertig met gevangenis en 
sambenito gestraft, terwijl drie zich met de Kerk ver- 
zoenden. 

Het verwondert ons niet Julianiilo Hemandez onder 
de eerste groep te ontmoeten. Bijna drie jaren had de 
moedige kleine colporteur in de kerkerholen der inqui- 
sitie doorgebracht ; noch de ellende, daar verduurd, noch 
zelfs de herhaalde folteringen, hem aangedaan, hadden 
zijn geloof doen wankelen of de blijdschap, die zijn 
Heiland hem smaken deed, verminderd. Wanneer hij, 
met een op de pijnbank gekneusd en uiteengerekt 
lichaam, naar zijn cel werd teruggebracht, was hij ge- 
woon, ten einde zijne medegevangenen te bemoedigen, 
in de gangen zijn geliefkoosd refrein te zingen: 

Vencidos van los frailes, vencidos van; 
Corridos van los lobos, corridos van! ') 

Toen hij op den dag van het auto de fé met den sam- 
benito en de schandmuts bekleed werd, sprak hij zijnen 
medeveroordeelden met deze woorden moed in: „dit 
is het uur, waarde broeders, waarop wij, gelijk het aan 
wakkere krijgsknechten van Christus betaamt, Zijne en 



*) Dezen waren Juan Gil, Ponce de la Faente en Perez de Pineda, 
over wien ik in een later hoofdstuk handel. 

*) De monniken zijn overwonnen! 

De wolven gaan op den loop! 
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der waarheid getrouwe getuigen moeten zijn ; na weinige 
uren zullen wij met Hem voor eeuwig in den hemel 
triomfeeren." Het verder spreken werd hem door de 
tongschroef belet, die hij tot kort vóór zijn dood be- 
hield, doch door teekens en gebaren bleef hij van zijn 
geloof en de hemelsche vreugde, die zijn hart vervulde, 
getuigenis afleggen. De treden van het schavot kuste hij 
en legde zich zelf, nadat hij aan den paal gebonden was, 
rijzen op het hoofd, als om aan te duiden dat hij niets 
vuriger begeerde dan te sterven en zijne ziel aan den 
Heiland over te geven. „De inquisiteuren hadden", aldus 
verhaalt de Jezuiet Martin de Roa in zijne reeds vroeger 
aangehaalde geschiedenis der Jezuieten-orde in Andalusic, 
„dat vervloekte beest (esta maldita bestia) aan den licen- 
tiaat pater Francisco Gomez opgedragen, die alle moeite 
aanwendde om hem zijne dwaasheid aan het verstand 
te brengen ; maar ziende dat hij in onbeschaamdheid en 
halsstarrigheid heil bleef zoeken en zelfs luide eischte 
zijne zaak ten overstaan van het volk, dat hij als ge- 
tuige aanriep, te mogen bewijzen, besloot Gomez dien 
trots ééns voor altijd te breken en den ketter te dwingen, 
indien hij dan al niet tot het Roomsche geloof wilde 
terugkeeren, zijne onwetendheid te bekennen. Toen het 
twistgesprek bij den brandstapel begonnen was, in tegen- 
woordigheid van vele ernstige en geleerde mannen en 
eene groote menigte volks, bracht de pater hem met 
zoo degelijke argumenten in het nauw, dat hij hem over- 
tuigde en, gebonden aan handen en voeten, deed ver- 
stommen, zoodat de ketter geen woord meer wist uit 
te brengen." — Tot dusver Padre de Roa. Eene geheel 
andere en waarschijnlijker lezing van het gebeurde geeft 
Gonzalez Montes in zijn „inquisitionis artes" (bl. 221). 
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Volgens dezen schrijver werd integendeel Gomez (hij 
noemt hem Fernando Rodriguez), door Julianillo over- 
wonnen en voor huichelaar, die tegen zijn geweten sprak, 
uitgemaakt, nadat de martelaar op heldere wijze zijn 
geloof beleden had. Zijn tegenstander, die zijne eigene 
schande wilde bedekken en tegelijk zich op den ketter 
wilde wreken, riep woedend uit : „wat, moet Spanje, de 
beheerscheres der volken, nu door één dwerg in beroe- 
ring worden gebracht 1 doodt hem! doodt hem!" Daarop 
doorstak een der hellebaardiers Julianillo, terwijl de 
vlammen den moedigen martelaar reeds omringden. 

Met hem stierven Francisca de Chaves, non van Santa 
Isabel, eene discipelin van Egidius, die, hoewel nog zeer 
jong, niet slechts met grooten moed tegen de inquisi- 
teuren was opgetreden, die zij stomme honden en adde- 
rengebroedsels noemde, maar ook buitengewone stand- 
vastigheid toonde in het aangezicht van den dood, Ana 
de Ribera, weduwe van Fernando de San Juan, Fray 
Juan Sastre, een leekebroeder van San Isidro, Francisca 
Ruiz, echtgenoote van den alguacil Francisco Duran, 
en vijf vrouwen, wier droeve geschiedenis ietwat uit- 
voeriger vermelding verdient. 

De eerste van dezen was Maria Gomez, dezelfde die, 
een paar jaar te voren, in een vlaag van waanzin Zafra, 
bij wien zij inwoonde, met driehonderd andere Luthe- 
ranen bij de inquisitie had aangegeven. Van hare ziekte 
genezen, was zij weder een even trouw lid der gemeente 
geworden als vroeger. Met haar stierven hare zuster 
Leonor Nunez, de vrouw van een Sevillaansch genees- 
heer, en de drie dochters van deze laatste, Elvira, 
Teresa en Lucia. De rechters hadden eene helsche list 
gebezigd, om de noodige bewijzen van ketterij bij dit 
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gezin in handen te krijgen. ') Toen de pijnbank niet 
baatte, werd vriendelijkheid gehuicheld. Eene der jonge 
meisjes, (puella ovina simplicitate) werd bij een inquisi- 
teur geroepen, die haar vriendelijk toesprak, met haar 
weende en haar beduidde, dat het eenige redmiddel voor 
haarzelve en de haren in eene vrijmoedige bekentenis 
lag, van al wat zij van de gevoelens van haar familie- 
leden wist. Niet terstond was het arme meisje daartoe 
over te halen ; doch wat vermocht zij op den duur tegen- 
over de duivelsche vriendelijkheid van den geestelijke.^ 
Het gevolg van hare openhartige belijdenis was een 
doodvonnis voor haarzelve en de haren. Op het scha- 
vot wendde zich het ongelukkige mei.sje, nadat zij haar 
vonnis had hooren voorlezen, tot Maria Gomez, hare 
tante, dankte haar voor al hetgeen deze haar uit Gods 
Woord had geleerd, en vroeg haar om vergeving, voor 
wat zij tegen haar mocht hebben misdreven. Hare tante 
vertroostte haar met vriendelijke woorden en spoorde 
haar aan goeden moed te houden, daar zij binnen wei- 
nige uren bij den Heiland in het paradijs zou zijn. 

Op ditzelfde auto werd Nicholas Burton verbrand, de 
Engelsche koopman wiens geschiedenis reeds in het 
hoofdstuk over de inquisitie verhaald is, en moest zijn 
landgenoot John Frampton, die de verbeurdverklaarde 
goederen van Burton kwam opeischen „de vehementi" 
afzweren. Tot hetzelfde werden gedwongen Don Diego 
de Virues, lid der regeering van Sevilla, *) Bartolomé 
Fuentes, een bedelaar, die gezegd had „niet te kunnen 



') Montanns, artes, 82 — 86. 

*) Uorente, II, 22$. Deze had op Witten Donderdag gezegd ; „is het 
niet jammer, dat men zulke groote onkosten maakt, en niet liever voor 
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gelooven dat God in de handen van een onwaardig 
geestelijke kon nederdalen", twee studenten Pedro Perez 
en Pedro de Torres, die een paar versjes hadden over- 
geschreven, waarin Luther's lof werd vermeld >), een 
Vlaming, Willem Franck en een Genuees, Bemardo 
Franchi, die als kluizenaar dicht bij Cadiz geleefd had. 

Tot gevangenis en sambenito werden veroordeeld Dona 
Catalina Sarmiento, weduwe van D. Femando Ponce de 
Leon, Dona Maria en Doüa Luisa Manuel, FrayDiego 
Lopez, Fray Bemardino Valdés, Fray Domingo Chur- 
ruca, Fray Gaspar de Porres en Fray Bemardo de 
San Jeronimo, allen monniken uit het klooster van San 
Isidro. 

Men zal zich herinneren dat Maria de Bohorques, die 
op het vorige auto de fé verbrand was, op de pijnbank 
hare zuster Juana had aangegeven, als van hare evan- 
gelische gevoelens kennis dragende. Deze, gehuwd met 
Francisco de Vargas, heer van Higuera, werd eveneens 
gevangen genomen en, daar zij zwanger was, eerst drie 
maanden in het kasteel, later, veertien dagen na de ge- 
boorte van haar kind, in een der gewone kerkerholen 
opgesloten. Het kind was haar reeds acht dagen na de 
bevalling ontnomen. De arme moeder deelde haar cel 
met een vroom protestantsch meisje, dat later ook ver- 
brand werd, en haar nu troostte en vriendelijk hulp be- 
wees. Toen Juana's gezellin eenigen tijd daarna naar de 
pijnkamer werd gebracht en met een verscheurd en uit- 
eengerekt lichaam van daar terugkeerde, was het de 

dat geld de arme stedelingen spijzigt, die broodgebrek hebben, hetgeen 
zeker aan God meer behagen zou." 
*) Zie bladz. 82. 
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jonge moeder, die op hare beurt de arme gefolterde 
zachtkens op het rieten bed nederlegde en verpleegde. 
Nauwelijks begon het meisje eenigszins van de gevolgen 
der pijniging te herstellen, toen Juana zelve door de 
wreede beulen op den „burro" werd ui^estrekt. Daar 
werden haar de touwen zóó strak aangehaald, dat armen, 
beenen en dijen tot op het been doorsneden werden en 
de ongelukkige, door hevige bloedspuwingen overvallen, 
stervende naar hare cel werd teruggebracht, alwaar zij 
eene week later den geest gaf. De inquisitie wist nu niet 
beter te doen, dan op dit auto de ongelukkige onschul- 
dig te verklaren, haar in hare eer te herstellen en te 
bevelen dat hare in beslag genomen goederen aan de 
rechtmatige erfgenamen zouden worden uitgekeerd. *) 

De geschiedenis der hervorming in Sevilla is met dit 
tweede auto de fé ten einde; het wakker geworden 
katholicisme, door de inquisitie geholpen, zorgde wel 
dat het protestantisme voortaan geen gelegenheid meer 
zou hebben zich, al ware het in de diepste stilte, te ont- 
wikkelen. Het klooster San Isidro *) werd zorgvuldig 
van de besmetting gezuiverd; op verzoek der overge- 
bleven Roomsche monniken, belastten zich de Jezuieten 
hiermede, die twee jaren lang aldaar eene missie hielden. 
Ook het hooger onderwijs werd onder hunne leiding 



^) Montantis, artes i$i~i84 en 212. 

') Twaalf monniken waren, reeds vóór de eerste vervolging uitbrak, 
naar het buitenland gevlucht; later volgden ben nog zes of zeven. Juan 
de Leon werd, gelijk wij zagen, in Zeeland gegrepen. De ontkomenen 
ylucbtten eerst naar Genève, waar zij, na vele moeilijkheden, veilig aan- 
kwamen, en vestigden zich aldaar, in Duitschland en Engeland. Onder 
hen bevonden zich Cipriano de Valera, Antonio del Corro en, waar- 
schijnlijk, Cassiodoro de Reina. Zie hoofdstuk XXV. 
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gesteld, zoodat de kettersche leeringen van Feraando 
de San Juan spoedig en voor goed door die der orde 
van Jezus werden verdrongen. 



XIX. 

Sporen van protestantisme op andere plaatsen. 

Llorente ') verzekert, dat er tusschen 1 560 en '70 bij- 
na op elk auto de fé een of meer aanhangers der nieuwe 
leer gevonden werden ; voor het meerendeel waren dezen 
echter vreemdelingen, van wie thans niets meer, zelfs 
niet de naam, bekend is. Op het auto van 8 Sept. 1560 
te Murcia verschenen vijf protestanten als boetelingen, 
op dat van 20 Mei 1 563 in diezelfde stad elf. Twee van 
deze laatsten waren Fransche priesters, Pierre de Mon- 
tauban en Fran^ois Salar; zij werden veroordeeld tot 
één jaar opsluiting en daarna uit Spanje verbannen, 
onder bedreiging van galeistraf, indien zij het waagden 
dat land weer binnen te gaan. 

In Toledo werd op 25 Februari 1560 een auto defé 
gevierd, waaraan de tegenwoordigheid van Filips TL, zijn 
zoon Don Carlos en zijne zeer jeugdige gemalin Elisa- 
beth de Valois, met wie hij kort geleden gehuwd was *), 
bijzonderen luister bijzette. Het getal protestanten, dien 



') Gesch. der inquisitie, II, 284. 

*) „These human victims, chained and buming at the stake, were the 
blazing torches which lighted the monarch to his nuptial conch.*' Motley, 
the rise of the Dutch republic, Routledge, 1882. blz. 115. De vorstin 
telde nanwelijks dertien jaren! 
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dag veroordeeld, was niet zeer groot. Den g^^ Maart 
van het volgende jaar werden er vier verbrand, twee 
Spaansche en twee Fransche monniken, en negentien 
„verzoend". Onder deze laatsten bevond zich een page 
des konings, wien, op verzoek der koningin, alle boete- 
doeningen kwijtgescholden werden. Op het auto van 17 
Juni 1565 stierven weder enkele protestanten. Onder de 
veroordeelden worden sommigen „Lutheranen," anderen 
„geloovigen," anderen weder „Huguenaos" (Hugenoten) 
genoemd. Eindelijk vermeld ik nog het auto de fé van 
4 Juni 1571, waar o. a. Dr. Sigismundo Archel, vroe- 
ger geneesheer te Cagliari, op Sardinië, levend verbrand 
werd. Deze was in 1562 te Madrid, onder beschuldiging 
van de Luthersche leer te hebben verbreid, aangehouden, 
had langen tijd in de inquisitiegevangenis te Toledo 
gezucht, was eindelijk daaruit ontsnapt, weder gegrepen 
en tot den brandstapel veroordeeld. Hij bleef, bij zijne 
verhooren, volhouden dat hij geen ketter was, maar 
beter katholiek dan de papisten ; in de gevangenis schreef 
hij eene uitvoerige apologie en geloofsbelijdenis. Hij 
stierf als „haereticus pertinax," met de „mordaza" in 
den mond. *) 

Op hetzelfde auto de fé te Toledo werden nog de 
volgende protestanten veroordeeld : een Vlaamsch Domi- 



') De hellebaardiers doorstaken hem, terwijl de vlammen zich ver- 
hieven, „zoodat hij,'* zegt Llorente, „door vuur en ijzer tegelijk omkwam." 
(Gesch. der inquisitie, II, 330). Archel was de auteur van eene geschie- 
denis en beschrijving van Sardinië (Sardiniae brevis historia et descriptio), 
waarin o. a. staat: „sacerdotes Ibi indoctissimi sunt, ita ut raro inter 
eos, sicut apnd monachos, inveniatur qui latinam intelligat linguam. 
Habent suas concubinas." 
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nikaner monnik, Vincent Cialbis, >) eene non van de 
Recogidas te Alcató, Ursula de la Cruz en Juan Perez 
Garcia van Tendilla, de beide eersten tot levenslange 
gevangenis en de derde tot geeseling en tien jaren ga- 
leistraf. 

Onder de boetelingen op dit auto treffen wij zekeren 
Pedro Yepes aan, die zijnen vrienden, zeer terecht, aan 
het verstand had trachten te brengen, dat het onnoodig 
was aan heiligen en afgestorvenen brood en wijn te 
offeren, daar niet dezen, maar de priesters er gebruik 
van maakten. Een ander, Pedro Ruiz, had durven be- 
weren, dat het celibaat der priesters afgeschaft moest 
worden, daar de onzedelijkheid onder de Roomsche 
geestelijkheid, met name in Spanje, veel grooter was 
dan bij de protestanten, „une vérité," naar de inquisitie 
zeker meende, „pas bonne k dire." 

In Zaragoza had de inquisitie het bijzonder druk met 
de Hugenoten uit Bearn, die vaak, om handel te drijven, 
Aragon bezochten. Filips II gaf bevel de havens en 
grensplaatsen allerzorgvuldigst te bewaken, opdat de 
ketterij haar intocht niet zou kunnen doen. Onder deze 
werd, op last van dien vorst, o. a. gerekend het uitvoe- 
ren van paarden naar Frankrijk 1 In het auto de fé van 
1578 werd een persoon, die zich aan deze misdaad had 
schuldig gemaakt, tot twee honderd zweepslagen, vijf 
jaren op de galeien en eene boete van honderd dukaten 
veroordeeld. De genoemde uitvoer was reeds sedert vele 
jaren, om politieke redenen, verboden, doch werd nu 
tot een misdaad tegen den Roomschen godsdienst ge- 

') Waarschijnlijk is deze naam in de processtukken eenigszins »Ter- 

spaanscht." 
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maakt, onder het voorwendsel, dat de Hugenoten in 
Frankrijk daardoor konden worden bevoordeeld. De 
inquisitie trouwens zag scherper dan de gewone douane- 
beambten, en voor haar was men meer bevreesd! 

Het schijnt dat D. Carlos de Seso in de omstreken 
van Logrono door zijne prediking hier en daar enkelen 
voor het Evangelie had gewonnen, die aan de eerste 
vervolging ontsnapt waren ; door omgang met Fransche 
Hugenoten bleef die kleine gemeente nog eenigen tijd 
voortbestaan. Op een auto de fé te Logrono in 1593 
werden vier van deze laatsten, die uit de gevangenis 
ontsnapt waren, in beeltenis verbrand. 

In Granada vinden wij in hetzelfde jaar twee Luthersche 
boetelingen op een auto de fé; in Valencia werd in 1572 
D. Michael de Vera y Santangel, Karthuizer monnik 
van Portaceli, als licht verdacht van protestantsche ket- 
terij, in de gehoorzaal der inquisitie weder met de Kerk 
verzoend. 

In de zeehavens was het gevaar voor ketterij natuur- 
lijk grooter. Op een lijst van de sambenitos, die in de 
kerk van San Juan de Dios te Cadiz waren opgehangen, 
doch op last der Cortes in 18 12 verwijderd werden, 
komen de namen van twee protestanten voor, die levend 
verbrand en van veertien die verzoend werden, in de 
jaren 1528 tot 1695. Onder die allen is slechts één 
Spanjaard, een Augustijner monnik, Fray Agustin de 
la Concepcion, die in laatstgenoemd jaar tot lichte boete- 
doeningen werd veroordeeld, de overigen zijn Engelsche 
kooplieden en smeden, Vlaamsche kuipers en Fransche 
scheepskapiteins. 

In Barcelona werd in 1 564, in tegenwoordigheid van 
Filips II, een auto de fé gevierd, waarop acht ongeluk- 
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kigen werden verbrand en een nog grooter aantal tot de 
galeien veroordeeld. De meesten hunner waren Franschen. 
Het schavot werd onder de ramen van het koninklijk 
paleis opgesteld. Tevergeefs was de Fransche gezant 
Saint-Sulpice ten behoeve zijner ongelukkige landg^e- 
nooten, bij Filips tusschengetreden. Deze antwoordde 
hem, dat hij er niets aan kon doen en de inquisitie 
zonder aanzien des persoons rechtsprak. Van den groot- 
inquisiteur Valdés kreeg de gezant, op zijne klachten, 
ten antwoord „dat de Franschen in Spanje slechts ge- 
straft werden om de ergernis, die zij er gaven, en dat 
zij niet slechter behandeld zouden worden dan de Casti- 
lianen zelf." Voorwaar, een schrale troost I ^) 

In 1624 werd te Madrid, bij de poort van Alcala, 
zekere Ferier, een Franciskaner monnik uit Cataloniê, 
in tegenwoordigheid van eene groote menigte toeschou- 
wers, levend verbrand. Deze moedige belijder had de 
hostie uit de handen van den dienstdoenden priester 



') Brieven van Saint-Sulpice aan Catherine de Medicis en Karel IX, 
aangehaald bij Gachard, Don Carlos et Philippe II, I, blz. 107. De 
gezant had zich bij den koning beklaagd „over de schandelijke en ge* 
strenge wijze, waarop de inquisitie tegen Fransche kooplieden optrad, 
die, ofschoon zij niets deden wat ergernis gaf en evenmin hun godsdienst 
waarnamen, hetzij uit wraak, door landgenooten, of door Spanjaarden 
werden aangegeven en ellendig werden veroordeeld.** Reeds vroeger, in 
Januari 1562, was die klacht van dezelfde zijde vernomen. Sebastien de 
l*Aubespine, de toenmalige gezant schreef, naar aanleiding der gevangen^ 
neming van Bobuze, den apotheker van koningin Elisabeth de Valois 
en schoonbroeder van den geneesheer van Karel IX, aan Catherine de 
Medicis: „Quoy que j'en fasse instance (nl. om hem in vrijheid te doen 
stellen) au roy catholicque et é. tous ceulx de par de^i, je n*ay responce 
autre de S. M. que si c*estoit son propre fils, et qu*il eust en eest endroit 
péché, il Ie feroit morir.'* Gachard, Don Carlos et Philippe II, I, 57. 



253 

gerukt en haar met voeten getreden. Vele processies en 
andere kerkelijke plechtigheden waren noodig om den 
ban, door deze vreeselij ke gruweldaad op stad en land 
gelegd, weder weg te nemen! Ofschoon dit auto de fé 
eigenlijk niet meer tot het bestek van dit werk behoort, 
<iaar het in de zeventiende eeuw valt, meende ik het 
toch niet te mogen voorbijgaan, daar een protestant in 
Spanje na de regeering van Filips II tot de groote zeld- 
zaamheden behoort. *) Nog om een andere reden ver- 
meld ik hier den naam van Joan Aventroot; hij toch 
was de laatste Vlaming die als slachtoffer der inquisitie 
stierf. In 1563 te Aeltre, een dorp tusschen Gent en 
Brugge, geboren, bracht hij een groot deel van zijn leven 
in Spanje, de Kanarische eilanden en Peru door ; alwaar 
hij een uitgebreiden handel dreef. Om zijn vrijere ge- 
voelens (hij bestreed o. a. de voorgeschreven kerkelijke 
vasten) kwam hij in de Spaansche koloniën reeds een- 
maal met de inquisitie in aanraking. Eerst later schijnt 
hij echter, door voortgezet bijbelonderzoek, tot de vaste 
overtuiging gekomen te zijn, dat de paus de antichrist 
is. Nu en dan begaf hij zich, om handelsbelangen, van 
de Kanarische eilanden naar Madrid, waar hij met ver- 
schillende hooggeplaatste staatslieden confereerde en zijn 
advies, vooral in financieele aangelegenheden, menigmaal 
gevraagd werd. De toenmalige minister, de hertog van 
Lerma, was hem zeer genegen en won zijn raad in 
omtrent de delging van het reusachtige deficit, waaronder 
Spanje gebukt ging. Aventroot stelde voor de geeste- 
lijke goederen te seculariseeren, een daad, waarvoor de 
minister, gelijk men begrijpt, wel eenigszins terugdeinsde. 



*) Pelayo, Heterodoxos espafioles, II, 454. 
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Aventroot bevond zich te Madrid, toen daar over de 
voorwaarden van het twaalfjarig bestand onderhandeld 
werd. Over den oorlog tusschen Spanje en de Neder- 
landen nadenkende, kwam hij tot de slotsom, dat deze 
in Openbaring 17 voorspeld was, en dat de paus als de 
antichrist en Rome als de groote hoer bestemd waren 
door het Lam overwonnen en door de „koningen" ver- 
woest en verbrand te worden. Hij legde deze gedachten 
in uitvoerige memorien neder, die hij aan den hertog 
van Lerma en later aan Filips III overhandigde ; in eene 
discussie, die hij over deze zaak met den secretaris des 
hertogs, Andrés de Prada, had, haalde hij dezen, gelijk 
hij zelf meldt, tot zijn gevoelen over. In de genoemde 
memorie smeekte hij den koning ook vrijheid van gods- 

ff 

dienst aan al zijn onderdanen te geven en den wil Gods 
te volbrengen, in Openb. 17 vervat, door de macht van 
Rome te verbreken I 

Korten tijd hierna begaf zich Aventroot naar Amster- 
dam, vanwaar hij nogmaals aan den koning schreef, en 
in 161 2 zond hij zijn neef Jan Coote, met nieuwe me- 
moriën, naar Madrid, welke door dezen aan den nog 
steeds welwillenden hertog van Lerma werden overhan- 
digd. In het volgende jaar verscheen te Amsterdam de 
„Sendbrief van Joan Aventroot tot den Grootmachtigen 
Coninck van Spaengien, waerinne cortelick verhaelt 
wort het misterie van den Oorlogh op de 17 Provintiën 
des Nederlants" ; de Hollandsche uitgave (met opdracht 
aan de Staten) werd spoedig door eene Latijnsche, 
Spaansche, Italiaansche, Fransche en Duitsche gevolgd. 
De gedachte, in dezen zendbrief ontwikkeld, is derelfde 
die ik reeds memoreerde. In 161 5 zond de schrijver 
zevenduizend exemplaren van zijn Spaanschen zendbrief 
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over zee naar Lissabon, en tegelijk zijn neef over land 
naar diezelfde stad om de boeken in ontvangst te nemen 
en voor de verdere verspreiding zorg te dragen. De 
inquisitie echter, van de zaak onderricht, verbrandde de 
brochures en veroordeelde den ongelukkigen Coote tot 
zes jaren galeistraf. Deze hoorde zijn vonnis lezen op 
het auto de fé te Toledo van lo Mei 1615, dat de 
koning met zijne tegenwoordigheid vereerde. Op het 
vernemen van dit droevig bericht deed Aventroot ter- 
stond eene nieuwe uitgave van zijn zendbrief het licht 
zien, die nog in datzelfde jaar verscheen, ditmaal ver- 
meerderd met eene „Vermaninghe aende Hertogen, Gra- 
ven ende Heeren van Spanien, om met haren Coninck 
te willen ondersoecken de heylighe Schrift; die ondersoe- 
ckende mogen comen tot de erkentenisse der waerheyt ; 
ende die erkennende vromelijcken mogen strijden voor 
de eere Christi onses Heeren." In de voorrede zegt hij : 
„Ende dat de inquisitie daerin mijnen onschuldigen knecht 
gheoordeelt heeft op de Galeye, bevele ick God, dien 
die wraecke toebehoort: maer datse mijne exemplaren 
opgeswolghen heeft, behoort mij toe, haer die wederom 
te doen uytspouwen, opdat door alsulcken hare boosheyd, 
die glorie Godes niet verduystert en blijve. Waerom 
ick ben veroorsaeckt den selvigen brief tot schande des 
Paus noch beter te verclaren, ende tot eere onses Heeren 
Christi noch veel wijder te verbreden: ende dien also 
op een nieuws te doen drucken ende openbaer laten 
uytgaen, opdat God in Zijner eeuwiger waerheyt geglo- 
rificeert werde, ende de Paus overal voor den waren 
Antichrist bekent moge werden." — Dit geschrift werd 
nog door verscheidene andere gevolgd. 

In 16 19 schreef hij een brief aan den Doge van 
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Venetië, die ook in het Hollandsch verscheen, waarin 
hij de jaarlijksche plechtigheid van het huwelijk met 
de zee als groote zonde beschouwt, „tegen de ordinantie 
Godes ende tegen de natuer," waarom hij ook den Doge 
vermaant dien „troudach te veranderen in een biddach, 
den Heere tot een aengenaem danckoffer." In 1627 zond 
hij achtduizend exemplaren naar Peru, van eene brochure, 
waarin hij de inwoners van dat land tot het protestantisme 
en een verbond met de Nederlanden zoekt over te halen. 
Vier jaren later begaf zich de nu bijna zeventigjarige 
grijsaard zelf weder naar Madrid, waar hij bij den minis- 
ter, den hertog van Olivares, denzelfden steun hoopte 
te vinden, dien de hertog van Lerma hem vroeger be- 
wezen had. Deze verschafte hem wel een audiëntie bij 
den koning, doch Filips IV leverde hem aan de inquisi- 
tie over. Zeven maanden duurde zijn gevangenschap, 
waarin hij zich een moedig belijder van Christus toonde, 
dien hij ook op de pijnbank beleed. Zijne goederen 
werden verbeurd verklaard en hijzelf tot den brandstapel 
veroordeeld. Op Zondag 22 Mei 1632 stierf hij den 
marteldood op de Plaza de Zocodover, te Toledo. *) 



^) De eerste HoUandsche uitgave is gedrukt te Amsterdam bij Paulos 
van Ravesteyn, 161 3. Dit, en de volgende door mij geciteerde exempla- 
ren, behalve den brief aan de Peruanen, ontving ik van de Kon. Biblio- 
theek te 's-Hage. Epistola Johannis Aventroti ad potentissimum regem 
Hispaniarum, 161 5; — Ein Sendbrief Johan Aventroots, etc. 161 5; — 
Sendbrief, enz. hersien ende verbetert met eene vermaninghe aen de 
Grooten, Amst. 161 5; — Epistola etc, recognita et aucta cum admo- 
nitione ad proceres, Amsterodami, 161 5; — Lettera di Giovanni Avent- 
root, etc, riveduta e corretta con una essortatione a i Grandi, Amtt 
1615; — Lettre missive de Jean Aventroot, etc. avec une admonition 
aux Grands, Amst. 161 6; — Original van een Italiaenschen brief ghe- 
sonden aen den Doorluchtichsten Hertoch van Venetien, op het houw- 
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lyck met de Zee. Amst. 1619; — Epistola a losPeruleras en la cual esti 
comprehendido el Catechismo de la verdadera Religion Christiaiia, y una 
alianca de los Muy Poderosos Senores £stadoS| de las Proyincias Unidas 
del Pais Baxo. 1627; — Copye van 't proces ende sententie t^hens 
Joan Aventroot, die gekomen is in Spangien in 't Hof van Madril, om 
te spreken met den Koningh van liberteyt van conscientie maer vande 
Inquisiti gevangen en na Toledo ghebracht, ende na seven maenden 
ghevangenis, levendigh verbrant, op den 22 Mey 1632. Ende nu van 
een Liefhebber der waerheyt overgeset in onse tale. t' Amsterdam, Ger- 
rit Jansz. Arensteyn ; — C. van der Eist, une demière victime beige du 
saint-office, 1632. J. B. Aventroot. Bruxelles, 1859. — In 1621 verscheen 
te *s-Gravenhage: „Den Grouwel der Verwoestinghe, of grondigh bericht 
ende ontdeckinghe van de Gronden der Spaensche Inquisitie. . . . Hier 
is ook noch bij ghevoecht de Spaensche Inquisitie, beschreven door 
Reginaldum Gonsalvium Montanum." De opdracht aan Prins Maurits 
is geschreven door N. N., die daarin de toestanden in de Kanarische 
eilanden, TenerüTe en Palma beschrijft. Deze N. N, is niemand anders 
dan Joan Aventroot Boehmer, Spanish ref. II, 129. Volgens Boehmer 
{Span. ref. I, IX) gaf Aventroot nog eene Spaansche vertaling van den 
Heidelbergschen catechismus uit ; ik heb die uitgave echter niet gevonden. 



DB HERVORMING IN SPANJE. 17 



DERDE DEEL. 



Spaansche Protestanten bulten Spanje en hunne 

geschriften. 

XX. 

Een Spaansch hervormer in Italië. 

Juan de Valdés '), tweelingbroeder van Alfonso, schijnt 
in gelaat en geestesgaven zeer op dezen geleken te heb- 
ben. Zijn leven werd echter voor de zaak der Hervor- 
ming oneindig rijker dan dat van zijn broeder. Gedu- 
rende zijn studietijd te Alcald de Henares gaf hij zijn 
eerste geschriftje uit „de Ia doctrina cristiana", waarin 
hij zich, naar het schijnt, reeds eenigszins scherp over 
tienden en biecht uitliet. *) Dit boekje is verloren. Ook 



*) B. Wiffen, Life and writings of Juan de Valdés, 1865. Menendez 
Pelayo, a. w. II. 149—206. Boehmer, Span. Ref. I. 63 — 130, en de bij 
Alfonso de Valdés opgegevene literatuur. 

*) Dit blijkt uit het proces van Maria Cazalla voor de inquisitie. Bij 
een der verhooren wordt haar gevraagd: „Hebt gij het boekje ,de la 
doctrina cristiana" geprezen?" — ,Ja, ofschoon het mij toescheen, dat 
sommige dingen beter, en zonder ergernis te geven, gezegd hadden 
kunnen worden, b. v. wat betreft tienden, eerstelingen en biecht." — 
,Hoe kondt gij dan een boek prijzen, waarin slechte dingen voor- 
komen?" — ,Ik prees het goede en ging het minder goede voorbij." — 
,Weet gij wie het schreef?" — ,Ik hoorde dat het een zekere Valdés 
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hij was in briefwisseling met den door beide broeders 
zoo hoog vereerden Erasmus, die Juan, evenzeer als 
Alfonso, vleide en prees. ') 

Tien jaren van zijn jeugd, volgens hem zelven de 
beste van zijn leven, bracht Juan de Valdés aan het hof 
door, alwaar hij zijne vrije uren besteedde met het lezen 
van ridderromans. ^) Het eerste, ons bewaarde werk dat 
hij schreef was een dialoog, die kort na dien zijns broe- 
ders uitkwam en met dezen vele punten van overeen- 



was, student te AlcalA." — «Heeft iemand u genoemd werk aanbe- 
volen?" — „Ik herinner mij dat de bachiller Torar Valdés berispte, 
omdat hij het boek zoo haastig had uitgegeven, zonder het te corrigec- 
ren. Mij werd, ik weet niet meer door wien, een exemplaar uit Alcald 
gezonden, dat ik gewoon was te lezen, tot ik op zekeren dag het weg- 
sloot en mijne dochters verbood het in te zien, nadat ik Fray Pedro de 
Victoria er tegen had hooren prediken." — Melgares Marin, procedi- 
mientos de la inquisidon, II. 55. 

*) Zie bijv. een brief uit Bazel van i Maart 1528 (Erasmi opera om- 
nia, Lugd. Bat. 1705. X. 1708): .Zeer geleerde jongeling, uw broeder 
Alfonso Valdés bewees en bewijst mij nog zooveel gunst, dat ik alles 
wat ook maar eenigszins tot hem in betrekking staat, moet beminnen. 
Naar ik hoor, gelijkt gij hem zoozeer, zoowel in lichaamsvorm als in 
gelukkige geestesgaven, dat gij niet slechts voor tweelingen, maar voor 
éénzelfden man zoudt kunnen doorgaan. Van daar dat ik het voor zeer 
recht houde, u beiden evenzeer te beminnen. Ik hoor dat gij aan goede 
studiën u wijdt en aan het nog heerlijker versieren van een inborst, voor 
deugd geschapen. Waartoe zou het dan dienen u op te wekken een zoo 
schoonen w^ te bewandelen, wanneer gij dit reeds vrijwillig doet? Het 
past mij eerder u geluk te wenschen en toe te juichen. Wees verzekerd 
dat ik van niemand meer de vriend ben dan van uw broeder, en dat 
ik het niet minder ben van u dan van hem. Vaarwel." 

*) Dialogo de la lengua, ed. Boehmer, blz. 411: .Marcio: Hebtgij die 
werken 'gelezen ?" — Valdés : Ja." — ,Alle?** — Ja, alle.** — „Hoe is het 
mogelijk?" — „Tien jaren, de beste van mijn leven, die ik in paleizen 
en hoven doorbracht, besteedde ik mijn tijd tot niets nuttigers, dan tot 
het lezen van die leugens, enz." 
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komst vertoont. ') De personen, door hem in navolging 
van Lucianus ten tooneele gevoerd, zijn Mercurius en 
Charon, die in de onderwereld de politiek van den dag 
bespreken. De veerman verneemt van zijn metgezel hoe 
schandelijk Karel V door Frans I, zijn trouweloozen ge- 
vangene na Pavia, behandeld was. Van den laatste wordt 
alleen kwaad, van den eerste niets dan goed gez^d; 
beide portretten zijn, gelijk vanzelf spreekt, te sterk ge- 
kleurd. Het doel dat de anonyme schrijver beoogt, be- 
schrijft hij zelf in zijne voorrede: „de voornaamste oor- 
zaak die mij bewoog dezen dialoog te schrijven, 'was 
de begeerte om de rechtvaardigheid van den keizer en 
de goddeloosheid van hen die hem uitdaagden, in het 
licht te stellen". De stijl is levendig en onderhoudend, 
terwijl het ietwat eentonige van het geschiedkundig ge- 
deelte aangenaam afgewisseld wordt door het achtereen- 
volgens verschijnen van negentien zielen van afgestor- 
venen, waarvan elf naar de hel en acht naar den hemel 
gaan en die min of meer uitvoerig hunne levensgeschie- 
denis verhalen. Het boek is in tweeën verdeeld en begint 
met een aardige inleiding, waarin ons Charon voorge- 
steld wordt, zeer moedeloos omdat hij bevreesd is fail- 
liet te zullen gaan. Hij heeft namelijk, op het gerucht 
dat de geheele wereld in oorlog was, al zijn vermogen 
en zelfs geleend geld in een nieuwe galei gestoken, die 



*) «Dialogo de Mercurio y Caron, en que, allende de muchas cosas 
gradosas y de buena doctrina, se cuenta lo que ha acaecido en la guena 
desde el ano 1521, hasta los desafios de los reyes de Francia é Ingla- 
terra, heclios al Imperador en el aüo 1523." De eerste editie was waar- 
schijnlijk van 1529. — Reformistas antiguos espanoles IV, 1850. — Nieuwe 
critische uitgave van Boehmer, in de Romanische Studiën XIX, 1881. 
Deze laatste wordt door mij aangehaald. 
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groot genoeg zou zijn, om al de zielen die hij wacht te 
vervoeren; en ziet, daar komt de tijding dat de vrede 
gesloten is ! Mercurius, die juist van eene lange reis op 
de aarde terugkomt, troost hem met het welkome be- 
richt dat Karel V en Frans I in open strijd zijn, terwijl 
deze laatste nog hulp zoekt bij den koning van Enge- 
land, zoodat er alle kans is, dat zijn galei vol komt. Nu 
gaat Mercurius, op verzoek van den veerman, nauw- 
keurig verhalen wat hij zelf van dat alles heeft bijge- 
woond en mengt daaronder allerlei aardige opmerkingen 
omtrent de Kerk en de Christenen van zijn tijd. 

Deze laatsten begeerde hij te zien en zocht ze overal, 
de zeden der volken vergelijkende met de wetten die 
Christus gegeven had, maar kon ze niet vinden, totdat 
een vriend van Charon, Alastor, hem gezegd had : „be- 
studeer goed de Christelijke leer; zoek dan volken met 
uitwendige beschaving wier levenswijze zoo ver mogelijk 
van die leer afwijkt; dat zijn Christenen!" — Als Mer- 
curius al de zonden der Christenen gezien heeft, roept 
hij verontwaardigd uit : „O Christenen ! is dat de eer, die 
gij aan Jezus Christus toebrengt I" en gaat voort: „ik 
zag monniken, aan wie allen groote eer bewezen; zelfs 
kuste men hun gewaad. En toen ik zag wat er onder 
dat gewaad verstopt was, leek het mij een klucht! Ik 
ging een kerk binnen en vroeg of het een tempel van 
Mars was, zoo vol was zij van banieren en schilden, 
lansen en helmen. Ik zag prachtige graven; zeker van 
heiligen? neen, van rijken. Ik zag velen geknield om 
het lichaam van Christus te ontvangen, en voegde mij 
er bij ; terstond komt daar een kerkedienaar mij geld 
vragen! Ik ging naar Rome, waar men mij zeide dat 
het hoofd der Kerk woont, maar was genoodzaakt drie 
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dagen lang mijn neus dicht te houden, zulk een vree- 
lij ke stank steeg van daar opl" 

De eerste ziel, die ten tooneele gevoerd wordt, is die 
van een prediker, die altijd volle kerken had en heilig- 
heid veinsde, terwijl hij een groot zondaar was; hij vond 
het zelf een zwaar werk! Zeer verwonderd is hij de 
vracht aan den veerman te moeten betalen, daar immers 
monniken vrij zijn! — Daarna komt een staatsman, 
die meer dan dertig jaar lang onder een machtig koning 
vele provincies bestuurd heeft. Dezen bevreemdt het zeer 
dat hij naar de hel gezonden wordt, daar hij toch zijne 
kerkelijke plichten trouw in acht nam, aalmoezendeed, 
drie kloosters bouwde en een aflaat van den paus kocht ! 
Bovendien had hij bij zijn sterven een kaars van paus 
Adriaan in de hand en werd in het gewaad van een 
Franciskaner monnik begraven. „Moet ik niettegenstaande 
dat alles nog naar de hel gaan! Gij zoudt mij bijna 
het geduld doen verliezen!" Charon troost hem met te 
zeggen, dat de bul van den paus hem vrijstelde van de 
straffen van het vagevuur, maar niet van de hel! — 
Op dezen volgt een trotsche hertog, die wereldsch en 
zondig geleefd had en op zijn sterfbed zóó bezig was 
geweest met al zijne beschikkingen, dat hij geen tijd 
had gehad om aan zijn ziel te denken. „Daarenboven 
stonden er twee monniken naast mijn bed gebeden te 
prevelen, waarvan ik geen woord verstond, evenmin als 
zij zelven trouwens, en die mij het verstand nog meer 
benevelden.'' — Dan komt een bisschop, dien ik reeds 
in een vroeger hoofdstuk beschreef, ') en daarna een 
kardinaal, die op de vraag van Charon, hoe hij de 

*) Blz. 38 van dit werk. 
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Kerk bestuurde, ten antwoord geeft: „alsof ik niet iets 
beters te doen had dan de Kerk te besturen!" — „Wat 
dan?" — „Nieuwe belastingen opleggen, bedieningen 
scheppen en verkoopen." — Geen wonder, dat Mercurius 
den veerman dringend vraagt niet toe te laten dat deze 
passagier het roer in handen neemt, „want, als hij de 
schuit op dezelfde wijze stuurt als de Kerk van Christus, 
dan is zij verloren I" — Eene non verschijnt nog, die 
tegen haar zin door hare bloedverwanten tot het klooster 
gedwongen werd; dan een der raadslieden van den 
koning van Engeland, die mede zijn stem gaf tot de 
vredebreuk met Karel V, ten einde zijn ambt niet te 
verliezen, ofschoon hij zelf de zaak onrechtvaardig vond ; 
daarna de koning der Galaten (waarschijnlijk Frans I), 
het type van een tiran, die slechts voor zichzelven, niet 
voor zijn volk leeft. ^) Op dezen volgt zijn secretaris, die 
aan zijn trots door Mercurius terstond voor een 
Franschman herkend wordt, en verhaalt hoe hij op 
onrechtmatige wijze in minder dan tien jaren meer dan 
tachtig duizend dukaten heeft verzameld. Een huichelaar 
in priestergestalte wordt ons daarna voorgesteld, die op 
de vraag waarheen hij gaat, antwoordt: „ten hemel." — 
„Maar hoe hebt gij dan geleefd.^" — „Ik behoorde tot 
diegenen, die volmaakten genoemd worden." — „Het 
scheen u dan zeker hetzelfde toe volmaakt te heeten 
of het te zijn .?" — „Neen, ik was het ook." — ^,Maar 
hoe dan?" — „Ik was Christen." — „Dat zijn vele 
dieven ook." — „Ik was priester." — „Daaronder zijn 
veel schurken." — „Ik gaf al mijn goed weg om de 
Christelijke volmaaktheid te bereiken." — „Dat hadt 



O Zie blz. 91. 
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gij ook kunnen doen, al behieldt gij het." — „Hoe 
dat?" — „De armoede bestaat meer in den wil dan in 
het bezit." — „Ik las eiken dag de mis en, behalve de 
voorgeschreven gebeden, bad ik nog veel tot eigen 
stichting en vastte op alle vastgestelde dagen met water 
en brood; nooit sliep ik in een bed, ook al was ik 
ziek; nooit droeg ik een hemd en liep altijd blootsvoets; 
driemaal per week kastijdde ik mijzelven en in dertig 
jaar tijds at ik geen vleesch. Allen kusten mij dan ook 
het kleed als van een heilige." — „Alles goed en wel, 
maar tot nu toe noemdet gij nog niets op dat u in den 
hemel kon brengen." — „Wat? Gij zoudt mij haast gek 
maken." — „Dat zijn alles uitwendige dingen, zonder 
waarde als men de liefde tot Grod en den naaste 
niet bezit." — Het komt dan ook uit, dat onze 
priester onheilig leefde en van nijd en hoogmoed ver- 
vuld was. Mercurius eindigt met hem te zeggen: „God 
zou, als gij in den hemel trachttet te komen, tot u spreken: 
„broeder, Ik heb den hemel niet beloofd aan degenen 
die zich Christenen of priesters noemen, vasten of 
bidden, maar hun, die Mijn woord volgen." — „Maar 
hoe kunnen dan zooveel goede werken verloren gaan ?" 
— „Al uwe goede werken hebben u niets gebaat, om- 
dat zij zonder liefde verricht werden." 

Nu volgt een „theoloog", wien Charon toevoegt: „zijt 
gij theoloog en gaat gij naar de hel? Dan zijt gij het 
ook niet meer dan in naam." — „Hoe zoo?" — AJs 
gij waarlijk theoloog waart, zoudt gij weten wie God 
is, en dat wetende, zou het onmogelijk zijn dat gij Hem 
niet lief hadt, en Hem liefhebbende, zoudt gij naar den 
hemel gaan." — „Gij weet niet wat gij zegt; daarin 
bestaat het theoloog zijn immers niet." — „Waarin 
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dan?" — „In het „pro et contra" disputeeren en theo- 
logische verschilpunten vaststellen." — „En waart gij 
daarin een groot man?" — „Dat zou ik meenen. Ik 
kon alles bewijzen wat ik wilde, met ware of valsche 
argumenten." — „Hoe dat?" — „Ik zal er u dadelijk 
een bewijs van geven. Zeg mij, wie zijt gij ?" — „Charon." 

— „Wat verwedt gij, dat ik u bewijs dat gij een bok 
zijt? (Niet Caron, maar Cabron in het Spaansch). Als 
ik verlies betaal ik dubbele vracht, als ik win niets. 
Aangenomen?" — „Goed." — „De bok heeft een baard 
en kamt hem nooit; gij hebt een baard en kamt hem 
nooit; dus zijt gij een bok". — Later bewijst hem 
Charon, dat hij een ezel is, omdat hij, evenals deze, geen 
verstand had, nl. om het goede te volgen en het kwade 
te haten. — „Dat heb ik nooit in mijn theologie ge- 
leerd". — „Een aardige theologie hieldt gij er op na I" 

— „Ik heb nooit iets anders geleerd". — „Laast gij 
nooit de brieven van Paulus?" — „Ik hoorde ze zelfs 
nooit noemen dan bij de mis". — „En de evangeliën?" 

— „Evenmin". — „Hoe kondt gij dan theoloog zijn.?" 

— „Alsof het om theoloog te wezen noodig was de 
evangeliën of de brieven te lezen!" — „Wat laast gij 
dan?" — ;,Thomas Aquinas, Nicolaas de Lira, en der- 
gelijke, vooral Aristoteles". — „En Hieronymus, Chry- 
sostomus, Ambrosius, Augustinus dan, laast gij die 
nooit?" — „Soms, maar niet veel, want zij hebben de 
subtiliteit niet van die anderen." 

Later komen nog verscheidene zielen, die zich naar 
de boot van Charon spoeden en die hij met moeite in 
orde kan houden. Vooral heeft hij last van Franciska- 
ner en Dominikaner monniken, die, gelijk hij aan 
Mercurius verhaalt, onlangs zijn schuit bijna hadden 
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doen omslaan, zóó waren zij aan het twisten over de 
onbevlekte ontvangenis van Maria! 

In het tweede deel van het boek komen de zielen 
voor, die ten hemel gaan; ') zij zijn de volgenden: 
een gehuwd man, een koning, een bisschop, een prediker, 
een kardinaal, een monnik, eene gehuwde vrouw en 
eene non. Men ziet, Valdés is niet ultra-anticlericaal en 
verdeelt zijne gunsten eerlijk. Het zou ons te ver 
voeren, wilden wij, hetgeen dezen van hun leven ver- 
halen, nauwkeurig nagaan; wij merken op dat allen 
overeenkomstig hunne Christelijke belijdenis heilig leven 
en goede werken doen; niet op deze, maar op Jezus 
alleen is echter al hun vertrouwen gevestigd; vasten, 
gebeden, zielmissen, pelgrimages zijn zaken van weinig 
waarde. De levensbeschrijving van den goeden koning 
en de raadgevingen die hij aan zijn zoon geeft, zijn 
beroemd. — 

De streng-roomsche Dr. Menendez Pelayo, dien men 
waarlijk niet van vooringenomenheid zal kunnen be- 
schuldigen, zegt van dezen dialoog, dat „hij een schit- 
terend monument der Spaansche taal is. Men kan gerust 
zeggen, dat, gedurende de regeering van Karel V, niets 
in die taal geschreven is, dat dezen dialoog overtreft. 
Welk schrijver van die dagen kan met Juan de Valdés 
vergeleken worden ? Zijne godsdienstige dwalingen hebben 
hem onnoemelijk veel kwaad gedaan, want bijna niemand 
onder ons kent hem." ^) 



*) Eene daarvan vinden wij reeds in het eerste deel, bl. $6 ed. 
Boehmer. 

*) Pelayo, heterodoxos espanoles, II, 163. 
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Volgens Enzinas *) werd Valdés om zijn boek door 
de inquisitie bemoeilijkt en begaf hij zich daarom in 
1530 naar Napels, waar die rechtbank nog niet had 
kunnen ingevoerd worden. Het volgende jaar ging hij 
naar Rome, waar hij twee jaren bleef en tot kamerheer 
van den paus (cameriere d'onore di spada e cappa), 
een eerepost, die den drager echter niet dwong te Rome 
te vertoeven, werd benoemd; daarna keerde hij naar 
Napels terug, welke stad hij waarschijnlijk niet meer 
verliet. In deze jaren, tot aan zijn dood in 1541, valt 
zijne gezegende reformatorische werkzaamheid. Waar- 
schijnlijk heeft hij in het begin van zijn verblijf in 
Italië, nauwkeuriger dan te voren het Evangelie en de 
leer der rechtvaardiging door het geloof, die altijd het 
middelpunt van zijne prediking gebleven is, leeren kennen 
en later aan die „terra adoptionis" den zegen, daar 
genoten, dubbel vergolden. Valdés is namelijk de ziel 
der hervorming in Napels geweest, de leermeester die 
vele discipelen en discipelinnen, vooral uit de hoogere 
standen, verzamelde, het middelpunt om wien allen zich 
vereenigden. 

Zijne literarische werkzaamheid was in die weinige 
jaren waarlijk niet gering; allereerst vermelden wij zijn 
„dialogo de la lengua", een samenspraak tusschen den 
schrijver zelven en drie andere personen, waarvan één 
Spanjaard en twee Italianen, over de Spaansche taal. ^) 



') Mémoires, ed. Campan, blz. 154: „Novimus Joannem Valdesiam 
fratrem, qui in disciplina fraterna praeclare institutus, quia in Hispania 
vivere non protuit, propter eandem causam, Neapoli se continuit, qua 
in urbe insignem edidit fructum pietatis," — Het is niet zeker, of Enzi- 
nas hier goed onderricht is. 

*) „Dialogo de las lenguas" in „Origenes de la lengua espaSola", 
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Het boek werd op verzoek zijner vrienden geschreven, 
naar aanleiding hunner gesprekken met Valdés in een 
villa te Chiaja bij Posilipo ; de auteur spreekt over den 
oorsprong, de schrijfwijze, verbuiging, woordvoeging, 
woordenkeus enz. van het schoone en rijke Spaansch. 
Door kenners wordt deze dialoog, wat vorm en inhoud 
betreft, zeer geroemd. ^) 

Antonio Caracciolo, de schrijver van een, tot nu toe 
slechts in handschrift bewaard leven van Paulus IV, 
schrijft: „in 1535 kwam te Napels zekere Spanjaard, 
Juan de Valdés, een edelman, doch tevens een perfide 
ketter. Hij had een schoon gelaat, zeer vriendelijke 
manieren en een zachte, aangename stem .... hij las 
met zijne discipelen in zijn huis de brieven van Paulus 
en legde die uit." ^) En de protestant Nicolas Balbani ^) 
vermeldt daaromtrent: „omstreeks dien tijd leefde in 
Napels een Spaansch edelman, die, eenige kennis van de 
evangelische waarheid verkregen hebbende, bovenal van 
de rechtvaardiging uit het geloof, deze nieuwe leer aan 



Ï737; — Dialogo de la lengua, publicado por primera vez d ano de 
1737. Ahora reimpreso conforme al MS. de la Biblioteca Nazional, 
1860; — Dialogo de la lengua und Refranes, in de Romanische Studiën 
XXn, van Boehmer, 1895. 

') Menendez Pelayo, II, 166 — 173. «Despues de Femando de Rojas y 
antes de Cervantes, nadie dialogo comojuande Valdés.... Si Antonio 
de Nebrija no hubiera escrito antes su Gramatica, no tendriamos reparo 
en conceder al hereje de Cuenca el titulo de padre de la fUologia 
castellana, etc." 

*) Antonio Caracciolo, Vita e Gesti di Paolo IV, British Museum, 
Harleian M.SS. Reformistas antiguos espanoles, XV, blz. LXXDC. 
Dezelfde schrijver begroot het aantal protestanten te Napels op meer 
dan drie duizend, waaronder vele schoolmeesters. Zie ook C. Cantu» 
gli eretici d'Italia, 1866. 

•) Schrijver van: „la vida de Galeozzo Caracciolo,'* Genèvc 1587. 
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eenige edelen, met wie hij omging, predikte, terwijl hij 
de leer van de verdienstelijkheid der goede werken en 
der eigene gerechtigheid wederlegde. Zijne discipelen 
waren zeer talrijk, maar in de kennis der Christelijke 
waarheid kwamen zij niet verder dan genoemd leerstuk 
der rechtvaardiging en het verwerpen van eenige paap- 
sche misbruiken; voor het overige gingen zij naar de 
kerk, hoorden de mis en namen aan de algemeene afgo- 
derij deel." 

In dien grooten kring, waarvan Valdés het middelpunt 
was, vinden wij den beroemden Capucijner monnik 
Bemardino Ochino uit Siena, die tijdens het verblijf 
van Karel V te Napels in 1536 met zoo wonderbare 
kracht de vastenprediking hield, dat, naar het getuigenis 
der hoorders, „de steenen tot tranen bewogen werden." 

Met dezen en Valdés was de derde in het, volgens 
Caracciolo, „satanische triumviraat," de edele Pietro 
Martire Vermigli uit Florence, in 1500 aldaar uit een 
aanzienlijk geslacht gesproten, prior van het groote 
Augustijner klooster San Pietro te Napels, uitstekend 
door vroomheid en godgeleerde wetenschap. Nevens hen 
vinden wij den geneesheer en dichter Marco Antonio Fla- 
minio, die eene psalmberijming in het licht gaf, Marco An- 
tonio Magno, den vertaler in het Italiaansch van Valdés' 
„alfabeto cristiano", Galeozzo Caracciolo, markies van Vico 
(wel te onderscheiden van den bovengenoemden schrijver 
van het leven van Paulus IV), zijn vriend Juan Fran- 
cisco de Aloys de Caserta, in 1564 te Napels om het 
geloof onthoofd, en bovenal den Florentijnschen edelman 
Pietro Carnesecchi, secretaris van den Heiligen Stoel 
en gezant van den hertog van Ferrara te Rome. Deze 
werd later door de inquisitie te Rome ter dood 
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veroordeeld en in Sept. 1567 onthoofd; zijn lijk werd 
verbrand. In zijn proces zijn allerlei bijzonderheden over 
den protestanten-kring te Napels aan het licht geko- 
men. *) Hij verklaarde van Valdés de rechtvaardiging 
uit het geloof geleerd te hebben. 

Onder de aanzienlijke vrouwen die Valdés volgden, 
noemen wij Catarina Cibo, hertogin van Camerino, 
Isabella Briceno en vooral Giulia Gonzaga. *) 



*) „Estratto del processo di P. Camesecchi*' (Miscellanee di Storia 
Tatria, Torino, 1870, X). 

■) Zie over haar vooral „Julia Gonzaga, ein Lebcnsbild aus der Ge- 
schichte der Reformation in Italien" von Karl Benrath, Halle, 1900, 
126 blz., alwaar menige treffende bijzonderhdd ook over haren omgang 
met Valdés wordt vermeld. 

De beroemde dichteres Vittoria Colonna, markiezin van Pescara wordt 
vaak ook tot de protestanten gerekend. Dat zij evangelische gevoelens 
had blijkt uit verscheidene harer gedichten duidelijk, bijv.: 

Chi temera giammai nelP extreme ore 

Della sua vita, il mortal colpo e fero, 

S'ei con perfetta fede erge il pensiero 

A quel di Cristo in croce aspro dolore? (Sonnet 44.) 

of: 

Cieco e*l nostro voler, vane son l*opre, 

Cadono al primo vol Ie mortal pinme, 

Senza quel di Gesü fermo sostegno. (Sonnet 75.) 

Dat is : „Wie zal ooit in de laatste uren van zijn leven den doodelijken 
slag vreezen, wanneer hij met een volkomen geloof de gedachte verheft 
tot het bitter lijden van Christus aan het kruis?" en: ,fBlii^d is ons 
willen, ijdel zijn de werken, de sterfelijke vleugels vallen bij de eerste 
vlucht, zonder den stevigen steun van Jezus." 

Kardinaal Pole, in wien zij veel vertrouwen stelde, gaf haar eens dezen 
raad : «geloof dat de zaligheid enkel uit geloof is, en werk alsof zij uit 
de werken ware." Ook weten wij, dat zij in Dec. 1541 Giulia Gonzaga 
hartelijk dankte, omdat deze haar de commentaren van Valdés op de 
brieven van Paulus had gezonden, „die zoo heerlijk ons inlichten om- 
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Deze laatste, de jeugdige hertogin-weduwe van Tra- 
jetto en gravin van Fondi, was door geheel Italië be- 
roemd, niet slechts om hare buitengewone schoonheid, 
maar ook om de vele gaven van verstand en hart, die 
haar sierden. Op dertienjarigen leeftijd met Vespasiano 
Colonna gehuwd, die toen reeds veertig jaren telde, had 
zij dezen binnen weinige jaren door den dood verloren 
en bleef zijne nagedachtenis eeren, door elk aanzoek tot 
een tweede huwelijk af te slaan, terwijl zij tot embleem 
de amaranth-bloem koos met het motto: „non mori- 
tura" om daarmede de onveranderlijke gehechtheid, die 
zij haar overleden echtgenoot toedroeg, aan te duiden. 
Terwijl zij in 1534 op haar kasteel te Fondi vertoefde, 
landde aldaar de beruchte Algerijnsche kaper Chaired- 
din Barbarossa, met het doel de beroemde schoonheid 
voor zijn eigen harem, of voor dien van Sultan Soliman 
II, te schaken. Ternauwernood ontsnapte zij aan dit 
dreigend gevaar. Spoedig daarna vestigde zij zich te 
Napels, alwaar zij in 1536, met speciale vergunning 
van den paus, eenige afzonderlijke vertrekken in het 
Clarissen-klooster van San Francesco betrok, echter 
zonder daarom non te worden. Haar doel was eenvou- 



trent tiet ware en hemelsche koninkrijk des Vaders." — Toch bleef 
voor haar de Roomsche Kerk aUes en afwijking daarvan een misdaad. 
Toen Ochino, om aan de vervolging te ontkomen, uit Italië was ge- 
vlucht en haar schreef dat hij niet anders kon doen, leverde zij zijne 
brieven aan zijne vijanden over en voegde er bij: «het spijt mij, maar 
hoe meer hij zich tracht te verontschuldigen, des te meer klaagt hij 
zich zelven aan; hoe meer hij anderen uit de schipbreuk tracht te 
redden, des te meer drijft hij ze in den zondvloed, want hij heeft de ark 
verlaten, die verlost en veiligheid schenkt.*' Vittoria Colonna zou Ochino 
hebben geUjk gegeven, wanneer hij zich, zelfs tegen de stem van zijn. 
geweten in, voor de Kerk had gebogen. Benrath, Julia Gonzaga, 74. 
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dig stil te kunnen leven, zonder door de ijdelheden der 
wereld te worden verontrust, hetgeen voor eene schoone 
jonge weduwe van haar rang op andere wijze niet ge- 
makkelijk bereikbaar was. Reeds in Fondi had Valdés 
haar eenmaal bezocht en had hare schoonheid en de 
adel van haar geest op hem een diepen indruk ge- 
maakt '). In Napels zou hun omgang nog intiemer 
worden. Giulia, die in Valdés' reine en vrome ziel een 
blik had geslagen, koos hem tot haren geestelijken 
leidsman en stortte eens, na eene prediking van Ochino 
te hebben bijgewoond, haar gansche hart voor hem 
uit. Geslingerd tusschen de wereld en God, jagende 
naar zielevrede, terwijl de verkondiging van het Evan- 
gelie geen andere uitwerking op haar hart scheen te 
hebben dan de onrust nog grooter te maken, smeekte 
zij Valdés haar den weg te willen wijzen om tot dien 
vrede te geraken. Hun gesprek duurde lang en werd 
terstond daarna door Valdés opgeteekend en onder den 
titel „ Alfabeto Christiano" der hertogin toegezonden. Het 
Spaansche origineel van dezen dialoog is verloren ge- 
gaan; de Italiaansche vertaling echter van Marco An- 
tonio Magno, eveneens aan Giulia Gonzaga opgedragen 
en in 1546 gedrukt, bestaat nog en is in 1861 door 
Wiffen en Usoz, te zamen met eene Engelsche en 
Spaansche overzetting opnieuw uitgegeven *). 



') Den iSden Sept 1535 schreef Valdés dit aan den kardinaal Eicole 
Gonzaga. Hij prijst vooral haar vriendelijkheid, die even groot is als 
hare schoonheid. Benrath, Julia Gonzaga, 41. Deze brief bevindt zich 
in het archief der Gonzaga*s te Mantua. 

•) .Alfabeto Christiano" by Juan de Valdés. A faithful reprint of 
the Italian of 1546, with two modem translations, in Spanish and in 
Engllsh. — „Valdessio Hispanus scriptore superbiat orbis." — Refor- 



In de voorrede verzoekt de auteur haar, voor wie 
hij dezen dialoog schreef, daarvan gebruik te maken 
als van een „alfabet" om de eerste beginselen der 
Christelijke volmaking te leeren; daarna moet zij deze 
„melk" laten staan en tot de „vaste spijze" voortvaren. 

— Als uitgangspunt van zijn onderwijs neemt hij 
Coloss. 3 : 9, lo, „het uitdoen van den ouden en aan- 
doen van den nieuwen mensch", en toont aan dat het 
beeld Gods, dat door de zonde verstoord is, weder in 
den mensch moet worden hersteld. Met allen ernst moet 
de hertogin zich daarop toeleggen, dat éene doel voor 
oogen houdende. — Giulia: „O, ik ben overtuigd, dat 
gij de bron van mijn onvrede gevonden hebt en het 
geneesmiddel kent. Als ik het neem, zal het mij zeker 
genezen, vooral met zulk een geneesheer bij mij, als 
gij zijt!" — Valdés: „De ware geneesheer der ziel is 
Christus. Stel al uw vertrouwen alleen op Hem, en 
gij zult het geneesmiddel ontdekken." 

De eigenliefde van den mensch wordt verder aan- 
gewezen, als overal achterschuilende; „gij vreest de hel 
in uw eigen belang, gij bemint den hemel in uw eigen 
belang; overal vindt gij uzelve terug." — G. „Maar 
wie moet ik dan vinden.?" — V. „God, en niet uzelve." 

— G. „Maar ik weet niet hoe." — V. „Op den wil 
komt het aan; de Heiland zeide: „het koninkrijk der 
hemelen wordt geweld aangedaan, en de geweldigen 
nemen het met geweld. Er zijn vijf soorten van men- 
schen: slechten, blinden, onstandvastigen, verstandigen. 



mistas antignos espanoles, XV. — De titel van de Italiaansche ver- 
taling is: Alpbabeto christiano, che insegna la vera via d*acquistare ü 
Inme dello Spiiito Santo. 

DE HERVORMING IN SPANJE. l8 
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heiligen. Gij, Signora, behoort tot de vierde groep; gij 
begeert ernstig den wil des Heeren te doen; wandel 
dus in Zijne wegen, dan zult gij heilig worden. Blijf 
slechts voortdurend op Christus en Hem gekruisigd zien 
en laat alles bestuurd worden door dit gebod : „gij zult 
den Heer uw God liefhebben met uw geheele hart". 
De Christelijke volmaaktheid bestaat ook eigenlijk 
hierin: „God lief te hebben boven alles en den naaste 
als zichzelf." — G. „Wat gij daar zegt verwondert mij 
zeer, want ik heb altijd gehoord, dat de weg tot Chris- 
telijke volmaking in het klooster ligt." — V. Geloof 
mij, Signora, monniken en nonnen bezitten slechts zoo- 
veel Christelijke volmaaktheid als zij liefde tot God 
hebben, en geen grein meer. En wat goede werken 
betreft, Augustinus zegt : „de goede werken volgen hem 
na, die reeds gerechtvaardigd is en gaan aan de recht- 
vaardiging niet vooraf." — Valdés geeft daarna deze 
regels, die door de hertogin moeten worden onderhou- 
den: „laat God in alles de eerste plaats in uw hart 
hebben; prijs Hem geduriglijk; offer Hem uw geheele 
ziel; en eindelijk: doe aan anderen, wat gij wilt dat 
anderen aan u doen." 

Over zonde en vergeving wordt gesproken; over ge- 
loof: „een levend geloof kan niet anders dan vruchten 
der liefde voortbrengen" en „geloof is niet slechts een 
voor waar houden, want dat kan zonder liefde bestaan en 
is dan dood, maar geloof moet levend zijn, gewerkt door 
Gods genade ; hij die zóó gelooft twijfelt niet meer aan zijn 
zaligheid"; over rechtvaardiging: „een Christen te zijn, 
dat is gerechtvaardigd te zijn en niemand kan gerecht- 
vaardigd worden, dan door het geloof, want de recht- 
vaardige zal door geloof leven." Daarna wordt verder 
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over de heiligmaking gehandeld, waarbij Valdés twaalf 
„stappen" aangeeft op den weg die daartoe leidt : i . De 
weg, tot nu toe door mij gevolgd, leidde niet tot Chris- 
tus ; 2. ik wil nu den weg inslaan, die naar Christus leidt ; 
3. ik neem mij van dit oogenblik voor dien te blijven 
bewandelen; 4. ik wil alles afleggen wat mij van God 
vervreemden zou ; 5- ik wil eiken dag eenige oogenblikken 
afzonderen om de wereld in haar ware gedaante te 
leeren kennen ; 6. de wereld kennende, wil ik haar ver- 
afschuwen; 7. ik wil eiken dag eenige oogenblikken 
besteden om mij zelve te leeren kennen; 8. mij zelve 
kennende, wil ik mijn eigenliefde trachten uit te roeien; 
9. eiken dag wil ik trachten God, in Christus, beter te 
leeren kennen; 10. evenzoo God en Christus steeds meer 
lief te hebben ; 11. door de studie van de H. Schriften, 
zoowel van het Oude als Nieuwe Testament wil ik mijn 
geloof voeden ; 12. en op dezelfde wijze de verwachting 
van het eeuwige leven in mijn ziel bevestigen en ver- 
sterken. — Zeer wordt daarop aangedrongen, dat de 
Christen leere gelooven en bekennen ^ m. a. w. dat de 
Christelijke waarheid niet als een van buiten geleerde 
les worde aangenomen, maar in de ziel doorleefd; dit 
wordt aangetoond door het voorbeeld der twaalf artikelen, 
bijv. : „wanneer uw oude mensch met Christus gekruist 
is en gij tot een nieuw leven met Hem zijt opgestaan, 
dan zult gij eerst recht verstaan wat het beteekent: 
„ik geloof in Jezus Christus, . . . die gekruisigd is en 
opgestaan ten derden dage." ') Wat verder al die regels 
betreft, door Valdés wel wat methodistisch der hertogin 



^) Bij het artikel „geboren uit de Maagd Maria", wordt deze door 
Valdés „vergine avant! il parto, et nel parto et dopol parto" genoemd. 
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opgegeven, hij zegt zelf, dat zij in dat alles de grootst 
mogelijke Christelijke vrijheid moet in acht nemen en 
dien weg als „Signora" en niet als dienstmaagd, als 
vrije en niet als slavin, in liefde en niet in vrees moet 
bewandelen. — Aan het einde doet Giulia nog eenige 
vragen over uitwendige godsdienstplichten, waarbij Valdés 
zeer voorzichtig antwoordt. Hij raadt haar aan eerbiedig 
de mis bij te wonen, waarbij zij het hart telkens tot 
den Heiland kan verheffen en overdenken wat Hij voor 
haar volbracht heeft. Bij de prediking moet zij nederig 
van harte zijn en den Heer vragen het Woord aan haar 
ziel te zegenen. — G. „En indien de prediker een van 
die mannen is, die wel veel hoorders heeft, maar Christus 
niet predikt, doch filosofie en ijdele dingen, moet ik hem 
dan toch gaan hooreni^" — V. „Hierin moet gij handelen, 
zooals gij zelve het best oordeelt. Ik wil u wel zeggen, 
dat ik voor mij geen slechter bestede uren ken dan die, 
welke onder het gehoor van zulke predikers zijn door- 
gebracht; ik ga ze dan ook maar zelden hooren.*' — 
G. „Het schijnt dat gij dan niet zeer gewillig zijt om 
geduld te leeren !" — V. „Dat kan zijn. Maar ik wensch 
Christus te hooren prediken. Wat boeken betreft, zou 
ik wenschen dat gij, naast de Schrift, voor het oogenblik 
slechts zeer eenvoudige laast, die den wil tot het goede 
aanvuren, maar het verstand niet al te zeer vermoeien." 
— G. „Welke boeken zoudt gij mij dan aanraden ?" — 
V. „Een boekje „de imitatione Christi", verder een van 
Cassianus ') en „de levens der heiligen*' van Hieronymus. 



*) Johannes Cassianus, geb. 360, werkte in den aanvang der 5e eeuw 
in Z. Frankrijk ijverig voor het monnikenwezen. Zijne „collationes** 
worden hier bedoeld. 
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Wanneer gij bidt, behoeft gij niet een zeker aantal 
Paternosters of psalmen op te zeggen; het is beter 
dat gij, wanneer gij eene dergelijke bede uitspreekt, 
daarbij eenigen tijd stilstaat en de heerlijkheid daarvan 
bepeinst. Wat vasten betreft, doe dat wanneer gij ge- 
voelt dat het noodig is de oude natuur te dooden, en 
laat uwe onthouding eerder bestaan in de kleinere hoe- 
veelheid spijze die gij gebruikt, dan in ander soort van 
voedsel; op die wijze kunt gij altijd vasten, zonder dat 
iemand het bemerkt. Voor de kerkelijke vastendagen 
houdt gij u verder aan de gewoonte; daarin geef ik 
geen voorschrift. Wanneer gij biechten wilt, bereid u 
dan ernstig daartoe voor door zelfonderzoek in de tegen- 
woordigheid Gods en kies een waarlijk ernstigen, vromen 
bichtvader. Wat gij echter liever niet aan den priester 
wilt biechten, belijd dat voor God alleen. Wanneer gij 
absolutie ontvangen hebt, geloof dan vast en zeker, 
daarbij u herinnerend de macht die Christus den pries- 
teren gegeven heeft, dat God al uwe zonden u vergeven 
heeft, echter niet daarom, omdat gij ze beleden hebt; 
dan zoudt gij uzelve de eer geven. Neen, houd het 
veeleer daarvoor, dat Hij u vergaf, omdat gij in Christus 
gelooft. Hem liefhebt en al uwe hoop op Hem hebt 
gesteld, en dat gij ze beleden hebt, omdat God wilde 
dat gij ze belijden zoudt. Gaat gij naar de communie, 
begeer dan ernstig door geloof, hoop en liefde met 
Christus verbonden te worden. Het nieuwe verbond, 
dat Hij daar door Zijn bloed bezegelde, bestaat daarin, 
dat wij vast zouden gelooven, door dat bloed gerecht- 
vaardigd te zijn, en dat Christus ons de zonden ver- 
geeft. Het Avondmaal is dus een heerlijke dienst, vooral 
voor die Christenen, die de heiligmaking najagen." — 
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Nadat Valdés nog, op verzoek van Giulia, uitgelegd 
heeft wat hij onder de vrijheid van den Christen ver- 
staat, eindigt hij aldus: „Nu is het uwe taak, Signora, 
terstond van dit oogenblik af, dien weg der Christelijke 
volmaking te bewandelen, dien ik u aanwees. Blijf ge- 
durig God om Zijne leiding en Zijne genade bidden en 
verlaat Hem nooit. Dan zult gij in waarheid met David 
kunnen zeggen : De Heere is mijn herder, mij zal niets 
ontbreken ; Hij doet mij nederliggen in grazige weiden." 

Achter den „Alfabeto Christiano" is nog afgedrukt 
een kort opstel van denzelfden schrijver, „hoe de Chris- 
ten in zijn eigen boek studeeren moet, welke vrucht 
hij daarvan moet hebben, en hoe de H. Schrift hem 
als uitlegger of commentaar daarbij dient." — Het 
boek dat Valdés op het oog heeft is de eigene ziel, 
waarin elk mensch telkens lezen moet, zich zelven be- 
proevende of hij in het geloof is en in heiligmaking 
toeneemt. Vergelijkt de Christen dan daarbij wat de 
Schrift omtrent dat alles leert, dan ziet hij hoe hij 
worden moet, verootmoedigt zich en bidt God dagelijks 
hem naar Christus' beeld te vernieuwen. — Dit opstel 
is het eenig overige van eene verzameling „Vragen en 
antwoorden" van Valdés, na zijn dood voor de pers 
gereed gemaakt, doch verloren. 

Na den „Alfabeto Christiano", wijdde Valdés aan 
Giulia Gonzaga nog verschillende werken. Allereerst 
zijne overzetting van de Psalmen uit het Hebreeuwsch 
in het Spaansch '), waarvan Menendez Pelayo zegt, dat 



•) El Saltcrio, tradncido del Hebreo en romance Castellano, por 
Juan de Valdés. Ahora por primera vez impreso por E. Boehmer, 1880. 
— Pelayo, II, 845. 
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■zij alle andere overtreft, die wij in die taal van ge- 
noemd boek bezitten. Daarna een commentaar op de Psal- 
men, >) waarbij de schrijver ruimschoots gelegenheid had 
zoowel op der menschen zonde als op Gods genade te 
wijzen en tevens op Christus als de vervulling der profetie. 
Op dezen volgden commentaren op den brief aan de Ro- 
meinen en den eersten aan de Corinthiërs. ^) De eerste 
bevat eene opdracht aan Giulia Gonzaga, waarin de 
schrijver o. m. het volgende zegt: „ik houd mij verze- 
kerd, edele Senora, dat, door de voortdurende lezing van 
David's Psalmen, die ik u verleden jaar in het Spaansch 
zond, uwe ziel, evenals die van David, meer en meer 
vroom, op God vertrouwende en in alles aan Hem over- 
gegeven geworden is. Thans wensch ik dat, waar gij 
op den goeden weg voortgaat, uw geest zoo bevestigd 
worde in de dingen van Christus* Evangelie als die van 
Paulus; daarom zend ik u deze brieven van Paulus, uit 



*) Comentario a los Salmos, escrito por Juan de Valdés en el siglo 
XVI, y ahora inpreso por primera vez. Revista cristiana. Periodico 
cientifico reliogoso, 1882 — 1884, por Manuel Carrasco 1885. (Thans 
predikant te Malaga). 

*) Comentario ó declarazion breve i compendiosa sobre la epistola 
de San Pablo apóstol a los Romanos, mui saludable para todo cristiano 
compuesto por Juan Valdesio, pio i sinzero teologo. Venezia 1556. (Re- 
formistas antiguos espaüoles X, 1856.) — Juan de Valdés, Commentary 
upon St. Paui's epistle to the Romans, and Boehmer*s lives of the 
twinbrothers Valdés, edited by J. T. Betts, 1882. — Comentario ó 
declarazion familiar i compendiosa sobre la primera epistola de San 
Pablo apóstol d los Corintios. Mui util para todos los amadores de la 
piedad cristiana. Compuesto por Juan V. pio i sinzero teologo. Venezia 
1557. (Reform, ant. esp. 1856.) — Juan de Valdés commentary upon 
St. PauPs first epistle to the church at Corinth; now for the first time 
translated from the Spanish, having never before been published in 
English, by John T. Betts, 1883. 
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de Grieksche in de Spaansche taal ovei^ebracht. Indien 
gij deze telkens leest, zult gij geestelijk worden opge- 
bouwd. Gij moet David navolgen, in zooverre hij God, 
en Paulus, in zooverre deze Christus navolgde. Doch 
David en Paulus tot model te hebben is niet genoeg; 
het einddoel, het hoogste voorbeeld is God, is Christus. 
Om Christus na te volgen, is het zeer noodig telkens 
Zijne geschiedenissen te herlezen; later hoop ik u die 
ook aan te bieden .... In de vertaling ben ik zoo let- 
terlijk mogelijk geweest, daar het mij niet te doen was 
om mijne eigene gedachten, maar om die van Paulus 
weer te geven ; bij mijne verklaring van den tekst stond 
datzelfde doel mij voor oogen .... De beste raad, dien 
ik u geven kan, is deze: telkens, wanneer gij Paulus 
ter hand neemt, bid God dat Hij u Zijn Heiligen Geest 
zende, die u bij het lezen besturen moet en tracht dien 
te verkrijgen door middel van den eengeboren Zoon van 
God, Jezus Christus onzen Heer, wien zij de heerlijk- 
heid tot in eeuwigheid. Amen." — De vertaling is 
nauwkeurig, de verklaring diep, doch zonder vertoon 
van geleerdheid. De rechtvaardiging uit het geloof komt 
heerlijk tot haar recht, evenals de persoon van Christus en 
Zijn werk; in de predestinatieleer is hij Augustiniaansch. 
Bij I Cor. 3: 13, 15, de bekende plaats waarop de 
Roomsche Kerk de leer van het vagevuur bouwt, schrijft 
hij : „Hoedanig nu dat vuur is, dat op den oordeelsdag 
deze uitwerking zal hebben, daarvan laat ik de verkla- 
ring over aan hen die beweren alles te begrijpen; ik 
voor mij stel mij tevreden met de wetenschap dat het 
vuur zal zijn." En verder: „als door vuur, dat is: hij 
zal gered worden, maar evenals iemand die door vuur 
heengaat ; Paulus bedoelt dus : wél zal hij gered worden^ 
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maar hij moet eerst door het vuur heen, dat zijn gebouw 
verbrandt. Gelijk, wanneer iemand uit de handen van 
roovers gered is en zegt : ik ben ontsnapt, maar zooals 
iemand uit roovershanden ontkomt, dat is, met die schade 
en dat verlies, dat zij lijden die aan roovers ontkomen. 
Dit versta ik voor het oogenblik uit de woorden van 
Paulus; echter veroordeel ik niet diegenen, die er een ande- 
ren zin aan hechten ; en hierbij zal ik blijven, tot ik een 
betere verklaring leer kennen." — Valdés drukt zich 
voorzeker zeer voorzichtig uit, doch de Roomsche leer 
van het vagevuur zal men hier toch niet gemakkelijk in 
vinden. Valdés valt de dwalingen der Roomsche Kerk 
zelden of nooit rechtstreeks aan ; hij bepaalt er zich toe 
de bijbelsche waarheid helder en eenvoudig voor oogen 
te stellen, vertrouwende, dat het licht de duisternis van 
zelf verdrijven zal. In i Cor. ii betreurt hij zeer de 
veranderingen, die de Kerk in de viering van het Avond- 
maal heeft gebracht en zegt, dat de grootste rampen en 
oordeelen die over de Christenheid komen, een gevolg 
zijn van de profanatie van dat sacrament. „Als Paulus 
toen de gemeente van Corinthe bestraffen moest, wat 
zou hij dan nu wel van ons zeggen ! En Christus heeft 
het toch zoo eenvoudig en duidelijk ingesteld! Maar 
men heeft er van alles bijgedaan en afgenomen, terwijl 
van de geboden en woorden Gods en van Christus 
zelfs geen tittel mag worden veranderd." Van de overige, 
door Valdés vervaardigde commentaren, is ons tot nu 
toe slechts die op het Evangelie van Mattheüs bewaard, 
die in 1880 het eerst door Boehmer is uitgegeven.*) 



') El erangelio segun San Mateo declarado por Juan de Valdés. Ahora 
por primera vez pabllcado por £. Boehmer. 1S80. - - Juan de Valdés, 
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Wij hooren echter van Carnesecchi, dat hij alle brieven 
van Paulus, behalve dien aan de Hebreen heeft behan- 
deld >), en in den Ma ttheüs -commentaar spreekt Valdés 
zelf over zijne uitlegging van de brieven aan de Filip- 
penzen, i Thessalonicenzen en den eersten van Petrus. 
Het is mogelijk dat het den on vermoeiden Prof. Boeh- 
mer, die, meer dan iemand anders, Valdés voor ons in 
het leven terugriep en ons reeds zoo menigmaal met 
verloren gewaande geschriften verraste, nog wederom 
gelukken zal iets van dat alles terug te vinden. In dk 
geval komt Valdés de eer toe de eerste te zijn geweest, 
die het voornemen opvatte en gedeeltelijk ten uitvoer 
legde den Bijbel uit de oorspronkelijke talen in het 
Spaansch over te zetten. 

Het hoofdwerk van Valdés zijn de „honderd tien con- 
sideraziones", waarvan zijne discipelen zeiden, dat men 
sedert de dagen der apostelen niet zóó schoon over 
goddelijke dingen geschreven had. Van het Spaansche 
origineel zijn tot nu slechts negenendertig considerazi- 
ones door Boehmer teruggevonden en uitgegeven ; eene 
menigte vertalingen zag echter in vroeger en later tijd van 
het geheele werk het licht. -) De „consideraziones" zijn 
korte opstellen over verschillende dogmatische en prac- 



commentary upon the Gospel of St. Mathew, now for the first time 
translated from the Spanish and never before published in English, hy 
John T. Betts, 1882. 

*) Processo, bl. 352. 

*) Le cento e dieci divine considerationi del S. Giovanni Valdesso: 
nelle quali si ragiona delle cose piu utili, piu necessarie e plu perfette 
della christiana professione. In Basilea 1550. — Ziento i diez conside- 
raziones de Juan de Valdés. Reformistas antiguos espaüoles IX 1855, 
XVI 1862, X\^I 1863. — Eene Duitsche vertaling verscheen in 1870 
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tisch-christelijke onderwerpen en voor onze kennis van 
de theologie van den schrijver van groot belang. Steeds 
wordt, evenals in den „Alfabeto", op gemeenschap met 
God en een heilig leven aangedrongen. Men ziet, dat 
deze zaak bij Valdés het zwaarst weegt, zoodat hij 
telkens daarop terugkomt. Sommige stukken der dog- 
matiek worden niet of slechts terloops behandeld, bijv. 
de ecclesiologie ; het was den schrijver dan ook niet 
te doen eene volledige geloofsleer te geven, doch 
veeleer wat voor het Christelijk leven van belang was 
en misschien door hem in zijne bijbelbesprekingen was 
behandeld, te verzamelen. Treffend is het hoe bijna alle 
„consideraziones" met den naam van onzen Heiland 
eindigen: „por Jesu Cristo nuestro Senor". Deze is hem 
dan ook alles. Ten einde een denkbeeld van den inhoud 
te geven, laat ik de titels van eenige „consideraziones" 
hier volgen. 

1 . Hoe men verstaan moet, dat de mensch geschapen 
is naar het beeld en de gelijkenis Gods. 

2. Het geluk van den mensch bestaat in God te 



van de hand van Mevrouw Hedwig Boehmer, de geleerde echtgenoote 
van Prof. Boehmer. — Eene HoUandsche vertaling zag reeds in 1565 
het licht: ,Jo Valdessi Godsalige anmerckingen uyt het Italiansche 
overgeset". De vertaler was Adrianus Gorinus, predikant der Waalsche 
gemeente te Emden. — De 39 origineel-spaansche consideraziones zijn 
te vinden in: «Trataditos de Jnan de Valdés, Bonn 1880". In ditzelfde 
boekje zijn tevens opgenomen zeven .epistolas" over de Voorzienigheid, 
het Avondmaal, enz. en een stuk over .la penitenzia cristiana, la fe 
cristiana i el vivir cristiano". Verdere opstellen van Valdés zijn te vin- 
den in: «Sul principio della dottrina cristiana. Cinque trattatelli evan- 
^lici dl Giovanni Valdesso, ristampati dall' edizione Romana del 1545, 
uitg. door Boehmer, Halle 1870. — XVII Opuscules by Juan de Valdés, 
translated, edited and published bij John T. Betts, 1881. 
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kennen; wij kunnen God niet kennen, tenzij wij eerst 
Christus kennen. 

3. Waarin de zonen Gods van de zonen van Adam 
verschillen. 

5. Hoe moeilijk het is in het koninkrijk Gods in te 
gaan, hoe men ingaat en waarin het bestaat. 

15. Hoe de Christenen zich in hunne verdrukkingen 
en smarten moeten gedragen. 

16. De beloften Gods zijn voor hen, die ze gelooven. 
19. Het Christelijk leven bestaat daarin, dat de mensch 

zichzelven rekent dood te zijn voor de wereld en zich 
beijvert om voor God te leven. 

32. Waarin het gebruik en waarin het misbruik bestaat 
van de beelden en van de H. Schriften- — In deze 
consideratie wordt de ietwat gevaarlijke stelling ont- 
wikkeld, dat de Schriften voor den met den H. Geest 
vervulden Christen als een „alfabet" zijn, waarin hij 
leert wat tot de vroomheid behoort, tot het in zijn 
eigen ziel is ingedaald ; later gaat hij eerst tot het boek 
van zijn ziel om met den H. Geest te raadplegen, en 
eerst daarna begeeft hij zich tot de Schrift om hetgeen 
de Geest hem heeft geleerd daarmede te vergelijken. 

36. Waarin de vrijheid van den Christen bestaat; hoe 
zij gekend wordt en hoe zij wordt uitgeoefend. 

54. Dat het gebed en de overdenking de twee veiligste 
boeken of uitleggers der H. Schrift zijn, en hoe zich de 
mensch daarvan moet bedienen. — Deze consideratie was 
het antwoord dat Carranza, op zijne vraag aan Valdés 
naar den besten commentaar op den Bijbel, ontving. 

60. Van waar het komt dat bijgeloovige menschen 
streng, ware Christenen echter barmhartig zijn. 

63. De H. Schrift is als eene kaars in een duistere 
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plaats, de H. Geest als de zon. Dit wordt in zeven 

beelden aangetoond. — Valdés gebruikt in zijne „con- 

sideraziones" vaak beelden. Evenzoo in zijn „Alfabeto". 

64. Hoe onze Heiland wil gevolgd en nagevolgd worden. 

70. Waarin die drie gaven Gods, geloof, hoop en liefde 
bestaan; waarom zij meer zijn dan de overige gaven, 
en waarom de liefde weder de beide andere overtreft. 

71. Het allerheiligst gebed, het Onze Vader. 

75. Hoe wij hebben te verstaan, dat God ons Zijne 
hemelsche schatten door Christus geeft; hoe God door 
Christus regeert en hoe Christus het hoofd der Kerk is. 

82. Waarin eigenlijk de „zware strijd" (agonia) be- 
stond, die Christus onze Heer in Zijn lijden en sterven 
heeft gevoeld. 

88. Om welke reden God den mensch gebood niet te 
eten van den boom der kennis des goeds en des kwaads. 

97. Is de rechtvaardiging vrucht van de vroomheid 
of de vroomheid vrucht der rechtvaardiging? — Het 
laatste wordt hier natuurlijk krachtig, en daarbij zeer 
schoon verdedigd. 

98. Hoe wij moeten verstaan dat de H. Schrift de 
veroordeeling van den mensch nu aan het ongeloof, 
dan aan de slechte werken toeschrijft; en zijn zaligheid 
nu aan het geloof, dan aan de goede werken. 

loi. Hoe het komt dat de goddeloozen niet kunnen 
gelooven, de bijgeloovigen gemakkelijk en de vromen 
moeilijk gelooven. 

Nog één geschrift van Valdés moet ik noemen, zijn 
„onderwijs voor kinderen in den Christelijken gods- 
dienst", waarvan tot voor korten tijd slechts eene La- 
tijnsche overzetting onder den titel van „Lac spirituale" 
bekend was. 
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Het gelukte Boehmer later nog de Italiaansche en 
Poolsche vertalingen te vinden, die hij, te zamen met 
nieuwe overzettingen in 1883 uitgaf *). Waarschijnlijk 
werd dit werkje geschreven voor de kinderen, die op 
het gebied van Giulia Gonzaga woonden. De geloofsleer 
wordt er in groote trekken in behandeld. 

Over de theologie van Juan de Valdés behoef ik na 
al het bovenvermelde niet veel meer te zeggen. Nog 
slechts dit: zeer ten onrechte is hij door sommigen, 
ook door Pelayo, ^) voor unitariër gehouden. Christus 
is hem integendeel waarachtig God en waarachtig mensch, 
Zone Gods „ab initio et ante saecula" en door generatie ; 
de geloovigen zijn kinderen Gods door regeneratie. — 
Vraagt men nu echter tot welke groep in het protes- 
tantisme Valdés als theoloog en hervormer behoort, 
dan is het antwoord niet zoo gemakkelijk te geven; 
bij geen der bestaande groepen kan men hem volkomen 
indeden, daartoe was hij te oorspronkelijk. Trouwens 
hij zou zelf geen partij naam begeerd hebben; naar 
Christus, zijn Heer en Heiland te heeten was hem 
genoeg. 

Juan de Valdés stierf in den zomer van 1541. Zijn 



') Lac spirituale, pro alendis ac educandis christianorum pueris ad 
gloriam Dei. In 1871 verscheen ecne editie van Koldewey. 

Christliche Kinderlehre. Die ttbersetzungen des 16 Jahrhunderts ins 
Italienische, Lateinische, Polnische, und neue aus dem Italienischen ins 
Deutsche, £nglische, Französische, Engadinische, nebst Rackabersetznng 
ins Spanische. Bonn und London 1883. 

*) »£ra antitrinitario Valdés? Tal es la opinion comun y tambien ia 
mia, etc. Heterodoxos espanoles, II, 193. Zie verder over de theologie 
van Valdés, Boehmer's artikel in Herzog*s Real-Encycl. 1883, XVI, 284 
volg., en M. Carrasco, A. et J. de Valdés, Genève 1880. — Dat Beia 
niet van Valdés hield, is bekend. Zie hoofdstuk XXVI. 



28/ 

einde was kalm. In zijne laatste ziekte werd hij o.a. 
bezocht door zijn vriend, den aartsbisschop van Otranto, 
die, naar het schijnt in menig opzicht zijne gevoelens 
deelde. *) Kort na zijn dood verlieten Vermigli en Ochino 
Italië, waar zij niet langer veilig waren. Toen later de 
vervolging in hevigheid toenam, verstrooide zich de 
kring der protestanten van Napels. Velen vluchtten 
over de Alpen, sommigen zwoeren hun geloof af, anderen 
stierven den marteldood. Onder deze laatsten behoorden, 
gelijk ik reeds vroeger meldde, Caserta en Carnesecchi. 
Bijna had hetzelfde lot ook de edele Giulia de Gonzaga 
getroffen. Herhaaldelijk reeds was zij van ketterij ver- 
dacht geweest, doch het was nimmer tot eene formeele 
aanklacht gekomen. Den igden April 1566 op Zijnen, 
dat is op een goeden tijd, nam de Heer haar te Napels 
tot zich; in Rome namelijk was de inquisitie met hare 
zaak bezig en spoedig zou het bevelschrift komen dat 
haar voor die rechtbank daagde. Wat haar einde dan 



•) Zie hier wat J. Bonfadio, een van Valdés* vrienden, kort na diens 
dood aan Carnesecchi schreef (Lettere volgari di diversi nobilissimi 
uomini, Venezia 1542): .waar zullen wij heengaan, nu Signor Valdés 
gestorven is? Dit is waarlijk een groot verlies voor ons en de wereld 
geweest, want Signor Valdés was een der merkwaardigste mannen van 
Europa, gelijk de geschriften die hij ons heeft nagelaten, duidelijk ge- 
noeg aantooncn. Hij was in zijne handelingen, in zijn woorden, ja, in 
al zijn wandel een volmaakt man. Met een klein gedeelte van zijn ziel 
beheerschte hij zijn tenger lichaam; het grootste deel van zijn geest 
was steeds met goddelijke dingen bezig. Ik heb diep medelijden met 
Messer Marcantonio, want deze beminde en bewonderde hem meer dan 
aUe anderen. Het komt mij voor, Signor, dat wanneer zoovele talenten, 
geleerdheid en deugd in éen persoon vereenigd zijn, zij tegen het lichaam 
krijg voeren en zoo spoedig mogelijk, met den geest, naar de plaats, 
vanwaar deze gekomen is, trachten op te varen". Reform, ant. espan. 
XV., bl. LIV. 
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zou geweest zijn, kan men uit het woord van Paulus 
IV opmaken, die, na hare papieren te hebben ingezien, 
uitriep: „had ik deze vóór haar dood gehad, dan zou 
ik haar levend hebben doen verbranden!" 

Aan Giulia Gonzaga hebben de vrienden en vereer- 
ders van Valdés veel te danken. Niet slechts omdat zij 
hem tot het schrijven van zijne beste werken inspireerde, 
maar ook omdat zij later gezorgd heeft, dat die ge- 
schriften veilig bewaard en aan de handen der vervol- 
gers ontkomen zijn. Zij heeft ze namelijk intijds, toen 
de vervolging begon, door vertrouwde handen buiten 
het bereik der inquisitie doen brengen en de uitgave 
daarvan op deze wijze mogelijk gemaakt *). 



XXI. 

Francisco en Jaime de Enzinas. 

Omstreeks het jaar 15 19 werd Francisco de Enzinas 
uit een aanzienlijk en rijk geslacht te Burgos geboren: 
zijn broeder Jaime was waarschijnlijk iets jonger *). 
Nog zeer jong werd Francisco door zijne ouders naar 
de Nederlanden gezonden, waar hij vele bloedverwanten 



') Dit wordt duidelijk aangetoond door Benrath in sdjn Julia Gon- 
gaga", bl. 105. 

■) Zij teekenden zich ook Dryander, den naaam graedseerend. Enzina 
beteekent namelijk steeneik (ilex). Op den titel der Fransche vertaling 
van zijn boek „de statu Belgicae" wordt Francisco „du Chesne" ge- 
noemd, terwijl Bucer hem een brief schrijft aan het adres van „Fraatz 
Eichman.'* Zie over hun leven: Boehmer, Spanish reformers, 1, 131 — 184. 
Menendez Pelayo, II, 223 — ^246. 
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had. Tegen het einde van 1537 naar Spanje terugge- 
roepen, bleef hij aldaar slechts kort en werd 4 Juni 
1539 aan de universiteit te Leuven ingeschreven; hij 
was toen reeds protestant in zijn hart. In Mei 1541 
schreef hij uit die stad aan Joh. k Lasco, wiens kennis 
hij eenigen tijd te voren aldaar gemaakt had, met ver- 
zoek hem aanbevelingsbrieven voor Luther en Melanch- 
thon te geven, daar het zijn vurigste wensch was het 
onderwijs van dezen laatste te genieten. „Daarvoor zou 
ik naar het einde der wereld willen reizen." Hij begaf 
zich dan ook naar Wittenberg, alwaar hij in Oct. 1541 
ingeschreven werd, doch bracht eerst eenigen tijd in 
Parijs door, waar hij den grijzen Pedro de Lerma, zijn 
oom en stadgenoot, die, door de inquisitie veroordeeld, 
Spanje verlaten had, de oogen sloot *). Te Wittenberg 
woonde hij in Melanchthon's huis, alwaar hij zich ge- 
durende meer dan een jaar met de vertaling van het 
N. Testament in het Spaansch bezig hield. Toen deze 
arbeid voltooid was, begaf hij zich met zijn handschrift 
naar de Nederlanden, teneinde de uitgave daarvan te 
bezorgen. Dit was in den aanvang van 1543. 

Doch bet wordt tijd dat wij ons ook met zijn broe- 
der Jaime bezighouden. Van dezen bezitten wij een brief 
uit Antwerpen van 20 Febr. (1541) aan Cassander te 
Brugge *), waarin hij dezen verhaalt hoe hij, op ver- 



M Zie blz. 105. 

*) Deze brief is te vinden blz. 55-^67 van „Illastrium et claronim 
virorvm epistolae selectae" Lugduni Batavorum, apnd Ludovicum Elze- 
viriom, 161 7. — Het origineel is in de Univ. Bibl. te Leiden, (cod. 
Vulcan.) Antwerpiae 20 Februarii (zonder jaartal). Geteekend: „Tuusex 
animo, Jacobus Dryander." De brief is overgenomen door Herminjard, 
Corresp. des Reformateurs, IX, 460. 

DE HERVORMING IN SPANJE. 19 
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langen zijner ouders de universiteit te Leuven met die 
van Parijs verwisseld had; de ruil was hem echter niet 
medegevallen. Het was er schandelijk duur, de hoog- 
leeraren aan de Sorbonne waren dom en arn^^ant, de 
studenten een samenraapsel van alle vuilnis der wereld, 
in het kort het geleek meer op een „Babylonia" dan 
een „Academia". Nadat hij den marteldood van den 
jongen Claude Ie Peintre had bijgewoond, die met den 
grootsten moed eene vijfmalen herhaalde foltering op de 
pijnbank, het uitsnijden van de tong en het levend ver- 
brand worden had doorstaan *), had hij genoeg van Parijs 
en keerde naar zijn „exoptatum Lovanium" terug, van- 
waar hij in Januari 1541 voor eenige weken naar Ant- 
werpen vertrok, teneinde aldaar eene catechismus, door 
hem in het Spaansch vertaald, voor de pers gereed te 
maken. Hij hoopte daarna weder naar Leuven terug' 
te keeren •). — Tot dusver de brief. 

Hoe lang Jaime te Leuven gebleven is, is niet be- 
kend ; hij vertrok, waarschijnlijk niet langen tijd daarna. 



') Zie over dezen martelaar, Jean Crespin, Histoire des Martyrs, I» 
342 (éd. nonv. Toulouse 18S9). J. de Enzinas schrijft: „want deze jon- 
geling, terwijl bij gepijnigd werd, terwijl hem tot driemaal toe een stnk 
▼an de tong werd afgesneden, terwijl hij eindelijk levend verbrand 
werd, vertrok niet eens het gelaat.... De Heer erbarme zich onzer 
en verlosse ons uit de klauwen van die booswichten, Amen." Weinig 
vermoedde hij, dat hij zelf vijf jaar later op dezelfde wijze den Heiland 
zou verheerlijken. Dat hij echter toen reeds het leven voor de waarheid 
des Evangelies veil had, blijkt genoegzaam nit denzelfden brief, waar 
hij schrijft (a. w. biz. 62): „in deze Heilige Schriften iets te willen 
schrappen of bijvoegen is, zoo waarlijk mij Christus liefheeft, de grootste 
goddeloosheid, door geen enkel Christen zelfs met gevaar van zijn leven 
te verdragen." 

*) Deze catechismus heeft waarschijnlijk nooit het licht gezien. 
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op verzoek zijner ouders, die de kettersche lucht van 
Vlaanderen voor hun zoon vreesden, naar Italië. *) 

In de Leidsche Universiteits-bibliotheek vond ik een 
tot dusver onuitgegeven brief (autograaf) van hem uit 
Rome, van 5 Dec. 1544, aan Georgius Cassander en 
Comeliüs Gualtherus te Keulen, dien ik hieronder af- 
druk. *) Behalve deze beide genoemde brieven is ons 
niets van de hand van Jaime de Enzinas bewaard. Na 



') Zie Jean Crespin, histoire des martyn, (Toulouse 1889) I, 460. 
„Ainsi donc qn'il estoit é. Rome, ou il demettra qaelques années contre 
son Yonloir, seulement ponr obéir et complaire aux sottes afifections de 
ses parents.*' Dit wordt bevestigd in zijn brief uit Rome; zie noot 2. 

*) S. P. Malta equidem meo sepenumero animo evolveram, preceptor 
obsenrande et amice singularis, turn de itineris vestri successu, turn 
etiam de vestris rebus omnibus, cum considerarem quam arduum diffi- 
dleque iter vobis esset conficiendum; metuebam sane ne quicquam in- 
commodi vobis accideret, quominus ad optatam pervenissetis metam. 
Reputando vero quot calumniatores et invidos isthic essetis reperturi 
qui vestro et omnium vere Christianorum sanguini inhiant, omnino 
desperabam vos ibi diutius mansuros. Quare cum isthaec perpenderem, 
èt magno sane afficiebar dolore, et pericula veris graviora (qui mos est 
amantium) animo concipiebam. Cum sic igitur angerer, ecce vestrae 
litterae mihi profecto longe gratissimae redduntur, quae multo serius ad 
me perlatae sunt quam aut vos credebatis, aut ego desiderabam. Nam 
quas scripsistis 21 Augusti accepi ego sexta Novembris, sed praestat 
serius quam nunquam recepisse, quibus intellexi et vos incolumes Coloniam 
pervenisse et de rebus omnibus tune vobis cognitis certiorem me facitis, 
quod ut inposterum singulis nunciis eadem diligentia faciatis oro et 
obsecro. De meis rebus non habeo aliud quod dicam, quam me inco- 
lumem, gratia Superis apud eundem advocatum degere, apud quem, cum 
vos binc discederetis, habitabam, et spe futuri concilii ali, de quo bic 
maximus sparsus est rumor; alioquin enim jam dudum et Romae et 
rerum Romanarum usque adeo taedet, ut nihil supra, et nisi mos geren- 
dus esset parentibus, ut nostis, non ita meas amatissimas musas dese- 
ruissem atque desererem. De rebus fratris a duobus mensibus intellexi 
nihü, quod me vehementer distorquet. Quare obsecro, ut diligenter 



zijne vreugde over hun goed volbrstchte reis te hebbeo 
uitgedrukt, waarover hij zeer bezorgd was geweest, daar 
hen immers zoovele vijanden omringden, begeerig naar 
hun en aller Christenen bloed, en waarvan de tijding 
hem den 6den November door hun brief (reeds 2 1 Aug. 
uit Keulen geschreven!) had bereikt, schrijft hij, dat hij 



curetisy si quid intellexeritis, mihi rescribere, nam gratios nihil ooihi 
facere potestis. De aliis autem tam privatis qaam pnblicis negodis, 
optarem ea scire, quae vobis sant cognita. Roma nostxu veluti alten 
Africa ut nostis, semper aliquid asportat novL Nam peconiae matatio 
facta est hlsce diebus cum maxima miserorum hominum jactura et dis- 
pendio ac summo R. Pontificis quaestu. Marliani historia de andqnita- 
tibus urbis est finita et, ut intelligo, is idem misit unum exemplar re^ 
Gallorum et didt se indies expectare responsum ab ipso r^e, nee antea 
veile librum promulgatum iri quam tale responsum prae manibus habeat, 
quod propediem futurum confidit. Cum primum divulgetur, curabo saltcm 
unicum librum vobis transmittere. Nostrum Ro. P. M. ferunt breve 
Bononiam profecturum, quoniam certissimo creditur brevi condlium 
futurum, quod Dii faxint. Aliud quod scribam novi habeo nihil, quare 
his valebitis et curate ut prospe^a valetudine fruamim. Salutat vos plu- 
rimum noster Carmelitarum procurator, qui jam Evangelium Matthd 
interpretatur, necnon D. Guido Janeto, cui vestras litteras communicavi 
et eis plurimum gavisus est; praeterea et Josephus Amoldus Conrinus 
et Horatius ac reliqul omnes amid. Deum optimum maximum precor 
ut vos vestraque omnia prospere felidterque gubemet 

Romae J Decembris 1544. 

Vester ex animo Jacobus Enzioas. 

Adres: 

Optimis doctissimisque viris Georgio Cassandro 
preceptori honorando et Comelio Gualthero, amioo 
singularii etc. 

Coloniae in officina libraria Amoldi Birchman 
sub pingui gaUina. 

Solve portum. 

(Uit Codex Vulcanü, N^, 108.) 
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zelf nog Veilig bij denzelfden „advocatus" woont en 
zeer hoopt op een spoedig concilie, waarvan steeds het 
gerucht gaat. Overigens heeft hij ruim genoeg van Rome 
en Romeinsche zaken, doch blijft slechts omdat zijn 
ouders dit wenschen. Zeer bezorgd is hij over zijn broe- 
der Francisco, Van wien hij in twee maanden niets ge- 
hoord heeft en hij smeekt zijne vrienden hem terstond 
bericht te zenden, indien zij iets omtrent hem vernomen 
hebben. 

Er was waarlijk reden genoeg voor die bezorgdheid. 
Terwijl Jaime schreef, was Francisco reeds een jaar te 
Brussel gevangen. Wij verlieten hem op zijne reis van 
Witttenberg naar de Nederlanden. Zijne lotgevallen, van 
het oogenblik dat hij die stad verliet tot zijne bevrij- 
ding uit de gevangenis bijna twee jaren daarna, beschreef 
hij, op verzoek van Melanchthon, in zijn „de statu Bel- 
gicae, deque religione hispanica historia." Deze mémoires 
behooren tot het beste wat in de zestiende eeuw ge- 
schreven werd. Zij zijn levendig en van het begin tot 
het einde belangrijk en boeiend, hier en daar zelfs 
aangrijpend schoon. Het Latijn wordt in de handen 
van den schrijver weder eene levende taal. *) — Na 
Wittenberg verlaten te hebben, bezocht Enzinas eerst 
Johannes k Lasco te Emden, daarna Albert Harden- 
berg, in zijn klooster te Aduard, die, vroeger steeds 



') Van dit werk bestaan in het Latijn twee handschriften, een te 
Altona en het andere in het Vatikaan. Het is niet bekend of het in 
het oorspronkelijke ooit in druk verscheen, eer Ch. Campan in 1S63 
den tekst van Altona met de schoone oude Fransche vertaling van 155S 
in het licht gaf, onder den titel: .Mémoires de Francisco de Enzinas, 
tèxte latln inédit avec la tradnction fran^ise da i6e siècle en regard, 
1543 " 1545» publiés avec notice et annotations, par Ch. A. Campan,'* 
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weifelend, thans op Francisco's aandrang voor goed met 
Rome brak, zich te Wittenberg liet inschrijven en zijn 
volgend leven als prediker van het zuiver Evangelie 
doorbracht, en begaf zich daarop naar Leuven. Hij 
kwam daar op een gewichtig oogenblik aan. Den nacht 
vóór zijn komst waren acht en twintig geachte ii^e- 
zetenen van het bed gelicht en om het geloof gevangen 
gezet, *) van wie verscheidenen later hun belijdenis met 
hun bloed bezegelden. Enzinas zelf was tegenwoordig 
bij het verbranden van Jan Vicart en Jan Schats in 
Juli 1543. Den dag daarna werd nog Jan Beyaerts 
onthoofd en werden zijne echtgenoote Catharina Metsys 
en eene andere vrouw Antoinette van Roesmals levend 
begraven. Enzinas beschrijft ook de plechtige afzwering 
van den priester Paulus de Roovere en teekent daarbij 
geestige portretten van den inquisiteur Ruard Tapper 
en de overige personen van het drama. *) Door deze 
droeve gebeurtenissen niet afgeschrikt, bleef Enzinas zich 
met de uitgave van zijn N. Testament bezig houden. 
Eenige monniken, aan wie hij het toonde, zeiden dat 
Spanje, sedert de geboorte van Christus, zulk een wel- 



2 deelen, (1227 blz.) Aan het handschrift van Altona ontbraken de 
eerste bladzijden (die echter wel in de onde Fransche vertaling yoor- 
komen) ; deze werden, naar het Vatikaansche mannscript, door Boehmer 
in «Brieger's Zeitschrift fflr Kirchengeschichte" uitgegeven (Gotha 1892, 
XIII, blz. 346 - 359). In 1893 verscheen eene uitstekende Doitsche ver- 
taling van het geheele boek, van de hand van Mevrouw Boehmer, onder 
den titel: ,^rancisco de Enzinas Denkwürdigkelten vom Zustand der 
Niederlande und von der Religion in Spanien." De editie van Campan 
wordt door mij geciteerd. 

*) Zie hunne namen en processen bij Campan, a. w. I. 275, volg. 

*) De statu Belgicae, blz. 48: „Ruardus decanus, homo miserabili 
balbutie, summa impietate, summa perfidia et summa crudelitate praeditus." 
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daad niet ontvangen had; de meeste theologen van 
Leuven eehter raadden de uigave af en prezen de 
Spanjaarden gelukkig, die tot nu toe van den Bijbel in 
de volkstaal waren verschoond gebleven, daar immers deze 
de oorzaak was van alle ketterijen in Duitschland en de 
Nederlanden. Overigens konden zij het werk noch 
beoordeelen, daar zij de taal niet verstonden, noch het 
verbieden, daar de keizer dit evenmin had gedaan. 

Enzinas begaf zich dus naar Antwerpen, waar hij in 
Stefanus Mierdman een drukker vond, bereid de uitgave, 
doch op kosten van den schrijver, op zich te nemen. 
Het boek zag in het najaar van 1543 het licht, nadat 
uit den titel de woorden „nueva alianza" en „solo" vóór 
„Salvador", waren uitgelicht, waaraan een Spaansche 
Dominikaner monnik en een ander Spanjaard zich, als 
„naar Luthersche ketterij riekend", hadden geërgerd. 1) 
De voorrede is aan den keizer gericht, waarbij deze aan 
Deut. 17 : 18 en 19 herinnerd wordt, de plicht van den 
koning steeds de wet des Heeren bij zich te hebben en 
daarin te lezen ; Enzinas geeft deze drie redenen op, die 
hem tot de uitgave gedrongen hebben: „geene men- 
schelijke macht is in staat de verbreiding der Schriften 
tegen te gaan ; alle andere volken van Europa genieten 
reeds het voorrecht den Bijbel in hun eigen taal te 
bezitten en noemen de Spanjaarden bijgeloovig, omdat 
dezen nog zoo ver niet zijn; geen enkele koninklijke 



*) £1 nuevo testamento de nuestro Redemptor 7 Salvador Jesu Christo 
traduzido de Griego en lengaa Castellana por Francisco de Enzinas, 
dedicado a la Cesaiea Magestad. — En casa de Estevan Mierdmanno 
1543. — Het boek is zeer zeldzaam. Dr. Boehmer bezit een exemplaar, 
dat ik bij hem zag. 
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of pauselijke wet verbiedt de uitgave* En al mogen 
sommigen zulke vertalingen gevaarlijk noemen in ket- 
tersche tijden, men bedenke dat ketterijen niet uit het 
lezen van den Bijbel ontstaan, maar uit verkeerde uit- 
leggingen van booze menschen, die de Schriften verdraaien 
tot hun eigen verderf." *) 

De yertaling is gelijk wij die mogen verwachten van 
een zoo uitstekend kenner der Grieksche taal, als Enzinas 
was, en onder de auspicieen van een man als Melanchthon 
vervaardigd. De aanteekeningen zijn kort en betreffen 
meest antiquiteiten, als maten, gewichten, munten enz. 
Het Spaansch wordt door kenners geroemd, al is het 
niet geheel vrij van gallicismen. *) 

Het boek was reeds afgedrukt, toen er eene keizerlijke 
inschrijving kwam om de uitgave te staken. „Wij 
hebben vernomen," schreef Karel V, uit Kamerijk, den 
I3den Nov. aan Louis de Schore, president van den 
Geheimen Raad, „dat er te Antwerpen een Nieuw 
Testament in het Spaansch gedrukt wordt bij zekeren 
Mattheüs Cron. Daar hij reeds meer verboden boeken 
uitgegeven heeft en de schrijver zelf ook verdacht is, 
dragen wij u op de uitgave te doen staken en den 
verkoop der reeds afgedrukte boeken te verbieden." De 
gouvernante, Maria van Hongarije, gaf den dag daarna 
denzelfden last aan den markgraaf van Antwerpen, die 



*) De voorrede is, in het Fransch vertaald, te vinden bij Campan, 
Mémoires de Enzinas, I. 649 — 656. 

*) „El lengnaje de la traducdon es hermoso. ... pero no estd libre 
de galicismos." Pelayo, II, 228. — Zie de Critiek van Richard Simon 
over de vertaling van Enzinas bij Campan, a. w. 1, 645. (Nouvèlles 
observations sur Ie texte et les verslons du Nouveau Testament, 
Paris 1695). 
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haar den 20sten Nov. antwoordde, dat hij hare bevelen 
had opgevolgd, doch dat niet Cron maar Mierdman de 
drukker was. Hij had het boek door eenige Franciskaner 
monniken laten onderzoeken, die er weinig op aan te 
merken hadden gevonden, behalve eenige kleine aan- 
teekeningen aan den kant. ^) — Enzinas had er voor 
gezorgd, dat geen enkel exemplaar verkocht werd, eer 
de keizer er een uit zijne hand ontving en hij de toe- 
stemming voor den verderen verkoop van dien vorst 
verkreeg. Met dat doel begaf hij zich naar Brussel 
en kwam er den 24steii Nov. 1543, op denzelfden 
dag als Karel V, aan. Dat de keizer zelf nog 
geen veertien dagen te voren zijn boek verboden 
had, schijnt hem onbekend te zijn gebleven, al had 
hij, vóór zijn vertrek uit Antwerpen, den last van den 
markgraaf waarschijnlijk vernomen. Trouwens de keizer 
wist zelf ook niet meer welk bevelschrift hij geteekend 
had I De bisschop van Jaen, Francisco de Mendoza, die 
Enzinas en zijne vertaling goed gezind was, stelde hem 
den volgenden dag, Zondag, aan Karel V voor, nadat 
zij beiden, gedurende het middagmaal des keizers, in 
de eetzaal gewacht hadden, waarbij Enzinas gelegenheid 
had den ernst en de majesteit van den vorst op te 
merken. De bisschop hield eerst een korte toespraak, 
waarin hij den keizer verzocht het werk hem opge- 
dragen, te willen aanvaarden. Zich tot Enzinas wendende, 
zeide Karel: „welk boek is het, dat gij mij aanbiedt?" 
•^- „Het is dat gedeelte der Heilige Schrift, Uwe 
Majesteit, dat men het Nieuwe Testament noemt, door 

') Zie deze brieyen bij Campan, I, 642—644. 
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mij getrouwelijk in de Spaansche taal overgezet ; daarin 
zijn vervat de evangelische geschiedenis en de brieven 
der apostelen. Ik heb Uwe Majesteit, als verdediger 
van den godsdienst en van de zuivere leer, tot beoor- 
deelaar en begunstiger van dit mijn werk gekozen en 
smeek .Uwe Majesteit dringend het goed te keuren, en 
het aldus aan de Christenen aan te bevelen." — »Zijt 
gij de schrijver van dit boek i'* *) — „De Heilige Greest, 
Keizerlijke Majesteit, is de schrijver, door wiens ingeving 
de heilige apostelen deze goddelijke orakelen van onze 
verlossing aan het geheele menschelijke geslacht in de 
Grieksche taal hebben gegeven; ik ben slechts een 
dienstknecht en zwak werktuig, die het boek uit de 
oorspronkelijke in de Spaansche taal heb ovei^ezet." 
— „In de Castiliaansche .?" — „Ja, Sire, in onze Cas- 
tiliaansche ; ik smeek Uwe Majesteit van dit werk ver- 
dediger en begunstiger te willen zijn." — „Het zij 
zooals gij verlangt, mits er in het boek niets verdachts 
voorkome". — „Hoe zou er iets verdachts in kunnen 
zijn, tenzij de stem Gods, die van den hemel tot ons 
komt, en de verlossing door Jezus Christus aangebracht, 
aan Christenen verdacht moeten voorkomen!" — „Dat 
is goed, het zal zijn, zooals gij begeert, indien het boek 
namelijk zoo blijkt te zijn, gelijk de bisschop en gij 
beweren". — Daarop nam de vorst het N. Testament 
aan en begaf zich naar een andere kamer. 

Den volgenden dag gaf Karel V bevel, dat het boek 
door zijn biechtvader, den Dominikaan Pedro de Soto, 



^) Een dwaze vraag van den keizer, waarover Enzinas zich, terecht, 
later verwondert en bedroeft. Een Christen-keizer, die zóó weinig op de 
hoogte isl Het is echter mogelijk dat Karel V, „vertaler" bedoelde. 
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een listig en valsch man en een hevig vijand der evan- 
gelische leer, zou worden onderzocht. Enzinas begaf 
zich weder naar Antwerpen, daar de bisschop van Jaen 
hem beloofde alles verder in orde te brengen ; hij werd 
echter spoedig door dezen verwittigd dat De Sotohem 
zelven wenschte te spreken en keerde daarom, tegen 
den raad van verscheidene zijner vrienden en bloed- 
verwanten, die gevaar vreesden, naar Brussel terug. 
Den dag na zijne aankomst aldaar, begaf Enzinas zich 
reeds des morgens vroeg naar het Dominikaner-klooster, 
doch vond De Soto niet te huis, daar hij Granvelle 
was gaan spreken *). 

Om 12 uur ontving hem de monnik met een stroom 
beleefdheden en vleiende woorden, en bestelde hem om 
vier uur terug, daar hij thans geen tijd had zich aan 
hem te wijden. Om drie uur begaf zich Enzinas weder 
naar het klooster en hoorde er eene bijbellezing van 
De Soto over Handel. I, voor een twintigtal Spanjaar- 
den gehouden, waarbij hij ruimschoots gelegenheid had 
zich over de onkunde en het slechte Latijn van den 
monnik te verwonderen. Een uur later, volgens afspraak, 
dezen opzoekende, werd Enzinas weder tot zqs uur uit- 
gesteld en later nog weder, onder voorwendsel dat De 
Soto zijn voorgeschreven gebeden nog niet verricht 
had. Enzinas vermoedde later, en waarschijnlijk terecht, 
dat de biechtvader zijn inhechtenisneming voorbereidde 
en het bevelschrift daartoe nog niet ontvangen had. De 
Soto liet Enzinas in zijne cel, die deze beschrijft als 
vol altaren en ,;afgoden", en gaf hem een boek te 



') De vader van den lateren kardinaal. 
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lezen, terwijl hij zelf zich nog eenigen tijd verwijderde. 
Het boek was Alfonso de Castro's Latijnsche werk te- 
gen de ketterijen en lag bij de bladzijde open, alwaar 
de schrijver de bijbelvertalingen in de landstaal als 
bron van alle ketterijen aangeeft en Ferdinand en Isa- 
bella van Spanje prijst, die dergelijke uitgaven, onder 
bedreiging van de strengste straffen, verboden hadden. ') 
Toen de monnik eindelijk terugkwam, (Enzinas noemt 
hem „meus Judas") nam hij het Nieuwe Testament van 
Enzinas in de hand en sprak, in overeenstemming met 
hetgeen deze pas gelezen had, zijne diepe afkeuring en 
verontwaardiging over zulk eene uitgave uit, die alleen 
reeds den vertaler des doods schuldig maakte. Er waren 
echter ook nog andere grieven. Enzinas was namelijk 
in Duitschland geweest bij Melanchthon en was gewoon 
diens lof overal te zingen. Ook dat was een halsmis- 
daad. Daarenboven had hij een boekje van Luther in 
het Spaansch vertaald en uitgegeven. Enzinas verde- 
digde zich met kracht en waardigheid. Het vertalen van 
den Bijbel achtte hij loffelijk en volgens den wil van 
God ; Melanchthon te bezoeken en met hem te spreken 
kon geen misdaad zijn; hoevelen, ja zelfs de keizer, 
hadden dit laatste eveneens gedaan 1 En wat de laatste 
beschuldiging aangaat, hij kon plechtig verzekeren nooit 
iets vóór dit N. Testament in het licht te hebben gegeven. 
Bij het verlaten van het klooster werd Enzinas op 
last van Granvelle in hechtenis genomen en naar de ge- 
vangenis „de Vrunte" gevoerd;^) het was toen 13 Dec. 



*) "T. Alfonsi de Castro adv. omnes haereses libri XIII." De eerste 

editie verscheen te Parijs in 1534. Zie Boehmer,SpanishrefonnersI, 139. 

*) Deze gevangenis was niet in een bepaald gebouw gevestigd, doch 
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1543* ^6 eerste dagen bracht hij in diepe neerslach- 
tigheid door, doch werd heerlijk getroost door de toe- 
spraken en gebeden van een medegevangene, Gilles 
Tielmans, een messenmaker uit Brussel, die reeds acht 
niaanden om het geloof in den kerker had doorgebracht. 
Deze was toen drie en dertig jaar en had reeds langen 
tijd den Heer gekend en door woord en wandel bele- 
den. Het woord der Schrift leefde in hem en wanneer 
hij bad, was hij menigmaal zoo zeer van hemelsche 
blijdschap vervuld, dat hij alles om zich heen vergat. 
Voor ieder in de gevangenis had hij een vriendelijk, een 
vertroostend woord; hij was in waarheid een „heilige 
Gods". Geheel Brussel roemde zijne milddadigheid; al 
wat hij had gaf hij aan de armen. Voor een paar 
jaren was het gebeurd dat, in een tijd van hongersnood en 
pest, Tielmans al zijne bezittingen verkocht, ten einde 
de behoeftigen te beter te kunnen helpen. Toen hij nu, 
bij een van zijn bezoeken, eene arme vrouw aantrof, 
die met hare vijf kinderen in één bed moest neder- 
liggen, terwijl nog het zesde kind elk oogenblik ver- 
wacht werd, zond hij haar het eenige bed dat hij nog 
over had en sliep zelf op stroo. Door zijne prediking 
werden zeer velen voor den Heer gewonnen; hij was 
de ziel der hervorming in Brussel. Geen wonder, dat 
de geestelijkheid niet rustte eer hij gevangen was. Zeer 
veel genoot Enzinas van het gezelschap van dezen 



in het huis van den cipier, die telkens voor drie jaren de bewaking en 
verzorging der gevangenen van den Staat pachtte. Voor kost en inwo- 
ning werd in dezen tijd vier stuivers daags g^even. De cipier van En- 
zinas, Jan Thijssens, werd later afgezet, omdat hij een gevangene had 
laten ontsnappen. Zie zijn proces bij Campan II, 445. 
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dienstknecht van Christus, gedurende de maand dat zij 
te zamen waren. Dagelijks sprak Tielmans met hem, 
hem aansporende om den Heiland in leven en sterven 
getrouw te blijven; zelf zou de vrome martelaar eer- 
lang hierin het voorbeeld geven. Nadat hij een anderen 
veroordeelde, Joost van Ousberghen, die den /den Ja- 
nuari 1544 om het geloof werd onthalsd *), heerlijk 
getroost en met hem gebeden had, werd Tielmans zelf 
veertien dagen later naar een anderen kerker gevoerd, 
om aldaar wreedelijk gepijnigd te worden; hij verliet 
dien niet dan voor den brandstapel. Treffend schoon, 
in het boek van Enzinas, zijn de bladzijden, waarin 
ons het uiteinde van den vromen martelaar wordt ver- 
haald. Hij nam een teeder afscheid van Enzinas, die 
van droefheid geen woord kon uitbrengen, viel, bij het 
hooren van zijn vonnis, op de knieto om den Heer te 
danken voor zoo groote genade, dat hij voor de waar- 
heid van het Evangelie sterven mocht en bereidde zich 
met groote blijdschap op den vreeselijken vuurdood 
voor. De rechters waren zóó bevreesd dat het volk den 
beminden man zou trachten te verlossen, dat zij hem 
reeds den nacht vóór zijn dood uit de gevangenis naar 
het stadhuis deden brengen ; vlak hiervoor, op de markt, 
moest hij sterven. Eene buitengewoon groote macht 
van gewapenden was geroepen de orde te bewaren. Bij 
het zien van den brandstapel, zeide de martelaar: 
„waartoe zulk een grooten hoop houts bijeengebracht 



*) Het vonnis luidde dat hij verbrand zou worden, doch als gonst 
had hij begeerd te mogen worden onthoofd, hetgeen hem door de 
Gouvernante was to^estaan. Zij had op het hooren van dit verzoek, 
uitgeroepen: „een fraaie genade!'' Zie Campan, II, 276. 
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om dit arme lichaam te verbranden ? Men had een groot 
gedeelte daarvan aan de armen kunnen geven, waarvan 
er velen bittere koude lijden!" Later, bij het binnen- 
treden van het stroohuisje, dat om hem heen in brand 
zou worden gestoken, trok hij zijne schoenen uit en 
verzocht dat men die aan een arme geven zou ; daarna 
knielde hij neder en werd weldra door de vlammen 
verteerd. De asch van den vromen martelaar werd In 
de rivier geworpen "). 

Doch wij keeren tot Enzinas terug. Op den vierden 
en vijfden dag van zijn gevangenschap verschenen 
twee commissarissen, met de instructie van zijn proces 
belast, die hem eenige vragen deden; op verzoek van 
den gevangene werd het gesprek in het Latijn gevoerd *). 
De rechters hielden zich strikt aan hunne geschreven 
instructie, waarin Enzinas de hand van De Soto her- 
kende. De beschuldigde verdedigde zich met groote 
behendigheid, terwijl van hunne zijde de rechters zich 
vaak met ontwijkende antwoorden tevreden stelden en 
niet verder vroegen, ook waar zij dit zeer gemakkelijk 



*) Dat het volk over den dood van Tielmans zeer verstoord was, 
blijkt o.a. uit een plakkaat dat des nachts aan de St. Gudulekerk werd 
aangebracht, en waarin de martelaar „Sanctas Tilman" genoemd werd. 
Zie den brief van Louis de Schore aan de Gouvernante, bij Campan, 
II, 517. Enzinas voegt er bij dat men later dikwijls te Brussel 
den bedelmonniken toevoegde: „wij geven u niets, anders worden 
wij ook gedood, evenals Gilles, die verbrand is, omdat hij al zijn 
goed aan de armen gaf." Datzelfde zongen de kinderen in de straten 
van Brussel. 

*) De zaak van Enzinas was niet aan den gewonen rechter, maar 
aan speciale commissarissen uit den Geheimen Raad opgedragen. Later 
werden hiermede de president Louis de Schore en zijn secretaris Louis 
de Zoete belast. 
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hadden kunnen doen. — Het blijkt telkens, ook in he: 
verder verloop van Enzinas' proces, dat men eenigszins 
met de zaak verlegen was en, zoo mogelijk, een ver- 
oordeelend vonnis wilde voorkomen. Behalve den bisschop 
van Jaen had de gevangene vele invloedrijke vrienden 
en bloedverwanten, te Antwerpen, te Brussel en te 
Leuven, die, ook al waren zij het in geloofszaken niet 
met hem eens, hetgeen zij hem bij hunne bezoeken 
genoeg toonden, toch alles beproefden om zijn invrij- 
heidsstelling te verkrijgen. Bij de bloedverwanten van 
Enzinas was hiervoor nog een bijzondere reden; het 
veroordeelend vonnis over een ketter bracht namelijk, 
vooral in Spanje, tevens oneer over de familie. — Enzi- 
nas erkende volmondig te Wittenberg en bij Melanchthon 
te zijn geweest, dien hij „familiariter" had gekend 
„Waarover hebt gij dan met hem gesproken?" — „Over 
eene menigte onderwerpen, vooral over filosofie." — 
„Ook theologie .?" — „Ja, ook wel eens." — „Wat hebt 
gij dan tot hem gezegd?" — „Hoe wil ik dat precies 
weten, terwijl het reeds zoo lang geleden is. Vraagt 
het Melanchthon zelven, die heeft een beter geheugen 
dan ik." — „Wat dunkt u van Melanchthon en zijn 
boeken?" — „Ik heb niet alle boeken van Melanchthon 
gelezen en, al ware dit zoo, dan nog zou ik er mij geen 
oordeel over durven aanmatigen; wat zijn persoon be- 
treft, houd ik hem voor den besten man, die ik ooit 
zag." — „Hoe durft gij een in den ban gedanen ketter 
een goed man noemen?" — „Dat hij een ketter is, 
staat bij mij niet vast en, indien men Plato goddelijk, 
Socrates zeer heilig en Aristides rechtvaardig noemen 
mag, die. heidenen waren, ergert gij u dan daarover dat 
ik een heilig man, die de artikelen van ons geloof, met 
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de geheele Kerk van Christus belijdt, goed noem ?" — 
„Waarom hebt gij Rom. 3 : 28 „wij besluiten dan, dat 
de mensch door het geloof gerechtvaardigd wordt, zon- 
der de werken der wet" met groote letters in uw 
Nieuw Testament laten drukken ? Dat is een Luthersche 
zin." — „Wat gij Luthersch noemt, noem ik Christelijk, 
ja Paulinisch. Het is de drukker die het alzoo gedaan 
heeft, ") doch een misdaad kan het nooit zijn. Integen- 
deel, het is goed de menschen daarop te wijzen, opdat 
zij gewaarschuwd mogen worden den zin der woorden 
niet mis te verstaan." 

De bemoeiingen der bloedverwanten en vrienden van 
Enzinas ten zijnen behoeve, zoowel bij Gran veile, als 
bij De Soto, bleven voorloopig zonder gevolg. Het eenige 
wat men van dezen laatste kon verkrijgen, was dat hij 
beloofde de zaak in de Nederlanden te doen berechten 
en den gevangene niet aan de Spaansche inquisitie over 
te geven; indien dit laatste geschiedde, was, dit wist 
men maar al te goed, zijn doodvonnis geveld. 

Grooten troost vond de arme gevangene in de studie 
der H. Schrift en vooral van de psalmen, waaruit hij 
verschillende gebeden op schrift stelde; hij bewerkte 
aldus het geheele psalmboek. Tevens predikte hij het 
Evangelie aan velen dergenen, die hem bezochten en 
werd wederkeerig door hunne troostredenen versterkt. 
Het getal dier bezoekers alleen uit Brussel was meer 
dan vierhonderd, terwijl er nog zeer velen uit verschil- 
lende steden van Vlaanderen, Brabant en Holland kwa- 
men, die hem bemoedigden door te verhalen hoe zeer 
de kennis van het Evangelie in die streken toenam. 



*) Toch waarschijnlijk wel niet zonder voorkennis van Enzinas. 

DE HERVORMING IN SPANJE. 20 
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Uitvoerig vermeldt Enzinas het bezoek van twee edel- 
lieden, tot het hof behoorende, een Spanjaard en een 
Bourgondiër, beiden protestanten, die, zoolang de keizer 
te Brussel bleef, ») .herhaaldelijk uren lang bij hem door- 
brachten en hunne maaltijden met hem gebruikten. ^) 
De gesprekken, die in het Spaansch werden gevoerd, 
liepen over allerlei onderwerpen, maar meest over den 
droevigen toestand vén Spanje, wat de kennis van het 
Evangelie betrof, over het bijgeloof der inwoners, de 
wreedheden der inquisitie, enz. De Spaansche edelman 
verhaalde o. a. van Pedro de Soto, wiens intrigant karakter 
geestig geteekend wordt en van den aartsbisschop van 
Santiago de Compostella, D. Gaspar d* Avalos, die, naar 
Enzinas hier vernam, zich het eerst, daar hij juist te 
Antwerpen was, tegen diens Nieuwe Testament verzet 
had, uit doodelijken angst voor een Bijbel in de lands- 
taal. Dezelfde aartsbisschop, eens eene kerk in Duitsch- 



*) Karel V verliet Brussel den aden Januari 1544, ten einde zich naar 
Duitschland te begeven. 

*) Karakteristiek voor den tijd en de gebruiken, ook wat de behan- 
deling der gevangenen betreft, is de vraag die de beide vrienden van 
Enzinas, op zijn verzoek, aan de vrouw van den cipier doen „die altijd 
vroolijk en grappig is", of hij namelijk na het middagmaal een poosje 
met hen buiten mag gaan wandelen; zij zullen hem t^en het avond- 
eten veilig weer terugbrengen. Enzinas vreesde wel, dat het verzoek niet 
zou worden toegestaan, hetgeen dan ook geschiedt. Zij beloofde echter 
een flink vuur aan te leggen, een smakelijk maal te bereiden, en van 
haar besten wijn te geven, opdat de vrienden den gevangene een weinig 
zouden opvroolijken, uit wien men sedert rijn komst niet anders dan 
ernstige woorden heeft kunnen krijgen; „hij is waarlijk veel te droevig 
voor rijn jeugdigen leeftijd": — ,J)e maaltijd werd", vervolgt Knrinag, 
„in vroolijke gesprekken (jucundis confabulationibus) doorgebracht". 
Campan, II, 122. 



307 

land bezoekende, viel aan den ingang van schrik ter aarde, 
daar de. kerkramen niet met heiligenbeelden beschilderd, 
maar eenvoudig van wit glas waren en riep, weer bij- 
gekomen, alle heiligen aan, opdat zij die heiligschennende 
honden (de Duitschers) zouden verdelgen, die de tem- 
pelen Gods van hun sieraden ontdeden. „Geen wonder", 
werd hem door zijne dienaren toegevoegd, „dat de Duit- 
schers de heiligen uit de kerken weghalen; zij gunnen 
hun zelfs geen plaats in den hemel 1" Eindelijk zag de 
aartsbisschop nog een Christusbeeld op een der hoek- 
ramen geschilderd en, op de knieën vallende, riep hij 
uit : „ik dank U o God, dat Gij U zelven hier aan Uw 
knecht hebt willen openbaren. Want die honden hebben 
U zeker niet gezien, anders hadden zij U reeds lang 
gebroken en uit de kerk geworpen!" Enzinas, van zijn 
kant, gaf de ons bekende geschiedenis van Pedro de 
Lerma en Francisco de San Roman en voegde daaraan 
die van Magdalena de la Cruz toe, de non te Cordoba, 
die zoovele jaren vorsten, geestelijkheid en volk door 
hare gefingeerde visioenen en profetieën had kunnen be- 
driegen, tot zij door de inquisitie gegrepen werd, *) van 
het heilige Christusbeeld te Burgos, door Nicodemus 
vervaardigd en op wonderbare wijze naar Spanje ge- 
bracht, dat ontelbare wonderen van genezing verricht, 
zelfs door het water, waarmede eiken Zaterdag zijn 
voeten gewasschen worden, en alzoo schatten in den 
zak der monniken brengt, en vele andere verhalen 
meer. — Men begrijpt dat de gevangene van zulke 
bezoeken genoot en de uren dan veel te snel omvlo- 



') Zie haar proces bij Caippan, a. w. II, 462 — 506. 
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gen. Later moest hij wel geduld leeren. Immers zijn 
proces vorderde niet, hoe vele brieven hij ook aan ver- 
schillende hem bekende edellieden schreef; hij kre^ 
wel mooie antwoorden met schoone beloften, maar 
niemand zette de hand aan den ploeg. Zoo gingen de 
maanden voorbij en menigmaal gebeurde het dat hij, 
in oogenblikken van neerslachtigheid, het lot van Tiel- 
mans benijdde en hem liever in den dood ware gevolgd 
dan langer als een „levend lijk in dat hol begaven te 
blijven." 

Al ging het langzaam, toch gebeurde er wel iets in 
de zaak van Enzinas. Louis de Schore, de reeds meer- 
malen genoemde president van den Geheimen Raad, 
had zijn secretaris Louis de Zoete opgedragen bezwa- 
rende getuigenissen tegen den gevangene, waar hij maar 
kon, te verzamelen, teneinde alsdan het vonnis te 
kunnen opmaken. Later werd alles naar het hof van 
den keizer gezonden, vanwaar in Augustus 1544 de 
opdracht kwam Enzinas over eenige nieuwe punten 
te ondervragen. Hiermede werd echter weder tot den 
laatsten September gewacht. Bij de oude beschuldi- 
gingen was deze nieuwe gevoegd, dat hij eens te Ant- 
werpen Melanchthon en Bucer tegen een priester had 
verdedigd. Dit incident werd door den gevangene niet 
geloochend, maar bleek, bij nader inzien, niet veel te 
beteekenen *). 



') Vermakelijk is ook deze scène tusschen Enzinas en den pastoor van 
de L. Vrouwe Kerk te Antwerpen, en geestig in de mémoires geteekend. 
De eerste bevond zich in een boekwinkel, alwaar hij het bericht van 
het overlijden van Dr. Eek te Ingolstadt, den bekenden tegenstander 
van Luther, uit een brief vernam. De pastoor, die daarbij stond, zeide: 
.velen zullen zich over den dood van dezen man verblijden". — .Maar 
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De voornaamste getuigen è charge in het proces 
waren eenige monniken, aan wier getuigenis niet veel 
waarde werd gehecht, en toen de gevangene eischte dat 
zijn tegenpartij werd voorgebracht, opdat deze de be- 
schuldigingen zou bewijzen, kreeg hij ten antwoord dat 
niemand hem beschuldigde dan de keizer. „Maar wie is 
dan rechter? Of wilt gij dat de keizer tegelijk aanklager 
en rechter zij ? Wie heeft ooit zoo iets vernomen ?*' 

Den isten October kwam Karel V te Brussel terug, 
waarvan de bloedverwanten van Enzinas gebruik maakten 
om nieuwe stappen tot zijne invrijheidstelling bij De 
Soto, de beide Granvelles en andere aanzienlijken te 



velen van uw orde zullen treuren, of ik bedrieg mij zeer", antwoordde 
Enzinas. — ,Ja, de katholieken zullen bedroefd zijn, maar de invoerders 
van nieuwigheden (novatores) zullen blijde zijn." — 'Wie noemt gij 
zoo ?'* — „Melanchthon en Bucer." — «Wat hebben zij dan voor nieuws 
ingevoerd ?" — „Wat ? Honderd dingen I" — .Welke dan ?'* — ,^ij zeggen 
dat de heilige Maagd niet altijd maagd was. Is dat niet eene gods- 
lastering?" — Enzinas kon, naar hij zegt, het gebalk van dien ezel niet 
langer verdragen en zeide: ,.gij doet dien goeden mannen groot onrecht 
aan door hun zoo iets toe te schrijven, waaraan zij zelfs niet hebben 
gedacht; ja, zij leeren juist het tegenovergestelde. Lees hun boeken maar, 
dan zult gij zien, dat gij het geheel mis hebt; doch indien gij ze nog 
niet gelezen hebt en ze ook niet lezen wilt, beweer dan tenminste niet 
iets dat gij niet weet." — ,Wat, wilt gij hen verdedigen?" — „Ik wil 
het voor de waarheid overal opnemen, waar zij ook gevonden wordt, 
al is het bij Melanchthon of Bucer, of bij beiden." — „Gij schijnt wel 
met hun ketterij bevlekt te zijn!" — „En gij schijnt mij een vermetel 
mensch toe, die zoo over mij, dien gij nooit gezien hebt, oordeelen en 
tevens door een tastbare leugen aan goede en geleerde mannen een brevet 
van goddeloosheid durft uitreiken." -• „Ik ben pastoor en zal u aan- 
klagen." — „Gij zijt veeleer een echte wolf, meer geschikt om te ploegen 
of varkens te hoeden, dan herder van zielen te zijn, en ik geef niets 
om de aanklacht van een dolleman.'' — Gelijk men ziet, durfde men, 
zelfs in die troebele tijden, vrij wat zeggen. 
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doen; aan beloften geen gebrek, maar het baatte alles 
niets; zij keerden dan ook weldra onverrichter zake 
naar Antwerpen terug. 

Toen de koningin van Frankrijk Brussel bezocht, 
werd aan verscheidene gevangenen gratie verleend; uit 
„de Vrunte", waar Enzinas zich bevond, werden een 
vadermoorder, drie andere moordenaars en verschillende 
booswichten in vrijheid gesteld; van de om het geloof 
gekerkerden kwam niemand vrij. 

Eindelijk werd, in November, de akte van beschul- 
diging den gevangene gebracht, die uit de zeven vol- 
gende artikelen bestond: 

1 . Franciscus is hevig verdacht van Luthersche ketterij. 

2. Hij heeft met ketters omgegaan. 

3. Hij heeft Melanchthon en diens leer geprezen en 
kettersche gevoelens geuit. 

4. Hij heeft een N. Testament, door hem zelven in 
de Spaansche taal overgezet, laten drukken, tegen de 
edicten van den keizer, die verbood dat eenig werk, 
op de H. Schrift betrekking hebbende, zou worden ge- 
drukt of uitgegeven, en tegen de raadgevingen van 
verscheidene goede mannen, die hem waarschuwden eerst 
de komst van den keizer af te wachten, teneinde diens 
toestemming te vragen. — De straf nu, in het edict 
vermeld, is bekend genoeg. 

5. Genoemde Franciscus is schrijver en vertaler van 
een zeer schadelijk boekje „over de vrijheid van den 
Christen en den vrijen wil." 

6. Hij heeft gekocht en bij zich gehouden een boek, 
getiteld „Omnium operum D. Augustini Epitome," 
door Johannes Piscatoris, dat kettersche stellingen bevat. 

7. Al deze dingen zijn tegen de ordeningen en edicten 
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des keizers, die herhaaldelijk zijn gepubliceerd, zoodat 
noch hij, noch iemand anders onbekendheid daarmede 
kan voorwenden. 

Enzinas schreef een antwoord op deze aanklacht, dat 
hij aan verschillende vrienden toonde, die hem aan- 
raadden er een ander, meer gematigd, op te stellen, 
daar het eerste te gevaarlijk was. Daartoe kwam de 
gevangene echter niet- Daar het andere nooit ingeleverd 
werd en eerst in handen der vijanden kwam, nadat de 
schrijver ontsnapt was, deed het er weinig toe. — Het 
eerste artikel der beschuldigingen noemde Enzinas door 
zijn vijanden verzonnen; het tweede loochende hij (daar 
hij namelijk Melanchthon niet voor een ketter hield) ; van 
het derde erkende hij de eerste helft, doch ontkende 
de tweede; wat het vierde betreft, ontkende hij tegen 
de ordonnantiën des keizers gehandeld te hebben; het 
vijfde werd, gelijk vroeger, geloochend, evenals het zesde, 
daar hij het boek niet eens kende. „Echter," voegde 
hij er bij „verdiendet gij zelven verbrand te worden, 
die het waagt te beweren, dat er in de boeken van 
Augustinus ketterij gevonden wordt." Eindelijk moest ' 
hij, in antwoord op het zevende, opmerken, dat die 
edicten slechts ééns waren gepubliceerd en niet, zooals 
het bevel des keizers luidde, elke zes maanden, zoodat 
de regeering zelve in overtreding was en het eerst 
gestraft moest worden, daar het hare schuld was, zoo 
de edicten onbekend bleven. 

Begin December vertrok de keizer naar Gent, waar 
hij twee maanden bleef, waarna hij naar Brussel terug- 
keerde. Gedurende zijn verblijf in de Nederlanden werden 
de plakkaten tegen de protestanten vernieuwd en brak 
de vervolging met dubbele kracht uit. In Vlaanderen, 
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Brabant, Artois en Henegouwen werden honderden ge- 
vangen genomen en gevonnisd ; alle kerkers waren over- 
vol. De tijding hiervan was niet geschikt om Knztnas 
op te beuren, evenmin als het bericht dat Peter Alex- 
ander, de biechtvader van Maria van Hongarije, zijn 
heil in de vlucht had moeten zoeken, daar men hem, 
als verdacht van Luthersche ketterij, zou gevangen 
nemen. De keizer was over die ontsnapping zóó ver- 
toornd dat hij gebood den ontvluchte te excommuni- 
ceeren, en daarbij zwoer nimmermeer een verrader noch 
Lutheraan te zullen sparen. Den 2^^ Januari werd 
Alexander bij verstek als ketter veroordeeld en zijn 
geschriften plechtig te Brussel verbrand *). 

Enzinas begreep, dat hij zelf meer dan ooit in gevaar 
was en betreurde bitter dat hij zoo dwaas was geweest 
de gelegenheden tot ontvluchten, die zich herhaaldelijk 
hadden voorgedaan, ongebruikt te laten voorbijgaan; 
meermalen toch had hij de sleutels der gevangenis in 
handen gehad en ze telkens getrouw aan den cipier 
teruggegeven; de gedachte dezen laatste in ongelegen- 
heid te brengen en daarbij door te vluchten schijnbaar 
schuld te bekennen, had hem telkens teruggehouden de 
gevangenis te verlaten. Thans echter, nu hij begreep 
toch onschuldig te moeten sterven, nam zijne neerslach- 
tigheid meer dan ooit toe. Doch God had andere ge- 
dachten met Zijn dienstknecht en zou hem op wónder- 
volle wijze bevrijden. 

Het was op den isten Februari 1545 (Enzinas was 

') Enzinas vermeldt zijn proces uitvoerig (Campan, II, 390 — ^414) en 
56 van de kettersche stellingen, die van hem veroordeeld werden. 
Alexander verkondigde later het Evangelie te Heidelberg, Canterbnij» 
Straatsburg en Londen. 
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toen veertien en een halve maand opgesloten geweest) 
dat onze gevangene, droeviger nog dan gewoonlijk, van 
het avondeten opstond en den overigen, die hem wilden 
opvroolijken, deze, later profetisch gebleken woorden 
toevoegde: „weest gij maar vroolijk bij uw bekers; ik 
wil eens wat lucht gaan scheppen en zien wat men op 
straat doet." Naar de eerste groote gevangenisdeur zich 
begevende, met het doel door de tralies daarin aange- 
bracht naar buiten te zien, gevoelde hij dat deze bewoog. 
Haar te openen was het werk van een oogenblik. Ook 
de tweede deur was open. De derde werd slechts *s nachts 
gesloten, zoodat deze evenmin eenige moeilijkheid 
opleverde. Het was toen half acht. Enzinas begaf zich 
terstond naar een vriend, die hem hielp den muur over 
te klimmen en met hem den weg naar Mechelen insloeg, 
alwaar zij zeer vroeg in den ochtend aankwamen. 

Van daar begaf hij zich te paard naar Antwerpen, 
terwijl zijn vriend dezelfde reis in een rijtuig deed in 
gezelschap van Louis de Zoete, den ons bekenden 
secretaris van den Geheimen Raad, die Enzinas' proces 
geïnstrueerd had. De ontvluchte gevangene had zelf te 
Mechelen, waar het rijtuig aan de herberg had stilge- 
houden, met hem gesproken! Te Antwerpen bleef 
Enzinas een maand lang bij zijne vrienden en vertoonde 
zich zelfs dikwijls op straat, zonder dat hij bemoeilijkt 
werd. Dit wordt verklaarbaar, wanneer .men het ant- 
woord hoort, dat de president van den Raad aan den 
cipier gaf, toen deze hem de ontsnapping van den ge- 
vangene kwam boodschappen: „laat hem loopen en 
wees niet bekommerd; zorg maar dat niemand anders 
er van hoort." In Brussel vertelde men, dat Enzinas door 
de wondermacht van het heilig sacrament, dat aldaar 
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wordt aangebeden, uit de gevangenis was verlost. Een 
groot licht was hem verschenen en de drie deuren waren, 
evenals bij Petrus, van zelf hem geopend "). 

In Maart 1 545 was Enzinas weder te Wittenberg terug, 
tot groote vreugde van Melanchthon, die aan Camera- 
rius schreef: „onze Spanjaard Franciscus is terug, door 

goddelijke macht verlost ik heb hem verzocht 

zijne geschiedenis te schrijven.** *) In Juli was deze taak 
volbracht; de schrijver wijdde het boek aan Melanch- 
thon, dien hij herhaaldelijk als „mi praeceptor" aan- 
spreekt. Omstreeks dezen zelfden tijd gewerd hem een 
keizerlijk bevelschrift om zich weder in handen van het 
gerecht te stellen, wilde hij lijf en goed niet beide 
verliezen, en een jaar daarna (1546) begaf hij zich op 
weg naar Italië, ten einde aan den wensch van zijn 
ouders te voldoen. ') Dezen hadden hem namelijk ge- 
schreven, dat De Soto niet slechts had weten te bewer- 



*) Enzinas zegt daarvan: „dat de deuren open waren, is wel zeker; 
anders was ik er niet uitgekomen. Een lichtglans zag ik niet, of het 
moest de gloed der toortsen zijn van de voorbijgangers. En evenmin 
wijd ik mijne verlossing aan het wonderdoend sacrament, dat de god- 
delooze afgodendienaren te Brussel vereeren, maar eenvoudig aan de 
groote barmhartigheid Gods, die de gebeden van Zijn gemeente wilde 
verhooren." Campan, II. 426. 

•) Corp. Ref. V. 705. Boehmer Span. Ref. I, 144. In Straatsburg be- 
vindt zich een honderdtal brieven van diverse personen aan Enzinas, 
door Boehmer gecatalogiseerd. (Sp. Ref. I, 161 — 164). De brieven van 
Elnzinas zelven zijn voor het meerendeel gedrukt en hier en daar te 
vinden. Boehmer gaf er vijftig uit in de .Zeitschrift für die historische 
Theologie'* van Dr. Kahnis, Gotha 1870, bl. 387 — ^442. Deze, en andere 
brieven zijn ook door mij gebruikt. Voor de voUedige lijst rie Span. 
Ref. I, 182—184. 

') »De Spanjaard Franciscus heeft besloten naar Italië te gaan, ten 
einde de smart van zijne moeder te lenigen." Brief van Melanchthon 
aan Camerarins, Mei 1546. (Corp. Ref. 6, 150). Boehmer, Span. Ref. 1, 145. 
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ken dat hij onterfd werd, maar ook dat eeuwige schande 
op hun eigen hoofd zou blijven rusten; een verblijf in 
Italié alleen kon dien smaad afwenden. *) Juan Diaz, de 
vriend die hem naar Neurenberg tegemoet zou gaan en 
hem de gevaarlijke reis had afgeraden, werd den 27sten 
Maart van ditzelfde jaar door zijn fanatieken broeder 
vermoord. Diens leven en sterven beschreef zijn vriend 
Claude de Senarclens in een werk, dat in November bij 
Oporinus te Bazel het licht zag. Een belangrijk aandeel 
in het auteurschap en de uitgave komt Enzinas toe. ^) 
In Juni 1546 van Wittenberg vertrokken, was Enzi- 
nas over Straatsburg en Zürich naar St. Gallen, Con- 
stanz en Bazel gereisd. Bucer, bij wien hij in Straats- 
burg verblijf hield, schreef van hem : „hij is een leven- 
de brief uit Wittenberg; hij is de ziel van Philippus". 
In Zürich ontmoette hij Bullinger, in St. Gallen Joa- 
chim Vadianus; met beiden bleef hij later in gedurige 
briefwisseling. ^) 



') Zie ook den brief van Diaz aan Calvijn, uit Neuburg a d. Donau, 
13 Maart 1546 (Reform, ant. espan. XX, 124) waarin hij hem smeekt 
aan Enzinas te willen schrijven, daar deze in zoo groote droefheid is. 
«Gij zondt nauwelijks kunnen gelooven in hoe groote zorg en kommer- 
nis hij zich bevindt. Hij heeft namelijk onlangs van de zijnen gehoord, 
•dat die biechtvader des keizers over zijn terugkeer in Duitschland zoo 
boos is, dat hij niet slechts moeite doet hem te onterven, maar zelfs, 
tegen alle goddelijke en menschelijke wetten in, zijne onschuldige ouders 
de een of andere zware schande aan te doen. Om dit te vermijden, 
wordt hij nu gedwongen naar Italië te gaan, alsof hij daar veilig zou kunnen 
zijn. Bc hoop hem te Neurenberg te ontmoeten, om over deze en andere 
zaken te spreken ; gelijk ik reeds per brief gedaan heb, zal ik hem daar 
die reis, waardoor hij rich aan groot gevaar blootstelt, zeer ontraden.'* 

*) Zie over deze zaak het volgende hoofdstuk. 

') Zie >epistolae quinquaginta", in de Zeitschrift fflr die historische 
Theologie. 
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Te Bazel ontving hij het droevig bericht, dat zijn 
broeder Jaime, dien wij in Dec. 1544 te Rome achter* 
lieten, in die stad om het geloof den marteldood op 
den brandstapel had ondergaan. Weinig is ons omtrent 
het einde van dezen getrouwen getuige van Christus 
bewaard gebleven. Crespin verhaalt *) dat Jaime zich 
juist gereed maakte zijn broeder in Duitschland te 
bezoeken, toen hij gevangen genomen en in een akeli- 
gen kerker werd opgesloten. Door de Spanjaarden was 
hij verraden en aan de inquisitie overgeleverd. In tegen- 
woordigheid van eene groote menigte volks en vele 
hooggeplaatste geestelijken legde hij vrijmoedig belijde- 
nis van zijn geloof af, terwijl de omstanders, evenals 
de heidenen der eerste eeuwen met hun„christiani ad 
leones'M onder luid geroep zijn dood eischten. Melanch- 
thon schreef aan Francisco een troostbrief over zijn 
broeder. 

Men begrijpt dat Enzinas thans minder dan ooit lust 
had zich naar Italië te begeven ; van die reis kwam dan 
ook niets. Voorloopig bleef hij in Bazel, alwaar hij een 
heftig boekje tegen den paus en de decreten van het 
concilie van Trente uitgaf.^) In het begin van 1547 

*) Histoire des Martyrs, nouv. éd. Toulouse 1885, I, 460. Zie ook 
Boehmer, Span. Ref. I, 156. 

*) »Acta Concilü Tridentini anno 1546 celebrati, una cum annotatio* 
nibus piis et lectu dignissimis. Item, ratio, cur qui confessionem Au- 
gustanam proBtentur, non esse assentiendum iniquis Concilii Tridenti* 
ni senten tiis judicarunt: per Philippum Melanchthonem, 1546." — Dat 
het werkje van Enzinas is en te Bazel bij Oporinus uitgegeven, blijkt 
uit de brieven van den eerste. Zie ook Boehmer Span. Ref. I, 148 ea 
178. Vgl. ook brieven van Enzinas aan BuUinger van 4 Nov. en ii 
Nov. 1546: .Ceterum expecto quoque abs te Sessiones Tridentinas" en 
,Hac hora misit ad me Myconius literas tuas, in quibus Sessiones 
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maakte hij een uitstapje naar St. Gallen, waar hij ken- 
nis maakte met Bemardino Ochino, wien hij ook aan- 
bevelingsbrieven aan BuUinger te Zürich en Myconius 
te Bazel medegaf. *) Toen hij zich in Bazel niet meer 
veilig gevoelde, daar hij vernomen had, dat men op 
hem loerde om hem op te lichten, *) begaf hij zich in 



concilii Tridentini continebantur, pro quibus magnam tibi habeo gratiam." 
(Reform, antiguos espafioles XX, 137.) 

' ) Epistolae quinquaginta, XIX, aan Myconius. 31 Jan. 1547, St. Gallen : 
aDie u dezen brief overbrengt, is B. Ochinus, van wiens vroomheid 
en deugd gij vaak gehoord hebt- De keizer eischt onder andere vredes- 
voorwaarden, dat deze hem worde overgeleverd." — De keizer 
komt er in de brieven van Enrinas uit dezen tijd niet goed af. Hij wordt 
telkens ,,tyrannus" genoemd en de tijding van zijn dood met verlangen 
verwacht. ,yA. vobis aliquid laeti nuntii acdpere posse speramus, quo 
nullum contingere laetius posset, quam de morte istius cnidelissimi 
tjrranni certo audire*' (Epist. IX, 4 Nov. 1546). Zie ook den brief van 
6 Oct. 1546 uit Bazel aan Vadianus (Epist. V): «^wat den toestand van 
den Staat betreft, kan ik u niet zonder droefheid schrijven, wat ik 
gisteren vernam. In België is onlangs een nieuw edict van den keizer 
uitgevaardigd, volgens het gevoelen der Leuvensche theologen en op 
bevel van den keizer zelf, waarbij alle soorten van heilige boeken ver- 
boden worden : ook is op doodstraf en verbeurdverklaring van goederen 
verboden den Bijbel te lezen of te hebben, hetzij in het Grieksch, Latijn, 

Duitsch, of Fransch Zij noemen namelijk dit boek de bron en 

oorsprong van alle ketterijen. O, ongehoorde lastering, waardig door 
hemelvuur gewroken te worden ! En dan durft die goddelooze tiran zich 
nog wel de overwinning, of het ongestraft blijven van zulke misdaden 
beloven, terwijl hij beproeft Gode den oorlog aan te doen." — En we- 
derom, aan BuUinger, i Jan. 1547, (Epist. XVII): .ik hoor dat de kei- 
zer weder herleefd is en zichzelven gelukwenscht met de zeer gewenschte 
en onverhoopte overwinning. Het is gemakkelijk menschen te overwin- 
nen, die zich niet verdedigen. Misschien wil God hem tot hooge eer 
brengen, om hem later uit die hooge plaats neder te werpen. Nooit 
zal ik kunnen gelooven, dat Hij Zijne Kerk aan dien tiran ter verscheu- 
ring wil overgeven." 

*) In een brief uit Bazel, 15 Jan. 1550, schrijft Enzinas aan Bucerus 
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Mei 1548, met zijne jeugdige echtgenoote Margaretha 
Elter, met wie hij kort te voren te Straatsburg in het 
huwelijk was getreden, naar Engeland. *) Melanchthon 
had hem zoowel aan den koning als aan Cranmer aan- 
bevolen; hij ontving dan ook een leerstoel in het 
Grieksch te Cambridge. *) In November 1 549 liet hij 
zijne vrouw en dochtertje onder de hoede van Bucerus 
aldaar achter en begaf zich wederom naar Bazel, voor 
de uitgave van zijne Sp,aansche vertalingen van Livius, 
Plutarchus en Lucianus. Daar de overheid van Bazel 
echter het drukken van boeken in „ongewone" talen 
verbood *), verschenen genoemde werken in 1 5 50 en 



te Cambridge: «Maar ik moet mij haasten, eer de keizer in Daitschland 
komt, want indien mijne reis iets wordt uitgesteld, zollen de wegen vol 
Spanjaarden zijn, dat is vol vijanden, en zeer onveilig." — (Door Bod^- 
mer, met eenige andere brieven, in een bundel uitg^even en aAnProH 
Bruch te Straatsburg, in 1872 opgedragen. „Viro sunmio venerando 
Joanni Frederico Bruch, etc.*') 

') «Epistolae quinquaginta'', XXXIX, uit Straatsburg 20 Maart 154S 
aan Bullinger: agij moet weten, dat ik een levensgezellin gekregen heb, 
Margaretha Elter, eene edele maagd en zeer goed bekend aan de vrouw 
van Hopperus." Deze laatste is de in 1555 'verbrande John Hooper, 
bisschop van Gloucester, dien Enzinas in 1547 te Bazel had leeren ken- 
nen, (epistola XXV). Overal vervolgd, had Enzinas er ernstig over na- 
gedacht bij de Turken eene wijkplaats te gaan zoeken, ten einde daar 
eene kolonie van verdrevene evangelische Christenen te gaan stichten. 
(Epistola XXXVII). Aan dit ietwat onbekookte plan maakte zijn hawe^ 
lijk een einde. 

^) Epistolae Tigurinae (Parker Society, Cambridge 1S48) blz. 230 volg. 
Hessels, Ecclesiae Londino — Batavae Archivum, 1889 II, 21, 22; Dr. 
Pijper, Jan Utenhove, 1883, blz. 28, 29; Dr. A. Kuyper, J. & L.asco 
opera, 1866, II, 619. 

') «Epistolae quinquaginta," XLIX, aan Bullinger, uit Bazel, 17 Maait 
1550: „Ik kwam hier in het begin van den winter, zooals ik u schreef» 
vertrouwende op de schoone woorden en de vriendelijkheid van som- 
migen, „eene vrouw van boven schoon, die later bleek in een visch te 
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155 1 t^ Straatsburg.*) Twee en een half jaar bleef 
Enzinas met zijne vrouw en hun dochtertje, die in Juni 
1550 uit Engeland waren overgekomen, in laatstgenoem- 
de plaats wonen; een tweede meisje werd hun aldaar 
geboren. In den zomer van 1552 bezocht hij Calvijn 
voor de eerste maal, te Genève, met wien hij echter 
reeds vroeger gecorrespondeerd had *) en den 3osten 
December van hetzelfde jaar stierf hij, in den bloei 
zijner jaren, te Straatsburg aan de pest; zijne vrouw 
overleefde hem slechts weinige weken. 

Kort, maar schoon was het leven van de broeders 



eindigen," en ik verliet mijn school en familie met groote kosten en 

schade Ik heb namelijk niet weinig, zoowel in het Spaansch als 

in het Latijn, waaraan ik reeds vele jaren gearbeid heb.** — Epistola 
Ln, 22 April 1550: .Het is hier verboden eenig boek te drukken, dan 
in het Latijn, Grieksch, Hebreenwsch en Duitsch." — Epistola LUI, 
28 April 1550: .De overheid van Bazel heeft hier alle soort van boe- 
ken in ongewone talen verboden." 

') „Compendio de las catorce decadas de Tito Livio Paduano, prin- 
cipe de la historia Romana, escrito en Latin por Lucio Floro, y al 
presente traduzido en lengua Castellana. En Argentina 1550." — 

,^1 primero volumen de las vidas de los illustres y excellentes va- 
rones Griegos y Romanos por Plutarcho, tradozidos por Francisco 
d*Enzinas. Argentina 1551." — „Historia verdadera de Luciano tradu- 
zida de Griego en lengua Castellana, Argentina, 1551." (Boehmer, Spa- 
nish ref. I, 180, 181). Pelayo, (II, 243) schrijft aan Enzinas ook het 
volgende werk toe: „Dialogos de Luciano, no menos ingeniosos que 
provechosos, traduzidos de griego en lengua castellana, Leon 1550." — 
Een groot Bijbelwerk, de vrucht van vijftien jaren studie, heeft hij niet 
kunnen voltooien. 

*) Den 6den Febr. 1547 had Enzinas reeds aan BuUinger geschreven 
(Epistola XX): „Indien ik geweten had van de komst van Calvijn, zou 
ik met Bemardus (Ochino) bij u gekomen zijn, want ik verlang zeer hem 
te rien." 
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Enzinas. Beiden hebben gewerkt, zoolang het dag was, 
beiden hebben geleden voor de zaak des Heeren, éen 
had daarbij de eer voor zijn Heiland te sterven. „Hunne 
werken volgen met hen." 



XXII. 
Een broedermoord. 

In het voorjaar van 1 546 werd de evangelische Chris- 
tenheid, vooral in Duitschland, door eene vreeselij ke ge- 
beurtenis op het diepst geschokt. Een fanatiek-roomsch- 
gezinde Spanjaard had, als eene andere KaTn, zijn 
broeder, om de belijdenis van Jezus Christus, door 
sluipmoord om het leven gebracht. 

De voornaamste bron voor het leven en sterven van 
dezen vromen martelaar is de, door zijn vriend Claude 
de Senarclens met behulp van F. de Enzinas te boek 
gestelde, „Historia vera de morte sancti viri Joannis 
Diazii Hispani", die in 1546 te Bazel bij Oporinus het 
licht zag. *) Het begint met een open brief van Martin 



^) Historia yera de morte sancti viri Joannis Diazü Hispani, qnexa 
ejus frater germanus Alphonsus Diazius, exemplum sequutns primi par- 
riddae Cain, velut alterum Abelem, nefarie interfecit: per dandium 
Senarcleum. Cum praefatione D. Martini Bnceri, in qua de praesenti 
statu Germaniae multa continentur lectu inprimis digna. 1546. — Ger- 
des, Scrinium, VIII, pars I, blz. 389- 465. In het Spaansch vertaald, 
Reformistas antiguos espanoles XX. 1865. — Crespin, Histoire des Ifar- 
tyrs, nouy. éd. Toulouse 1885. L 468 — 487. — Boehmer, Spanish Refor- 
mers I. 185—216. Menendez Pelayo, heterodoxos espaSoles II. 207 — 21S. 
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Bucer aan paltsgraaf Otto Hendrik, in wiens gebied de 
moord op Diaz gepleegd werd; daarna volgt eene in- 
leiding van Senarcicns, aan Bucer opgedragen. De schrij- 

Deze laatste geeft in de bijlagen, II, 73a — 743 een tot dusver onuitge- 
geven verhaal van den moord, op Diaz gepleegd. (Relacion inedita de 
la muerte del maestro Juan Diaz, natural de Cuenca). Waar ik dit aan- 
haal, is het onder den titel: „relacion inedita". Het manuscript bevindt 
zich In de „Biblioteca de la Real Academia de la Historia" te Madrid. — 
Dat Enzinas een belangrijk aandeel in de „Historia vera" van Senarclens 
gehad heeft, blijkt uit verscheidene zijner brieven, o.a. aan BuUinger 
van I, 3, 4, II en 26 Nov. 1546. (Reform, antiguos espa&oles, XX, 
136 — 138): „ik ben u veel verschuldigd, zeer geleerde Bullinger, omdat 
gij alleen bij de zorg voor het drukken hulp verleend hebt. Ik zend n 
nu de geschiedenis van Diaz, waarover ik gaarne uw oordeel zou ver- 
nemen". — In de „Bibliotheca instituta et coUecta primum a Conrado 
Gesnero, etc. Tiguri 1574", blz. 131, lezen wij: „Men zegt dat Claude 
Senarclens, een zeer geleerd jongmensch, de geschiedenis van den Span- 
jaard Diaz geschreven heeft, die door zijn broeder Alfonso op goddelooze 
wijze werd omgebracht, omdat hij (Senarclens) ooggetuige van den moord 
geweest is; zij is echter door iemand anders geschreven, en op zijn naam 
geplaatst, ten einde den nijd af te wenden, enz." — Boehmer schrijft. 
Span. Ref. I. 147 : „Of course Senarclens, his travelling companion and 
tlie witness of his last moments, was the reporter for the greatest part 
of the book, which might be called therefore a history by Senarclens, 
bnt Enzinas, who also personally knew Diaz from former times, was, no 
doubt, in the literary sense of the word the author of it." — Ook Se- 
pulveda, in zijn „de rebus gestis Caroli V", geeft een verhaal van Diaz' 
dood, dat hij zelf te Valladolid van Alfonso Diaz gehoord had. (Editie 
1780, Madrid. U. 127 — 132). Zijn relaas komt, in hoofdzaak, met dat 
van Senarclens overeen. Hij beziet de dingen echter van een Roomsch 
oogpunt, evenals de schrijver van de „relacion inedita". — Over Claude 
de Senarclens zie men Boehmer, Span. Ref. I, 202—207. Hij was een 
Zwitsersch edelman, die met zijn ouderen broeder Louis in 1537 aan de 
Bazelsche universiteit werd ingeschreven en Diaz als vriend op zijne 
reizen hier en daar vergezelde. Zijn „album amicorum" is in de stads- 
bibliotheek te Genève. Daarin komen o.a. de namen voor van Luther, 
Melanchthon, Bucer, Ochino, Bullinger en onzen „Florentius Comes de 
Ciilemborch, 2 Aug. 1569". 

DE HERVORMING IN SPAIJJE. 21 



322 

ver roemt daarin het geloof en den gebedsijver van zijn 
vriend Diaz. „Geheel zijn leven was een voorbeeld van 
deugd, vroomheid en godsdienst. Ik herinner mij dat, 
toen wij te zamen kort voor zijn dood te Neuburg waren, 
hij op een avond (wij sliepen op dezelfde kamer) neder- 
knielende, langer en nog veel inniger dan gewoonlijk 
hardop bad. Daarna sprak hij gedurende een groot deel 
van den nacht met mij over de werken Gods en ver- 
maande mij tot ware godsvrucht. Ik was zóó door zijn 
gebed getroffen, dat, toen ik hem hoorde spreken, ik 
woorden des H. Geestes meende te hooren**. *) 

Juan Diaz werd te Cuenca geboren en bracht zijne 
eerste studiejaren aan Spaansche universiteiten, later der- 
tien jaren aan die van Parijs door, waar hij zich op de 
classieke letteren en de theologie toelegde. In de ken- 
nis van het Hebreeuwsch overtrof hij alle Spanjaarden 
van dien tijd. In Parijs werd hij door zijn landgenoot 
Jaime de Enzinas tot de kennis van het Evangelie ge- 
bracht *). In diezelfde stad leerde hij Senarclens kennen, 
die hem verder op al zijne reizen vergezelde, en Jean 
Crespin, den bekenden schrijver van de histoire des 
martyrs. Met deze vrienden begaf hij zich in 1 545 naar 
Genève om de protestantsche kerk aldaar en haren 
leeraar Calvijn te leeren kennen ^). Nadat hij in die stad 
cenige maanden had doorgebracht, reisde hij, van de 
gebroeders Louis en Claude de Senarclens vergezeld, 
over Bazel naar Straatsburg, waar hij zich voorloopig 



') Historia vera per Senarcleum, 20, 21. 

*) Zie Crespin, histoire des martyrs, nouy. éd. Toulouse, 1885. 1,460: 
„Ce fut lui (Ensinas) qui premierement enseigna Diaze**. 

•) Hij logeerde bij Nicolas des Gallards, den secretaris van Calvijn. 
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vestigde. In deze laatste stad werd niemand tot het 
Avondmaal toegelaten, die niet eerst in tegenwoordig- 
heid der gemeente openlijk belijdenis van zijn geloof 
had afgelegd. Toen Diaz dit deed, zag hij een Spanjaard 
in de kerk, die deze meer bezocht om zich naar het 
geloof der Straatsburgers te voegen, dan uit overtuiging. 
Ter wille van dezen landgenoot breidde Diaz zijne ge- 
loofsbelijdenis nog verder uit en voegde aan het einde 
den Spanjaard toe : „gij zijt hierheen geleid, mijn broe- 
der, door Gods Voorzienigheid, om van mijne belijdenis 
getuige te zijn; mocht gij daardoor gedrongen worden 
mijn voorbeeld te volgen 1 Komt gij ooit in Spanje terug, 
vertel dan daar dat gij in Duitschland een Spanjaard 
gezien hebt, die niet schroomde openlijk zijn Luthersch, 
of liever Christelijk geloof te belijden ; ten minste, in- 
dien gij het waagt aldaar te verhalen dat gij ooit deze 
streken bezocht hebt!" — De Spanjaard glimlachte, bij 
zich zelven denkende, dat hij zich wel wachten zou iets 
daarvan in het land der inquisitie te openbaren! *) 

Aan het einde van 1545 werd Diaz, op verzoek van 
Bucer, dezen door de stad Straatsburg als tweede afge- 
vaardigde toegevoegd, tot het in Regensburg te houden 
godsdienstgesprek. Wij bezitten twee brieven van hem 
uit die stad van 9 Febr. 1546, waarin hij allerlei bij- 
zonderheden over het colloquium vermeldt. De eene is 
aan Paulus Fagius te Straatsburg, de andere aan Du 
Bellay, den reformatorisch gezinden kardinaal in Frank- 



s) Boehmer, Span. Ref. I. 188. Het verhaal is te vinden in een brief 
van Diaz aan Calvijn, 29 Aug. 1545, uitgegeven in den „Thesanros 
epistolicns Calvinianus". 



' 
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rijk gericht. Deze laatste brief is vooral merkwaardig *). 
Het gesprek kwam tot niets, vooral omdat de katho- 
lieken „naar hunne gewoonte het licht ontvliedende en 
de schuilhoeken opzoekende", toch te voren besloten 
hadden dat het tot niets komen mocht ; het concilie van 
Trente moest immers alles beslissen! 

Van Roomsche zijde was de Spanjaard Pedro Mal- 
venda de hoofdpersoon in het colloquium. Dezen zocht 
Diaz terstond op, daar hij hem vroeger in Parijs gekend 
had, en onderhield zich met hem, eerst in tegenwoor- 
digheid van Senarclens, later nog tweemaal alleen. Mal- 
venda betuigde 2^jne groote verbaasdheid Diaz aldaar, 
en nog wel als woordvoerder der protestantsche partij, 
te ontmoeten; „voor de protestanten was het immers 
roemrijker éen Spanjaard tot hun geloof over te halen, 
dan tienduizend Duitschers". Voorts verzekerde hij in 
de zes dagen, die hij in Duitschland had doorgebracht, 
ouder te zijn geworden dan in zes jaren elders ; „zóó ver- 
drietig was het in een kettersch land te moeten leven !" *) 
De listige Spanjaard trachtte Diiaz bang te maken en 
over te halen zijn geloof te laten varen ; hij raadde hem 
niet te wachten tot de keizer zelf te Regensburg kwam, 
doch dezen te gemoet te gaan „en daar, aan zijn hof, 
aan de voeten van zijn biechtvader (De Soto), een gods- 



*) Deze beide brieven zijn door Boehmer uitgegeven in den door mij 
reeds aangehaalden bundel ,Viro summe venerando J. F. Bruch", Straats- 
burg 1872. blz. I — 10. Kardinaal Du Bellay had Diaz verzocht hem op 
de hoogte te houden van den kerkelijken toestand in Duitschland. Na 
Diaz* dood bood Frandsco de Enzinas zich daartoe bij Du Bellay aan. 
De brief, waarin hij dit deed, is te vinden Reform, ant. espafi. XX, 
blz. 128. 

*) Historia vera, blz. 38, 43. 
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dienstig en wijs man, nedergeknield, zult gij de vergif- 
fenis van uw misdaad afsmeeken.'* — Het is begrijpelijk 
dat de toespraken van Malvenda op het gemoed van 
Diaz niet de uitwerking hadden, welke de eerste had 
gehoopt. Diaz antwoordde hem ernstig en uitvoerig en 
verklaarde, dat hij de pauselijke excommunicatie niet 
vreesde. *) Toen Malvenda opmerkte, dat de paus, als 
stedehouder van Christus, niet kon dwalen, antwoordde 
Diaz: „welke dwaasheid van goddelooze menschen is 
het, een sterfelijk man, met vele openbare en geheime 
misdaden bevlekt, vrij van zonde te willen verklaren! 
En dat, terwijl het Woord van God alle menschen onder 
de zonde besluit. Terwijl zoovele, en zoo zwarte mis- 
daden als hij eiken dag met zijn kardinalen bedrijft, als 
voor het grijpen zijn, zou er nu waarlijk iemand ge- 
vonden worden, zóó dwaas, om te verklaren, dat de paus 
onfeilbaar isl" *) 

Malvenda berichtte de geheele zaak aan De Soto; 
toen deze den brief ontving, bevond zich toevallig een 
ander Spanjaard, Marquina, bij hem, die vroeger Diaz 
gekend had en, kort daarop naar Rome vertrekkende, 



*) Diaz zegt, „dat men een leger moest vormen van al de wijnkelders- 
beminnende monniken in Spanje, om hen tegen de Turken te doen 
vechten." Historia vera, 66. 

•) Boehmer (Span. Ref. I, 190) haalt hierbij het streng Roomsche boek 
van Alfonso de Gastro, van 1543, «advcrsus omnes haereses*' aan, het- 
zelfde, dat Enzinas in de cel van De Soto vond. Deze schrijft (Liber I, 
capnt 4): «Ieder mensch kan in geloofszaken dwalen, zelfs al is hij 
paus . . Want ik geloof niet, dat er een aanhanger (assentator) van 
den paus bestaat, zóo onbeschaamd om hem te willen toekennen, dat 
hij niet dwalen of in de verklaring der Heilige Schriften zich vergissen 
(hallucinari) kan." — Merkwaardige woorden! Pius IX wist het blijk- 
baar beter! 
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alles aan Alfonso, Juan's ouderen broeder, mededeelde. 
Deze, advocaat aan de pauselijke rechtbank en fanatiek 
Roomsch, begaf zich terstond naar Duitschland met het 
vaste voornemen zijn broeder, hetzij tot het Roomsche 
geloof terug te brengen, of te dooden. Als reisgenoot 
nam hij dan ook een man mede, die vroeger te Rome 
beul was geweest. Te Regensburg aangekomen b^af 
Alfonso zich het eerst naar Malvenda, ten einde naar 
het verblijf van zijn broeder onderzoek te doen en de 
beste middelen te beramen om zijn doel te bereiken. 
Deze wist echter niet waar Juan gebleven was, doch 
riep uit: „Och, dat de dag nog eens kwame, waarop het 
lichaam van Juan Diaz verbrand werd, opdat zijne ziel 
daardoor misschien mocht behouden worden I" 

Nadat het colloquium vrij abrupt geëindigd was, had 
zich Juan naar Neuburg aan den Donau begeven, al- 
waar hij de uitgave van een boek van Bucer bezorgde. 
Senarclens, tot wien Alfonso zich om het adres van Juan 
richtte, wilde het hem eerst niet geven, doch gaf ein- 
delijk toe, na met Bucer beraadslaagd te hebben. Daar 
zij echter de zaak niet vertrouwden, gaven zij brieven 
aan den postiljon, die Alfonso vergezellen zou, mede, 
Wciarin zij hem voor zijn bezoeker waarschuwden; zij 
wisten toen nog niet dat deze zijn broeder was. Alfonso 
wist die brieven echter te bemachtigen en te vernietigen. *) 
Nadat dit aan Senarclens bekend was geworden, zond hij 
een specialen koerier aan Juan, die hem bereikte. — 
Alfonso vond zijn broeder te Neuburg „in Duitsch ge- 



*) Volgens de «reladon inedita" (Pelayo II, 733) dreigde hij den 
postiljon in de riyier te werpen, indien deze hem de brieven niet gaf. 
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waad gekleed, door allen als een apostel vereerd," *) ea 
poogde hem op allerlei wijze over te halen zijn geloof 
vaarwel te zeggen; hij spiegelde hem het gevaar voor, 
waarin hij zich bevond, den smaad, dien hij op zijn 
familie laadde, en beloofde hem zelfs rijke prebenden; 
alles was te vergeefs. Eindelijk veinsde hij door de argu- 
menten van Juan overwonnen en reeds half voor het 
Evangelie gewonnen te zijn en trachtte dezen te bewegen 
hem naar Italia te vergezellen, ten einde aldaar de nieuwe 
leer te verkondigen ; in Duitschland waren reeds zoovele 
protestanten, terwijl hij in Italië veel meer noodig was ; 
onderweg zouden zij Trente aandoen, alwaar Diaz een 
gezegenden invloed op het concilie zou kunnen uitoe- 
fenen! — Juan die, zoo het de wil van God was, zich 
bereid verklaarde de reis naar Italia te ondernemen, 
raadpleegde eerst zijne vrienden, die hem de zaak sterk 
afraadden. Ook Ochino te Augsburg, aan wien Juan ge- 
schreven had, was van hetzelfde gevoelen. ^) 

Daarop verzocht Alfonso hem dan ten minste te zamen 
naar Augsburg te gaan, ten einde Ochino persoonlijk 



') «Relftcion inedita" (Pelayo, II, 733): «hallo al dicho Maestro en 
vn estudio copioso de libros, vestido en habito tudesoo, honesto, esti- 
mado y reverenciado de todos como un Apostol.*' 

*) Zie den brief van Diaz aan Ochino, waarin hij hem voor den zijnen 
dankt. Reform, antiguos espafioles, XX, 112: «Dit behaagt mij het meest, 
om slechts Christus mijn Heiland te raadplegen, en mijne oogen voor 
de wereld te sluiten, om ze alleen tot Christus* eer te openen. Wat ook 
de Heer over mij besluiten wil, hetzij ik moet blijven of gaan, is mij 
wèl; maar het is niet te gelooven, tenzij gij het zelf zaagt en met eigen 
«oren hoordet, met wat gewichtige redenen, om niet te zeggen stonn- 
jammen, mij mijn broeder aanspoort." — Van Ochino verhaalt de ^re- 
kuckm inedita" (blz. 734) «dat hij naar Duitschland was vertrokken, om- 
dat paus Pajokui IV hem niet tot kardinaal had willen benoemen." (!) 
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te raadplegen; Juan stemde hierin toe, doch Bucer, 
Frecht en Senarclens, die op dat oogenblik te Neubui^ 
kwamen en Alfonso wantrouwden, wilden ook deze reis 
niet toestaan. Nog drie dagen bleef Alfonso te Neubui^, 
nadat de vrienden van Juan aldaar waren aangekomen ; 
daarna maakte hij zich tot het vertrek gereed. Daags 
te voren had hij nog een lang gesprek met zijn broeder, 
waarbij Juan tranen stortte, en dwong hij hem veertien 
gouden kronen voor nieuwe kleederen aan te nemen. ') 
Nadat Alfonso en zijn metgezel, de beul, den 25sten Maart, 
des morgens vroeg naar Augsburg waren vertrokken, 
verreisden ook Bucer en Frecht; Senarclens bleef in 
Neuburg bij Juan. Alfonso bleef eene nacht in Augs- 
burg en keerde den volgenden ochtend vroeg naar Pött- 
mes terug, een dorp halverwege tusschen Augsburg en 
Neuburg gelegen. Den voerman, die hem naar Augs- 
burg gereden had, wist hij door allerlei kunstgrepen 
aldaar op te houden, opdat deze hun terugkeer in Neu- 
burg niet zou kunnen melden. Toch vond hij hen te 
Pöttmes, terwijl zij nog aan tafel waren, doch weder 
wist Alfonso hem door leugens te misleiden en op te 
houden. Na den maaltijd zochten Alfonso en zijn met- 
gezel een bijltje uit, dat zij van een timmerman kochten, 



' ) Alfonso voerde bij dit gesprek zóo gevoelige redenen aan, „dat een 
steen er week van zou geworden zijn; de Meester (Juan) begon dan ook 
overvloediglijk tranen te storten, en de Doctor (Alfonso) verdubbelde 
zijne argumenten." (Relacion inedita, 735). Een paar dagen te voren 
hadden Bucerus en de overige vrienden van Juan Alfonso ten eten ver- 
zocht en hem, het was Vrijdag, na den visch verscheidene vleeschsoor- 
ten voorgezet. De maaltijd was daarna bijna in een strijdperk ontaard. 
Den volgenden dag noodigde Alfonso de Duitschers in zijne herberg en 
gaf hun niet anders dan visch! (Relacion inedita, 734, 735.) 
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bestelden nieuwe paarden, ten einde de hunne tegen den 
volgenden dag frisch te houden en begaven zich nog 
dienzelfden avond naar Feldkirchen, een dorp dicht bij 
Neuburg gelegen, alwaar zij overnachtten. Den volgen- 
den ochtend, 27 Maart, waren zij reeds zeer vroeg aan 
de poort van de stad. De postiljon, die hen begeleidde, 
werd met de paarden aldaar achtergelaten, terwijl Alfonso 
met den beul naar Juan's huis slopen. Deze laatste had, 
om minder herkend te worden, mantel en hoed van den 
postiljon genomen. Aan het huis van den predikant ge- 
komen, waar Juan Diaz en Senarclens als gasten ver- 
toefden, klopte de beul en vroeg aan den jongeren broeder 
van den gastheer, die hem de deur opende, waar Juan 
Diaz was, wien hij een brief van zijn broeder moest 
overhandigen. De jongeling, die den metgezel van Alfonso 
herhaaldelijk gezien had, vroeg verwonderd wat die ver- 
momming beduidde, doch ging Juan, die nog te bed lag, 
waarschuwen. Deze sprong terstond op en begaf zich, 
nog half gekleed, naar een ander vertrek, waar de beul 
hem den brief overhandigde. Terwijl Juan, bij het ven- 
ster staande, in het lezen van den brief verdiept was 
(Alfonso waarschuwde hem daarin nogmaals voor de 
gevaren, die hem van de zijde zijner vijanden bedreig- 
den (*) trad de beul, die den jongeling had weggezonden 
om water te halen, ten einde niet in zijn misdaad be- 
lemmerd te worden, behoedzaam nader en de bijl van 
onder zijn mantel te voorschijn halende, dreef hij deze 



^) Rabus, Historiën der Martyrer, Straatsburg 1571. II, 702, geeft den 
brief van Alfonso, doch yermddt niet, hoe hij er aan kwam. De inhoud 
komt echter niet volkomen overeen met hetgeen ons Senarclens, (historia 
vera, 141) daarvan zegt. Hij is gedateerd uit Augsburg, 26 Maart 1546. 
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met één slag tot aan het heft in den rechterslaap van 
zijn slachtoffer. De ongelukkige zonk, zonder één klacht 
te kunnen uiten, ineen, en werd, opdat de val van het 
lichaam de huisgcnooten niet wekken zou, voorzichtig 
door den moordenaar op den grond nedergel^d. Daar- 
na begaf deze zich weder naar beneden, alwaar Alfonso 
hem wachtte; beiden verwijderden zich toen in allerijl 
Senarclens begaf zich bijna op hetzelfde oogenblik, 
als door een angstig voorgevoel gedreven, naar de kamer 
waar hij Juan had zien binnengaan en vond daar tot 
zijn ontzetting, zijn vriend met gevouwen handen en de 
oogen ten hemel geslagen op den grond uitgestrekt. De 
ongelukkige leefde nog en stierf eerst een uur later; hij 
kon niet meer spreken, doch gaf door eene beweging 
met de oogen te kennen, dat hij het verstond, wanneer 
tot hem van God gesproken werd. In een oogenblik was 
de mare van den moord door het stadje verspreid en 
het duurde geen half uur eer eenige ruiters, op last der 
overheid, de moordenaars achtervolgden. Dezen waren 
echter reeds een goed eind vooruit, daar zij in wilde 
vaart voortreden en telkens van paarden verwisselden. 
Te Augsburg gaven bijna alle vervolgers dan ook de 
jacht als hopeloos op, behalve zekere Michel Herpffer, 
die geheel alleen, en met zooveel ijver, de zaak voort- 
zette, dat het hem gelukte voor de moordenaars te Inns* 
brück aan te komen. Daar werd de magistraat gewaar- 
schuwd, de herberg, waarin de misdadigers hun intrek 
namen, omsingeld en zij zelven gearresteerd. Dit laatste 
ging, wat den beul betrof, niet zonder hevigen strijd. 
Deze werd met twee, Alfonso met één zware keten be- 
laden. De eerste twee dagen van zijne gevangenschap 
werd Alfonso hard behandeld; later veranderde dit, 
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vooral op aandringen der dochters van den Roomsch- 
koning. De paltsgraaf, in wiens gebied de moord ge- 
pleegd was, zond twee afgevaardigden uit Neuburg met 
den brief van den moordenaar, de muts van het slacht- 
offer en de bijl waarmede de misdaad was volbracht, 
naar Innsbrück, ten einde aldaar op snel en goed recht 
aan te dringen. In het begin scheen het alsof de rechters 
daartoe wel geneigd waren, doch langzamerhand ver- 
flauwde hun ijver en werd de zaak telkens en telkens 
uitgesteld. De misdadigers hadden dan ook machtige 
voorspraak; al wat Roomsch was bemoeide zich ten 
hunnen gunste. Terstond na zijne gevangenneming had 
Alfonso aan den kardinaal van Jaen, Pedro Pacheco 
geschreven, die zich op dat oogenblik te Trente bevond, 
aan Granvelle en aan Pedro de Soto, des keizers biecht- 
vader. Deze laatsten bewogen Karel V een bevel naar 
Innsbrück te zenden om de zaak op te schorten, tot zijn 
broeder zou gekomen zijn. Deze order werd, op ver- 
langen van den keizer, per expressen koerier van Regens- 
burg naar Innsbrück gezonden. ^) Van de voorgenomen 
pijniging kwam toen niets. Weinige dagen later zond de 
keizer „wien, hoewel de zaak zelve hem mishaagd had, 
toch de ijver door Alfonso betoond, behaagde,*' *) een 
tweeden brief, waarin hij, voor het geval zijn broeder 
niet spoedig kwam, bevel gaf de zaak hem zelven op 
te zenden. Dit bevel verwekte algemeene droefheid in 



*) «Zijne Majesteit, met die grootheid welke hem altijd eigen was, 
antwoordde: „neen, neen, zendt terstond een specialen koerier." (Rela- 
don inedita, 739.) 

' ) Relacion inedita, 738. Ook Sepulveda verhaalt, dat de keizer „den 
geest en de daad yan Alfonso goedkeurde". 
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Innsbrück bij de mannen, die over het algemeen aan de 
misdadigers den dood toewenschten, „eene droefheid, als 
over den dood der eerstgeborenen in Egypte** *) ; bij de 
vrouwen daarentegen was veel sympathie voor de moor- 
denaars ; sommigen begaven zich met hare dochters barre- 
voets naar een kerk buiten Innsbrück, om voor hen te 
bidden ; anderen namen zich reeds voor hen, voor het geval 
dat zij veroordeeld werden, door een huwelijksaanvraag 
van den dood te redden! — Ter terechtzitting eischten 
de advocaten der beschuldigden, dat zij als geestelijken, 
(ook voor den eigenlijken moordenaar werd deze excep- 
tie gemaakt) voor den geestelijken rechter zouden wor- 
den gebracht, hetgeen ten laatste ook plaats had. De 
protestanten zaten intusschen ook niet stil; door pam- 
fletten werd aan de misdaad bekendheid gegeven, peti- 
ties werden den keizer aangeboden; alles te vergeefs. 
Rome kon noch wilde eene zoo prijzenswaardige daad, 
als het dooden van een ketter zelfs door de hand van 
een broeder, straffen. 

Volgens de „relacion inedita*' (740) maakte zich nog 
een groot aantal burgers van Augsburg, daartoe door 
Ochino aangespoord, op, om de moordenaars met geweld 
te Innsbrück op te lichten en recht over hen te doen; 
dit plan werd echter verijdeld. Daarna werden de ge- 
vangenen, op last van den Roomsch-koning, naar een 
sterk kasteel buiten Innsbrück overgebracht, waarheen zij, 
geketend in een boot, werden vervoerd. Aldaar bleven 
zij verscheidene maanden. Eindelijk gaf dezelfde vorst, 
wien de keizer de geheele zaak in handen had gegeven, 
bevel hen aan den kardinaal van Trente over te leve- 



*) Relacion ineditay 739. 
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ren, voor wiens rechtbank zij zouden worden gesteld ^). 
Over Innsbrück, waar al de vrouwen hun uitgeleide deden, 
werden zij naar Trente gevoerd, alwaar de beschuldigers 
uit Neuburg tevens geciteerd werden; dezen weigerden 
echter te komen, daar zij terecht konden vermoeden dat 
de rechtspraak een kluchtspel zou zijn. 

De gevangenen werden dan ook spoedig vrijgesproken 
en begaven zich naar Rome, alwaar Alfonso door den 
paus in audiëntie ontvangen, tot den voetkus toegelaten 
en met eerbewijzen door hem en de kardinalen over- 
stelpt werd. Ofschoon de paus den moordenaar zijn voort- 
durende gunst en bescherming aanbood, verkoos deze 
liever naar Spanje terug te keeren, alwaar hij zich te 
Valladolid vestigde. Sepulveda, des keizers geschiedschrij- 
ver, vernam aldaar van hem, hoewel na eenige aarzeling, 
het omstandige verhaal van den moord. 

In 1551 stierf Alfonso door zelfmoord te Trente. Hij 
verhing zich aan den hals van zijn muildier *). 

Dat de protestanten recht hadden de schuld van dit 
en soortgelijke misdrijven op Rome te werpen, blijkt 
voldoende uit de goedkeuring door de katholieke Kerk 
en hare waardigheidsbekleders aan de afschuwelijke 
daad gehecht. De Roomsche schrijver van de „relacion 
inedita" verhaalt dat de daad door alle Christen-vorsten 



') Deze wordt door de „vera historia" pag. 160 „een man" genoemd, 
„zóó los van zeden, dat hij met recht kardinaal is gemaakt." De Soto 
had ten behoeve der gevangenen aan den koning geschreven; evenzoo in 
September de paus, die de zaak te Rome voor zijn eigen rechtbank 
wenschte te brengen. Boehmer, Spanish Reformersr I, 196. 

*) Zie Joh. Manlius, Locomm commanium collectanea 1564, II, 156: 
„Alfonsus Diasius . . < . . anno 1551 se ipsum interemit in concilio 
Tridentino. Inventus est enim se ipsum suspendisse a collo suae mulae". 
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geprezen werd en dat een Duitsch prins aan bet hof 
van den keizer over den moord sprekende, onder luide 
toejuiching den hertog van Aiva had to^evoegd : „Gij, 
Spaansche beeren, wilt altijd allen roeai voor uzelven 
hebben." Verder dat, toen het leger van Karel V bij 
Neuburg kwam, een Duitsch kolonel tot den keizer zdde: 
„hier begon Alfonso Diaz den oorlog; hier gaat Uwe 
Majesteit hem voortzetten!" — „Dan hebben wij alle 
reden een goeden uitslag te verwachten", was het ant- 
woord van Karel. 

Juan Diaz had in zijn testament bepaald, dat zijne 
„annotationes" aan Francisco de Enzinas moesten wor- 
den gezonden. Het handschrift schijnt echter verloren 
te zijn geraakt. Zijne boeken had hij voor een deel aan 
een zijner bloedverwanten Femando Diaz vermaakt, 'de 
overige waren voor Jaime en Francisco de Enzinas be- 
stemd '). 

Het eenige werk, ons van Diaz bewaard, is zijn korte 
„Summa" -). De schrijver begint met te verklaren dat 
de Christelijke godsdienst voornamelijk in deze twee 
stukken bestaat: dat God op de rechte wijze gediend 
worde en dat de mensch wete hoe hij de zaligheid ver- 



*) Zie een brief van Enzinas uit Genève van 30 Nov. 1547 en eea 
dito van Enzinas aan Calvijn uit Bazel, 26 Oct. 1547. (Reformistas as- 
tiguos espafioles, XX, 118, 128.) Enzinas verzoekt Calvijn te willen zorg 
dragen, dat hem die boeken, die naar Genève waren gezonden, worden 
gestuurd. 

*). Christianae religionis summa. Ad illustrissimum Prindpem Dominoio 
D. Ottonem Henricum Palatinum Rbeni, et utriusque Bavariae Duoem. 
Per clarissimum virum Joannem Diazium Hispanum Neubui^gi Danubii 
conscripta, III Kalendas Martii, Anno 1546. — Eene Fransche vertaling 
is te vinden bij Crespin, histoire des martyrs, I, 484, (nouv. édit Ton- 
louse 1885), eene Spaansche, Reform, ant. espan. XX 99 volg. 
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krijgen moet. God te dienen is Hem te erkennen als 
eenige bron van alle deugd, gerechtigheid, heiligheid, 
wijsheid, waarheid, liefde, leven en zaligheid en Hem 
derhalve alle eer voor alle goed toe te brengen ; in Hem 
alleen alles te zoeken en al ons vertrouwen op Hem 
alleen te stellen. — Hieruit komen de aanbidding, de lof 
en de .dank voort, die wij God toebrengen. De ceremo- 
niën zijn als hulpmiddelen daartoe gegeven. Tot het 
dienen van God behooren zelfverloochening, gehoorzaam- 
heid en vreeze. — Wat het tweede punt betreft, de 
kennis der zaligheid, deze bestaat in de volgende drie 
hoofdpunten : de kennis van onze ellende, de kennis van 
Christus, het vaste vertrouwen op Hem. — Tot dat alles 
brengen ons de zuivere leer, die wij in den Bijbel, in de 
symbolen, de vier groote concilies en bij de vaderen vin- 
den, de bediening der sacramenten en de rechte wijze 
waarop de Kerk moet worden bestuurd ; hiertoe behoo- 
ren voornamelijk een goede overheid en een getrouw 
herder en leeraar. 



XXIII. 



De voorganger der Spaansch-protestantsche 

GEMEENTE TE GENÊVE. 

Voor de vervolgde protestanten uit Zuid-Europa was 
in het midden der zestiende eeuw de stad van Calvijn 
het aangewezen toevluchtsoord. Daarheen stroomden 
telken jare Franschen, Italianen, Spanjaarden, die in hun 
vaderland niets anders dan kerker en schavot te wachten 
hadden. Eene Italiaansche gemeente werd er in 1552 
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gevestigd en had tot eersten predikant Celso Martinengo 
van Brescia. Drie jaren later werd haar de kerk van 
Notre Dame Ia Neuve (rAuditoire) voor hare gods- 
dienstoefeningen toegestaan. 

De eerste Spaansche protestant, dien wij in Genève 
aantreffen, is de onbekende vertaler van Calvijn's cate- 
chismus uit het Fransch in het Spaansch; het boekje 
zag in 1550 het licht '). In de voorrede vraagt hij ver- 
schooning voor het misschien onzuiver Spaansch van 
zijne vertaling, dat zijn oorzaak vindt in des schrijvers 
lange afwezigheid uit zijn vaderland. 

In den eersten tijd voegden zich de Spaansche protes- 
tanten te Genève bij de Italiaanschc gemeente ; later, 
toen er na het uitbreken van de groote vervolging te 
Valladolid en Sevilla telkens meer kwamen, werden hun 
een eigen kerk, die van St. Germain, en een eigen 
predikant gegund. Dit was in 1558 *). Hun eerste en 
eenige voorganger, die hun gedurende drie jaren het 
Evangelie verkondigde (later loste zich de gemeente 



*) Boehmer, Span. Ref. II, 41 volg. De titel is: Catechismo. A saber 
es formulario para instruyr los mochachos en la Christiandad. Hedio 
a manera de Dialogo, donde el Ministro de la Yglesia pregunta, y el 
mochacho responde. Transladado de Frances en Espanol. Ephe. 2. £1 
fundamiento de la Yglesia, es la doctrina de los Prophetas y Apostoles. 
1550, — De voorrede is in haar geheel te vinden bij Boehmer, a. w. II, 45. 

■) Over de Spaansche gemeente te Genève geeft Boehmer (a. w. II, 
71 volg.) allerlei interessante bijzonderheden. Wij vinden onder de vluch- 
telingen verscheidene bekende namen, o. a. Cipriano de Valera (de ook 
hoofdstuk XXV) en Jean Vivarte of Vivarès, van Valladolid. Deze laatste 
is niemand anders dan de ons bekende JuanSanchez, die 8 October 1559 
te Valladolid verbrand werd. (Zie blz. 165, 192). Hij had op zijne 
vlucht den naam van Juan de Vivar aangenomen en was das blijkbaar 
over Genève naar Zeeland gereisd, waar hij werd gevangen genomen. 
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weder in de Italiaansche en Fransche op) was Dr. Juan 
Perez de Pineda. 

Deze begaafde Spanjaard werd tegen het einde der 
15de eeuw te Montilla in Andalusië geboren. Volgens 
Llorente *), die ook door Boehmer gevolgd wordt, is 
hij identisch met Juan Perez, die van 1526 tot 1530 
secretaris van de Spaansche ambassade te Rome was. 
Bewezen is dit echter niet. De secretaris was tevens prior 
van St. Osma. In Sept. 1526 schreef hij aan Karel V: 
„waren de St. Pieterskerk en het pauselijk paleis niet 
door de keizerlijke troepen geplunderd, dan had men 
nog duizend jaar kunnen wachten eer Z. Heiligheid deed, 
wat hij nu zag dat onvermijdelijk was." Twee maanden 
later gaf hij in des keizers naam een brief aan paus en 
kardinalen over, waarin op het spoedig bijeenroepen 
van een concilie werd aangedrongen. Tijdens de ver- 
woesting van Rome door het leger van den hertog van 
Bourbon in Mei 1527, kwamen Perez en zijn vriend de 
bisschop Antonio de Salamanca, bij wien hij inwoonde, 
voor eene losprijs van 2400 dukaten van mishandeling 
en plundering vrij. Perez was het ook die van den paus, 
welke toen niet durfde weigeren, daar hij in St. Angelo 
gevangen was, een breve verkreeg, waarbij de aanvallen 
tegen Erasmus gericht verboden werden. In November 
schreef hij aan den keizer, dat de Spaansche troepen 
niet uit Rome wilden vertrekken, tenzij hun eerst 200.000 
dukaten werden uitbetaald; daar de paus zooveel geld 



*) Llorente, geschied, der inquisitie, II, 217. Boehmer, Spanish Refor- 
xners II, 57. Zie ook Wilkens, Gesch. des span. Protest. 2e Ausg. 1897, 
blz. 145. — Pelayo, II, 458 houdt den Spaanschen gezantschapssecretaris 
voor een ander dan onzen protestantschen schrijver. 

DE HEKVORMING IN SPANJE. 22 
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niet bezat, zou deze het trachten te vinden door het te 
koop aanbieden van eenige kardinaalshoeden ; drie candi- 
daten waren reeds te Napels gevonden, die de vereischte 
som, twintig duizend dukaten per hoofd, wilden betalen 1 
Waarlijk, eene hervorming was niet overbodig! 

Wanneer Perez weder naar Spanje vertrokken is, is 
niet bekend; in Sevilla werd hij rector van het reeds 
vroeger door mij genoemde „Colegio de la Doctrina*' *). 
Hij was er bevriend met Eg^dius en Ponce de la Fuente 
en werd met hen op het tweede auto de fé te Sevilla 
in 1560 verbrand. Gelukkig slechts in beeltenis! Toen 
hij hoorde dat de inquisitie op hem loerde, wist hij, 
waarschijnlijk na de gevangenneming van Egidius, te 
ontkomen. Hij nam de wijk naar Genève, waar hij, van 
1556—1560, verscheidene werken uitgaf. Deze werden 
door Jean Crespin gedrukt. Op de boeken zelve wordt 
gewoonlijk Venetië als plaats van uitgave en Pedro 
Daniel of Juan Philadelpho (pseudonymen van Crespin) 
als uitgever vermeld *). 

Het eerst (1556) verscheen zijne vertaling van het 
N. Testament in het Spaansch, opgedragen aan den 
Almachtigen Koning van hemel en aarde Jezus Chris- 
tus '). De schrijver herinnert Filips II aan zijn plicht 



^) Zie blz. 210. De martelaar Femando de San Juan was later gedu- 
rende acht jaren rector. 

*) Perez had te Genève Julian Hemandez (Jolianillo) bij zich, die later 
te Sevilla als martelaar in het auto de fé van 22 Dec. 1560 stierf. (Zie 
blz. 206, volg.) Het gelukte den moedigen man in 1557 twee vaten, 
met Perez' N. Testamenten en Psalmen gevuld, in Spanje binnen te 
smokkelen. 

*) £1 testamento nuevo de nuestro senor y salvador Jesu Christo. 
Nueva y fielmente traduzido del original Griego en romance Castellano. 
En Veneda, en casa de Juan Philadelpho, 1556. 
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om zooveel mogelijk dit heilige boek te beschermen en 
te verspreiden. De vertaling is, volgens Richard Simon, 
niet al te letterlijk noch al te vrij *). — In hetzelfde jaar 
gaf Perez nog een Spaanschen catechismus *) en in het 
volgende zijne Spaansche vertaling van de Psalmen uit, 
met eea opdracht aan Maria van Hongarije, de regen- 
tes der Nederlanden ^). De catechismus komt met dien 
van Calvijn overeen, hoewel hij niet eene vertaling van 
dezen is ; de psalmvertaling is schoon, ook wat den stijl 
betreft, doch bereikt niet de hoogte van die welke Juan 
de Valdés gaf. Pelayo zegt : „Juan Perez is een goed en 
krachtig prozaschrijver, uit de school van Juan de Val- 



') Histoire critique des verslons du noaveau testament, Rotterd&m 
1691, bl. 496: „la traduction tient Ie milieu entre celles qui sont trop 
litérales et celles qui sont trop étendues. Il s'attache k son texte, sans 
estre neanmoins obscur: car il supplée ce qu'il est nécessaire de sup- 
pleer pour se faire entendre et pour ne laisser pas Ie sens suspendu.'* 
Aangehaald bij Boehmer. Span. Ref. II, 61. 

*) Sumario breve de la doctrina Christiana hecho por via de pregunta 
y respuesta en manera de coloquio, para que assi la aprendan los nifios 
con mas facilidad y saquen della mayor fructo. Enque tambien se ense£ia 
como se han de aprovechar della los que la leyeren. Compuesto por el 
Doctor Juan Perez. Fue impresso en Venecia en casa de Pietro Daniel, 
1556. Con privilegio. Aan de achterzijde van den titel staan de woor- 
den : „Fu visto y aprovado este librico por los muy reverendos Senores 
de la inquisidon d'Elspafia*', d. i.: „dit boekje is gezien en goedgekeurd 
door de zeer eerwaarde Heeren der Spaansche inquisitie." — Op den 
index van Valladolid (1559) komt dit boek voor met de bijvoeging: 
„aunque dize falsamente, visto por les inquisidores de Espafia", d. i. 
„ofschoon het valschelijk zegt, gezien door de inquisiteuren van Spanje." 

*) Los psalmos de David con sus sumarios en que se declara con 
brevedad lo contenido en cada psalmo, agora nueva y fielmente tradu- 
zidos en romance Castellano por el doctor Juan Perez, conforme a la 
verdad de la lengua sancta. Psalmo 85. Muestranos Sefior tu misericor- 
dia y danos tu Salud. En Venecia en casa de Pedro Daniel. 1557* 
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dés," en roemt ook dit werk zeer. In de opdracht lezec 
wij : „Daar Gods goedheid aan Uwe Hoogheid deze bij- 
zondere genade geschonken heeft, dat het Uw voor- 
naamste begeerte is Uzelve en God te kennen en de 
waarheid te volgen, welke onze Heiland leert, en daar 
de profeet David zelf, door den H. Geest onderwezen 
zulk een goede leermeester beide in zelfkennis en in 
Godskennis is ; en daar ik bovendien reeds lang begeerde 
Uwe Hoogheid van dienst te zijn, heb ik geen beter 
middel gevonden om aan die begeerte voldoening te 
geven, dan door het vertalen van den psalmbundel in 
het Spaansch en het opdragen van dit werk aan Uwe 
Hoogheid, opdat zij de eerste moge zijn, die het lees: 
en de vruchten er van plukt en geniet. Wanneer wij 
de dingen, die ons tot zaligheid noodig zijn, in onze 
eigene taal lezen, worden zij ons te meer dierbaar." — 
In dienzelfden tijd gaf Perez Valdés' commentaren op 
de brieven aan de Romeinen en Corinthiërs uit; den 
laatsten droeg hij aan den toekomstigen keizer Maximi- 
liaan op, van wien ook de hervormingsgezinde partij veel 
verwachtte *). 

In IS 57 schreef Perez zijn beroemden open brief aan 
Filips IL Aanleiding hiertoe was de strijd tusschen den 
Spaanschen koning en den paus. Paulus IV, die de be- 
leedigingen het pausdom onder Clemens VII aangedaan, 
wilde wreken en de „barbaren" uit Italië verdrijven, zocht 



') Boehmer, Span. Ref. 11, 78. Melanchthon schreef hem in 1556 da: 
hij en velen met hem baden, dat Zijne Majesteit een werktuig van God 
tot heil der Kerk mocht worden. In 1557 noodigde Maximiliaan P. P. 
Vergerio bij zich; deze schreef dat „Z. M. door den H. Geest bestum^ 
werd." 
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twist met Filips, beleedigde den Spaanschen gezant en 
dreigde Napels den koning te ontnemen. Alva, wien 
door Filips het commando in Italië was opgedragen, 
schreef, eer hij de vijandelijkheden begon, een allerhef- 
tigsten brief aan den paus, en voerde daarna zijn over- 
winnend leger voor de poorten van Rome. Zijn konink- 
lijke meester echter, die wel door godgeleerden zijn 
strijd met de Kerk had doen goedkeuren, doch wiens 
geweten hem deswege bleef beschuldigen, wilde den paus 
niet verder vernederen, bood hem den vrede aan en 
dwong zijn onwilligen generaal „als met den strop om 
den hals" gelijk Ruy Gomez zeide, den kerkvorst knie- 
lend om vergeving te smeeken. Alva, wiens soldaten- 
hart in dien oorlog krachtiger sloeg dan zijn Roomsch 
geweten, had verontwaardigd uitgeroepen: „indien ik 
koning van Spanje was, zou ik eischen, dat Zijne Heilig- 
heid een van zijn neven naar Brussel zond om mij ver- 
geving te vragen, inplaats dat mijn generaal het hem 
moet doen !" Ook Karel V te Yuste toonde zich hoogst 
ontevreden over dezen schandelijken afloop van den 
veldtocht en verweet het zelfs aan Alva, alsof deze het 
helpen kon '). 

Terwijl de oorlog nog voortduurde, schreef Perez ge- 
noemden brief aan den Spaanschen koning *), waarin hij 



*) Zie over dezen veldtocht, Prescott, history of Filip II, I, 97 volg. 
Ook Gachard, Retraite et mort de Charles-Quint, I, 218: „pusose en 
cólera ]x>r lo de la paz, pareciendole que es muy vergonzosa'^ d. i. „hij 
ontstak in toorn over den vrede, die hem toescheen zeer schandelijk 
te zijn. 

*) Carta embiada a nuestro augustisimo senor principe don Philippe, 
Rey de Espaüa, de Inglaterra, de Napoles, y de las Indias del Peni, etc. 
en que se declaran las causas de las gnerras y calamidades presentes. 
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hem bezweert niet terug te gaan op den ingeslagen w^, 
maar dien tot het einde te bewandelen. Hij klaagt over 
de schandelijke beleedigingen den Spaanschen gezant, 
Garcilaso de la Vega aangedaan en z^t dat de paus 
vooral de Spanjaarden haat, omdat dezen hem meer ge- 
hoorzaam zijn geweest dan eenig ander volk der Chris- 
tenheid! „Zóo schandelijke onderdanigheid verdient zulk 
een loon. De paus lastert en scheldt den koning en ver- 
klaart hem voor vijand van den Apostolischen Stoel. 
Maar wat is de Apostolische Stoel ? Zeker niet die des 
pausen, daar deze gansch iets anders leert dan de apos- 
telen en tegen Christus krijg voert. De pauselijke zetel 
is die des Satans, hetgeen duidelijk aan het leven der 
verschillende pausen te zien is. Waren de meesten niet 
toovenaars en duivelskunstenaars, die met behulp van 
hun meester, den Satan, hunne gruwelen volbrachten.'' 
In de groote hoer uit de Openbaring en den mensch 
der zonde, ons door Paulus geteekend, vinden wij de 
voorspelling omtrent het pausdom. — God is de hoog- 
ste koning en heeft alle macht aan Christus gegeven; 



y se descubren los medios y artes con que son robados los Espanoles, 
y las mas vezes muertos cuanto al cuerpo y cuanto al anima, y contra 
estos danos se ponen jantamente algunos remedios que son proprios y 
efficazes de los qaales puede nsar Sa Majestad para conservadon de sns 
Republicas y cada nno de sus vasallos en particular para poder los 
evitar y ser preservados en vida y enriquecidos de todo bien temporal 
y etemo. Pues os deleytays con las sillas y ceptros, o Reyes del pueblo, 
amad la sabiduria paraque reyneys perpetuamente. Amad la luz de la 
sabiduria todos los que presidis en los pueblos. Sabidu. VI. (92 bl. oct. 
Te Genève in 1557 door Jean Crespin gedrukt). 2e uitgaye in deel III 
van de Reformistas antiguos espanoles, 1849. Ofschoon de schrijver zich 
niet noemt, wordt hij algemeen voor Perez gehouden. Pelayo echter is 
van een ander gevoelen (II, 518). 
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de paus echter zegt: „ieder moet mij onderworpen zijn". 
Doch niemand kan twee heeren dienen, en wat Christus 
leert staat lijnrecht tegen de geboden des pausen. Welk 
eene macht matigt deze zich aan! Hij verheft zich, als 
de stedehouder van Christus, boven alle koningen der 
aarde ; hij doet in de Kerk wat hij wil, verkoopt gees- 
telijke genadegaven en ambten voor geld, verbiedt de 
prediking van het Evangelie, maakt heilige reliquieën, 
enz. Welke gruwelen heeft de tegenwoordige paus, Pau- 
lus IV, niet reeds bedreven I Hij gelijkt meer op 
Judas Iscarioth dan op Petrus en is een vijand van 
God, een tiran, als Nero. — Evenals de duivel ko- 
ninkrijken aan Christus beloofde, zoo beloofde de paus 
Napels aan den koning van Frankrijk, indien deze 
hem wilde aanbidden, en hij liet zich vangen. Wij 
Spanjaarden laten ons ook voortdurend door den paus 
bedriegen en verkeeren dan ook in dikke duisternis. 
Wij worden niet zalig door het geloof onzer vaderen, 
maar door het geloof in Christus; daarom moeten wij 
niet zeggen, wanneer het Evangelie naar de Schriften 
verkondigd wordt: „dit strijdt met de leer die wij 
van onze vaderen hoorden, derhalve is het verwerpelijk!" 
— Indien het kennen, verfoeien en ontvluchten van bij- 
geloof en schandelijkheden Luthersch genoemd moet 
worden, dan zijn de engelen ook Luthersch en is God 
een aarts-Iutheraan 1 Christen te zijn en Luthersch te zijn 
is één. — Alva heeft in zijn brief gezegd, dat de 
paus zich liever moest bezighouden met het weg- 
doen van de ketterij. Maar als hij dat wil doen, moet 
hij zelfmoord plegen; immers hijzelf is de grootste 
ketter. — De paus beweert dat Spanje zijne gehoor- 
zame dochter is, en tegelijk haat hij haar en wil haar 
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bloed drinken. Zijne stedehouders in Spanje zijn de 
inquisiteuren, die het geloof moeten verdedigen en 
handhaven, maar het integendeel wegnemen en ver- 
woesten. Immers zij verbieden den Bijbel en dooden 
de geloovigen. Vermoordt iemand zijn naaste, daar- 
mede bemoeien zich de inquisiteuren niet; weigert 
hij echter een afgod te aanbidden, dan werpen zij 
zich op hem, als op een misdadiger. Zij, die de toe- 
standen in Spanje kennen, verklaren dan ook, dat Grod 
en Christus uit dat land verdreven zijn, sedert het aan 
paus en inquisitie is overgeleverd. Omdat Spanje den 
paus blindelings gelooft en gehoorzaamt, en bang is voor 
zijn excommunicatie, noemt hij dat land zijn lieve dochter. 
In zekeren zin hebben wij Spanjaarden nc^ meer schuld 
dan de paus, want wij hebben ons laten bedrijen, en 
verlieten God door onze afgoderijen en zonden, terwijl 
Hij ons toch in Zijn Woord voor de valsche profeten 
en verleiders had gewaarschuwd. Daarom worden wij nu 
door God gekastijd ; de vorige oorlog was reeds droevig, 
maar deze is nog droeviger. Filips II kan door zijn macht 
de zaken herstellen. Hij moet daartoe den uitvoer van 
geld naar Rome verbieden en het Evangelie in zijne 
gewesten zuiver doen prediken, opdat Christus als de 
eenige Zaligmaker gekend worde. Den banvloek des 
pausen behoeft hij daarbij waarlijk niet te vreezen ; deze 
is immers niet meer dan een schaduw en vogelver- 
schrikker." 

Terwijl Perez' boeken in Genève werden gedrukt, 
woonde de schrijver zelf gedurende eenigen tijd in Frank- 
fort. Hij bleef er waarschijnlijk tot in den zomer van 
1558 en keerde toen naar Genève terug, waar hem, ge- 
lijk wij zagen, het herdersambt over de nieuwgevormde 
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gemeente van Spaansche réfugiés werd toevertrouwd. *) 
In 1542 en '44 had Johannes Sleidanus zijne beide 
„orationes" aan den keizer en aan de vorsten des rijks 
geschreven, ;ivaarin hij de pauselijke tirannie en de mis- 
bruiken der Roomsche Kerk aanvalt en des keizers plicht 
tegenover de Hervorming in het licht stelt. *) Perez ver- 
taalde deze reden in 1559 in het Spaansch en voegde 
daaraan als voorrede eene „smeekbede" aan Filips II 
toe. *) De schrijver begint met aan de apostolische ver- 



»£s annees 1555 et sulvantes plusienrs families s'étant retirées pour 
la religion, demanderent uue eglise pour faire Ie service en leur langue, 
et ils eurent pour ministre 1558 Jean Pereira, qui se retire par congé en 
1561". (Uit een register in het archief te Genève, door Boehmer aange- 
haald. Span. Ref. Il, 75). Met Pereira wordt natuurlijk Juan Perez be- 
doeld. Hij wordt ook wel eens Pierius genoemd. 

•) Oration an alle Stende des Reichs, vom ROmischen Nebenhaupt, 
im Keyserthumb erwachsen. Durch Baptistam Lasdenum. 1542. — Ora- 
tion an Keiserliche Majestat. Von dem, das der jetzige Religionshandel 
kein menschlich, sonder Gottes werck und wunderthat seie. Item, das 
der Eide, damit ire Majestat dem Bapst verwandt, tyrannisch und gar 
nit zu halten seie. Durch Baptistam Lasdenum. Mit einem vleissigen 
Reg^ter, beide aufif dises, und sein vorausgegangen BOchlin, Vom Rö- 
mischen Nebenhaupt, etc. intituliert, gestellet. 1544. — In 1544 zag tevens 
de Latijnsche vertaling het licht: «Joannis Sleidani orationes duae, una 
ad Carolum Quintum Caesarem, altera ad Germaniae Principes ac ordines 
Imperii. Argentinae. 1544.'* — Spoedig kwam ook eene Fransche ver- 
taling uit en in 16 12 eene HoUandsche „Twee oratien van Jan Sledaen, 
enz.". In 1879 gaf Dr. Boehmer de oraties in het Duitsch en Latijn uit, 
in de Bibliothek des litterarischen Vereins in Stuttgart: Zwei Reden 
an Kaiser und Reich, von Johannes Sleidanus, Tflbingen. 

') Dos informaciones muy utiles, la una dirigida a la Magestad del 
Emperador Carlo quinto deste nombre: Y la otra a los Estados dellm- 
perio. Y agora presentadas al Catholico Rey don Philipe su hijo. Que 
contienen muy necessarios avisos para ser instruydo todo Principe 
Christiano en la causa del Evangelio. Con una suplicadon a la Mages- 
tad del Rey, donde se declara el ofBcio de los juezes y Magistrados, 7 
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maning te herinneren, dat smeekbeden en voorbiddingen 
voor koningen en vorsten gedaan moeten ivorden; „zij 
toch moeten vaders van hun volk zijn en hun is bovenal 
de verplichting opgelegd op den godsdienst toe te zien. 
Wij leven thans in een ijzeren eeuw, déiar de deugd 
minder wordt en de onkunde omtrent God en Zijn Woord 
vreeselij k is. Daarvan maakt Satan gebruik om onkruid 
te zaaien en de gemeente des Heeren te vervolgen. In 
alle tijden echter heeft God mannen verwekt. die, als 
trouwe profeten, voor Zijn dienst zouden waken en het 
levende Woord verkondigen; wij denken aan Noach, 
Abraham, Mozes, David, Elia, Jesaja, en anderen, tot- 
dat eindelijk de Heiland als de Zon der gerechtigheid 
verscheen. De wereld heeft, volgens hare gewoonte, de 
meeste profeten, die God zond, en ten laatste ook den 
Heiland, als ketters en oproermakers gedood; zoo doet 
zij nog. Toen de Kerk, door den Satan, tot alleriei 
dwalingen en zonden vervallen was, verwekte God heilige 
mannen, als Wiclef, Hus en Luther, die der wereld pre- 
dikten wie Christus is en hoe de zondaar kan zalig 
worden. Doch de Satan heeft ook t^en hen en hun 
discipelen den krijg aangebonden, en daarmede tegen 
God. De geloovigen worden belasterd, voor ketters en 
oproermakers uitgekreten, vervolgd en gedood. Wat wij 
gelooven is geen nieuwe leer; wij volgen de leer van 
onzen doop en dienen geen anderen God dan den drie- 
eenigen God in wiens naam wij gedoopt zijn. De duivel 



a lo que es obligado todo fiel Christiano, para ser salvo. Fue impressoi 
ano de 1 559. — Herdrukt in deel XII van de Refonnistas antiguos es- 
panoles. 1857. — Uit de „suplicacion al rey" haalde ik reeds iets aan 
op blz. 92. 
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echter is oorzaak van de afgoderij, den beelden- en 
heiligendienst, den aflaat, de kloostergeloften, het celi- 
baat, de mis en welke misbruiken en zonden er meer 
mogen zijn. Wij daarentegen gelooven, dat het offer van 
Christus, ééns voor de zonden der geheele wereld ge- 
bracht, algenoegzaam is. Dat is onze geloofsbelijdenis, 
welke niet Luthersch, maar Christelijk genoemd moet 
worden. Waar de opzieners hun plicht om over de schapen 
te waken, verzuimden, daar zijn thans de inquisiteuren 
de Kerk binnengedrongen om die schapen te grijpen en 
te dooden. Waar ter wereld is het ooit gezien, gelijk bij 
de inquisitie, dat zij die tegen de waarheid zijn, tegelijk 
over de waarheid moeten oordeelen! Dat zij rechters 
over de waarheid zijn, is duidelijk genoeg; dat zij tegen 
de waarheid van het Evangelie zijn, is even duidelijk, 
al was het slechts daardoor dat zij het lezen van dat 
Evangelie in de volkstaal verbieden. Indien Uwe Majesteit 
wetten had uitgevaardigd en overal doen aanplakken, 
opdat ieder ze leerde kennen, zou Uwe Majesteit hem 
dan als getrouw onderdaan beschouwen, die ze afrukte 
en het lezen er van verbood en met geweld verhinderde ? 
Zou dezulke niet eer verrader zijn ? Indien Uwe Majesteit 
echter voortgaat toe te staan, dat de inquisitie de besten 
van uw rijk doodt, zal Uwe Majesteit weldra nog slechts 
koning zijn van asch en sambenitos! En van welke asch ? 
Die der belijders van Jezus Christus ! De koning moet, inte- 
gendeel' de geloovigen, als zijne kinderen, beschermen, het 
zuiver Evangelie doen prediken en alle afgoderij in zijne 
rijken uitroeien. Welk eene verantwoordelijkheid! De 
Heiland zeide: „die Mij belijden zal voor demenschen, 
dien zal Ik ook belijden voor Mijn Vader en Zijn heilige 
engelen." — De schrijver eindigt met den koning drin- 
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gend te verzoeken de oraties, die hij hem toezendt, te 
willen lezen en overdenken ; „de vurige wensch van den 
vertaler is immers dat de koning zóó heilig en voor- 
spoedig op deze aarde regeeren moge, dat hij' ten laatste 
ook eene plaats in het koninkrijk der hemelen ontvange." 
Toen Perez deze „suplicacion" in het licht gaf, woedde 
de vervolging in Spanje reeds hevig ; op het auto de fé 
van IS 59 te Valladolid volgde in hetzelfde jaar dat te 
Sevilla. Om de martelaren te versterken schreef Perez 
in 1560 zijn „troostbrief*; het is echter niet zeker of 
deze ooit hen bereikte voor wie hij bestemd was *). Het 



' Epistola para consolar a los fieles de Jesu Christo, qae padecen 
persecucion por la confession de su Nombre. En que se declara el pro- 
posito y buena voluntad de Dios para con ellos, y son confirmados 
contra las tentaciones y horror de la muerte, y ensenados como se han 
de regir en todo tiempo prospero y adverso. Marcos 13. Sereys aborre- 
cidos de todos por mi Nombre, dize Jesu Christo, mas el que perscvcrare 
hasta la fin, sera salvo. De 1560 anos. — Obras antigaas de los Espi- 
üoles reformados 1848. Dl. II. — Pelayo (Heterodoxos Espanoles U, 465) 
schrijft: .de brief heeft geheel het aanzien en de inrichting van een 
preek en is, wanneer men de protestantsche dwalingen, vooral in de 
eerste hoofdstukken, vergeet, zeer goed „admirablemente*' geschreven, 
ofschoon de auteur te veel gemeenplaatsen en teksten gebruikt en te lang 
dezelfde gedachte uitwerkt, waardoor hij eindelijk langdradig wordt 
Toch vindt men stukken vol gloed en Icracht; het werkje zou er ecbter 
bij winnen, indien het een derde van zijn tegenwoordigen omvang had. 
Laat ons echter," zoo vervolgt de ultramontaansche schrijver, die het 
zich eigenlijk niet vergeven kan, dat hij het werk van een protestant 
looft, „ons niet te veel over de schoonheden der taal verwonderen ; wie 
toch schreef niet goed in die roemrijke eeuw? De toetssteen, waaraan 
men het mindere gehalte van het boek van Juan Perez proeven kan, 
is het diepe, heldere en bewonderenswaardige „Tratado de la Tribulacion*' 
van Pater Rivadeneyra.'* Perez* werk vertoont hier en daar veel over 
eenkomst met den troostbrief van Viret, 1543. Waarschijnlijk kende 
hij dien. 
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boekje is een juweel van stijl en inhoud, ofschoon de 
schrijver hier en daar, naar de gewone fout der eeuw, 
wat lang is en te veel in herhalingen vervalt; ook is er 
misschien een te rijk gebruik van bijbelteksten gemaakt. 
Perez herinnert den lijders, dat deze vervolging ook 
daarom zoo droevig en buitengewoon is, omdat zij hun 
niet door heidenen of Turken, maar door Christenen 
wordt aangedaan. „Vóór onze bekeering was er niets 
goeds aan ons ; wat wij goede werken noemden, vasten, 
aalmoezen, missen, was het daarom nog niet in Gods 
oog. De oorsprong van onze verlossing is alleen in God ; 
wij kunnen ons zelven evenmin levend maken, als Laza- 
rus dit kon. In Christus zijn wij echter ten leven uit- 
verkoren. Zoo vast het fundament is, even vast is onze 
roeping, doch alles is genade, daar wij Hem die ons 
riep en rechtvaardigde niets daarvoor kunnen aanbieden. 
De rechtvaardiging is dan ook eene gave Gods, door 
het geloof om niet ons geschonken, terwijl buiten 
Christus geen vergeving te vinden is. Deze waarheid is 
dan ook steeds aan de geheele Christelijke Kerk door 
den Heiligen Geest geleerd. De goede werken moeten 
vruchten der heiligmaking zijn. Christus is de éenige 
Koning, Leeraar, Hoogepriester en Heiland ; naar Hem 
alleen moeten wij hooren, doch, terwijl wij Hem vroeger 
met den mond beleden, verloochenden wij Hem maar al 
te vaak door onze daden. — Dat de geloovigen ver- 
volgd worden vindt zijne oorzaak hierin, dat zij hopen 
op den levenden God. Simeon zeide reeds, dat Christus 
tot een val en opstanding voor velen zijn zou. Door 
lijden moeten wij worden geheiligd, opdat wij meer en 
meer Hem gelijk worden. God heeft het kruis aan 
Christus en de zijnen opgelegd en het lijden van onzen 
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Heiland was in alle opzichten oneindig zwaarder dan 
het onze ; wij moeten het niet beter willen hebben dan 
Hij. Welk een troost is het ook dat niets ons geschieden 
kan buiten den wil van onzen Hemelschen Vader. Wij 
mogen alles wat ons overkomt uit Zijne hand aannemen, 
de hand niet van een vijand of tiran, maar van een 
liefhebbend Vader. Zij, die ons vervolgen, zijn slechts 
werktuigen in die hand en, terwijl zij vervolgen omdat 
zij ons haten, kastijdt Hij ons tot ons nut. De Heiland 
ontving den beker des lijdens ook uit de hand des 
Vaders, niet uit die zijner vijanden. Willen wij één zijn 
met Christus, dan moeten wij ook met Hem lijden. Wij 
waren wolven, wij moeten thans schapen zijn, die geen 
kwaad kunnen doen, die slechts geduldig lijden kunnen. 
Daar wij met den Heiland één zijn, wordt Hij mede 
vervolgd in de zijnen. Welk een rijkdom bezitten de 
geloovigen I Zij zijn kinderen, erfgenamen, van alles be- 
roofd en toch alles bezittende. God blijft ons liefhebben 
en heeft ons in Zijn handpalm geschreven en, waar de 
vijanden vervolgen, lacht Hij, die in dén hemel woont! 
Hun strijd tegen God is als de strijd van de mier tegen 
den olifant! Zij die om het Evangelie lijden, zijn boven- 
mate bevoorrecht, daar verdrukking oneindig heilzamer 
is dan voorspoed. De beproeving werkt lijdzaamheid, 
de lijdzaamheid bevinding en de bevinding hoop, terwijl 
niets ons van de liefde van Christus kan scheiden! 
Vreeselij k is voorzeker de aanblik van het schavot en 
den brandstapel ; wij schijnen daar gansch alleen te zijn ; 
niemand is er die troost. God zelf schijnt ons te ver- 
geten. Maar neen! Zijne stem klinkt ook daar: „Vrees 
niet! Ik zal u niet begeven en Ik zal u niet verlaten!" 
Zullen wij daarom uit angst voor ons leven de waarheid 
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verloochenen? Die het kruis verloochent, verloochent 
Christus. Bij de vijanden is geen barmhartigheid te 
vinden. Wat zij aldus noemen is een brandstapel, of, 
erger nog, het leven als prijs voor de verloochening van 
Christus. Wat winnen wij, als wij herroepen ? Een droevig 
leven, dat geen leven is. Die zijn leven echter verliest 
om Jezus' wil, die zal het vinden. Vreest de schande 
en de pijn van den vuurdood niet 1 De sambenito en de 
muts met duivels beschilderd zijn eereteekenen voor den 
geloovige, wien de werkelijke duivel en dood evenmin 
kunnen deren als de geschilderde duivels en doods- 
hoofden op hun schandgewaad. Verwacht ook niet 
barmhartigheid te vinden, waar Christus die evenmin 
deelachtig werd. Andere misdadigers worden bezocht en 
verkwikt, wij, die om het geloof lijden, vinden geen 
medelijden. Maar Christus denkt aan ons en wacht ons 
in zijn hemel. Stefanus zag de hemelen geopend en den 
Zoon des Menschen als van zijn troon oprijzende om 
zijn getrouwen dienstknecht te ontvangen. Het kruis van 
Christus voorspelt ons zijne heerlijkheid; zoo ook uw 
kruis. Uwe vuile, bemorste kleederen, uwe onverzorgde, 
lange baarden, de touwen waarmede gij gebonden zijt, 
de schroef die uw mond dichtklemt, zijn als zoovele 
tongen die den lof van Christus vertellen, en wanneer 
uw lichaam tot asch is verteerd, wordt die asch vrucht- 
baar voor de Kerk des Heeren. — De macht der 
tirannen duurt kort, ja, zij hebben geene macht over 
ons, tenzij hun die van Boven gegeven zij. Door onzen 
Heer kunnen wij de smarten van de vlam verdragen, 
zelfs wanneer zij in hun wreedheid ons langzaam boven 
een klein vuur verbranden. Laat ons dan naar de ver- 
maning der Schrift hooren, die ons tot lijdzaamheid. 
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tot waken, bidden en belijden aanspoort en bedenker 
dat, waar de voorspoed der goddeloozen ijdel is en al.'c 
vervolgers van God verloren gaan, de rechtvaardigen 
met Christus eeuwig zullen leven." 

Nog eene laatste uitgave van Perez hebben wij te 
beschouwen, die in hetzelfde jaar als zijn troostbrief he: 
licht zag, zijn „breve tratado de doctrina," eene Spaansche 
bewerking van een Latijnsch geschrift van Urbanuf 
Regius, door Perez hier en daar uitgebreid ^). In twintig 
hoofdstukken wordt het verschil tusschen de nieuwe 
menschelijkc leer der Roomsche Kerk en de oude leer 
van Gods Woord aangegeven, waarna telkens eer: 
„vermaning aan den Christelijken lezer" volgt. D: 
hoofdstukken handelen over den vrijen wil, de biech: 



^) Breve tratado de la doctrina antigaa de DIos y de la noeva i-. 
los hombres, util y decessario para todo fiel Christiano. Jeremias capi:. '■■ 
Esto dize el Senor, Estad en los caminos y mirad y preguntad por Ir* 
caminos antiguos, y sabed qual es el buen camino, y andad por el: x 
hallareis refrigerio para vuestras animas. S. Juan, capit. 14. Yo sov c 
camino, la verdad y la vida. Ninguno viene al Padre sino por mi, ci:- 
el Seüor Todopoderoso. Fue impresso Ano de 1560. (Gedrukt bij 'e-v 
Crespin te Genève.) Reformistas antiguos espanoles VII. 1852. — Civer 
het Latijnsche origineel van Regius, zie Boehmer, Span. reformers H. 
93. — In een brief van Guerau de Spes, den Spaanschen gezant tr 
Londen aan Filips II, van 2 April 1569, lezen wij dat een Spaanse- 
predikant aan de Spanjaarden, die zich in de gevangenis van Bridewe.1 
aldaar bevonden, dit boekje van Perez uitdeelde. Genoemde gezant schri f: 
,hij gaf hun eene Christelijke geloofsleer in het Spaansch, naar mti 
zegt vervaardigd door Dr. Juan Perez, hier gedrukt (ofschoon het bat 
te Venetië) zeer bedektelijk opgesteld, ten einde de ketterij te verberoen. 
ik hoor dat eene groote menigte van die boeken naar Sevilla gezonde 
is." — De koning schreef daarbij aan den rand van den brief: ,Oppi?- 
sen, aan den kardinaal zeggen, wanneer hij hier komt." — Documenioj 
ineditos XC, blz. 220. 
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•de voldoening, geloof en werken, verdienstelijkheid, de 
sacramenten, de vereering van de heiligen, het Avond- 
maal, het verbod van vleescheten, het vasten, heilige 
dagen, gebed, geloften, de raadgevingen (naast de ge- 
boden) in de Evangeliën vervat, de bisschoppen, het 
huwelijk, de traditie, de concilies en de macht van den 
paus. In de voorrede zegt de schrijver „dat wij niet van 
menschen mogen afhangen, wat de kennis onzer zalig- 
heid betreft, maar van Gods Woord alleen. Indien men 
onze leer voor eene „nieuwe leer" uitmaakt, laat ons 
dan bedenken dat Paulus te Athene ook werd beschul- 
digd „vreemde dingen" te verkondigen. Onze tegen- 
standers zeggen : „laat ons standvastig zijn in ons oude 
geloof. Wij willen de heiligheid en het leven van onze 
vaderen volgen ; wij willen den weg bewandelen, waarop 
zij gingen, het gezag der concilies erkennen en nieuwig- 
heden vlieden." O, ongelukkig blind geslacht ! Welk geloof 
is zoo oud als het Evangelische ? Welke ware heiligheid 
wordt buiten dat Evangelie gevonden ? Welke weg is veiliger 
dan het volgen van Jezus alleen, die de weg, de waarheid 
en het leven is ? Welk concilie heeft meer gezag dan het 
hemelsche, dat ons door Jezus Christus is geopenbaard?" 
Toen de protestanten in Frankrijk in 1562 eenige 
meerdere vrijheid ontvingen, verliet Perez Genève voor 
Blois, waar hij het predikambt aanvaardde. Later vinden 
wij hem nog te Montargis, als prediker bij de bekende 
Renata, hertogin van Ferrara. Tot haar richtte de 
kerkeraad der hervormde gemeente te Antwerpen, 28 
Mei 1566, het verzoek Perez voor den evangeliedienst 
in die stad af te staan. ') Wel vreesde de kerkeraad. 



') comme nons espérons que nostre frère et compagnon en 
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dat hij om zijn ouderdom en menigvuldige krankhedes 
niet zou kunnen komen en, inderdaad, de gemeente te 
Antwerpen heeft hij niet gediend. In Parijs, waarheen 
hij zich voor de uitgave van eenige geschriften begeven 
had, overleed hij in October van hetzelfde jaar. Antonio 
del Corro was bij zijn sterven tegenwoordig en schreef 
daarover aan de hertogin van Ferrara, aan wie hij den 
uitersten wil van den getrouwen belijder overbracht 
Perez smeekte Renata zijne erfgename te willen zijn en 
hetgeen hij naliet te besteden voor de uitgave van zijn 
Spaansch Nieuw Testament, „opdat deze wensch zijns 
levens na zijn dood in vervulling mocht gaan". Hij ging 
heen in volle verzekerdheid des geloofs. *) 



Toeuvre du Seigneur, M. Pierius puisse par vostre moyen et avecvostn^ 
congé venir jusques icy, et nous aider 4 poursuyvre oest ocnvre qc^ 

a pleu é. Dieu commencer de parde9a Bulletin historiqne et 

littéraire, XXX, 451. Zie ook den brief van 18 Sept 1566 van dea 
kerkeraad der Fransche gemeente te Antwerpen aan Corro, te Montargis 
(Hessels, Ecclesiae Londino — Batavae Archivum, 1897, I, blz. 44^ 

nous écrivons a Madame de Ferrare, pour vous obtenir arec 

monsieur Pierius, ou si ne pouvons cela, que pour Ie moins toos naas 
soies accorde, pour ce que nous avons peu desperance dobtenir lautrct 
tant pour sa viellesse que diverses maladies, etc." 

*) De brief van Corro uit Parijs, van 20 October 1566, (zie ook 
Boehmer, Antonio del Corro, in de Bulletin de la Sodété de lliistoire 
du Protestantisme fran9ais. April 1901) is afgedrukt in de .Bulletin 
historique et littéraire, XXV, 456, en aangehaald bij Sepp, in zijn «Uit 
het predikantenleven van vromere tijden", Leiden 1890, blz. 29. Hrf 
schrijft: «Madame, suivant Ie commandement que Vostre Excellence 
m'avoit faict, tout incontinent que j'arrivay en ceste ville de Paris, j*all&)' 
au logis de Monsieur Pierius, lequel je trouvay si extrémement malade 
que è, une heure après minuict il rendit son esprit entre les mains dn 
Seigneur, avec telle asseurance de son salut, que tous les assistants 
avons occasion de glorifier Ie Seigneur et en ediüer nostre foy,d'autant 
qu'en sa mort, nous avons veu une certaine vérification de la victoirc 
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XXIV. 

De Spaansche Bijbel. 

I. 

Door Juan de Valdés, Enzinas en Perez waren gedeel- 
ten van den Bijbel vertaald; aan Cassiodoro de Reina 
komt de eer toe het geheele boek aan zijne landge- 
nooten te hebben gegeven. *) Omstreeks 1520 te Sevilla 



que nostre Rédempteur Jésus gaigna contre la mort.*' — Zie ook den 
brief van Corro aan den bisschop van Londen, van 15 Juli 1568 
(Bibliotheek van Genève; Schickler, les églises du refuge, 1892, III, 
74): «l'an 1567 (dit moet zijn 1566) mourut& Paris ungministreespaignol, 
nommé Tean Pierius, lequel avoit recueiUi ausmosnes de diverses personnes 
jusques a la somme de mil escuz ou environ, pour faire imprimer quelques 
livres en espaignol. Et k Tbeure de sa mort, il pria M. Corran de 
mettre soing et diligence que lesdits fixssent imprimes, disant que ces 
deux escoliers avoient les copies et toutes aultres choses necessaires pour 
par&ire ladicte impression,*' etc. Volgens Corro hebben genoemde leer- 
lingen zich niet te goeder trouw in deze zaak gedragen en, ofschoon 
daartoe zelfs door den Farijschen kerkeraad aangemaand, nooit rekening 
en verantwoording van de hun toevertrouwde gelden gedaan „ne vueillans 
point perdre une si bonne lippëe/' Corro meende dat hetgeen na de 
uitgave der boeken zou overblijven, aan de geheele Spaansche Kerk 
behoorde „que Ie Seigneur pourroit redresser quelque jour". — Het is 
echter mogelijk dat Corro overdrijft of ten onrechte beschuldigt. Het 
Spaansche Testament van Perez werd waarschijnlijk wel gedrukt, doch 
terstond in beslag genomen en vernietigd. Reina, die gehoopt had het 
voor zijne bijbeluitgave te gebruiken, kon geen exemplaar machtig worden 
en moest het N. Testament dus opnieuw vertalen. 

') Boehmer, Span. Reform. Il, 163 — ^320. Menendez Pelayo, Hetero- 
doxos espaüoles n, 466 — ^478. Een belangrijke bron voor het leven van 
Reina is de «Historische Nachricht von der evangelisch-lutherischen 
Kirche in AntorfT, etc." door J. Lehnemann, Frankf. a. M. 1725. Boeh- 
mer heeft in de bijlagen, achter de levensbeschrijving van Reina, ver- 
scheidene belangrijke stukken, hem betreffende, afgedrukt, benevens 



356 

geboren *), werd hij monnik in San Isidro, een der 
brandpunten van de hervorming in Andalusië, en vluchtte 
in IS 57, toen de vervolging begon, naar Genève. In 
deze stad was hij lid van de Italiaansche kerk, daar de 
Spaansche nog niet gevestigd was. Het volgende jaar 
begaf hij zich naar Frankfort a. M. en daarna naar 
Londen, na de troonsbeklimming van Elizabeth. In beide 
laatstgenoemde steden sloot hij zich bij de Fransche 
kerk aan *), doch predikte in Londen geruimen tijd voor 
het vrij aanzienlijk getal Spaansche vluchtelingen aldaar'). 



eenige brieven, waaronder een twaalftal aan Theod. Zwinger, te Bazel, 
tnsschen 1570 en '81 geschreven. Verder bezitten wij 13 brieven, tusscbea 
1567 en '74, aan Conrad Hubertus, predikant te Straatsburg, doei 
Boehmer uitgegeven in zijn Straatsbnrger gedenkboek, 1872, een brief 
aan Marbach te Straatsburg, uit Frankf. a. M. 22 April 1565 (bij Lehne» 
mann, a. w. Bijlage II) en eindelijk nog 13 brieven aan Ritter, pred. te 
Frankf. a. M., tusschen 1578 en '82, door Boefamer aijgednikt in de Zdt- 
schrift fflr die historische Theologie, 1870, Gotha, bl. 285—307. Deze alle 
zijn in het Latijn. Den eenigen ons bekenden Spaanschen brief, gaf Boehmer 
in de Romanische Studiën, Bonn, XV, 483. In HesseVs Ecclesiae Londino- 
Batavae archivum komen verscheidene bijzonderheden over Reina vckkt. 

') In het exemplaar van zijne bijbelvertaling, dat hij aan de stads- 
bibliotheek te Frankfort ten geschenke gaf, schreef hij: s^Cassiodoms 
Reinius Hispanus Hispalensis (van Sevilla) etc." Lehnemann, a. w. bl. 136, 
Diego Perez, secretaris van den Spaanschen gezant te Londen, noemde 
hem »un morisco granadino*' (van Moorsche afkomst, uit Granada}. 
Pelayo, II, 467. 

■) .Quant é. la doctrine en genend, je advoe et re9ois pour fidele et 
chrestienne doctrine tout Ie corps de la doctrine que je ai ouie en 
TEglise de Geneve et en les eglises fran9oises è. Francfort et k Londres 
en lequelles je ai conversé comme membre d'icelles, et en lesquèUes je 
ai aprins et profité par la grace du Seigneur après ma venue d*Espagne*' . . 
(Uit een brief van Reina aan de kerk te Straatsburg, 1565.) Boehmer, 
II, 194. 

•) ,1 find now (1560) a congr^^ation of Spaniards in London, and 
one Cassiodorus was their preacher. Which congr^ation b^an about 
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die eerst in eene particuliere woning, later, na 1560, in 
eene kerk vergaderden. Reina schreef daartoe een ver- 
zoekschrift aan den bisschop van Londen en den eersten 
minister van Elizabeth, waarin hij o. a. uiteenzette dat 
vele Spaansche protestanten de godsdienstoefeningen niet 
durfden bezoeken, uit vrees van door spionnen opge- 
merkt te worden; hunne namen werden in zulk een 
geval naar Spanje overgebracht, hetgeen hun veel schade 
berokkende, daar zij met dat land handelsrelatiën onder- 
hielden ; dit bezwaar zou worden weggenomen, wanneer 
zij eene, voor ieder toegankelijke, openbare plaats van 
samenkomst hadden ^). Uit de brieven van den Spaan- 
schen gezant, die zijn meester trouw op de hoogte hield 
van alles wat zijn kettersche onderdanen in Engeland 
betrof, blijkt dat op het adres goedgunstig werd be- 
schikt. In 1 562 schreef hij : „aan de Spaansche ketters, 

the last year, when they met in a private house for their devotion." 
Strype, Annals of the reformation, sec. ed. London, 1725, I, bl. 237. 

In de kerkeraadsakten van de Fransche gemeente te Londen lezen 
wij: .Ie 22 Octobre 1560 un nommé Cassiodore, Espagnol, comparut 
devant Ie Consistoire, requérant, au nom des autres frères espagnols 
qui sont ici en la ville, de leur permettre de faire leur confession de 
foi publiquement devant tonte Véglise, pour cause, ce disait-il, qu'ils 
ont été soup9onnés de tenir quelques erreurs de sentiment.*' Men be- 
beschuldigde hen van anti-trinitsgisme. De confessie werd door Reina 
geschreven. Toen zij aan den Franschen kerkeraad ter teekening werd 
voorgesteld, werd de opmerking gemaakt .qu'ils pourraient bien un peu 
plus éclaircir l'article touchant Ie baptème des petits enfans." De con- 
fessie werd later nog naar den kerkeraad der Hollandsche gemeente 
gezonden, die haar ook wilde onderzoeken »è cause que ceux qui se 
retirent des deux églises sont re^us chez eux" (nl. de Spanjaarden). 
Baron de Schickler, les églises du refuge en Angleterre. Paris, 1892, 
I, 122. 

') Boehmer, n, 190. Het verzoekschrift is in het Latijn en geteekend 
Cassiodoms Hisp. 
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die hier wonen, is een groot huis gegeven, dat van 
den bisschop van Londen, waarin zij driemaal 's weeks 
preeken. Zij worden door de koningin begunstigd. Cas- 
siodoro, die op de bijeenkomst te Poissy was, kreeg eene 
aanzienlijke som voor die reis." Later meldde hij nog 
dat de Spaansche vluchtelingen de kerk van St. Mar>' 
Axe voor hunne godsdienstoefeningen gekregen hadden 
en in 1563, dat een zekere Andalusiér, Don Francisco 
de Zapata uit Genève te Londen was aangekomen en 
met Cassiodoro aan de Spaansche bijbelvertaling werkte. 
De koning antwoordde, dat de gezant hem geroot ge- 
noegen zou doen, indien hij kans zag deze beide Span- 
jaarden uit Engeland naar een ander gewest te doen ver- 
huizen, waar hij, Filips, ze namelijk gemakkelijker vatten 
kon '). Uit deze mededeeling van den gezant zien wij, dat 
Reina toen reeds aan het hoofdwerk van zijn leven, de bij- 
belvertaling, bezig was; trouwens hij zelf zegt het ons, dat 
hij van zijn jeugd aan de Heilige Schriften bestudeerde en 
terstond na zijne vlucht uit Spanje met de overzetting 
begonnen was. *) Over denzelfden arbeid spreekt ons 
ook een brief van Corro aan Reina, uit Teobon, in 
Frankrijk, van 24 Dec. 1563, waarin hij hem vraagt 
daarheen over te komen en voor de correctie Cipriano 
de Valera mede te brengen. De reis kon over Vlaan- 
deren en van daar per schip naar la Roebelle en Bor- 



') Documentos ineditos, XXVI, blz. 461 : »ik heb genen wat gij 
schreeft, dat daar namelijk zekere Don Francisco Zapata met zijn vronw 
was, en omdat ik mij zeer zou verheugen indien er iets op te vinden 
ware om gezegden Don Francisco Zapata en Cassiodoro vandaar weg te 
halen, draag ik u zeer op daarop toe te zien." 

*) In de voorrede van zijn bijbelvertaling (1569), en in de opdracht 
aan Sturm van zijn boek over het Johannes-Evangelie. Boehmer II, 221. 
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<leaux geschieden. De drukker had aangeboden de pers 
te plaatsen waar de vertaler maar wilde, en Corro 
meende dat de koningin van Navarre voor dat doel wel 
^en harer kasteelen zou willen leenen *). 

Drie maanden later schrijft Corro weder, uit Bergerac, 
en beklaagt zich dat dit nu reeds de een en twintigste 
brief is, dien hij aan Reina richt, zonder ooit antwoord 
van dezen te krijgen. In September had hij den laatsten 
brief van zijn vriend ontvangen, waarin deze hem over 
zijne bijbeluitgave sprak, en weder herhaalt hij den 
wensch dat Reina overkome, terwijl hij aldus eindigt: 
„Jusque3 a ce que j'aye response de vous, mes lettres 
Tie seront que Ie doublé de ceste icy" *). 

Welke was de reden dat Reina niet antwoordde? 
Eenvoudig deze, dat de brieven hem te Londen niet 
meer vonden en aldaar door den kerkeraad der Fransche 
gemeente waren geopend en opgehouden ^). Reeds in 
het najaar van 1563 had Reina Londen verlaten en zich 
naar Antwerpen begeven. Zijn vertrek geleek eenigszins 
op eene vlucht en werd ook als zoodanig uitgelegd; 
immers hij was beschuldigd van grove onzedelijkheid 
{sodomie) en van de ketterijen van Servede aan te 
hangen. Reina had zelf de zaak bij Grindal, den uit- 
nemenden bisschop van Londen aangegeven, die ook 
begonnen was haar te instrueeren, doch had, na een 



*) Reformistas antiguos espanoles, XVni, 59 — 76. 

^) Hessels» Londensch archief III» I bl. 32. De briefis in het Fransch, 
„et estant ja las d'escrire en Espagnol, pour me soulager j'ay usé de la 
main et langae d'autruy.*' Aan het einde van den brief komen nog een 
paar regels in het Spaansch van de hand van Corro zelven. De brief is 
gedateerd 24 Maart 1564. 

*) In het leven van Corro vinden wij hierover nader. 
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paar maanden, geen einde aan de zaak ziende, het lacd 
verlaten, teneinde zich, naar hij zelf zeide, met voor de 
Kerk des Heeren nuttiger zaken bezig te houden dan 
het bijwonen van lange debatten. Vele jaren later, in 
1579, werd de eerstgenoemde aanklacht door eene ko- 
ninklijke commissie, aan wier hoofd zich dezelfde, in- 
middels tot aartsbisschop van Canterbury benoemde 
Grindal bevond, op nieuw nauwkeurig onderzocht en de 
beschuldigde, die zelf om het onderzoek had gevraagd, 
officieel vrijgesproken ; in de tusschenliggende jaren had 
de afschuwelijke aantijging hem echter reeds menige 
smartelijke bejegening veroorzaakt *). Van de beschul- 



') „A quoi je lui (nl. aan Olevianus) respond qae non, et je Ini ia* 
compte en somme l'afTaire comme il se tenoit, lui certifiant devant Ie 
Seigneur, que j'avois esté blasmé et calomnié 4 tort de dnq on six 
calomnies, que la moindre d'icelles estant vraies, meritait Men la corde; 
dont l'une estoit des heresies de Servetus, et qne me ▼ojant anssi 
pressé de necessité de perdre mon temps enmadefense,j*ay estéd'adTÏs 
de m'acquiter moi mesme de mon ministère, et pour enfoir les delKits 
m'enfuir aussi de Londres pour vaquer es choses plus ntiles i 1'Eglise 
dn Seigneur, que j'avois entre les mains." Brief aan de kerk Tan Straats- 
burg, 24 Maart 1565. (Boehmer II, 199). Ook tegenover Beza, die hem 
had aangevallen en verkeerd beoordeeld (Boehmer, n. 205, 215, en 
Londensch Archief II, bl. 372, in een brief aan Cousin van 14 Febr. 
1571 „Cassiodore ayant beancoup toumoyé.... dit enfin qu^ ira |>anlela 
pour se puTger. Dieu veuille Ie laver si a tort on lui a mis oestetache, 
sinon Ie plonger du tout et noyer en son ordure affin qull n'en infecte 
des aultres plus avant")» verdedigde hij zich met deze woorden: «ycon- 
fesse et proteste devant Dieu juge des vivans et des morts, que c*a 
esté une pure calomnié, et que j'en suis innocent de fidt et devolonté, 
etc.*' (Boehmer II, 220). Uit Orleans schreef GaUasius 25 Maart 1564 
aan J. Utenhove te Londen : „Wat ik van Cassiodoms hoorde, was mij 
zeer hinderlijk. Geloofd zij God, die bij tijds zulke geveinsdheid heeft aan 
het licht gebracht. Hij had immers in vervolg van tijd veel schade aan 
de gemeente kunnen doen. Niet zonder reden vermoedden wij dat er 
iets in hem schuilde. Bij sommigen gaan de. zonden vooraf, bij anderen 
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diging van onrechtzinnigheid had hij zich reeds vroeger 
gezuiverd *). 

In Antwerpen, waarheen zijne vrouw (hij was eerst 
onlangs gehuwd) hem volgde *), hield Reina zich niet 



volgen zij na. De Heer wende zoo groote pest van Zijn kudde af." 
(Londensch Archief II, blz, 237). De kerkeraad der Fransche gemeente te 
Londen spreekt nog in 1568 over de „honteuse fuite de Cassiodore 
hors de ce pais" (Lond. Archief III, I bl. 67). — Zie over deze treurige 
geschiedenis de geheele verdediging van Reina tegenover Beza (Boehmer 
n, 220) en de getuigenis van zekeren Italiaan Francisco Cando, van i 
Mei 1564 (Lond. Archief III, I bl. 35). Daaruit blijkt, dat de bisschop 
van Londen in 1563 terstond de zaak had onderzocht en dat Reina den 
6 Sept. nog in Engeland was, en toen tenminste nog geen plan had te 
vluchten. Hij schreef nl. aan den bisschop onder die dagteekening: 
„indien ik mij eenigszins van zoo groote misdaad bewust was, zou ik 
mij niet durven vertoonen, maar veeleer vluchten; nu heb ik reeds 
meer dan twee maanden mijne neusgaten boven dit vuil, zoodat mij 
noch de tijd, noch de redenen om mij aan het gevaar te onttrekken, 
hebben ontbroken, enz." — De brief, waarbij Grindal in Dec. 1578 de 
beschuldigers van Reina oproept, is te vinden bij Hessels, Londensch 
Archief II, bl. 629: „De Spanjaard Cassiodorus Reinius is, toen hij 
voor eenige jaren geleden het predikambt in deze stad waarnam, door 
sommigen van een afschuwelijke zonde beschuldigd. Om zich van die smet 
te zuiveren, heeft hij de zaak toen bij de Londensche rechtbank aange- 
bracht. Werkelijk is er toen met de behandeling daarvan een begin 
gemaakt; doch Cassiodorus heeft om verschillende redenen de zaak in 
den steek gelaten, eer zij door een wettig vonnis kon worden beslecht." 
— De Spaansche gezant schreef 4 Aug. 1563 aan Filips II: „Koningin 
Elizabeth heeft aan Cassiodoro, een Moor van Granada, die eertijds 
monnik was en voor de weinige Spaansche ketters, die hier woonden, 
predikte, de kerk die zij hem gegeven had en zijn jaargeld van zestig 
pond weder ontnomen; kort te voren was hij getrouwd." Documentos 
ineditos, XXVI, 465. 

*) Men zeide o.a., dat hij te Frankfort een boek van Servede gekust 
had en gezegd dat hij nooit God goed had gekend, eer hij dat boek 
had gehad en dat Servede alleen het mysterie der Drieeenheid had 
verstaan. — Schickler, les églises du refuge en Angleterre, I, 123. 

*) Zij reisde, als matroos verkleed, over Vlissingen naar Antwerpen. 



362 

lang op; het verblijf aldaar was trouwens te gevaarlijk 
daar Filips II een prijs op zijn hoofd gesteld had en 
de politie hem natuurlijk overal zocht. Waarschijnlijk 
vond hij eene schuilplaats door bemiddeling van den 
rijken protestantschen koopman Marco Perez, zijn land- 
genoot *). In 1564 begaf hij zich naar Frankrijk, om 
zijn vriend Corro op te zoeken *) en in het volgende 
jaar naar Frankfort, alwaar hij zich voorloopig nederzette, 
terwijl hij door den zijdehandel in de behoeften van zijn 
gezin voorzag, *) en zich tevens met ijver aan het werk 
der bijbelvertaling zette. Toen het Oude Testament 
voltooid was, begaf hij zich, eerst alleen, later met de 
zijnen naar Bazel, waar de bekende Oporinus de uitgave 
op zich nam, *) doch dpor zijn dood (7 Juli 1 568) daarin 
werd verhinderd. Het drukken begon in het najaar van 
1568 en de geheele Bijbel zag in September van het 
volgende jaar het licht. *) Reina had verwacht voor het 



') Rahlenbeck, l'inquisition et la réforme en Belgique, Bruxelles 1857, 
bl. 33. De markgraaf van Antwerpen schreef aan de landvoogdes: 
„Madame, j*entens que Sa Majesté a despendu de grandes sommes de 
deniers poiir trouver et descouvrir Ie dict Cassiodore," etc. — Percz 
komt voor op de lijst der Antwerpsche protestanten, in 1566 opgemaakt 
(Groen v. Prinsterer, Archives II, bl. 331,333). „Marcus Perez, Spaignol, 
juif de race.** Hij wordt vermeld als calvinist en „chief des consistoires.** 

*) „En France en 1'eglise de Montargis soubs Ie ministère de Mes- 
sieurs Pierius et Corranus et en Bergerac soubs Ie ministère du dit 
Corranus et Broikius.*' (Boehmer, II, 220, bijlage No. 15). 

') Lehnemann, Kirche in Antorff, blz. 93, 127. 

*) '/De afspraak met Oporinus is reeds gemaakt. Bepaald is, dat hij 
elfhonderd exemplaren zal drukken, waarvan hij er tweehonderd voor 
zijn rekening zal nemen en de overige n^enhonderd ons zal laten.** 
Brief van Reina uit Straatsburg, 27 Sept. 1567, aan Diego Lopez te 
Parijs. Romanische Studiën, XV, 483. 

*) De titel is : „La biblia, que es los sacros libros del viejo y nuevo 
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Nieuwe Testament van de Spaansche vertaling van Perez 
gebruik te kunnen maken, die te Parijs zou verschijnen, 
doch werd daarin teleurgesteld ; hij moest dus het geheele 
Nieuwe Testament opnieuw vertalen. *) Van de Bazelsche 
inspecteurs Sulzer en Coctius had hij tot de uitgave 
verlof gekregen, nadat, op zijn verzoek, zijn vriend 
Johannes Sturm, rector te Straatsburg, een goed woord 
voor hem gedaan had. Het drukken in eene onbekende 
taal als de Spaansche, gaf in Bazel altijd eenige moei- 
lijkheid, gelijk indertijd ook Enzinas had ondervonden. *) 
Aan Sturm had Reina eveneens gevraagd eene inleidende 
opdracht bij de bijbeluitgave aan koningin Elizabeth 
te schrijven, waaraan deze bereidwillig voldeed. *) Hij 
voegde daaraan een brief voor William Cecil, den 
minister van Elizabeth, toe. *) In Augustus 1569 schrijft 

testamento. Trasladada en Espanol. La palabra dd Dios nuestro 
permanece para siempre. 1569, en Setiembre. 

') Zie bladzijde 354. 

*) Boehmer, Straatsburger gedenkboek, bl. 15. In zijne ,,dedicatio" bij 
de uitlegging van Matth. 4 (Frankfort 1573) dankt Reina hen voor 
de gunst en vriendelijkheid te Bazel telkens van hen ondervonden. 
Boehmer, II, 222. 

') Brief aan Conrad Hubert, predikant te Straatsburg, 24 Juni 1569. 
Reina schrijft in dienzelfden brief: „heden zullen wij het laatste vel van 
den Bijbel ontvangen, zoowel van het Oude als Nieuwe Testament.** 

*) Straatsburger gedenkboek, blz. 26—28. In de opdracht aan de 
koningin schrijft Sturm o. a.: «hij, die den Bijbel in de Spaansche taal 
overzette, is een van hen, die, door de lasteringen van goddelooze 
menschen, de plaats niet konden behouden, welke God voor hen 
bestemde De slang, aller vromen vijand, heeft dezen man en zijn werk 
Engeland, ja de Kerk van Christus niet g^und, zoodat hij genoodzaakt 
werd door de lagen njner vijanden uit Engeland de wijk te nemen. 
Maar hij heeft daarom noch zijn ijver voor den godsdienst, noch zijn 
liefde voor Engeland, noch zijn eerbied voor Uwe Majesteit verloren, 
doch integendeel den duivel overwonnen en zijn arbeid voleindigd. 
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Reina aan Sturm, dat hij hem per scheepsgelegenheid 
vier groote vaten met Bijbels zendt, die hij wel zal 
willen bewaren. Waarschijnlijk waren zij bestemd om 
verder naar de Nederlanden vervoerd en vandaar in 
Spanje binnengesmokkeld te worden. *) 

Reina volgt in zijne vertaling van het Oude Testament 
de Latijnsche van Sanctes Pagninus *) en de Spaanscbe 
van de Joden te Ferrara, hier en daar veranderende en 
verbeterende. Dat hij Hebreeuwsch en ook Syrisch had 
bestudeerd, blijkt. Richard Simon zegt van hem in>zijne 
„histoire critique des versions du nouveau testament": 
„ce traducteur espagnol est partout de bon sens", ') en 
Pelayo erkent dat zijne vertaling, uit den besten tijd 
van het Castiliaansch afkomstig, de latere Roomsche 
vertalingen verre overtreft. *) 

De apocryfe boeken nam Reina in zijne uitgave op 
en plaatste ze hier en daar tusschen de boeken van 
het Oude Testament in. De naam Jehovah wordt overal 
behouden. De Bijbel, die thans door de protestanten in 
Spanje en overal waar Spaansch gesproken wordt, ge- 
bruikt en verspreid wordt, is nog altijd die van Reina, 
hoewel zijn naam op het titelblad voor dien van Ci- 
priano de Valera heeft plaats gemaakt. Deze toch gaf. 



dien hij gaarne onder de beschenning van Uwe Majesteit zou hebben 
uitgegeven, indien hij had gemeend, dat de Spanjaarden dit hadden 
kunnen dulden." 

^) Straatsburger gedenkboek, blz. 25: „accipies quoque quatuor magna 
dolia, Bibliis nostris plena, quae in hac navi ad vos transmitto, quo 
nostis consilio." 

*) Dominikaan uit Lucca, gestorven in 1541. Zie over zijne bijbel- 
vertaling, Herzog, Real-Encyclopedie, 1881, VIII, 461. 

') Rotterdam, 1690, blz. 500. 

") Heterodoxos espanoles, II, 471. 
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gelijk wij in het volgende hoofdstuk zien zullen, eene 
nieuwe editie van Reina's bijbelvertaling in het licht. 

In den zomer van 1570 keerde Reina naar Frankfort 
terug, alwaar hij verscheidene jaren bleef, terwijl hij 
nu en dan ook te Straatsburg vertoefde. Uit dezen 
tijd dagteekenen zijne commentaren over het vierde 
hoofdstuk van Mattheüs en over eenige bewijsplaatsen 
uit het Johannes-evangelie voor de godheid van Christus. *) 
In 1 577 schijnt hij het voornemen gehad te hebben naar 
Polen te vertrekken, waar eene zeer eervolle betrekking 
hem was aangeboden; om zijn leeftijd en de moeilijk- 
heden aan het werk verbonden, zag hij nogal tegen de 
reis op, die dan ook niet door hem ondernomen werd. ^) 

Spoedig echter wachtte hem een nieuw arbeidsveld. 
In Antwerpen,') waar thans vrijheid van godsdienst 



') Evangelium Joannis; hoc est justa ac vetus apologia pro aetema 
Christi divinitate, etc. Per Cassiodorum Reinium Theologiae studiosum. 
Francofurti 1573. — Expositio primae partis capitis quarti Matthaei, 
commonefactoria ad ecclesiam Christi, etc. Per C. Reinium, theologiae 
studiosum. Francofurti, 1573- 

*) Epistolae IX en X, bij Boehmer, II, 229, 230. 

') Gedurende het schrikbewind van Alva bleef de gemeente onder 't 
kruis te Antwerpen in leven, ofschoon zij natuurlijk een kommervol 
bestaan leidde. Reeds spoedig na de Pacificatie van Gent kwam er 
verademing, maar vooral in 1578 trad de protestantsche gemeente moedig 
in het openbaar te voorschijn. In 1581 werd zelfs de Roomsche eere- 
dienst in geheel Antwerpen verboden. Er was eene bloeiende Luthersche 
gemeente, doch de gereformeerden hadden de macht in handen; in 1585 
waren er niet minder dan elf hervormde predikanten. (Janssen, Kerk- 
hervorming in Vlaanderen, 1868, I, blz. 79). In een brief van den her- 
vormden predikant Bastingius aan den kerkeraad van Delft, van 22 
Aug. 1578, (Werken der Mamix-Vereeniging, Serie III, deel III, blz. 10) 
lezen wij: ^Oock der Martinisten hoop wasset alle daghe meer ende 
meer, soowel van dienaren als van meenichten ; soo dat te bevreesen is, dat 
sie sullen indringhen tot grooten afbreuke onser kercke ende ghemeente." 
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voor de protestanten verkregen was, werd Reina tot 
predikant bij de gemeente der Fransche Lutherschen 
beroepen. In een brief aan Matthias Ritter, predikant 
te Frankfort, van 6 Nov. 1578, meldt hij zijn behouden 
aankomst te Antwerpen, na een lange reis van achttien 
dagen. De oogst was groot, doch de arbeiders zeer 
weinige. Vreemde twistpunten werden in den boezem 
der gemeente zelve opgeworpen, waarbij kwam, dat de 
verschillende protestantsche kerken zeer verdeeld waren ; 
Calvinisten en Martinisten haatten elkander en trachtten 
elkander zooveel mogelijk afbreuk te doen, zoodat de 
toestand menigmaal zeer treurig was en Reina de oor- 
deelen Grods, die weinige jaren later over de stad zouden 
komen, als noodzakelijk profeteert *). Geen wonder dat 
hij, die een man des vredes was en het uitsprak, „dat 
de liefde alle dingen in de Kerk moet besturen" *), soms 
zeer neerslachtig en droevig gestemd was en naar Frank- 
fort terugverlangde, ja menigmaal het voornemen op- 
vatte daarheen terug te keeren. Daar hij echter gevoelde 



') ,^ij, welke het volk hier Calvinisten, die zich zelven echter her- 
vormden noemen, zijn zoo boos over mijn komst hierheen, dat zij het 
niet willen verdragen, ofschoon ik hen zelfs door geen enkel woord heb 
gehinderd. Zij klagen dat aan hun Kerk door mijn komst een zware 
wond is toegebracht. Op deze klacht ben ik gewoon te antwoorden, 
dat zij daardoor onvoorzichtig genoeg aanwijzen tot welke Kerk zij be- 
hooren, daar ik aan de Kerk van Christus geen wonden toebreng, maar 
wèl aan die van den Satan en den Antichrist...'* (Epistola VI. Zeit- 
schrift f. d. hist. Theologie, Gotha, 1870.) £n verder: «Deze geheele 
streek heeft genoeg van het pausdom en zij hebben een afschuw van 
de hervormden. . . Of ik zie niets, óf deze streek wachten om haar 
vroeger verachten, thans ontheiligen van het Evangelie, spoedig dagen 
van vergelding". (Epistola X.) 

*) „Charitas, cui uni omnia in Ecclesia inservire debent." Brief aan 
Marbach, 22 April 1565. Lehnemann, a. w. 159. 
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dat God hem tot dien arbeid geroepen had, besloot hij 
te blijven en liet in 1580 zijn vrouw en kinderen, die 
tot nog toe in Frankfort achtergebleven waren, bij zich 
komen* ). 

Eer Reina zijn dienstwerk in Antwerpen had aange- 
vangen, was hij in het voorjaar van 1579 naar Londen 
gereisd, ten einde, zoo mogelijk, aan de oude lasterin- 
gen, die telkens opnieuw werden opgerakeld, eens voor 
al den kop in te drukken. Hij zag zeer tegen die reis 
op *), doch mocht haar met blijdschap volbrengen, daar 
hij, gelijk ik reeds meldde, door den aartsbisschop van 
alle schuld werd vrijgesproken. De Fransche gemeente 
weigerde hem desniettegenstaande het gevraagde getuig- 
schrift, en de hervormde kerken (Vlaamsch en Fransch) 
te Antwerpen, dit vernomen hebbende en, helaas I bovenal 
bedacht op eigen bloei en der Martinisten schade, schreven 
in Juli naar Londen, met het verzoek hun de reden van 
die weigering op te geven en, zoo mogelijk, hen bij te 
staan in hun pogingen om Cassiodoro uit het dienstwerk 



*) Epistola IX. In 1579 was zijne vrouw zeer krank geweest en had 
hij haar aan de zorg van Ritter dringend aanbevolen. (Epistola IV.) 
Men begrijpt dat het langdurig gescheiden zijn van de zijnen (eene helaas ! 
niet ongewone zaak in die dagen voor de belijders en verkondigers van 
het Evangelie) het 'verblijf in Antwerpen niet aangenamer maakte. Aan 
Ritter schrijft hij nog dat hij zijn grooten Bijbel van Plantijn gaarne 
aan den keurvorst van de Palts zou willen verkoopen. De prijs was 
van 70 tot 80 florijnen. 

*) Epistola n. „Wat mij betreft, ik maak mij gereed eene nieuwe en 
zeer moeilijke reis te ondernemen, naar Engeland namelijk, om de oude 
lasteringen door mijne tegenwoordigheid te verdrijven. Indien ik (gelijk 
ik van God en mijn onschuld hoop), vrij mag wederkeeren, zal ik met 
blijdschap mijn schouder onder dezen last (het dienstwerk te Antwerpen 
nl.) plaatsen, met groote en ook zekere verwachting van vrucht.'' 
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te Antwerpen te weren '). Met die hulp was spoedig 
iets gevonden, dat hem, naar de gereformeerden hoopten, 
in de oogen der Lutherschen verwerpelijk zou maken. 
Toen Reina dan ook in den zomer van 1579 te Ant- 
werpen terugkeerde, wachtten hem, gelijk hij wel ge- 
vreesd had, aldaar nieuwe moeilijkheden. In Londen 
had hij het vorige jaar, in tegenwoordigheid van den 
aartsbisschop van Canterbury, eenige Calvinistische arti- 
kelen over het Avondmaal onderteekend, die nu door 
de hervormden in Antwerpen in drie talen (Latijn, 
HoUandsch en Fransch) en als met goedkeuring van 
Reina werden uitgegeven en niet weinig beroering in 
het Luthersche kamp teweegbrachten *). Toen Reina 



') Hessels, Lond. Archief III, I bl. 558. „Nous avons entendu, que 
Cassiodore, Espagnol, estant allé k Londres, a obtenu de l'Evcsqse 
quelque justification des crimes, dont U a este chargé de long temps. 
£t que, sur cela, ayant requis tesmoinage de vostre Eglise, il luy a 
esté refusé. Or il est de retour en ceste ville et praticqne avec les 
Ministres de la Confession d^Ausbourg, avec apparence tres manifeste, 
que leur intention est de lestablü* icy au Ministère en langue Francoyse 
et que mesme a ces fins ils font instance daroir encore un temple. Nous 
craignons que venant a bout de leur dessein, il nous sera icy un instrument 
dangeriïux et pemicieux. . . . Cependant nous faisons et ferons de nostre 
coste nostre mieux pour obvier a ce quil ne soit receu ....*' (geteckend 
J. Taffin) II Juli 1579. 

Zie ook het aangehaalde uit de kerkeraadsstukken der Fransdie 
gemeente, bij Schickler, les églises du refuge en Angleterre, 1, 232 — ^235. 
De kerkeraad bleef hem wantrouwen en weigerde hem onschuldig te 
verklaren en de broederband te geven. Eenigen van het hof, en ook de 
aartsbisschop waren daarover zeer ontevreden. Wat dezen laatste betreft, 
schrijft Le Ma9on aan Beza ,,ayant entendu nos raisons, je Ten rendis 
fort content." 

*) De Nederlandsche titel is: «Confessie ofte Bdijdenisse aengaende 
tpunct des Heyl. Nachtmaels Cassiodori Reinii, spaignaert, dienaerinder 
kercke die haer tHantwerpen noemt te syne vande Confessie van 
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echter duidelijk maakte, dat zij zonder zijn voorkennis 
waren gedrukt, en zijne instemming betuigde met de 
belijdenis in de Wittenbergsche Concordia *) van 1536 
uitgedrukt, verklaarde zijne gemeente zich tevreden *). 
Het is niet mijn voornemen Reina's leven te Antwerpen 
verder uitvoerig te beschrijven ; Boehmer deed dit reeds 
en bovendien, hoe nuttig hij ook voor de Luthersche 
gemeente aldaar mocht zijn, voor het Spaansch pro- 
testantisme was hij, na de uitgave van zijn Bijbel, niet 
langer werkzaam. 2) Gemakkelijk had hij het te Ant- 
werpen nimmer ; hoewel door velen geacht en bemind, *) 



Ausburch, welcke belijdenisse, sose syae mithulpers 00c oprechtelij c 
bekennen, so sal het verschil dat tusschen hen en den dienaren der 
ghereformeerde kercken is, gheweert ende wechghenomen wesen (bij 
Gilles van den Rade 1579)* 

') Tusschen Bucer, Capito, Melanchthon en Luther. Eene formule 
werd hier gezocht en gevonden, over de beteekenis van het H. Avondmaal, 
die Lutherschen en hervormden bevredigen kon. Guy de Brés betuigde 
hiermede ook zijn instemming. 

*) Lehnemann, a. w. bijlage III, blz. 167. Reina noemt als zijn hef- 
tigsten tegenstander en schrijver van het boekje, den bekenden Villiers 
.quidam primarius pontifex ecclesiae calvinistarum." 

*) In 1.580 schreef Reina een catechismus, die in datzelfde jaar in het 
Hollandsch, Fransch en Latijn het licht zag. Korte onderwijsinghe van 
de voornaamste hoofdstukken der christelycke Leere, op vraage en ant- 
woorde gestelt, also in christelycke kercken en schooien der Neder- 
duytse Landen, de Confessie van Augsborgh toegedaen synde, gheleert 
ende gheoeffent wordt. T Antwerpen, bij Amout *s Coninx, 1580. In een 
brief door de deputaten der gemeente aan Martinus Chemnitz, super- 
intendent te Brunswijk, in het voorjaar van 1580 geschreven, melden 
zij, dat die catechismus eerlang ook in het Spaansch zou worden gedrukt. 
(Lehnemann, Kirche in Antorif, bl. 149 — 157). Of dit werkelijk geschied 
is, weet ik niet. 

^) In bovengenoemden brief der deputaten noemen zij Reina, „unser 
lieber Vatter, der freylich gelehrt und gottfttrchtig ist." Later werd 
Reina tot superintendent te Antwerpen benoemd ; hij bedankte echter. — 
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werd hem herhaaldelijk, niet slechts door de gerefor- 
meerden, maar ook door de streng-lutherschen, die hem, 
den man des vredes, van „halfheid" en crypto-calvinisme 
beschuldigden, *) het leven moeilijk gemaakt. Daarbij 
moest hij, die niet anders wenschte dan practisch in 
den wijngaard des Heeren werkzaam te zijn, zich telkens 
in de theologische twistpunten en haarkloverijen ver- 
diepen, die de verschillende partijen in de gemeente 
geliefden op te werpen *). 

De oordeelen Gods, die Reina reeds lang te voren en 
herhaj^ldelijk over Antwerpen voorspeld had, werden 
door Parma en zijn leger voltrokken. De overgave van 
de stad aan de Spanjaarden geschiedde den i7den Aug. 
1585. De voorwaarden waren voor dien tijd gunstig. 
De protestanten mochten vier jaren in de stad blijven, 
met de verzekering van niet wegens geloofszaken te 
worden vervolgd, en zoo zij na verloop van dit tijds- 
bestek niet Roomsch wilden worden, mochten zij hunne 
goederen verkoopen of bij hun vertrek wegvoeren. 



Zie ook Schultz Jacobi, Oud en Nieuw uit de geschiedenis der Ned. 
Luth. Kerk, 1863. 

*) De streng-lutherschen waren de volgelingen van Matthias Flacius 
lUyricus. Zij noemden Reina een „lubricus anguis."(Lehnemann, bLgi). 
•»- Over zijn catechismus moest Reina ook menig hard woord hooren, 
terwijl hij in 1581 zelfs gedurende drie weken in zijn ambt geschorst 
werd, daar hem een nieuw proces over de Londensche artikelen van 
het Avondmaal werd aangedaan. (Lehnemann, bl. 168). 

*) Zulke twistpunten waren o.a.: of de mensch van nature zondig is, 
of niet; of huwelijken des Zondags mochten worden ingezegend; of de 
volgende beker bij het Avondmaal, wanneer de eerste geledigd is, weder 
moest worden gewijd; wat met het overschot van brood en wijn ge- 
bieden moest, enz. (Epistola XIII, aan Ritter. Zeitschrift far die his- 
torische Theologie 1870). 
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En bijna niemand bleef. De hervormde leeraars ver- 
lieten reeds vijf dagen na de overgave de stad, terwijl 
vijf en dertig duizend inwoners hun voorbeeld volgden, 
waaronder de rijkste fabrikanten en kooplieden, zoodat 
handel en welvaart tevens naar elders de wijk namen. 

Vóór de overgave reeds had Reina met verscheidene 
Luthersche families de stad voor Frankfort verlaten. De 
lotgevallen dezer Nederlanders worden ons door Lehne- 
mann verhaald. In Sept. 1585 verzochten zij den magis- 
traat Reina tot Fransch predikant te benoemen; zij 
zouden de noodige fondsen voor zijn traktement bijeen- 
brengen. Hoewel dit verzoek nog driemaal daarna her- 
haald en mede door de Duitsche predikanten gesteund 
werd, ging de magistraat er niet op in; en, toen er 
eindelijk in 1592 een Fransch Luthersch predikant 
benoemd werd, was het niet Reina, doch Antoine Serray, 
van Montbéliard die, als geboren Franschman, beter die 
taal machtig was dan de Spanjaard. Deze laatste vond 
zijn levensonderhoud weder in den zijdehandel, doch 
bleef voor velen de oude vriend en geestelijke raadsman, *) 
tot hij in Juli 1593, op verzoek van vele burgers, tot 
ambtgenoot van Serray benoemd werd. Hij mocht zijn 

*) Lehnemann, a. w. bl. 126: „B^ solcher BeschalTenheit der Sachen 
mnsten es unsere Niederl&nder in AnhOning der Predigten so gut 
macben, als es sich vor einen jeden am besten schicken wolte, nicht 
wie sie es gem zn ihrer Erbauung gewünschet bfltten. Etliche, die noch 
einigermassen eine Erkenntniss von der Hochteutschen Sprache batten, 
besnohten die ordentliche Teutsche Predigten, und besprachen sich 
dabey in der Stille zu ihrem Unterricht and Trost mit ihrem yormahls 
in AntorfT treugewesenen FrantzOsischen Prediger Cassiodoro Reinio, 
welchen sie vor ihren Vatter hielten, und der unterdessen in hiesiger 
Stadt, darin er noch keinen ordentlichen Beruff zum Predig-Amt hatte, 
sich und die seinigen mit dem Seiden-Handel ehrlich em&hrte," etc. 
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ambt niet lang bekleeden, daar hij reeds den i5den 
Maart van het volgend jaar overleed. *) 

Een der zonen van Reina, Marcos Cassiodoros volgde 
zijn vader in 1596 als predikant bij de Fransch-luther- 
sche kerk te Frankfort op en bleef dit ambt tot aan 
zijn dood in 1625 bekleeden. *) 



XXV. 

De Spaansche Bijbel. 

II. 

„El hereje espafiol", de Spaansche ketter, is de eer- 
naam door den index der inquisitie aan Cipriano de 
Valera gegeven,') Hij werd te Sevilla in 1531 of '32 

') Boehmer (II, 185) deelt mede, dat het portret van Reina, in olieverf, 
zich nog in het Nederlandsche weeshuis te Frankfort bevindt en dat 
eene hiernaar vervaardigde gravure het boek van Lehneroan siert, met 
dit onderschrift: 

Ein Spanier von Geburt, ein guter Protestant, 
£in treuer Prediger, ein Mann von grossen Gaben, 
In AntorfT und alhir in Franckfurt wohl bekandt 
War dieser Reinius. Was wil man wei ter haben? 
Bei Niederlaendern bleibt sein Name hoch geacht, 
Weil er um ihre Kirch sich wohl verdient gemacht. 

In het exemplaar van Lehnemann, dat ik gebruikte (Leidsche Uni- 
versiteits-bibliotheek) ontbreekt echter dit portret. 

*) Lehnemann, bl. 138. Boehmer II, 186. Een brief van Marcos uit 
Wittenberg aan zijn leermeester Samuel Herbert te Frankfort, van 29 
Jan. 1594, is door Boehmer op bl. 33 van zijn Straatsburger gedenk- 
boek afgedrukt. 

■) Menendez Pelayo. Heterodoxos espanoles, II, 491 — 497. Wilkens, 
Geschichte des spanischen Protestantismus, 2e uitgave, 1897, blz. 158 — 163. 
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geboren, *) studeerde gedurende zes jaren dialektiek en 
filosofie aan de universiteit van die stad, tegelijk met den 
beroemden Arias Montano, uitgever van den Antwerp- 
schen polyglottenbijbel, en zou juist het baccalaureaat 
verkrijgen, toen de vervolging van 1557 hem noodzaakte, 
in gezelschap van andere evangelische ordebroeders uit 
het klooster San Isidro, waartoe ook hij behoorde, eerst 
naar Genève, later naar Engeland de wijk te nemen. 
Hij zelf schrijft in zijn „tratado del papa": „In het 
jaar 1555 vertrokken uit Sevilla zeven personen, zoo 
mannen als vrouwen, en kwamen te Genève, waar zij 
bleven wonen. In 1557 gebeurden te Sevilla wonderbare 
zaken, en waardig om in eeuwige gedachtenis te blijven. 
En dat is, dat in een der meest beroemde en rijkste 
kloosters van Sevilla, S. Isidro genaamd, de zaak van 
den waren godsdienst zóó vooruitging, dat twaalf mon- 
niken, die niet langer met een goed geweten daar konden 
blijven, in korten tijd vertrokken, sommigen hier, anderen 
daarheen, en binnen het jaar te Genève aankwamen, 
waarheen zij besloten hadden te gaan. Allen hadden 
groote gevaren doorstaan, maar uit die alle had God 
hen gered en met machtige hand naar Genève geleid. 
Zij, die in het klooster gebleven waren (want bijna allen 
hadden kennis aan den Christelijken godsdienst, ofschoon 
zij nog in wolfskleederen rondliepen) leden zware ver- 
vervolging; zij werden gevangen genomen, gepijnigd, 
zeer wreed behandeld en velen hunner verbrand ; in vele 
jaren was er bijna geen auto in Sevilla, waarin niet een 
of meer van deze monniken veroordeeld werden. Onder 



*) In de voorrede vóór zijne bijbeluitgave zegt hij: ,in dit jaar 1602 
ben ik zeventig jaar oud." 
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hen, die te Genève kwamen, waren de prior en de vicariï 
van Isidro en de prior van Ecija, van dezelfde orde. 
En niet alleen deze twaalf heeft God met Zijn machtigen 
arm uit de wreede klauwen der inquisiteuren gered, 
maar daarna heeft Hij, in den tijd der groo te vervolging, 
nog zes of zeven anderen uit hetzelfde klooster bevrijd, 
alle listen en lagen der inquisiteuren, die ze zochten en 
niet konden vinden, te niet makende. Want, wien God 
wil bewaren, wie zal dien ombrengen.?" *) 

Valera studeerde in Engeland te Oxford en Cambridge, 
trad te Londen in het huwelijk en bleef zich aldaar 
verder aan literarischen en waarschijnlijk ook evan- 
gelischen arbeid wijden. *) 



^) Tratado del papa, blz. 247. — Burlamachi (zie Boehxner, Spas. 
Ref. n, 73) vermeldt in zijne registers van de Spaansch-protestantscbe 
kerk te Genève, onder het jaartal 1558: .Cipriano Valleria di Siviglia, 
tradnctor della bibbia. 

■) Wood, Athenae Oxonienses, Londen 1691, I, 724, schrijft onder de 
fsisti van 1565: „Cyprean de Valera, M. of A. of three years standing in 
the said university (nl. Cambridge), was also then incorporated. He was 
a Spaniard bom, left hls country for religion sake, spent all or mo<t 
of his time in England and wrote in Spanish*'. . . Volgen de titels van 
zijne werken, waarbij Wood ook «the reformed catholick" noemt, eene 
Spaansche vertaling .Catholico Reformado" van een boek van Perldn, 
op den titel aan zekeren Massan toegeschreven, doch met eene voor- 
rede, geteekend C. de V. — In een brief van Corro aan Reina, uit 
Teobon 24 Dec. 1563 naar Londen geschreven, lezen wij dat hij desen 
verzocht bij hem in Frankrijk te komen en Valera mede te brengen, 
tot hulp in de bijbelcorrectie. „Solamente habrd alguna dificultad 
en la correcdon. I por esto, si v. m. no piensa emplearse, traigase al 
Senor Cypriano en su compania." (Reform, antig. espan. XVIU, blz. 64). — 
Strype, Annals of the Reformation, Londen 1728, III, blz. 523, schrijft: 
»many of these Spaniards (nl. van de Armada) thus distrest and taken 
in Ireland, were brought over prisoners into England, and committed 
under custody to Bridewel in Londen ; where we find them in September 
the next year. Concerning one of these I make a remark by the way. 
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In 1588 verscheen zijn eerste oorspronkelijke werk: 
„de verhandeling over den paus en de mis". *) In de 
voorrede (epistola al christiano lector, geteekend C. D. V.) 
zegt de schrijver, dat hij daarom de pen opneemt, omdat 
hij vurig wenscht dat Spanje dezelfde gunst moge deel* 
achtig worden als de andere volken : vrijheid van geweten. 
Zijne landgenooten moeten ingelicht worden. „Zij denkeil 



One Giles Corit, of Britany in France by birth, belonging to the sea, 

pntting in at Lisbon, when the Spanish navy was there ready to sail for 

England, was compelled to leave his ship and to go with them in that 

unhappy expedition, on this occasion getting up all the seamen they 

conld possibly lay their hands on. This man at the time endeavouring 

to obtain his liberty, got a testimonial from Cyprian de Valera, a great 

Spanish officer (now, as it seems, in custody) who testified conceming 

this man, as aforesaid. And withal, that he was a poor sailor, and old 

man, and had a wife and three children, and was sick. And that all 

this account he, (the said C3rprian) had from the relation of all the 

Spaniards that were With him. And this he testiBed the i3thofSeptemb. 

1589, under his hand, 

Oypriantts de Valera.'* 

Het is duidelijk dat Strype onzen Valera, die zijn landgenooten in de 
gevangenis was komen bezoeken, voor een Spaansch officier houdt. 

Verder heb ik over zijn verblijf in Engeland niets kunnen ontdekken. 
Zijn naam komt nergens in het Londensch Archief van Hessels voor. 

') Dos tratados. El primero es del Papa y de su autoridad, col^do 
de SU vida y dotrina, y de lo que los Dotores y Concilios antiguos y 
la misma sagrada Escritura ensenan. £1 segundo es de la Missa, recopilado 
de los Dotores y Concilios y de la Sagrada Escritura. Toda planta, que 
no plantó mi Padre celestial seri desarraygada. Mat. 15 1 13. Caida es, 
caida es Babylonia, aquella gran ciudad, porque ella ha dado dheveri 
todas las gentes del vino de la yra de su fomicacion. Apoc. 14 : 8. En 
casa de Amoldo HatfUdo, 1588. — Eene tweede uitgave verscheen in 
1599, bij Ricardo del Campo (Richard Field, uitgever te Londen, evenals 
A. Hatfield), vermeerderd met de geschiedenis der bedriegster en valsche 
wonderdoenster Maria de la Visitazion t^ Lissabon. — Usoz gaf eeö 
herdruk van het zeer zeldzame boek in zijn Reformistas antiguos espanoles, 
VI, (1851) 610 bladzijden. 
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dat de paus stedehouder van Christus en opvolger van 
Petrus is ; veeleer is hij opvolger van Judas, stedehouder 
van den Satan en Antichrist. Met den paus en de mis 
staat of valt de geheele Roomsche Kerk, gelijk Pedro 
de la Fuente, geestelijke van Sevilla, op het concilie van 
Trente zelf toegaf." — Het eerste gedeelte van het 
uitgebreide werk behandelt in het kort de geschiedenis 
van alle pausen, tot op Clemens VIII „die nu (1599) 
in de Kerk als tiran heerscht", eene geschiedenis, die 
al te zeer eene „chronique scandaleuse" wordt. Valera 
verdeelt de pausen in drie reeksen: „van den eersten 
bisschop van Rome, Linus, tot Silvester (320) waren 
het engelen Gods, heilig in leer en leven ; die der tweede 
reeks, tot Bonifacius III, waren menschen, tot vallen 
geneigd; die der derde, van Bonifacius III tot Clemens VIII 
duivels in menschengedaante." Tusschen veel waars mengt 
de schrijver, naar de gewoonte van zijn tijd, alle ver- 
halen en fabelen, die toen over de pausen in omloop 
waren en die hij bij verschillende (Roomsche) schrijvers 
vond. Wij lezen van Bonifacius III, dat hij door den tiran 
Phocas tot paus werd verheven, van pausen die toove- 
naars waren en een verbond met den duivel sloten, 
wien zij bij elke gelegenheid om raad vroegen, van 
pausin Johanna en de „sella stercoraria". Naast de legende 
is echter ook veel historie en droevige historie in het 
boek van Valera te vinden, al heeft hij in de oogen 
der Roomsche critiek, te veel willende bewijzen, niets 
bewezen. *) Telkens vinden wij de verzuchting: „Spanje 

») Pelayo schrijft (Heterodoxos espanoles II, 493): ,^ulk een boek is 
beneden alle critiek; de schrijver stelde zich niet anders voor dan zoovele 
scheldwoorden tegen Rome, zooveel lastertaal uit de kroeg, zoovele 
vuilheden als zijn geheugen hem maar te binnen bracht, te verzamelen. 
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open toch de oogen en zie, wat het pausdom is!" 
Tusschen de geschiedenis der pausen door worden de 
verschillende dwalingen, door hen tot kerkleer verheven, 
aangegeven. Bij de bespreking van den beeldendienst 
wordt het voorbeeld van Hizkia vermeld, die de koperen 
slang verbrak en aan de bepaling van het concilie van 
Elvira in Spanje (33S) herinnerd, waarbij schilderijen in 
de kerken werden verboden. *) Verscheidene historische 
bijzonderheden worden ons ook omtrent de inquisitie, 
waarbij de schrijver het boek van Montanus vermeldt, 
en de vervolgingen te Valladolid en Sevilla verhaald, 
terwijl ons tot besluit eene collectie Spaansche spreek- 
woorden wordt gegeven, waarin de geestelijkheid in een 
ongunstig daglicht verschijnt, ^) en eene „tafel", waaruit 
men duidelijk kan zien wie de Antichrist is en waaraan 
hij te herkennen zou zijn. 

Het tweede gedeelte van het boek behandelt de mis 
en is eene uiteenzetting van het bekende uit den Heidel- 
bergschen catechismus (Vr. 80) : „En alzoo is de mis in 
den grond anders niet, dan eene verloochening van de 
eenige offerande en het lijden van Jezus Christus, en 
eene vervloekte afgoderij." ^) Allereerst worden de 



In onze letterkunde is slechts één boek, dat hem overtreft, dat is de 
,/etTato politico de los Papas*' van Llorente. £n deze schreef nog wel 
in een tijd van meer critiek en minder fanatisme! Daarbij heeft Valera 
ten minste zekere onbeschaamde en populaire bevalligheid van stijl, die 
Llorente geheel mist.** 

') „Placuit picturas in ecclesia esse non debere, ne quod colitur aut 
adoratur in parietibus depingatur.** 

*) Zie blz. 42. 

') „Eine vermaledeite AbgOtterei, ein Satz, den der berflhmte reformiette 
Theolog Menken eine vermaledeite Faselei nennte.'* Wilkens, Geschichte 
des span. Protestantismus, 160. Dat gevoelen van Menken zou ik niet 
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volgende acht redenen, door de Roomschen voor de 
mis opgegeven, aan de hand van Schrift en geschiedenis 
weerlegd: „zij is een verzoeningsoffer ; door Christus 
ingesteld; door Petrus, Johannes (kapelaan van Maria), 
Jacobus en de andere apostelen reeds bediend; sedert 
Christus* dood tot nu toe, door de geheele Kerk plechtig 
gevierd; door vele wonderen bekrachtigd; vele goede 
dingen uit het Evangelie bevattend, als : hoc est corpus 
meum, het pater noster, enz.; reeds door Melchizedek 
voorafschaduwd en door Maleachi voorspeld; en eindelijk 
zeer te vereeren om de groote zegeningen die wij daar- 
door ontvangen. — Van die wonderen en zegeningen, 
door de mis gewrocht, worden dan voorbeelden gegeven, 
waarna zeven droevige verkeerdbeden der mis worden 
opgenoemd en met bewijsplaatsen uit den Bijbel en de 
kerkvaders gestaafd. Zij zijn de volgende: de mis ont- 
heiligt het Avondmaal des Heeren, daar zij aan Zijn 
lijden en sterven de waarde ontneemt ; de reeds gestorven 
heiligen worden daarin aangeroepen ; die heiligen worden 



gaarne onderschrijven. Het gereformeerde volk gevoelde diep en waar de 
„vervloekte afgoderij*' van het dienen van den „broodgod**. Men weet 
dat de hostie spottend „Jan Melis" (is meel) genoemd werd, b.v. (Geusen- 
Liedekens, editie Van Lummel, blz. lo, 12:) 

Het volck en wil niet meer aenbeden 

Jan Melis in de halve maen, 
Hij is certeyn met voeten ghetreden; 
Dat heeft de Vive Ie geus ghedaen. 
En het andere: 

Hebdy niet ter Missen gheweest 

In der Papen kercke? 
*t Guychelspel dat men daer leest, 

Gaet het wel te wercke: 
Oremus craeyen, cruycen saeyen 
Nijghen, dracyen, soo ick 't wel aenmercke. 



379 

tot middelaars gesteld ; priester en volk beiden, bedrijven 
afgoderij ; de mis houdt verschillende andere misbruiken 
in stand, als : de beeldendienst en de uitvinding van het 
vagevuur, een ware afzetterij ; de helft van het sacrament 
wordt aan het volk onthouden en de andere helft geven 
zij verkeerd; de taal, waarin de mis bediend wordt, is 
eene vreemde, die het volk niet verstaat. — „Dwaze 
gevolgtrekkingen moeten wij ook maken, indien wij de 
Roomsche mis aannemen, want dan kunnen immers allen, 
ook ongeloovigen, Joden, ja zelfs dieren het lichaam des 
Heeren nuttigen. En, terwijl het voor allen bestemd 
is, eet slechts één er van, de dienstdoende priester. 
Christus zou dan ook, toen hij het Avondmaal instelde, 
twee lichamen moeten gehad hebben, en Zijn lichaam zou 
thans op honderden of duizenden plaatsen te gelijk moe- 
ten aanwezig zijn." — Valera verhaalt van een priester, 
die een zondig leven leidde en, op de vraag van een 
ander hóe hij met zulke zonden op het geweten het 
lichaam des Heeren dagelijks durfde gebruiken, ten 
antwoord gaf, dat hij de woorden der consecratie nooit 
uitsprak, en alzoo nooit anders dan gewoon brood 
nuttigde! Volgens onzen schrijver waren zulke voor- 
beelden zóó weinig zeldzaam, dat zeker inquisiteur, 
wanneer de hostie opgeheven werd en het volk aan- 
biddend nederknielde, gewoon was te zeggen: „Heer, 
ik aanbid U, indien Gij er ten minste zijtl'* Een ander 
inquisiteur knipte, bij eene processie, de gewijde hostie 
pasklaar voor het altaarkastje, tot groote ergernis der 
omstanders. Dat had een protestant moeten wagen! 

Aan de hand van den brief aan de Hebreen wordt 
vervolgens Christus als de ware priester en Zijn lichaam 
en bloed, éénmaal voor ons gegeven, als het ware offer 
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voorgesteld, terwijl de instelling van het Avondmaal 
door onzen Heiland en de wijze waarop men het in de 
hervormde kerken viert, wordt beschreven, ') met een 
vergelijkenden staat tusschen deze beide en de Roomsche 
mis. Tot besluit geeft de schrijver de geschiedenis der 
valsche wonderen door eene non te Lissabon in 15 85 
bedreven, en eindelijk eene tabel waarin de „oude leer", 
door God gegeven tegenover de „nieuwe leer" der 
Roomsche Kerk wordt gesteld. 

Weinige jaren na de uitgave van zijn „dos tratados", 
schreef Valera een werkje ter bemoediging en versterking 
in het geloof van de ongelukkige Spaansche Christenen, 
die onder het juk van den Turk in Barbarije zuchtten.^) 
Hij spreekt hen als protestanten toe; vandaar dat 
sommigen meenen onder Barbarij e Spanje, en onder 
den Turk de inquisitie te moeten verstaan, terwijl de 
schrijver dezen vorm zou gekozen hebben om zijn boek 
te eerder in Spanje te kunnen doen ingang vinden. 
Dat hij werkelijk met zijn schrijven de Christen-slaven 



^) Dit laatste is een herdruk uit de Spaansche vertaling van Calvijn's 
catechismus; zie blz. 336 en Boehmer, Span. Reform. II, 48. 

*) Tratado para confirmar los pobres cativos de Berberia en la catolica 
antigua fé 1 religion cristiana, i para los consolar con la palabra de 
Dios, en las aflidones que padezen por el Evangelio de Jesucristo. — 
„Por tu causa, oh Senor, nos matan cada dia: somos tenidos como 
ovejas para el degolladero. Despierta^porqué duermes Senor? Despierta, 
no te alejes para siempre." Salmo 44 : 23. — Al fin de este tratado 
hallareis un enjambre de los falsos milagros i ilusiones del demonio, 
con que Maria de la Visitacion, prioradela AnundadadeLisboaenganó 
a mui muchos; i de como fué descnbierta i condenada al fin del ano 
de 1588. — £n casa de Pedro Shorto. Ano de 1594 (Britsch Museum, 
Londen). Peter Short was uitgever te Londen van 1584 tot 1603. 
— Usoz bezorgde eene nieuwe uitgave, 1854, Reformistas antiguos 
espanoles, VIII. 
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in Afrika bereiken kon, is ook zeer onwaarschijnlijk. — 
Vorm en inhoud van het geschrift herinneren ons den 
troostbrief van Perez. „Zeer geliefde broeders in den 
Heer," zoo begint de schrijver, „zoowel door woord als 
brief heb ik voor zeker vernomen, dat de Vader van 
alle barmhartigheid u vóór korten tijd deze groote 
genade bewezen heeft, dat terwijl gij arme en ellendige 
gevangenen zijt, dag en nacht in z waren lichamelijken 
arbeid en groote droefenis, zonder den troost der 
H. Schrift, en dus slechts Christenen in naam. Zijne 
Majesteit, *) bewogen, niet door uwe verdiensten, noch 
door de goede werken die gij gedaan hadt, maar door 
Zijne groote barmhartigheid, naar Zijn eeuwigen raad, 
u uit de onwetenheid heeft getrokken, waarin gij ge- 
schapen waart en u Jezus Christus, onzen Zaligmaker 
heeft doen kennen." — „Vroeger hadden zij slechts een 
dood, historisch geloof; hun godsdienst was gebouwd 
op droomen en valsche wonderen, niet op Gods Woord ; 
zij geloofden in het vagevuur en de transsubstantiatie 
en gaven de eer, die God alleen toekomt, aan Maria 
en de heiligen, ja zelfs aan den paus. Welk een gods- 
lastering is het, wanneer de priester van het wijwater 
zegt, dat het tot heil en leven strekken moet. -) Welk 
eene dwaasheid is het doopen van de klokken, hetwelk 
n. b. alleen de bisschop doen mag, en het bijgeloof dat 
daarmede gepaard gaat! Hoe velerlei bedrog weten de 
priesters aan te wenden (verschijningen van afgestorvenen 
uit het vagevuur en dergelijke) om den geloovigen het 



^) NI. „God". De schrijver gebruikt daarvoor telkens „su Majestad", 
volgens Spaansche gewoonte. 

*) „Aqua benedicta sit vobis salus et vita." 
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geld uit den zak te kloppen ! De ware godsdienst heeft 
dergelijke kunsten en dwaasheden niet noodig. Deze 
weet, dat slechts datgene aan God behaagt, wat Hijzelf 
geboden heeft. De paus is de antichrist; hij verbiedt 
Gods Woord te lezen en daaruit komt alle bijgeloof 
voort. De kerkvaders daarentegen dringen allen op het 
lezen van de H. Schrift aan."^' — De schrijver behandelt 
nu den isten brief van Petrus, als troostbrief en past 
dien telkens op hun toestand van gevangenen toe, terwijl 
hij hen vermaant zich niet te verbazen, wanneer de 
prediking van het Evangelie vervolging met zich brengt. 
„Hoe meer echter de protestanten vervolgd worden, des 
te sterker vermenigvuldigen zij zich. Willen de gevan- 
genen hunne belijdenis als hervormde Christenen getrouw 
blijven, dan zullen zij tegen drie soorten van tegenstanders 
te strijden hebben, Joden, Mooren en vijanden van het 
Evangelie. Daartoe is noodig, dat zij de wapenrusting 
Gods aandoen, voornamelijk het geloof en het Woord 
van God, terwijl in hun leven de deugden van den 
Christen te zien moeten zijn. Tegenover Joden en Mooren 
beiden moeten zij de godheid van Christus, tegenover 
de papisten de rechtvaardiging door het geloof vrijmoedig 
belijden. Wie weet, als zij den Heer volgen, of deze hun 
niet den grooten zegen schenkt van hunne vervolgers 
voor Hem te winnen, gelijk vroeger herhaaldelijk ge- 
schied is, bij voorbeeld door Frumentius, den jeugdigen 
slaaf uit de eerste eeuwen na Christus. Weest stand- 
vastig in het geloof," zoo besluit de schrijver, „lijdt 
vromelijk om Christus' wil; bidt den Vader van alle 
genade, dat Hij Zijne heilige, algemeene en apostolische 
Kerk beware en bescherme tegen de tirannie van de 
decretalen der pausen, den talmud der Joden en den 
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koran van Mahomed. Bidt ook voor ons Spanje, zijn 
koning en allen die de regeering in handen hebben, dat 
God hun de genade schenke van Zijn Woord te lezen 
en te overdenken. Ik ben verzekerd, dat God de gebeden 
der gevangenen en de zuchten der bedroefden hoort, 
wanneer zij Hem met geloof aanroepen. Ik ook blijf 
uwer in mijne gebeden gedenken, van den Vader aller 
genade smeekend, dat Hij uw geloof versterke, u geduldig 
make in de verdrukking, getrouw in de belijdenis van 
Zijn naam, en rijk in geestelijke gaven, opdat, wanneer 
de Heer komen zal om te oordeelen de levenden en 
de dooden. Hij ook tot u spreke : komt, gij gezegenden 
mijns Vaders, beërft het koninkrijk dat u bereid is, 
van voor de grondlegging der wereld. Hem, die met 
den Vader en den H. Geest leeft en regeert, zij eer en 
verheerlijking tot in eeuwigheid, Amenl'* 

In IS97 verscheen van Valera eene Spaansche ver- 
taling van de institutie van Calvijn. *) In de voorrede 
„a todos los fieles de la nazion espanola, que desean 
el adelantamiento del Reino de Jesu Cristo'* en onder- 
teekend „Vuestro mui afizionado en el Senor, C. D. V.", 
vermeldt hij het doel van deze uitgave. „Ik wijd dezen 
mijnen arbeid aan alle geloovigen van het Spaansche 



^) Instituzion de la religion cristiana: compuesta en cuatro libros, i 
dividida en capitulos. Por Juan Calvino. I ahora nuevamente tradozida 
en Romanze Castellano, por Zipriano de Valera. £n casa de Kicardo 
del Campo. 1597. — (De naam van den uitgever was Richard Field te 
Londen.) Van dit vrij zeldzame boek bevindt zich een exemplaar in de 
Stads-bibliotheek te Haarlem, dat, naar men meent, vroeger aan Huygens 
heeft toebehoord. — Usoz gaf in 1858 een herdruk in twee deelen, doch 
met hetzelfde aantal bladzijden (Madrid, José Lopez Cuesta). Reformistas 
antiguos espanoles, XIV. 
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volk, hetzij dat zij nog zuchten onder het juk der 
inquisitie, hetzij dat zij in vreemde landen verstrooic 
zijn. Drie. redenen hebben mij voornamelijk tot dit werk 
geleid. De eerste is de dankbaarheid, die ik aan mijo 
God verschuldigd ben, wien het in Zijne oneindige 
ontferming behaagde mij uit de macht der duisternis 
te trekken en over te brengen in het rijk van Zi;c 
geliefden Zoon, onzen Heer; Hij toch beveelt ons, dat 
wij, zei ven bekeerd, onze broeders zullen versterken. 
De tweede oorzaak is mijn vurige begeerte om, zoo veel 
ik kan, de bekeering en het heil van mijn volk te 
bevorderen, dat in waarheid een ijver tot God heeft, 
maar niet overeenkomstig Zijn wil en Woord. De derde 
is de groote behoefte die Spanje heeft aan boeken die 
de zuivere leer bevatten, daar onze tegenstanders alle 
goede boeken vernietigen." — Men verhaalt dat Marco 
Perez, de beschermer ook van Cassiodoro de Reina, de 
kosten van deze uitgave geheel of gedeeltelijk op zich 
nam. Hoe groot de oplaag was, is onbekend (de getallen, 
die daarvan worden opgegeven, zijn zeker overdreven) ; 
evenzeer, of eenige exemplaren, zonder door de inquisitie 
te worden opgemerkt, in Spanje konden doordringen. 
Dat het boek zoo zeldzaam is, bewijst wel dat de 
meeste exemplaren zullen zijn vernietigd. *) 



*) Zie de aanteekeningen van Usoz aan het einde van zijne nitgare. 
Vgl. ook wat Rahlenbeck schrijft in de Bulletin du bibliophile belj^e, 
XII. Bruxelles 1856, blz. 250 (aangehaald bij Boehmer, Spanish Ref. 
II, 78): .La gouvernante, attentive d ses manoeuvres (nl. van Perez) 
Ie dénon^a k Philippe II. Elle conseilla au rol de faire visiter tous les 
navires, qui viendraient en Espagne, afin de s'emparer de trente mille 
exemplaires d'une traduction de Calvin et de dix prédicateors, qm 
devaient accompagner eet envoi. On fouilla beaucoup, mais on ne tronva 
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Ter gel^enheid van het door Clemens VIII aan- 
gekondigde jubeljaar gaf Valera in 1600 een ,^viso" 
aan de Roomsch-katholieken in het licht. ^) „Volk," zoo 
roept hij uit, „dat u, naar Christus, Christenen noemt, 
en den naam draagt van katholiek en apostolisch, waarbij 
gij „Roomsch" voegt, het is meer dan tijd, dat gij uit 
den diepen slaap ontwaakt, waarin gij reeds zoo lang 
zijt verzonken, en uwe door dwaling verduisterde en 
verblinde oc^en opent!" — „Zij moeten inzien wie de 
paus is en wat zijn bul beteekent. Waar ligt de oorsprong 
van het Roomsche jubeljaar? In het heidendom. Eerst 
in 1300 is het voor het eerst ingesteld, door Bonifa- 
cius VIII, een man van wien men zeide dat hij als een 
vos zijn ambt had verkregen, als een leeuw had geregeerd 
en als een hond was gestorven. Diens opvolgers kondigden 



rien.... Mare Perez et ses amis inondèrent l'Espegne de lenrs livres, 
lesqnels n'étaient pas seulemcnt rinstitution de la religion chrétienne^ 
par Calvin, dont noas avons parlé tout è. Theure (les 30.000 exemplaires 
en espagnol furent suivis d'une édition en basque, également expédiée 
d'Anvers) mais tme foule de petits traites, d*Qn format tres portatif, de 
brochures et de pamphlets." — Dat deze 30.000 exemplaren niet de 
vertaling van Valera kunnen zijn, is duidelijk, daar de mededeelingvan 
Rahlenbeck op een veel vromer tijdperk betrekking heeft. Deze laatste 
is echter wd eens meer minder juist ingelicht. — Uit de documentos 
ineditos (V, 400) blijkt de meikwaardige bijzonderheid, dat reeds ten 
tijde van Cananxa eene Spaansche vertaling van de .Institutie" te 
Zaragoza gedrukt werd. «La cosa Uegó é. punto, que por aquel tiempo 
se imprimió en Zaragoza en idioma espaiiol el famoso libro de Calvino 
de las Institudones christianas." — (Boehmer, Span. Ref. II, 78). Was 
dit echter misschien maar een gerucht? De zaak komt mij zeer onwaar- 
schijnlijk voor. 

') Aviso a los de la iglesia romana sobre la indiccion del jubileo 
por la bulla del papa Qemente Octavo. En casa de Ricardo dd Campo. 
1600. — Herdrukt -door Uzos, Reformistas antiguos espaSoles, Vill. 
Madrid 1854. 

DE HERVOKMING IN SFAl^E. 2$ 
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het om de vijftig, ja om de vijf en twintig jaren af, ter 
wille van de groote voordeelen, die het afwierp. Wie 
geeft Clemens nu het recht zulk een jubeljaar in te 
stellen ? En waarom dan te Rome, eene stad vol van de 
schandelijkste zonden ? Men zegt, het jubeljaar moet de 
gedachtenis aan de geboorte van onzen Heiland ver- 
levendigen. Waarom vieren wij het dan niet te Bethlehem ? 
Maar de Heer is overal. — Waar staat geschreven dat 
de apostel Petrus Rome als zetel heeft verkozen ? 
Misschien is hij wel nooit te Rome geweest. In elk 
geval was hij er niet paus, noch hoofd der Kerk. Dit 
laatste is Christus, die ook zelf de „petra" is, gelijk 
zelfs paus Gregorius in den bekenden versregel zegt: 

.Petra dedit Petro: Petrus diadema Rodolpho." 

Wat doen de pausen? Zij leeren de menschen tegen 
de geboden Gods te handelen. Het jubeljaar is, volgens 
den paus, gebouwd op Jesaja 6i en Luk. 4. Maar de 
Heiland predikte vrijlating, vergeving, zonder geld, 
aflaat of kerkbezoek. Voor het volk van God is het 
elk jaar jubeljaar, sabbatsjaar, jaar der rust en des 
welbehagens. De genade is ook niet aan eene bepaalde 
plaats gebonden. Als Clemens aan God gelooft en aan 
het laatste oordeel denkt, mag hij wel beven. Hij 
spreekt in zijn bul van Alexander VI, een monster, die 
het jubeljaar om geen andere reden instelde, dan om geld 
te maken. Rome heeft niets van Sion, eerder van Sodom. 
Is het Evangelie van Rome uitgegaan, of van Jeruzalem ? 
Is Rome de stad des geloofs? Eer van het epicurisme 
of atheisme. Omdat Paulus in den brief aan de Romeinen 
schrijft, dat hun geloof door geheel de wereld geprezen 
werd, is dat dan nog waar van het geloof der heden- 
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daagsche Romeinen? Wij zouden zeggen: de vuile 
ondeugden van het heidensche Rome zijn op het heden- 
daagsche overgegaan. Is Rome het hoofd omdat Petrus 
en Paulus aldaar gepredikt hebben en gedood zijn? 
Maar dan had Jeruzalem nog meer recht, de stad van 
apostelen en martelaren, waar ook onze Heer gekruisigd 
is. — Is Rome dan soms de bron van alle hoogere 
geestelijke eenheid en de band die allen verbindt ? Ook 
in den tijd van de menigvuldige schisma's ? En Avignon 
dan ? — Is de paus uitdeeler van de schatten der Kerk ? 
Is het niet veeleer elk geloovige? Overal, waar het 
Evangelie gepredikt en geloofd wordt, geschiedt ver- 
geving der zonden. Arme Roomsch-katholieken, indien 
gij deze vergeving wenscht, behoeft gij waarlijk niet 
naar Rome te gaan! Hoort liever naar de stem van 
den grooten Herder, onzen Heiland, die tot u spreekt: 
„Komt herwaarts tot Mij, en Ik zal u ruste geven," 
dan naar uw valsche herders die, na u hier gedurende 
uw geheele leven te hebben laten twijfelen aan uw 
zaligheid en u te hebben geplaagd met vasten, bede- 
vaarten enz., u later het vagevuur voor oogen stellen, 
om uwe beurzen nog leeger te maken! Dat groote, 
eeuwige en algemeene jubileum, waartoe God ons eiken 
dag roept en noodigt, werd geschreven met het dierbaar 
bloed en bezegeld met het lijden en sterven van onzen 
Heer Jezus Christus, den eeuwigen Zoon van den 
eeuwigen God, onzen grooten Koning en eenigen 
Hoogepriester." 

De bijbeluitga ve, waaraan Valera, volgens zijn zeggen, 
twintig jaren arbeidde, en waardoor hij ook het meest 
bekend is geworden, verscheen in 1602 te Amsterdam 
„en casa de Lorenco Jacobi". Reeds vroeger had hij 
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het Nieuwe Testament afzonderlijk te Londen uilgege- 
ven.^) Die arbeid van twintig jaren moet eenigszins 
,,cum grano salis" opgevat worden ; immers Valera nam 
woordelijk de bijbelvertaling van Cassiodoro de Reina 
over, die hij hier en daar verbeterde en met eeo^ 
noten verrijkte. „Wat de vertaling betreft," zegt Pelayo, ») 
„Cipriano zelf bekent dat hij woord voor woord die 
van Cassiodoro volgde, s) die met andere overzettingen 
in verschillende talen vergelijkende en het door de 



■) El Testamento Nuevo de Nnestro Sefior Jesn Cristo. JLnc 2. ia 
.Hé aqui os doy nueras de gran gozo, que ser& & todo el pueblo." £a 
casa de Ricardo del Caxnpo. 1596. — In de „exhortadoxi" yóör ajiie 
bijbeluitgave schrijft Valera: „ano de 1596 imprimimos el Nnero 
Testamento.** De uitgave van 1602 draagt tot titel: La Biblia, Que es 
los sacros libros del viejo y nnevo testamento. Segunda edicioB. Revista 
y conferida con los textos Hebreos y Griegos y con diversas translaciaiies. 
Por Cypriano de Valera. — La palabra de Dios permaneoe para siempie. 
Esayas 40. £n Amsterdam, en casa de Lorenco Jacobi. 1602. — In 
sommige exemplaren was een extra-blad na den titel gedrukt met de 
volgende opdracht: ,^ los illustrissimos y pote&tissimos Estados de las 
Provindas confederadas, Y al Excellentissimo Principe de Orange Don 
Mauricio Nassovio, Govemador de las dichas Provindas, etc. — c& 
onderteekend: „de Amsterdam, vuestro nobilissimo Emporio, 25 de 
Setiembre 1602. Humilde Orador de Vuestras Excel. C. D. V." — 
De voorrede luidt: „Exhortacion al Christiaao lector & leer la Sagrada 
Escritura. En la qual se muestra quales sean los libros Apociyphos." — 
Daarna volgt de „Amonestadon" van Cassiodoro de Reina. Valera zegt 
in de „Exhortadon", dat hij vijftig jaar oud was toen hij aan de 

bijbeluitgave begon „zoodat ik er twintig jaren aan besteed heb." 

Verder, dat van den Bijbel van Reina 2600 exemplaren gedrukt waren 
„welke in vele landen versprdd, thans bijna niet meer te vinden 
zijn." — Bij Prof. Boehmer zag ik het exemplaar van den Bijbel, dat 
Valera zdf had gebruikt. 

*) Heterodoxos espanoles II, 496. 

*) Valera schrijft in zijne „exhortadon**: „enkele malen hebben wij 
den tekst veranderd." 
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Septuagint of Vulgaat bijgevoegde, dat in den Hebreeuw- 
schen tekst niet gevonden wordt, weglatende ; dit laatste 
komt voornamelijk bij de Spreuken van Salomo voor. 
En daartoe, en tot een of andere bijgevoegde noot, die 
men aan een andere letter herkennen kan, en tot eenige 
verbetering in de taal, bepaalt zich al de arbeid van 
Valera, die, niettegenstaande dit alles, zijn eigen naam 
op het titelblad plaatst en dien van Cassiodoro ver- 
zwy &^-" — Wij denken hierbij aan het Horatiaansche : 
»,sic vos non vobis", doch laat ons billijk zijn en niet 
vergeten dat Valera, gelijk Pelayo zelf op een andere 
plaats bekennen moet, over het algemeen het werk van 
zijn voorganger verbeterd heeft. Daarbij komt dat ver- 
anderen, vergelijken, verbeteren soms nog meer arbeid 
met zich brengt, dan opnieuw stellen. Toch blijft het 
te bejammeren, dat de arbeid van Reina als vertaler 
van den Bijbel, die thans met Valera's naam op den 
titel bij duizenden door het Britsch Bijbelgenootschap 
onder de Spaansch sprekende volken verspreid wordt, 
bij de meesten geheel onbekend is. *) 

Tot het bezoi^en van zijne bijbeluitgave had Valera 
zich naar Amsterdam begeven, van waar hij in November 
1602 naar Den Haag vertrok ten einde exemplaren van 
zijn werk aan prins Maurits en de Statcn-Generaal aan 
te bieden. Hem vergezelde zijn uitgever, Laurens Jacobsz. 



') „Tampoco he de negar que en general, mejoró el trabajo de su 
predecessor, y que su Biblia, considerada como texto de lengua, debe 
tener entre nosotros la misma autoridad que la de Diodati entie los 
italianos." Pelayo II, 496. Toch komen er, volgens denzelfden schrijver, 
ofschoon in de gouden eeuw der Spaansche taal vervaardigd, gallicismen 
in voor, die hij aan de bekendheid van den vertaler met de personen 
en boeken der Calvinisten te Genève toeschrijft. 
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Jacobus Arminius, destijds nog predikant te Amsterdam, 
schreef naar aanleiding daarvan aan Uytenbogaard te 
's-Gravenhage het volgende : „Cyprianus de Valera en 
Jacobus Laurentius zijn op weg naar u toe, daar zij aan 
den Heer Graaf en aan de Staten eenige exemplaien 
van den Spaanschen Bijbel wenschen aan te bieden die, 
door Gods goedheid, tot een goed einde g^ebracht is. 
Er is iets tusschen hen weg te ruimen, dat gij in orde 
moet maken; beiden hebben nl. uw beslissend oordeel 
ingeroepen. Het is een kleinigheid, die gemakkelijk in 
orde komt, vooral omdat beiden goede mannen zijn en 
vrienden, die tot dusverre allervriendschappelijkst en 
één van zin dat werk hebben ten uitvoer gebracht en 
tot geen prijs zouden willen dat die vriendschap te niet 
ging. Doe uw best, zooveel gij kunt, dat Cyprianus 
weer naar Engeland tot zijne vrouw terugkeeren m<^e, 
van een goed reisgeld voorzien; ik heb hier gedaan 
wat ik kon. Die goede man verdient waarlijk w^el den 
korten tijd, dien hij nog te leven heeft, zoo gemakkelijk 
mogelijk door te brengen." *) 

Of deze laatste wensch van Arminius voor den zeventig- 
jarigen dienstknecht van Christus in vervulling is gegaan, 
is mij onbekend. Ook het jaar van zijn dood heb ik 
niet kunnen ontdekken. *) 



*) „Praestantium ac eruditorum virorum epistolae ecdesiasticae et 
theologicae, etc. Amstelaedami 1704.'* Epistola 57. De brief is gedateerd 
2 Kalend. Novemb. 1602. 

*) In 1625 verscheen bij Hendrik Laurensz. (waarschijnlijk de zoon 
van den vorigen uitgever) te Amsterdam een herdruk van Valera's Nieuwe 
Testament. „El Nuevo Testamento, Que es los Escriptos Evangelicos r 
Apostolicos. Revisto y conferido con el texto Griego. Por Cypriano de 
Valera. En Amsterdam. En casa de Henrico Lorenn. 1625." 
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XXVI. 
Antonio del Corro. 

Voor de eigenlijke hervormingsgeschiedenis van Spanje 
is Corro *) noch door zijn persoon, noch door zijne 
geschriften van belang; als Spanjaard en protestant wil 
ik hem toch hier eene plaats geven, te meer daar van 
zijn leven nog geene uitvoerige en volledige geschiedenis 
bestaat (wij wachten met belangstelling op die van 
Boehmer), en hij, boven velen zijner landgenooten, van 
zich heeft doen spreken en, misschien vaak terecht, 
vaak echter ook ten onrechte, de gemoederen zijner 
mede-protestanten tegen zich heeft verbitterd gezien. 
Hij heeft een zeer bewogen leven geleid, door kwaad 
en goed gerucht heengaande, en het is voor den heden- 
daagschen geschiedschrijver zeer moeilijk, zoo niet on- 
mogelijk, een volkomen zuiver en billijk oordeel over 
hem en zijne daden te vellen. 

Antonio del Corro werd te Sevilla geboren en was, 
evenals Valera en Reina, monnik in S. Isidro. Waar- 
schijnlijk was hij een bloedverwant van den inquisiteur 
van denzelfden naam, den rechter van Dr. Egidius; als 



») Over Corro, zie Menendez Pelayo, II,' 481 — 491; Sepp, Geschied- 
Icandige nasporingen III, 1875, blz. 93 — 190 ; Sepp, Kerkhistorische 
Studiën, 1885, blz. 221 vlg; Sepp, Bibliographische mededeelingen, 1883, 
blz. 65; Sepp, Polemische en irenische theologie, 1881, blz. i volg.; 
Schickler, les ^lises du refuge, 1892, I, ni; Hessels, Ecclesiae 
Londino— Batavae archivum 1882 — 1897, enz. Door de later toegankelijk 
geworden bronnen, ben ik thans beter dan eertijds Sepp, in staat eene 
volledige levensbeschrijving van Corro te geven. Boehmer's leven van 
Corro moet in het derde deel van zijn Spanish Reformers verschijnen. 
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zijn vader noemde hij den rechtsgeleerde Antonio del 
Corro. ^) Omtrent zijne bekeering verhaalt hij ons, dat 
op zekeren dag een inquisiteur hem zeide, dat de ver- 
volging, tegen Egidius ingesteld, onrechtvaardig was en 
door zeker hooggeplaatst man werd aangestookt; dit 
was genoeg om hem t^en de inquisitie in te nemen. 
De inquisiteur wees hem de beschuldigingen, t^;en 
Egidius ingebracht, en diens antwoorden, waaruit Corro 
de leer der rechtvaardiging uit het geloof leerde kennen. 
Hij zocht daarop het gezelschap van Egidius op, hoorde 
zijne prediking en las zijne commentaren. De handlang^eis 
der inquisitie, die hem als een der hunnen beschouwden, 
verkochten hem zelfs boeken van Luther en andere 
Duitschers, die zij in het geheim bezaten. Het verbod 
van het lezen van den Bijbel in de landstaal ergerde 
hem, en langzamerhand kwam hij tot het gevoelen, 
dat de God, dien de papisten vereerden, een wreede, 
onrechtvaardige God was en een beminnaar van ge- 
schenken. 

Toen hij het klooster met de overige vluchtelingen 
in 1557 verliet, was hij, naar het schijnt, nog niet in 
rechtstreeksch gevaar. „Toen ik mijzelven deze vrijwillige 
ballingschap oplegde," schrijft hij, „had ik geen enkele 



*) Hij noemt zich „Hispalensis" (van Scvffla). — Zie ook Woed, 
Historia et antiqnitates miiversitatis Oxoniensis, 1674, I, 297. „Ifispali 
patre Antonio Corrano, legum doctore. natnm faisse, inque matriciilam 
nostram an. dom. 1586, aetat. 59, relatum*' etc. — Hij noemt zich zelf 
vaak „Antoine du Corran, dict Beileriye.'* Vanwaar deze bijnaam 
afkomstig is, is onbekend. - Door njne vijanden werd hij tot een 
onechten zoon van den inquisiteur Corro gestempeld : „Phares dit qn^j 
(Corro) estoit ong orgueilleux fils de putain pnbliqne et dmig pnstre 
qui depuis fut inquisiteur." Lond. Archief III, I, blz. 46. 
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reden tot angst en werd ook door niemand om oorzaak 
van den godsdienst vervolgd; integendeel achtten de 
inquisiteuren mij hoog." >) 

Over Grenua werd de reis naar Genève volbracht; 
Corro bezocht er Calvijn en begaf zich daarna naar 
Lausanne, alwaar hij een geruimen tijd voor zijne studiën 
vertoefde. *) Daarna nam hij gedurende verscheidene 
jaren het predikambt op verschillende plaatsen in 
Frankrijk, te Bergerac en Montargis, misschien ook te 
Toulouse ^) waar ; te Montargis bij de hertogin van 



') In zijne ,^ttre envoiée & la Majesté du Roy des Espaignes", 
waarover later. 

*) Lond. Archief UI, I, blz. 46. „Touchant Bellerive du vieil temps. 
Il venoit par Gennes a Genere, et daultres venoient par Anvers;ce8toit 
potir la Roebelle ajans crainte et par chemin disoyent la messe peur 
nestre pas pris. Il venoit saluer M. Calvin Ie premier, les aultres en 
fiurent fasches. Apres pen de jours venoit a Lausanne, ou il estudia 
assez bien nng an et demy ou environ." — Uit die plaats schreef hij 
in April 1559 aan Calvijn (Corp. Ref. XLVI, 56) om hem eene aan- 
beveling te vragen, welke hem ook werd verleend. (Brief van Calvijn, 
26 Mei 1559: Corp. 'Ref. XLV). — In de Docamentos ineditos V, 531 
lezen wij: ^^onder de Spanjaarden, die nit Sevilla gevlucht zijn, bevinden 
zich Antonio del Corro en Diego de Santa Cmz; de eerste was monnik 
in San Isidro en is scheel aan één oog." 

*) Van Aug. tot Oct. 1560 was hij met Beza in Nerac. In het volgende 
jaar bevond hij zich te Bordeaux, alwaar hij eene kerk van Spaansche 
vluchtelingen wenschte te vormen. Hij vroeg daartoe eene aanbeveling 
van Calvijn. (Boehmer, Bnlletin de la Société de lliistoire du protestan- 
tisme francais, Aviil 1901). In Haag, la France protestante II« 226, 
lezen wij: „Antoine de Belleme, pasteur de T.^ulonse, fut pr es en té anx 

capitouls dans la séance dn 16 Mars 1562," — Op eene lijst van 

personen die in 1562 te Toulouse veroordeeld werden^ vinden wij ook 
„Antoine de Core*' vermeld. Corro zelf schrijft in de voorrerle van zijn 
„dialogus", dat hij de kak van Frankrijk gedurende tien jaren gediend 
heeft (decennio enim quo in Galliis Gallico wtmumt docui, etc.; Sepp» 
bibl. mededeelingen, 66), maar dit getal is ovtTdrererif daar hij reeds 
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Ferrara met Perez de Pineda. Hij schijnt zich in die 
gemeenten met ijver in zijn ambt gekweten te hebben, 
gelijk uit de goede getuigenissen blijkt, die daarvan 
later werden gegeven ; met de hertogin bleef hij ook 
voortdurend in zeer goede verstandhouding. >) 

In den zomer van 1566, toen Corro nog bij de 
hertogin vertoefde, ontving hij een zeer dringend beroep 
naar de Fransche gemeente te Antwerpen. In de brieven, 
die hem door Junius en Charles de Nielle uit die stad 
werden toegezonden, werd op den grooten oogst, aldaar 
op de maaiers wachtende, gewezen en op het feit dat 
de dienaren tevens onderdanen van den koning van 
Spanje moesten zijn. Niet alleen voor de Franschen zou 
hij tot zegen kunnen zijn, maar ook voor de Spemjaarden 
en Italianen, die zich zoowel te Antwerpen als te Brussel 



einde 1566 naar Antwerpen vertrok. — Wat zijn dienst te Bergerac en 
Montargis betreft, zie men de woorden van Reina in zijn protest aan 
Beza, 25 Nov. 1571. (Boehmer, Span. Ref. II, 220): „en France en 
1'Eglise de Montargis, soubs Ie ministère de Messieurs Pierius et Corranns, 
et en Bergerac soubs Ie ministère du dit Corranus et Broikins." 

*) Lond. Archief III, I, blz. 49: „Ie frere Mons. de Bellerive a 

longuement conversé en ce quartier avec toute approbation et desavie 
et de sa doctrine entre gens de bien, y ayant fidelement servi aTeglise 
du Seigneur, etc.'* (Uit de classis van Montargis.) — Aymon (Tous 
les Sjrnodes nationaux des Eglises réformées de France, la Haye 17 10, 
I» 78) geeft de volgende waarschuwing van de synode van Vertueil: 
«les Eglises sont averties de ne pas recevoir aux fonctions du S. Ministère 
un certain Espagnol que Ton nomme Antoine de la Ro, dit Bellariva, 
jusqu' éi ce qu'il se soit auparavant justiüé des crimes dont il est accusé 
par TEglise de Loudun." — A3rmon heeft echter slecht gelezen; de juiste 
'tekst is: „Antoine del Choro, dit Bellerive, jusques k ce qu'il se soit 
purgé de ce dont il est accusé par TEglise fran9oise de Londres.'* — 
Zie Boehmer, Bulletin de la Societé de l*histoire du protestantisme 
francais, Avril 1901. 
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en Brugge bevonden, en waarvan verscheidenen tot het 
licht der waarheid gekomen waren. *) Nadat de hertogin 
hare toestemming gegeven had, vertrok Corro over Parijs, 
alwaar hij einde October bij het sterven van Dr. Juan 
Perez tegenwoordig was en diens zaken regelde, ^) naar 
Antwerpen. Hij predikte er den eersten Zondag in 
December, niettegenstaande het verbod van den ma- 
gistraat, in de beurt van Taffin. Dit verwekte hevig 
ongenoegen, vooral bij de Roomsche Spanjaarden in de 
stad; de landvoogdes Margaretha beklaagde zich her- 
haaldelijk bij den graaf van Hoogstraten over het optreden 
van Corro, dien zij wilde doen gevangennemen en voor- 
beeldig straffen, of ten minste uitbannen. Den „appostat 
espaignol" het openbaar prediken te verbieden, dat ging 
nog; doch hem gevangen te nemen, daaraan waagde 
zich Hoogstraten, uit vrees voor onlusten, niet. Of Corro 
later nog in de openbare godsdienstoefeningen, of slechts 
in geheime bijeenkomsten gepredikt heeft, is niet met 
zekerheid bekend. ^) 

Het verblijf van Corro te Antwerpen is vooral beroemd 
geworden door den uitvoerigen brief, dien hij den 2den 
Januari 1567 aan de „herders der Duytscher gemeynten 
binnen Antwerpen" schreef, „die hun noemen van de 
Confessie van Ausborch ; hun vermanende tot eendrach- 
ticheit ende vrientschap te houden metten anderen 



•) Lond. Archief 1896, III, I, blz. 44, 45. 

•) Zie blz. 354. 

•) Zie over het verblijf van Corro te Antwerpen vooral Sepp, 
Geschiedkund. nasporingen, III, 104 volg. — De burgemeester van 
Antwerpen, Hendrik van Berchem, verklaarde later dat hij „Antonio 
de Belarmina, Spaenschen minister, met alle vlyt belet had te prediken, 
om de eere der Spaense natie te bewaren." 



396 

Dienaren des Euangeliums." *) Daar Sepp zeer uitvoer^ 
over deze zaak handelt, *) behoef ik haar slechts in 
groote trekken te vermelden. Het boekje was een ant- 
woord op de „confessie" van den in October 1566 
te Antwerpen gekomen streng-lutherschen predikant 
Matthias Flacius Ulyricus, een strijdvaardig theoloog, 
die het twistvuur tusschen Calvinisten en Martinisten 
veeleer trachtte aan te blazen, dan uit te dooven. Nadat 
Corro hem tevergeefs in een particulier gesprek tot 
vrede en gematigdheid had trachten te bewegen, schreef 
hij zijn „brief ende vriendelijcke bewijsinghe". Bij zijne 
komst te Antwerpen, zoo schrijft hij, was hij zeer ver- 
blijd geweest over den voorspoedigen loop, dien het 
Evangelie aldaar genomen had, doch de blijdschap was 
ras verminderd, toen hij bemerkte hoe de Satan bezig 
was het goede werk Grods door onzalige twisten tusschen 
de protestanten onderling te verstoren, van welke twisten 
de Lutherschen, naar zijn oordeel, de meeste schuld 
droegen. „Van confessies en catechismen wordt een vijfde 
Evangelie gemaakt en elke andersdenkende, vaak openlijk 
van den predikstoel, verdoemd. Toen de Heiland het 
teeken noemde, waaraan Zijne discipelen te herkennen 
zouden zijn, heeft Hij niet de confessie van Augsburg, 
of die van Calvijn genoemd, maar de liefde. Door al 



') „Eenen briefende vriendelycke bewysinghe'^ enz. Geteekend Antonins 
Corranus, ghenaemt Bellerive. De brief was oorspronkelijk in het Latijn. 
Het exemplaar, dat ik gebniikte, is van de Kon. Bibliotheek te 'sHage. 

*) Sepp, Gesch. nasporingen, III, 109 volg.; Sepp, Verboden lectuur» 
1889, bk. 178. — Zie ook Brandt, Historie der Reformatie I, 404, 
430 volg.; A. Uyttenhoovcn, Gesch. der Herv. Kerke te Antwerpen, 
1794, blz. 243 volg.; R. Fruin, Het voorspel van den tachtigjarigen 
oorlog (Verspreide geschriften 1900. Historische opstellen I, 434). 
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dat scherpzinnig onderzoeken of het lichaam van Christus 
ons wordt g^even in of onder of met het brood des 
Avondmaals, snijden wij ons af van het ware lichaam 
van Christus en maken ons leden van Satan, den vader 
van gekijf. Wij voor ons willen geen andere confessie 
volgen, dan die van Gods Woord, en zijn ook niet' 
gedoopt in den naam van Luther, Zwingli en Calvijn, 
maar in dien des Vaders, des Zoons en des Heiligen 
Geestes. Tot Jezus Christus moeten wij de zielen der 
geloovigen brengen en niet tot onze confessies en 
catechismen. Laat ons liever strijden tegen het rijk des 
Satans en niet schelden op de papisten, vergetende 
dat wij zelven, weinige jaren geleden, nog tot hen 
behoorden en in dienzelfden poel verzonken lagen. 
Heeft de Heer ons daaruit geholpen, voegt het ons dan 
hen te beschimpen die er nog in zijn ? Zachte middelen 
alleen kunnen tot bekeering leiden; in de zaak der 
religie wil de mensch vrij zijn." — Men heeft veronder- 
steld dat deze brief, die zoo geheel den geest van 
Oranje weergaf, met zijne voorkennis, ja zelfs op zijn 
aanraden geschreven was, doch het gevoelen van Sepp, 
dat hij integendeel in de gegeven omstandigheden den 
Prins niet aangenaam kon zijn, wordt zijdelings door 
een schrijven van den Londenschen kerkeraad der 
Fransche gemeente aan de hervormde kerk te Antwerpen 
bevestigd. Daar toch wordt gevraagd of deze laatste 
tot het schrijven van den bewusten brief vergunning 
had gegeven, en tevens hoe het mogelijk was dat hij 
uitgegeven werd, terwijl men wist dat hij den prins 
van Oranje had mishaagd. ^) Dat Corro niet meer 



') Item, silz ont consenti quÜ ayt compose nng livre contre les 
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aanmoediging vond bij zijn streven naar verzoening lag 
in den geest van dien tijd, toen verdraagzaamheid voor 
halfheid werd uitgekreten en de strijd t^en Rome 
telkens met onderlinge twisten in den boezem der 
protestantsche kerk werd afgewisseld; de schimpnaam 
van „moderaet theoloog" is het loon van zijn fx^en 
geweest. *) 

Uit het begin van 1567, toen Corro nog te Antwerpen 
vertoefde, dagteekent een andere openbare brief van 
zijn hand aan den koning van Spanje, waarin hij dezen 
de reden van zijn vertrek uit dat land en de voomaamste 
punten der protestantsche belijdenis oj^eeft, zich bitter 
beklaagt over de geloofsvervolging en Filips smeekt 
daaraan een einde te willen maken. *) Dezelfde ver- 
draagzaamheid, die in zijn brief aan de Lutherschen 
doorstraalde, vinden wij ook hier. Hij vraagt vrijheid 
van godsdienst voor allen, ook voor de Roomschen, 



martinistes, qui a este cause de troubler la paix entre les deux eglises, 
et par consequent violer les accords de paciücation, faictz entre eulx et 
Ie magistrat. — Item, aiant cogneu que ledict livre avoit irrite Ie prince 
D'orenge, comme aussi mescontente beaucop de gens comment a este 
permis quil ait este mis en lumiere. — Mei 1567. — Lond. Archief 
1897, III, I, blz. 51. — Zie ook Sepp, Gesch. nasporingen III, blz. 145. 

*) Zóó Trigland, in zijne „Kerckelijke Geschiedenissen", 1650. — Zie 
Sepp, Gesch. Nasp. III, 149 volg. 

^) Lettre envoiée è. la Majesté du Roy des Espaignes. Par la qnelle 
un sien tres humble subjet lui rend raison de son departament dn 
Royaume d'Espaigne et presente a sa Majesté la confession des prindpaux 
poinctz de nostre Religion Chrestienne, lui monstrant les griefVes perse> 
cutions qu*endurent ses subjets des Pays Bas pour mantenir la dite 
Religion et Ie moyen duquel sa Majesté pourroit user pour y remedier. — 
(Britsch Museum). Aan het einde staat : «Escripte en vostrevilled'Anvcrs, 
Ie 15 de Mars TAn 1567, par vostre tres humble et loyal Vasau et tres 
aflfectionné d. faire service d vostre Royale Majesté, Antoine de Corran." 
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ivien hij toebidt, dat God hen verlichten moge. Hij haalt 
het voorbeeld van Constantinopel aan, waar drie gods- 
diensten naast elkander eene plaats konden vinden, en van 
Rome, waar de Joden worden geduld. Hij vraagt eene 
algemeene amnestie, opdat de Spaansche protestanten 
naar hun land mochten terugkeeren, en betwist het recht 
van overheden en koningen om over het geweten hunner 
onderdanen te heerschen. Daarover heerscht God alleen. 
Toen de Antwerpsche gemeente in April 1567 ver- 
strooid werd, *) verliet ook Corro die stad en begaf zich 
naar Londen, waar hij den 8sten van die maand aankwam 
en beproefde zich bij de Fransche Kerk aan te sluiten, 
doch met argwaan en koelheid ontvangen werd. Wat 
was daarvan de reden.? Toen hij nog predikant in Fran- 
krijk was, in Dec. 1563, had hij aan zijn boezemvriend 
Cassiodoro de Reina te Londen een langen brief ge- 
schreven. Daar deze echter sedert een paar maanden 
die stad had verlaten, gelijk wij hierboven in zijn 
levensgeschiedenis zagen, was de brief opgehouden en 
door Jaques Fischet, ouderling der Fransche gemeente, 
aan wien hij ter bezorging was geadresseerd, 12 Mei 
1564 in den kerkeraad gebracht en, voornamelijk op 



*) Den loden April werden de Luthersche en hervormde predikanten 
bij den magistraat ontboden, die hun aanzegde, dat het noodig was tot 
behoud der stad en om de ongenade des konings te ontgaan, dat de 
predikatito ophielden en dat zij zelven met brieven van vrijgeleide, 
die hun zouden verstrekt worden, vertrokken. Terstond na het vertrek 
der leeraars, werden hunne kerken verzegeld en later met den grond 
gelijk gemaakt, terwijl men het als eene bijzondere aardigheid be- 
schouwde van de balken dier afgebroken kerken, galgen te maken, 
waaraan de ketters werden opgehangen. Later bepaalde Alva, dat er 
eene bibliotheek zou gesticht worden op de plek waar de Walen hun 
„prftches réprouvés" hadden gehouden. 
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advies van den predikant Jean Cousin, geopend. Volgens 
Corro geschiedde ditzelfde later nog met zijne volgende 
brieven, hetgeen de kerkeraad loochende. Als reden voor 
die, voorzeker weinig kiesche handelwijze, waarover de 
schrijver zich terecht zeer verontwaardigd toonde, voerde 
Cousin aan, dat Reina schandelijk uit Londen gevlucht 
was en dat hij, in de gegeven omstandigheden, recht 
had diens correspondentie in te zien ; bovendien was er 
op het pakket vermeld, dat het brieven waren, die den 
voortgang van het koninkrijk Gods konden bevorderen.') 
In dien brief kwam veel voor, dat Cousin en zijne 
medeleden ergerde. *) Na overdreven vriendschaps- 
betuigingen (hij verklaart zonder Reina bijkans niet te 
kunnen leven) spreekt de schrijver zijne blijdschap uit 
over den laatsten brief van zijn vriend, waarin deze hem 
meldde, zoo mogelijk spoedig, mede ter oorzake der 
bijbeluitgave, bij hem te zullen komen. Mocht dit het 
geval zijn, dan verzoekt Corro hem eenige boeken mede 
te brengen van „don Gaspar" (Caspar Schwenkfeldt), 
Valentino Crotoaldo ^) en anderen „die de leer van onzen 



') Hessels, Lond. Archief UI, I, blz. 67. „Ladvis de la compagnie 
fut quil falloit ouvrir ce paquet pour plusienrs raisons qui furent alle- 
guées, cela advint non sans une singuliere providence de Dieu."- Men 
meende in die sterke yriendschap iets schuldigs te moeten xien. 

*) De (Spaansche) brief is te vinden Reformistas anUgnos espattolrs 
XVIII, blz. 59—76; uit Teobon, 24 Dec. 1563. 

*) Valentin Krautwald, een met Schwenkfeldt gelijkgezinde mysticus. 
Schwenkfeldt (1490 — 1561) sloot zich in den aanvang bij de Wittenbeigsdie 
hervorming aan, doch was later Lnther vijandig gezind. Zijne vroomheid 
was echter oprecht Als mysticus verhief hij het innerlijke woord des 
Geestes in den geloovige boven het uitwendige woord in de H. Schrift. 
Volgens hem was Christus, ook naar het vleesch, uit God geboren 
(Vergottung des Fleisches Christi). 
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godsdienst tot stichting van ons geweten behandelen. 
Want voorzeker, ik heb meer dan genoeg van Hebraïsmen 
en Hellenismen, en in lange commentaren heb ik hoe- 
genaamd geen smaak. Verder zou het mij zeer aangenaam 
zijn," zoo gaat hij voort, „indien gij mij eenig antwoord 
wildet geven op de vraag, die ik u vroeger in Lausanne 
deed, over het wezen van Christus, nl. in de drie ver- 
schillende tijdperken van zijn bestaan. Hoe kunnen wij 
Hem als het Woord, door God beloofd, beschouwen, 
eer Hij ons vleesch aannam, en in welke essentie ver- 
scheen Hij aan de vaderen van het O. Testament? 
Verder; hoe was Hij, terwijl Hij in de wereld was, aan 
de rechterhand des Vaders gezeten, volgens het woord : 
„en niemand is opgevaren in den hemel, dan die uit 
den hemel nedergekomen is, nl. de Zoon des menschen, 
die in den hemel is" ? Ook zou ik gaarne willen weten 
welke inwoning Christus maakt in de geloovigen. Zend 
mij dus de boeken van Osiander daarover. Eene ver- 
klaring van de woorden uit Joh. 17: „opdat zij allen 
één zijn, enz." zou mij ook aangenaam zijn." — Corro 
vraagt nog wat Reina over de ubiquiteit van het lichaam 
van Christus denkt, en welke stichting de vraag of de 
verheerlijkte Christus een schepsel is, of niet, aan de 
ziel van den Christen geven kan. „In den Christelijken 
godsdienst toch, waar alles tot stichting dienen moet, 
hebben wij zulke ijdele vragen te vermijden. Ik zie toch 
dat aan Don Gaspar (Schwenkfeldt) deze zaak zoozeer 
ter harte gaat, dat hij meent dat het met de Christelijke 
vroomheid, ja den dienst van God gedaan is, tenzij wij 
met beide armen deze leer omhelzen. Eindelijk zou ik 
zeer gaarne willen weten op welke wijze de kerken 
daar, waar Crotoaldo (Krautwald) woont, het Avondmaal 
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vieren, en welke uitlegging zij aan de woorden van 
Christus geven. Want in zijne geschriften gebruikt hy 
zijn tijd meer met het bestrijden van verkeerde begrip- 
pen, dan met het aantoonen van wat hij zelf als waar- 
heid aanneemt." 

Toen aan Corro door den kerkeraad te Londen de 
inhoud van dezen brief verweten werd, zeide hij slechts 
vragen gedaan, maar geen meening geuit te hebben. — 
„Zulke vragen zijn voor een dienaar des Heeren onbe- 
hoorlijk," was het antwoord van den kerkeraad, die 
zich echter bereid verklaarde hem als lid aan te nemen, 
indien hij de zuivere leer wilde onderschrijven en tevens 
erkennen dat hij zich in zijn brief onvoorzichtig had 
uitgedrukt. Dit laatste weigerde Corro; wel verre van 
zijn brief te betreuren, was hij bereid dien met een ver- 
dedigingsschrift uit te geven *). 

Verschillende beraadslagingen werden over deze zaak 
gehouden en brieven aan de kerken van Parijs en Ant- 
werpen, om informatie omtrent Corro, geschreven, doch 
de twist werd steeds heviger, zoodat, toen eindelijk den 
jden Juni, de bisschop van Londen, Grindal, een getuig- 
schrift van volledige rehabilitatie aan den Spanjaard 
uitreikte, de kerkeraad der Fransche gemeente hem de 
broederband toch niet wilde geven *). Deze had ook 



M ,Celay qui doit ensdgner, ne se doit amuser è. faire de telles 
questions. Luy, aa lien de recognaUtre, menace de les fiure imprimer, 
a quoy nous nous sommes opposés." Lond. Archief III, I bU. 48, brief 
naar Parijs, 17 Mei 1567; zie ook brief aan M. de St. Pol, 16 Juni 
1567. L. Arch. ni, I blz. 50. 

*) Lond. Archief UI, I blz. 48, 51. Schickler, églises dn refuge I, 169, 
en in, 73 (het attest van den bisschop). Boehmer, Bulletin de la Sodété 
de l'histoire du protestantisme firan9ais, Avril 1901. 
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allerlei klachten: „Corro was aan het Avondmaal ge- 
weest, niettegenstaande hij drie dagen te voren nog 
woorden met den kerkeraad gehad had. Sedert begin 
Mei had hij de kerk niet meer bezocht en, voor den 
kerkeraad geroepen om een twist (une baterie) met 
een der gemeenteleden, had hij geweigerd te komen. 
Daarom was hem het Avondmaal toen ontzegd" *). 

Na de rehabilitatie van Grindal, trachtten de vrienden 
van Corro, waarschijnlijk meest Spanjaardenen Franschen 
die met hem uit Antwerpen gekomen waren, eene predi- 
kantsplaats voor hem te verkrijgen, doch te vergeefs. Corro 
zelf zeide aan den bisschop dat hij thans, in de gegeven 
omstandigheden, voor geen geld in de Fransche kerk 
zou willen optreden. Cousin, wien dit door Grindal ge- 
meld werd, antwoordde, dat Corro's woorden hem deden 
denken aan de fabel van den vos en de druiven. *) 

Toch verzamelde Corro eene kleine gemeente, aan 
welke hij gedurende twee jaren ongeveer het Evangelie 
verkondigde, „zelf zeer arm, temidden van zeer arme 
landgenooten." Hij gevoelde zich daar echter gelukkig, 
en het was zijn schuld niet, naar hij zegt, zoo die ge- 
meente na zoo korten tijd te gronde ging.*) Hij pre- 
dikte over de acht eerste hoofdstukken van den brief 



') Lond. Archief III, I blz. 50; brief aan M. de St. Pol, 26 Juni '67. 
De brief eindigt : ,,Diea soit loué, quil nous a delivré dan tel homme." 

*) Lond. Archief II, 1889. bl. 271, 274. Grindal schrijft : ,ik hoop dat 
gij (de kerkeraad) over deze zaak niets meer zult hooren." 
"*) Zie de inleiding voor zijn dialogus over den brief aan de Romei- 
nen; Sepp, bibliograph. mededeelingen, blz. 68. — Het schijnt dat 
Corro goed preekte; men hoorde hem gaarne: «Il est vray, que sa 
renommee est fort grande parmi Ie peuple, quil est fort excellent en 
predication." Lond. Arch. HE, I, blz. 48. 
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aan de Romeinen en deed dit niet van den preekstoel, 
doch heen en weder wandelende en op een uur, dat er 
"geen dienst in de Fransche kerk was. Toch beschul- 
digde men hem, dat hij trachtte hoorders uit deze laat- 
ste kerk tot zich te lokken, vooral omdat hij niet altijd 
Spaansch, doch ook wel Latijn of Fransch sprak, 
ten behoeve van zijne Antwerpsche hoorders. *) Dat 
jaloerschheid een der oorzaken van Cousin's voortdurende 
vijandschap was, lijdt geen twijfel, maar Corro was 
blijkbaar zeer ijdel en had een uiterst moeilijke en 
prikkelbare natuur. 

De toestand bleef voortdurend zeer gespannen. Corro 
bedreigde den kerkeraad met de apologie die hij voor- 
nemens was te schrijven, en die ook werkelijk eenigen 
tijd later het licht zag; de kerkeraad, van zijne zijde, 
was voor die uitgave zeer bevreesd, vermoedende dat 
Corro door velen zou worden geloofd, wanneer hij, zich 
op het voorbeeld van Paulus beroepende, evenals deze 
„onwijs zijnde roemen zou'*. Den 8sten Dec. 1567 bega- 
ven zich een viertal Fransche predikanten tot Cousin, 
ten einde met hem over deze zaak te beraadslagen. Zij 
meenden wel dat Corro zware fouten had en zich daar- 
van moest zuiveren, doch dat ook Cousin, van zijne 
zijde, toeschietelijk moet zijn en de zaak niet ei^er 
maken. Den volgenden dag kwam men weder samen 
om de brieven over Corro te lezen, die van Parijs 
gekomen waren, en werd besloten dat Cousin een kort 



') Brief van Corro a|ui den kerkeraad, 31 Aug. 1568, Lond. Archief 
in, I, blz 58, 59. „Indien Cousin het monopolie van de Fransche taal 
voor zich eischt, laat hij dan zijn recht bewijzen; dan kan hij ons ook 
het gebruik daarvan in huis en in de binnenkamer ontzeggen.' 
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verslag van het leven en de leer van Corro zou opstel- 
len, en men dezen laatste mondeling zou voorstellen zich 
van de tegen hem ingebrachte beschuldigingen te zui- 
veren, en vooral den vrede niet te verstoren door het 
schrijven van eene apologie. *) 

Een half jaar later brak de oorlog openlijk uit. Corro 
schreef in Juli 1568 een brief aan den bisschop, zich 
beklagende over de „faussetez et calomnies de Jean 
Cousin ministre Wallon et aultres ses adherents", die 
zich tot inquisiteuren over hem en zijne leer hadden 
opgeworpen en hem op verschillende plaatsen van Europa 
hadden verdacht gemaakt. Hij beschuldigt hen zich met 
de kerk van Parijs te hebben verbonden, ten einde 
hem te gronde te richten; ja de nationale Synode te 
Vertueil, in Frankrijk, had op hun aanstoken hem, on- 
verhoord, veroordeeld. Zelfs de Spaansche inquisitie han- 
delde niet op zóó onrechtvaardige wijze; immers deze 
had hem, den voortvluchtigen monnik, den ketter, acht- 
tien maanden lang openlijk ingedaagd, eer zij tot ssijn 
veroordeeling overging." Laat de Kerk van Christus dus 
oordeelen of zoodanige tirannie die der inquisiteuren 
overtreft, of niet, en wat wij mogen verwachten, indien 
zulke mannen de macht in de Kerk in handen krijgen I" *) 
Aan den kerkeraad der Fransche gemeente richtte Corro 
einde Augustus eveneens een schrijven, om zich over 



*) Lond. Archief. III» I, blz. $2 — 55. «Quant a vous Monsieur Cousin, 
il me semble que vous ferez bien de perseyerer en vostre estat paisible- 
ment avec vostre Consistoire sans mettre ancun propos en ayant pour 
aigrir les matières." 

*) Schickler, ^lises dn refuge, Hl, 74. — Aan Beza schreef Corro 
ook herhaaldelijk, o. a. een nitvoerigen brief, te vinden bij Boehmer, 
Bulletin de la Société de l'histoire dn protestantisme francais, Avril 1901 . 
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Cousin te beklagen, die hem „nu reeds gedurende vijf- 
tien maanden een hevigen oorlog had aangedaan (atrox 
bellum), zoo bij monde als bij geschrifte, in dit en in 
andere landen." Over dezen brief en de reeds door Corro 
uitgestrooide pamfletten, beklaagde zich twee dageen 
later de kerkeraad bij den bisschop, hem verzoekende 
van zijne macht gebruik te maken, ten einde aan dit 
alles paal en perk te stellen *). Corro had, naar het 
schijnt, ook op ruime schaal zijn Antwerpschen „brief" 
tegen de Lutherschen doen verspreiden, waarin de ker- 
keraad zeer vele ketterijen en lasteringen tegen uitne- 
mende mannen Gods meende te ontdekken *). Hij 
kwam dan ook einde November met eene formeele 
aanklacht tegen Corro bij den bisschop, bestaande in 
eene lange lijst van beschuldigingen, onder vier hoofden, 
eerzucht, lasteringen, leugens en spot gerangschikt ^). 
Corro wordt daar „un troubleur des églises réformées 
et non pas un ministre de TEvangile, voire un cour- 
reur" genoemd, terwijl hem verweten wordt dat hij in 
zijn Antwerpschen brief Calvijn, Zwingli enz. blind, 
dom en zoekers van eigen eer noemt *). „Wat zijn eer- 



*) Londensch Archief III. I, blz. 58 — 60. 

*) Lond. Archief III. I, blz. 81 en 96: .un livret d^Anvers, qull 2 
semé partout en ceste ville de Londres.'* 

■) Lond. Archief III. I, blz. 62 — 72, in het Fransch en Latijn: ,Les 
articles, que TEglise Fran9oise met en avant contre Anthoine Corran 
Espagnol, afin quil plaise a Monsieur TEvesque leur Superintendent de 
leur faire satisfaction Chrestienne, comme les faultes Ie mentent et 
reprimer pour ladvenir son ambition, audace et medisance effrenée. £t 
par ce moyen oster les troubles et scandales qui en sont provenu.*' 
Het stuk is van 28 Nov. 1568, en door den geheelen kerkeraad getee- 
kend. Cousin was de opsteller. 

*) Deze beschuldiging is onbillijk. Corro heeft in het bewuste boekje 
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zucht betreft, hij heeft zich als prediker in de Fransche 
kerk willen indringen, zegt dat het volk hem zeer ge- 
negen was en met aUe geweld wilde hooren, heeft eene 
nieuwe wijze van prediken, heen en weer wandelende 
en verschillende talen sprekende, ingevoerd, en zegt dat 
de steenen zouden roepen, indien hij niet in het Fransch 
predikte. Hij lastert den predikant en de ouderlingen, 
daar hij hen mannen noemt zonder menschelijkheid, 
gastvrijheid of liefde en beweert, dat hem eene betere 
ontvangst door Turken en heidenen zou zijn bereid. 
Hij beschuldigt hen verder, en Cousin in het bijzonder, 
hem overal te hebben belasterd, zoowel te Parijs als 
te Antwerpen. Zijne (Corro's) leugens zijn zóo talrijk, 
dat indien zij uit zijne libellen werden weggenomen, 
het papier wit zou worden, en telkens bezigt hij bitte- 
ren en bijtenden spot tegenover den predikant, de ouder- 
lingen en diakenen". 

Ook Beza werd in den strijd gemengd. Corro schreef 
hem in den winter van 1568 — 69 zeven uitvoerige brie- 
ven vol klachten en beschuldigingen tegen den kerkeraad 
te Londen, welke de geadresseerde wijselijk aan Grin- 
dal zond, opdat deze in het geschil zou uitspraak doen. ^) 
Het antwoord, dat hij aan Corro zond, was ernstig en 
streng bestraffend, hier en daar onbillijk; o.a. waarbij 
hem zijne ingenomenheid met de geschriften van Valdés 



niet anders gexegd, dan dat het verkeerd was cathechismen, confessies, 
instituties, enz. met den Bijbel gelijk te stellen, en zich, evenals de 
Corinthiers, die door Paulus bestraft werden, in verschillende partijen 
te verdeelen en naar mannen te noemen die, hoe uitnemend ook, toch 
niet voor ons gekruist njn. 

') In dien geest schreef Beza aan Grindal en Cousin beiden, den 
8sten Maart 1568. Lond. Archief II. 1889. biz. 308. 
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verwijt, dien hij in éen adem noemt met Loyola en 
Servedel *) 

Bisschop Grindal had de zaak werkelijk ter hand 
genomen en ter afdoening aan eene commisie opgedra- 
gen, waartoe ook Loizeleur behoorde. Na lang^durige 
beraadslagingen, werd het eindoordeel den 17^01 Maart 
1569 over Corro uitgesproken, waarbij hem verboden 
werd in Engeland te prediken of te leeren. Het vonnis 
werd in het bisschoppelijk paleis voorgelezen. *) 

Toch bleef de bisschop hem goed gezind. Niet slechts 
steunde hij hem nu en dan geldelijk, maar hij bepleitte 
ook zijne zaak bij den Franschen kerkeraad, mede op 
aandringen van Lord Cecil, die Corro genegen was, 
Den 7dea Nov. 1569 stelde Grindal aan Cousin eene 
verzoening voor, daar Corro nu alreeds acht maanden 
van zijne bediening ontzet was en zelf ook den vrede 
wenschte; immers hij had hem (Grindal) eene formule 
vai} onderwerping gezonden. Cousin antwoordde, dat hij 
er met zijn kerkeraad over zou beraadslagen en zond 
ook werkelijk een paar weken later een uitvoerig schrij- 
ven aan den bisschop, waarin de kerkeraad zich bereid 



*) Epistolarum Theologicarum Th. Bezae, Liber Unus, 1573. No. 59 
(mt Genève, 1569). — Sepp handelt hierover nityoerig in zijne Gesch. 
Nasporingen III, 168, volg. — Dat Beza niet met Valdés ingenomen 
was, is bekend. Aan Lord Huntingdon schreef Corro later (iSJan. *7i): 
„Waartoe diende het om, waar hij (Beza) mij vriendschappelijk vermaande, 
van aanhangers van Servede, Valdés en Loyola melding te maken? Moet 
ik, omdat ik Spanjaard ben, rekenschap aBeggen van al mijne landgenoo- 
ten? Maar Beza kan mij evenmin tot ketter maken door zijn brief, als 
dat ik Beza, den Franschman, tot een vriend van Spanjaarden maken 
kan.'' Lond. Arch. III, I, blz. 132. 

*) Schickler, églises du refuge, III, 84. 
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verklaarde tot eene verzoening, mits Corro al zijne 
libellen herriep en deze schuldbelijdenis in het openbaar 
in de kerk werd afgelezen. De kerkeraad beklaagt zich 
daarin, onder meer, dat Corro steeds geweigerd heeft 
zijn groote apologie hun te toonen. Deze was ook in 
het vorige jaar verschenen. Van de voorgestelde ver- 
zoening kwam voorloopig niet veel. ') Er was echter 
nog eene nieuwe moeilijkheid gerezen, die Grindal mede 
in zijn brief met deze woorden vermeldt : „wat het geschil 
over de leer betreft, dat hij nu met zijn kerk heeft, dat 
is eene andere zaak; en hij zal tot de openbare bedie- 
ning niet weder worden toegelaten, eer deze zaak in 
het reine is." Dit geschil betrof een geschrift, dat Corro 
in den zomer van dat jaar had uitggegeven, zijn „Tableau 
de Toeuvre de Dieu", *) waarover de Italiaansche kerk, 
waarbij de schrijver zich nu had aangesloten, viel, niet 
zoozeer om hetgeen er in stond, maar meer omdat 
verschillende hoofddogmen, vooral dat der Drieëenheid, 
er niet duidelijk genoeg in voorkwamen. De HoUandsche 
predikant Joris Sylvanus had de opmerkzaamheid der 
gemeente op het ontbrekende in het „tableau" gevestigd. 
In September werd het geschriftje openlijk door den 
Italiaanschen kerkeraad veroordeeld en twee maanden 
later schreef Corro eene verdediging, volgens den ker- 
keraad vol leugens en beleedigingen, waarop hem het 
Avondmaal ontzegd werd.') 



>) Lond. Archief IT, 1889, blz. 328— 331 ; m, I 1897, blz. 95. Eene 
formule van schuldbelijdenis voor Corro is daarbij gevoegd, blz. 98. 

*) Lond. Archief. III, I. 1897, blz. 75. Sepp, Gesch. Naspor. III, 155. 

■) Schickler, Eglises du refuge, I, 175. De moeilijkheden werden niet 
minder, toen Corro begin 1570 zijne „Monas theologica" schreef, eene 
korte filosofische beschouwing over de volstrekte éénheid Gods, opgedragen 
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Van 30 Aug. tot 5 Sept. 1570 had er een open- 
baar dispuut aver het „Tableau" plaats, ditmaal 
tusschen Loizeleur en Corro, in tegenwoordigheid van 
meer dan zes en dertig predikanten. Na lezing van het 
eindoordeel der vergadering, erkende Corro zijn dwalin- 
gen en zeide liever voor onwetend dan voor koppig gehou- 
den te willen worden. Hij hoopte echter dat men, om 
de wille van zijn volk, hem zijn eer zou laten, waarop 
hem geantwoord werd, dat men hem niet openlijk wilde 
tentoonstellen (échaufauder), maar dat hij zelf diegenen, 
aan wie hij zijn „tableau" gegeven had, moest waar- 
schuwen, daar anders de predikanten hiervoor zouden 
zorgen. Tevens eischte men eene onderteekende verkla- 
ring van hem, die hij dien avond wel beloofde, maar 
den volgenden ochtend weigerde en bleef weigeren. Den 
8sten Januari van het volgende jaar werd door de pre- 
dikanten der Fransche, Hollandsche en Italiaanscbe 
Kerken van den predikstoel een verslag van deze zaak 
aan hunne gemeenten gedaan, waarop Corro terstond 
een langen brief aan Lord Huntingdon schreef om zijne 
zaak te verdedigen. 

Reeds vroeger had hij dezen zijn „tableau" ter beoor- 



aan den heer De Longastre. Zijne tegenstanders konden daarin weder een 
zijdelingscben aanval op het leerstuk der Triniteit zien. Hessels, Lond. 
Archief, III, 1, blz. 99, alwaar het tot hiertoe onbekende stuk is a%e- 
drukt, en blz. 139. Zie ook Sepp. Polem. en iren. theol. blz. 68. Onder 
de theses komen deze voor: „Deus est unicus et unitas existit et manat 
ab eo solo .... Ubi sunt duo, quae una servire aut convenire oporteat, 
fieri potest ut inter ea oriatur discordia. . . Haec duo non, nisi Tolun- 
tate dissidere possent, id quod esset summa causa et occasio ejus dissidii 
etiam in Deo, si duo possent esse in eo. . . . Onderaan lezen wij: Qni 
non inteUigit, aut taceat aut discat. 
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deeling toegezonden, evenals aan verscheidene godge- 
leerden, zoowel in Engeland als in Duitschland, „en 
niemand", schrijft hij, „had er eenige ketterij in gevon- 
den, zoodat ieder zich verwonderde over de critiekvan 
die Franschen. Hoe kon hij bovendien een man als 
Cousin vertrouwen, die hem twee jaar te voren voor 
den auteur van een geschrift gehouden had, dat nota 
bene reeds vijftien jaar geleden door Brenz was uitge- 
geven! Nu veroordeelen zij zijn „tableau", niettegen- 
staande de aartsbisschop van Canterbury, Grindal, het 
heeft goedgekeurd en hem verlof tot de uitgave gege- 
ven heeft" '). 

Corro had vele en machtige beschermers, allen tot 
de Anglicaansche Kerk behoorende, en het kan dan 
ook geene verwondering wekken, dat hij, door de andere 
Kerken verstooten, zich tot de Engelsche aangetrokken 
gevoelde. Door den nieuwen bisschop van Londen, Edwin 
Sandys, werd hij gerehabiliteerd en verkreeg in 1571 
een leerstoel in de theologie aan den „Temple" te Lon- 
den, alwaar hij gedurende verscheidene jaren voorlezin- 
gen hield, voornamelijk over den brief aan de Romeinen *). 



*) Lond. Archief Hl, I, blz. 108, volg.; 129—138. Consin schreei 
over de zaak aan Beza, die hem gelijk gaf: »Dieu soit loué, quil est 
demeuré confus,** Lond. Archief II, blz, 371. 

^) In datzelfde jaar 157 1 verscheen nog van zijne hand: »Acta Con- 
sistorii ecclesiae Londino-Gallicae, cum responso Antonii Corrani. Ex 
quorum lectione facile quivis intelligere poterit statum controversiae 
inter Joannem Cusinum, ejusdem Ecclesiae Ministrum, et Antonium Cor- 
ranum, Hispanorum peregrinorum concionatorem. 1571 (4^. i3bL).Het 
bevat: Opdracht aan N. — Summa, ceu epitome orationis -- Responsio 
Consistorii — Responsum A. Corrani (24 Aug. '69) — Ultima responsio 
Consistorii (8 Sept.) — Getuigschrift van den bisschop van Londen — 
Brief van F. Q. aan G. R. (Londen, Maart 157 1). - Brief aan Cassiod. 
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Deze jaren behoorden tot de gelukkigste zijns levens, 
ofschoon hij toch veel liever predikant bij de Spaanscbe 
gemeente gebleven ware. Ook de Latijnsche taal gaf 
hem in het begin nogal moeilijkheden *). 

Van Corro zelf ging in 1571 nog eene poging tot 
verzoening uit. Den 3^01 Juli werd door hem aan het 
huis van Cousin een Latijnsch geschrift bezorgd, waarin 
hij zijn vast geloof aan den Bijbel, de artikelen des 
geloofs en de symbolen van Athanasius en Nicea uit- 
sprak en de ketterijen van Arius, Pelagius, Osiander, 
Servede, Schwenkfeldt, Roomschen en Anabaptisten ver- 
klaarde te verfoeien, gelijk hij die steeds verfoeid had. 
Dat hij acht jaren te voren om boeken van Schwenk- 
feldt en anderen had gevraagd, was niet, omdat hij 
hun discipel was; hij meende echter nog dat het een 
dienaar des Evangelies vrij staat boeken van ketters te 
bestudeeren, opdat hij des te beter in staat zij ze te 
weerleggen. Zijn „Tableau" had hij geschreven met een 
oprecht gemoed en tot heil der kerk. Was er iets min- 
der duidelijk of goed in, dat het hem gezegd worde 
en hij was bereid het te veranderen. Had hij door woord 
of geschrift anderen beleedigd, hij smeekte hun dat zij 
het hem vergeven mochten en beloofde voortaan tot stich- 



de Reina in het Spaansch en Latijn. — Hessels, Lond. Archief II, bl. 
991 maakt melding van dit werkje. Pelayo, Heter. EspaÜ. n, 488. 
Deze had de copie van Usoz y Rio. Boehmer beat ook eene copie 
van dit hoogst zeldzaam geschriftje. .Corro verhaalt daarin al zijne 
moeilijkheden met Cousin. Hij vermeldt o. a. dat . ok aan zijne vrouw 
het Avondmaal werd ontzegd. 

*) Voorrede van zijn .Dialogus Theologicus'* (1574)» Sepp, bibl. meded. 
blz. 71 : .Want dit kan ik vrijmoedig verklaren, dat ik sedert vele jaren 
geen vroolijker noch gelukkiger leven gehad heb." 
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tïng van die gemeente, waarbij hij zich zou mogen voe- 
gen, te zullen leven. *) Dat het den trotschen Spanjaard 
veel zal gekost hebben deze belijdenis op te stellen, 
mogen wij aannemen, en evenzeer dat het hem ernst 
met deze poging tot verzoening was; wij achten hem 
daarvoor; wat Cousin geantwoord heeft is onbekend. 

Gedurende een drietal jaren mocht hij eene betrek- 
kelijke rust genieten, doch in 1574 klas^de hij, dat 
zijne oude tegenstanders hem weder lastig vielen, en 
hij slaakt deze verzuchting : „dit alleen zou ik wenschen, 
dat zij mij een korte poos wapenstilstand gunden, 
totdat ik met een rustig en bevredigd gemoed uit dit 
leven kan heengaan, Laten zij dan, wanneer ik eens 
gestorven ben, aan de steenen van mijn graf knagen, 
wanneer zij willen." *) Waarschijnlijk bestonden die kwel- 
lingen in telkens terugkeerende aanvallen op zijne recht- 
zinnigheid; dat zijne voorlezingen op dit punt bij 
sommigen aanstoot verwekten, blijkt o. a. uit een brief 
van Barrow aan Simler, van 25 Januari 1575: „Corro 
is gewoon het gezag van mannen, die bij de kerk in 
hooge achting zijn, te minachten; hij is een groot be- 
wonderaar van Castalio en begeert diens dialogen over 
de Drieëenheid voor zich. Eéne van zijne voorlezingen 
woonde ik bij; hij voer daar heftig uit tegen de man- 
nen van onzen tijd, waarvan sommigen zich naar Luther, 
anderen naar Calvijn noemen, hoewel noch Luther, noch 
Calvijn voor ons gestorven zijn; wij zijn verlost, zeide 
hij, door het bloed des Lams, voor de zonden der 



>) Lond. Archief Hl, I, blz. 144. 

*) Voorrede „Dialogus*'. Sepp, blbl. mededeelingen, blz. 71. 
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wereld geslacht, (terwijl de tekst luidt: sedert de grond- 
legging der wereld). Waarom is hij niet te Compostella 
gebleven!" Een paar maanden later schreef aartsbisschop 
Parker aan Grindal: „Alvey is mij komen vragen hoe 
tegenover Corranus te handelen; zijn gehoor is onte- 
vreden, omdat hij den vrijen wil leert, niet goed over 
de voorbeschikking spreekt en zich van Arianisme ver- 
dacht maakt." ') Al klinkt de critiek van Barrow vrij 
dwaas en kinderachtig, toch kunnen wij zeer goed 
begrijpen dat de gevoelens van Corro, soms onnoodig 
heftig uitgedrukt, aan streng-calvinistische ooren erger- 
nis gaven. In 1574 gaf hij zijn „Dialogus theologicus" 
over den brief aan de Romeinen uit, eene samenvatting 
van hetgeen hij in de drie laatste jaren gedoceerd had. 
Het boek is geschreven in den vorm van eene samen- 
spraak tusschen Paulus en een lid der Christelijke ge- 
meente van Rome, die den brief aan de Romeinen ge- 
lezen had en, naar aanleiding daarvan, zich door den 
apostel verder laat onderrichten. De schrijver droeg zijn 
werk op aan de „edele mannen van beide Temple's", 
aan wie hij zijn ambt te danken had ^). 



*) Schickler, églises du refuge, I. 176. 

*) .Dialogus theologicus. Quo epistola divi Pauli Apostoli ad Romanos 
explanatur. £x praelectionibus Antonii Corrani Hispalensis, sacraethco* 
logiae professoris, coUectus et concinnatus. Londini I574*'* — Lond. 
Archief II, 992. — Zie ook Sepp, Gescli. naspor. Hl» 184 volg, en 
Bibl. meded. 65, volg. — De opdracht luidt: «Generosis viris utrinsqne 
templi (d. i. ,,inner and xniddle Temple'') qui Legibus Municipalibos 
Angliae operam dant, Antonius Corranus Hispalensis salutem in Christo 
dicit". — In 1575 verscheen eene Engelsche vertaling, aan Leicester 
opgedragen. Achter beide uitgaven plaatste hij nog eene geloofsbelijde- 
nis: „Articuli Fidei orthodoxae quam Antonius Corranus Hispalensis 
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In Maart 1576 richtte Corro het verzoek aan deuni* 
versiteit van Oxford, om tot doctor in de theologie te 
worden verheven. Hij werd daarin door den kanselier 
der academie, zijn beschermheer Leicester, ondersteund, 
die vrijstelling voor hem vroeg van het doorloopen der 
lagere graden en tevens van de inschrijvingskosten, 
„daar hij weinig geld bezit". Het verzoek van Corro 
om theologische lessen te mogen geven, werd voorloo- 
pig toegestaan, „mits hij zich zuiverde van kettersche 
gevoelens'*. Er ging echter een storm op onder vele 
der streng-calvinistische hoogleeraren bij de gedachte 
Corro als ambtgenoot te zullen krijgen ; men mistrouwde 
zijne rechtzinnigheid te zeer en was bevreesd dat hij, 
een vreemdeling, een Spanjaard, een crypto-katholiek, 
zou trachten de universiteit zachtjes aan naar Rome 
terug te voeren. Daarbij schreven nog de voorgangers 
der Hollandsche, Fransche en Italiaansche gemeenten 
aan Grindal, aartsbisschop van Canterbury en Sandys, 
bisschop van Londen en aan de universiteit van Oxford 
om protest tegen de inwilliging van het gevraagde docto- 
raat aan te teekenen. Zij voegden daar eene lange lijst van 
honderd acht en dertig, volgens hen kettersche stellingen uit 
Corro's geschriften, voorlezingen en bijzondere gesprekken 
getrokken, bij, met hunne orthodoxe antithesen daarnaast, 
ten einde aan hun verzoek meer klem bij te zetten *). 



sacrae theologiae studiosus profitetur semperque professus est. In gra- 
tiam eorum nunc excusi, qui ejus praelectionibus non intersunt". In 
1581 schreef Corro nog een tweeden dialoog over denzelfden brief 
^om bij wijze van Christelijke catechese voor de jeugd te dienen." 
Hessels, Lond. Archief II, 992, 993, Sepp, Kerkhist. Studiën, 1885, blz. 228. 
*) Sepp, polemische en iren. theol. blz. 30 volg. Vele van die „ket- 
tersche" stellingen zouden wij thans gaarne onderschrijven, b.v. 134 : „de 
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Niettegenstaande de hooge protectie van Leicester, werd 
het doctoraat aan Corro dan ook niet verleend, hetgeen 
hem te onaangenamer moest zijn, daar zijn tegenstan- 
der Viliiers (Loizeleur) in datzelfde jaar naar denzelfden 
rang te Oxford gedongen en dien verkregen had, of- 
schoon hij door Corro zeer was tegengewerkt. Drie 
jaren later herhaalde Leicester zijn verzoek en, daar 
het moeilijk ging den kanselier telkens een afwijzend 
antwoord te geven, werd een middenweg ingeslagen en 
aan Corro een leerstoel (munus catechisantium) in Glou- 
cester Hall, St. Mary's en Hart's Hall gegeven, doch 
zonder den zoo zeer begeerden titel. Dezen zou hij eerst 
verkrijgen, indien de aartsbisschop van Canterbury en de 
bisschop van Londen omtrent zijne volmaakte rechtzinnig- 
heid getuigenis wilden afleggen. Ofschoon nooit rechtens, 



overheid mag het zwaard niet tegen de ketters aanwenden"; 135: „de 
overheid moet aan ieder vrijheid van godsdienst laten» daar de godsdienst 
niet gedwongen kan worden**. De critiek der tegenstanders is vaak zeer 
kinderachtig, b.v. waar Corro gezegd had, 1 1 : „Christus is het paradijs**, 
schrijven zij: „Indien Christus het paradijs is, de boom des levens en 
de vrucht des heils, dan is Christus in zichzelf, gelijk de boom in het 
paradijs.** — In het leerstuk der predestinatie week Corro voorzeker 
van de streng-calvinistische voorstelling af, bv. 35: „ik wil niet weten 
van een God, zóó wreed, dat Hij de menschen vóór de geboorte ver- 
oordeelt;*' 30: „God is onveranderlijk en haat Zijne schepselen niet;" 
40: „door niet te gelooven en slecht te leven, maakt de mensch zich 
zelf tot een verworpene ;** 58 : „indien ik een vader had, die mij gebood 
te vliegen en mij geen vleugelen gaf, zou ik hem wreed noemen;*' enz. 
Wat Corro soms ondoordacht en onvoorzichtig in het vuur zijner rede 
had gezegd, werd zorgvuldig door de ketterjagers opgeteekend en ge- 
wogen, bv. 128: „in onze Kerk heerscht zulk een verkeerde orde vu 
zaken, dat, terwijl allen zwijgen één spreekt, één zegt, alles wat hem 
voor den mond komt, en de rittenden tot zwijgen gedwongen worden;'* 
— en i: „indien een Turk mij een catechismus aanbood, zou ik hem, 
om den vrede te bewaren, teekenen.'* 
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schijnt hij toch later. dien titel wel gevoerd te hebben.*) 
Eer hij naar Oxford vertrok gaf Corro zijn werk 
over den „Prediker" uit, aan Bromley, Engelands kan- 
selier, opgedragen, die hem veel gunst had bewezen. 
Evenals over den brief aan de Romeinen, had Corro ook 
over den Prediker in den „Temple" voorlezingen gehou- 
den. De schrijver geeft eene goede verklaring en ver- 
taling van het boek, gevolgd door eene reeks annotationes 
van isagogischen en exegetischen aard. *) 



*) Zie over deze zaak: Wood, Historia et andquitates universitatis 
Oxoniensis, Oxford 1674, I, blz. 293, '97; Wood^ Athenae Oxonienses, 
London 1691, I, 221; Hessels, Lond. Archief II, 989; Sepp, Polemische 
en irenische theologie, blz. i — 80. Uit Gent schreef- Willem Bogaert den 
7den Maart 1578 aan de Hollandsche Kerk te Londen: „item de peri- 
culen derselver (nl. der gemeente te Londen) omtrent der saken, (nu 
wederom vernuewet) Corani." — Lond. Archief, III, I, blz. 501. 

*) Sapientissimi Regis Salomonis Condo de summo hominis bono, qnam 
Hebraei Cohelet, Graeci et Latini Ecdesiasten vocant; In Latinam linguam 
ab Antonio Corrano Hispalensi versa, et ex ejnsdem praelectionibus 
paraphrasi illustrata. Londini 1579. — Sepp, bibl. mededeelingen, blz. 
75 volg. — Corro treedt hier nog als Latijnsch dichter op. Zoo spreekt 
Salomo aldus den lezer aan: 

Si quaeris quis sum, sum Rex; si nomen, in ore est: 
Sum Solomon magnus, sum concionator et autor 
Libri, qui tradit sub coelo esse omnia vana. 
Vana superstitio, divinus cultus inanis; 
Vanae divitiae, vanus decor omnis honosque; 
Fastus, nobilitas et stirps longo ordine ducta; 
Copia dicendi, medicina, sophistica, fraudes. 
Ergo, inquit Solomon, res est dignissima virtus; 
Digna viro pietas, castus timor atqne verendi 
Numinis amplexus; cognoscere corpora nostra 
In terram redigenda: animosque ad regna beatae 
Esse reversuros vitae, sunt unde profecti. 
Ergo timere Deum caput est: sapientia summa 
Nosse Deum, fiddque Dei nos dedere totos. 

DB HEftVORMING IN SPAIIJE. 27 
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In Oxford woonde Corro in Christ College, waar hij in 
de jaren 1581 tot '85 als censor theologicus voorkomL 
Zijn voorlezingen werden zorgvuldig beluisterd en de be- 
schuldigingen van ketterij nu en dan hernieuwd;') toch 
schijnen zijne tegenstanders geen vat meer op hem te 
hebben kunnen krijgen en in 1 586 werd hij op voorspraak 
van Leicester, onder de waardigheidsbekleeders van Christ 
Church opgenomen, nadat Grindal hem reeds vier jaren 
te voren titulair met de prebende van Harleston, bij 
St. Paul's te Londen behoorende, had b^iftigd. Hij bleef 
in Oxford wonen, van waar ook de laatste brief, ons van 
zijne hand bewaard, is gedateerd (Juni 1590); eene dank- 
betuiging aan zijn vriend Hotman de Villiers voor een 
hem toegezonden bril.') Van hetzelfde jaar dagteekent 
ook het laatste werk dat hij uitgaf, een leerboekje der 
Spaansche taal. ') Hij stierf te Londen den 30sten Maart 
1591 en werd in de kerk van St. Andrew's begraven. 

Dat zijn leven gelukkig was zal niemand beweren. 
Hij vertegenwoordigde eene richting in de Kerk, voor 
welke toen geen plaats was, en die eerst veel later tot 



^) Zóo in Mei 1582, toen men het gerucht verspreidde, dat Corro 
gevangen genomen was, en Leicester zich met de zaak bemoeien moest 
Hij liet de beschuldigers oproepen, doch niemand verscheen. — In 
Januari 1583 schreef Corro aan zijn vriend Jean Hotman de Villiers: 
„Nam, ut sunt tempora, fortassis non desunt, qui suis soUtis calumniis 
mihi facessere negotium non cessent. Quidquid sit, meae consdentiae 
testimonio contentus, Sycophantarum mendada nil moror." — T. et J. 
Hotomanorum epistolae, Amsterdam 1700, blz. 315. 

*) Hotomanorum epistolae, blz. 356. 

*) The Spanish Grammar; with certaine rules teaching both the 
Spanish and French tongues.... Made in Spanish by M. Anthonie de 
Corro. London isy>. — Voor de volledige lijst van Corro's werken» 
zie Lond. Archief II, 989—994. 
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haar recht kwam. Van harte de waarheid des Evangelies 
toegedaan, wilde hij vrijheid van godsdienst voor allen 
en had een afkeer van ketterjacht op elk gebied, zoo- 
wel van protestantsche als van Roomsche zijde. Het 
„Christianus nomen, reformatus cognomen", was ook 
zijn zinspreuk; vandaar dat hij noodzakelijk in botsing 
moest komen met hen, die zeiden : „ik ben van Calvijn 
en ik van Luther". Bij het op de spits drijven der 
dogmatische verschilpunten, een gevolg van den strijd 
tegen Rome, werd maar al te dikwijls de liefde als „de 
meeste" uit het oog verloren. Ook prins Willem werd 
door de partij van Dathenus om zijne „rekkelijkheid*' 
beschimpt, en Melanchthon bezweek onder de „rabies 
theologorum". Corro had voorzeker vele fouten, mis- 
schien in verband staande met zijne zuidelijke, Spaansche 
natuur; hij was opvliegend en ijdel en menigmaal onvoor- 
zichtig ; doch, waar hij zelf oprecht verklaart de kette- 
rijen, waarvan hij beschuldigt wordt, te verfoeien en 
wij dan den feilen, dikwijls kleingeestigen strijd gadeslaan, 
die zoovele jaren tegen hem gevoerd werd, daar gaat 
onze sympathie noodwendig meer naar hem dan naar 
zijn tegenstanders uit. Wij verblijden ons dan ook dat 
op den stormachtigen middag van zijn leven een betrek- 
kelijk rustige avond volgen mocht. 
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XXVII. 

Sacharles en Tejeda. 

Besluit. 

Hoewel het bestek van dit werk eigenlijk niet verder 
dan tot het einde der zestiende eeuw reikt, en de beide 
mannen, wier namen ik hier boven schreef, tot den 
aanvang der zeventiende behooren, wil ik hen toch niet 
met stilzwijgen voorbijgaan, te meer omdat hunne ge- 
schriften nog tot de serie der door Usoz bezorgde 
„reformistas antiguos espaiioles" behooren, welke ik 
gaarne alle hier bespreek. 

In 1621 verscheen te Londen, eerst in het Latijn, 
later in het Engelsch, een werkje, onder den naam van 
„the reformed Spaniard", waarin verhaald werd hoe de 
schrijver, zekere Juan de Nicolas y Sacharles, Spanjaard 
van geboorte en dokter in de medicijnen, tot het evan- 
gelisch geloof gebracht was, en welke zijne verdere 
lotgevallen waren. *) Een kort overzicht van deze auto- 
biographie laat ik hier volgen. 



') The Reformed Si>aniard:'to all reformed Churches, embracing the 
trae Faith, wheresoever dispersed on the Face of the Earth : in spedall, 
to the most Reverend Arch-Bishops, Reverend Bishops landWorshipfall 
Doctors and Pastors, now gathered together in the venerable Synode at 
London, this yeare of our Lord, 1621. John de Nicholas et Sacharles, 
Doctor of Physicke, wisheth health in our Lord. First published by the 
Author in Latine, and now thence faithfolly translated into English. 
London, printed for Walter Burre, and are te be sold at hls shop in 
Paules Church-yard, at the signe of the Crane, 1621. 

In 1854 gaf Usoz eene Spaansche vertaling; Reformistas antigaos 
espanoles, VIII. — Zie ook Menendez Pelayo, II, $00. 
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Het was in het jaar 1596, dat Sacharles, die het 
Roomsche bijgeloof als met de moedermelk had inge- 
zogen, het eerst aan de waarheid van de transsubstan- 
tiatie begon te twijfelen. Als student te Lerida hoorde 
hij zijn hoogleeraar Bartolomé Hernandez vooreen gehoor 
van meer dan tweehonderd personen de stelling verde- 
digen dat God een zelfde lichaam niet op verschillende 
plaatsen tegelijk kan doen zijn; of God echter, door 
Zijn wondermacht iets doen kon, waardoor Hij met zich 
zelf in tegenspraak kwam, dat durfde de hoogleeraar 
noch ontkennen, noch bevestigen. De jeugdige student 
kon de gedachte niet van zich zetten, die terstond bij 
hem opkwam, dat het dogma der transsubstantiatie, 
dat het lichaam van onzen Heiland op duizenden plaat- 
sen tegelijk veronderstelt, niet van God kan zijn. Later 
begreep hij, „dat zijn leermeester zich opzettelijk in 
netten van dubbelzinnige woorden wikkelde, ten einde 
aan de netten der inquisitie te ontkomen, daar ook hem 
de onverteerbare steen der transsubstantiatie zwaar op 
de maag lag, doch het uitspuwen daarvan gevaarlijk 
zou zijn". 

Op zeventienjarigen leeftijd werd Sacharles monnik in 
de orde van San Jeronimo, de meest beroemde van 
Spanje, en werd spoedig, daarna naar het Escorial ge- 
zonden, waar hij verscheidene jaren bleef, zich vooral 
op de theologie en het onderzoek van den Bijbel toe- 
leggend. Herhaaldelijk nam hij de biecht af en bediende 
de mis, totdat hij bemerkte, dat in de Heilige Schrift 
niets omtrent de transsubstantiatie te vinden was, waarna 
hij ook het missen lezen naliet. Dit kon hij met te 
meer vrijmoedigheid doen, daar zijn bovengenoemde 
leermeester zich ook steeds van het bedienen van de 
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mis onthouden had, hoezeer zijne vrienden hem daartoe 
aanspoorden, zich verontschuldigende met de bewering 
dat hij het ingewikkelde ceremonieel daarvan nooit goed 
in het hoofd had kunnen houden en bang was zich te 
vergissen 1 

Sacharles gevoelde zich met zijn twijfelingen, waarbij 
zich telkens nieuwe kwamen voegen hoe meer hij den 
Bijbel leerde kennen, niet gelukkig en zou zeker al veel 
vroeger uit de Roomsche Kerk zijn getreden, zoo eene, 
gelijk hij zelf zegt, dwaze vereering voor de maagd 
Maria hem daarvan niet weerhouden had. Dagelijks bad 
hij haar aan en plaatste versche bloemen en vruchten 
voor hare beeltenissen, waarvan hij er een zevental in 
zijn cel had. Doch ook van deze afgoderij verloste hem 
de Heer op merkwaardige wijze. Tot bibliothecaris van 
het klooster aangesteld, vond hij daar eens het ons 
bekende werk van Cipriano de Valera over den paus 
en de mis, en las daarin o.a. het dwaze en aanstoote» 
lijke verhaal van het bezoek van Maria aan zeker mon- 
nik, waarbij zij hem, tot loon voor zijne vereering van 
den rozenkrans, kuste en zich op de schandelijkste wijze 
door hem liet liefkoozen. 

Dit verhaal, door Valera uit een boek geput, waarin 
vele door den rozenkrans bewerkte wonderen vermeld 
stonden, was genoeg om Sacharles van eene vereering 
te genezen, die tot het verzinnen van zoodanige blas- 
femie kon leiden. Daarbij voegde zich de gedachte, dat 
ons wel in den Bijbel van een Voorspraak, maar niet 
van eene Voorsprake gesproken wordt. 

Na eene ernstige krankheid, waarin hij de gelofte 
deed zich, zoo de Heer hem genas, bij hen te voegen, 
die God aanbidden in geest en waarheid, verliet Sacharles 
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het klooster en begaf zich eerst naar Rome om te zien 
of daar een beter Christendom, dan in Spanje, te vin- 
den was. Het bezoek aan deze stad was echter voor 
onzen monnik het beste geneesmiddel om hem voor 
goed van den paus en het Roomsche geloof los te 
maken. Hij bleef er dan ook niet langer dan een maand, 
reisde toen naar Montpellier en trad aldaar openlijk tot 
de pfotestantsche gemeente toe. Daar hij de Fransche 
taal niet voldoende machtig was om eenmaal, gelijk hij 
gehoopt had, het predikambt te kunnen bekleeden, 
begon hij zich op de studie der geneeskunde toe te 
leggen. Twee jaren later verwierf hij daarin het bacca- 
laureaat, en na wederom drie jaren den doctorstitel aan 
de universiteit te Vienne. 

Zijn tachtigjarige vader, over den afval van zijn zoon 
zeer bedroefd, had kort na diens overgang tot het pro- 
testantisme een van Sacharles broeders en een neef, 
een priester, tot hem gezonden, die met tranen, argu- 
menten aan theologie en filosofie ontleend en eindelijk 
met bedreigingen hem acht dagen lang zochten over te 
halen tot de moederkerk terug te keeren. Zij schetsten 
hem daarbij de schande, die door zijn afval over de 
geheele familie gekomen was en het droevig lot van 
twaalf huwbare nichten, die nu onmogelijk een man 
zouden kunnen vinden I Sacharles bracht hen eindelijk 
„door een eerlijke krijgslist", ten huize van een der 
predikanten van Montpellier, die hen met klem van 
redenen van de waarheid der gereformeerde leer trachtte 
te overtuigen. Ziende dat Sacharles van zijn nieuw geloof 
niet was los te maken, keerden de beide bezoekers kort 
daarop, droevig gestemd, naar Spanje terug. 

De jonge geneesheer vestigde zich te St. Gilles, bij 
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Nimes, doch kon er niet lang zijne praktijk uitoefenen, 
daar hij door zekeren Jezuiet Rampala en diens vrienden 
gedwongen werd de stad te verlaten. Genoemde Jezuiet, 
een welsprekend doch heftig prediker, sprak eens op 
Allerheiligen, over de woorden in Openb. 7:13, 14: 
„dezen, die bekleed zijn met de lange witte kleederen, 
wie zijn zij en vanwaar zijn zij gekomen? Dezen zijn 
het, die uit de groote verdrukking komen, enz.", waarbij 
hij de zonderlinge exegese voegde, dat hier de recht- 
vaardiging uit het geloof, gelijk de protestanten die 
leerden, bestreden werd, daar de zaligen in onzen tekst 
niet door geloof, maar door de verdrukking, die zij 
hadden ondergaan, in den hemel waren gekomen. ,yLaat 
ons dus", zoo besloot hij met stentorstem, „niet onge- 
loovigen zijn, gelijk de Hugenoten, die geen sacrament 
kennen, geen berouw, noch goede werken." 

Toen Sacharles aan eenige Roomschen, die hem naar 
aanleiding van deze prediking waren komen spreken, 
de dwaasheid der woorden van den Jezuiet had duide- 
lijk gemaakt, haalde hij zich daardoor de vijandschap 
van dezen op den hals, aan wien het gehouden gesprek 
terstond werd overgebracht. Rampala huurde een boos- 
doener, die aan Sacharles op de openbare straat een 
oorveeg gaf en deze laatste, wiens leven in St. Gilles 
na deze beleediging onmogelijk was geworden, begaf 
zich naar een andere plaats. 

Gedurende zijn verblijf aldaar, genoot hij zeer van 
de lezing van „Ie bouclier de la foy", van Pierre du 
Moulin, een werk dat hij besloot in het Spaansch te 
vertalen. Dezen arbeid droeg hij op aan den prins van 
Wales, den lateren Karel I, aan wien hij het boek kor- 
ten tijd daarna persoonlijk overhandigde. 
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Immers, vernomen hebbende, dat zijne broeders niets 
liever wenschten dan zijn dood en openlijk verklaard 
hadden een goede som te willen betalen aan dengene, 
die hen van den afvallige verloste, begreep hij in Frank- 
rijk niet langer veilig te zijn en naar Engeland de wijk 
te moeten nemen. Doch ook daar vervolgde hem de 
haat zijner vijanden. Toen hij op een avond in Februari 
te Londen, op dringend verlangen van een hem onbe- 
kend persoon, met dezen was medegegaan om diens 
kranke vrouw te bezoeken, werd hij op zijn terugweg 
door een booswicht, die hem opzettelijk langs allerlei 
straten naar een eenzame plek had geleid, met een dolk 
in de hartstreek getroffen. De ongelukkige zou zeker 
gestorven zijn, indien God hem niet een barmhartigen 
Samaritaan had toegezonden, in den persoon van Dr. 
Mayern, arts des konings, die hem naar zijn eigen 
woning medenam en aldaar gedurende drie weken met 
de grootste liefde verpleegde. 

Sacharles besluit zijn verhaal met de verzekering, dat 
hij roem draagt op de wonde, om de belijdenis van 
Jezus Christus ontvangen, en dat de dolk, waarmede 
hij getroffen werd, voor hem in een prikkel is veranderd, 
die hem aanspoort des te moediger het pad te loopen, 
dat hij begonnen is te betreden. Eindelijk smeekt hij 
alle leeraars der gereformeerde kerken te willen zorg 
dragen dat de Roomsché landen ook het Evangelie lee- 
ren kennen en beveelt daartoe het verspreiden van 
traktaten in het Spaansch, Italiaansch en Fransch aan, 
terwijl hij zich gaarne bereid verklaart aan het schrijven 
en vertalen van dergelijke geschriften zijne zwakke 
krachten en zijn arbeid „zoo bij dag als bij nacht, ja 
tot in den dood" te willen geven. 
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Tot zoover het boek. Thans een woord over den 
schrijver. Usoz y Rio liet door een vriend in de kloos- 
terregisters van het Escorial naar zijn naam zoeken, 
die daar echter niet te vinden was; hieruit en tevens 
uit het vreemde, weinig Spaansch klinkende van dien 
naam, meent Menendez Pelayo te mogen besluiten, dat 
de geheele persoon van Nicolas y Sacharies een mythe 
en het verhaal een fabel is, naar analogie der geschie- 
denis van den moord op Juan Diaz vervaardigd. Usoz 
merkt echter zeer terecht aan, ') dat het ontbreken van 
den naam op de kloosterlijsten nog geen bewijs is, dat 
Sacharies nimmer monnik in het Escorial was; zeer 
waarschijnlijk werd die naam na zijn vlucht en af^'al 
uitgewischt, ten einde de schande van een ketter onder 
de ordebroeders te hebben geteld voor het nageslacht 
te verbergen; hetzelfde geschiedde met Cipriano de 
Valera en zijne medevluch telingen uit San Isidro bij 
Sevilla, wier namen evenmin in de kronieken der orde 
van San Jeronimo voorkomen. Wij mogen daarbij voe- 
gen, dat het eenvoudig en onopgesmukt verhaal aller- 
minst den indruk van verdichting op ons maakt, zoodat 
wij, naar ik meen, geen reden hebben om te twijfelen 
of Dr. Juan Nicolas y Sacharies wel waarlijk bestaan 
heeft. 

„Het Spaansche protestantisme van de zeventiende 
eeuw wordt door drie of vier monniken vertegenwoor- 
digd die, begeerig naar vrijheid en dartelheid, de streng- 
heid der kloosterregels ontvluchtten, het geestelijk gewaad 
afwierpen, zich naar Engeland of Grenève begaven en 
eene vrouw namen". — Aldus Pelayo. — Met een 



') Reformistas anti^os espafioles, VIII, blz. LVIIL 
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hunner, wiens geschrift de serie der „Reformistas". van 
Usoz opent, wensch ik mij ten slotte nog bezig te houden. 

Femando de Tejeda ") was tegen het einde der zes- 
tiende eeuw uit een aanzienlijk en rijk geslacht geboren. 
Hij werd monnik bij de Augustijner orde te Burgos, 
doch, toen hij het Evangelie had leeren kennen, verliet 
hij in 1620 het klooster en begaf zich naar Engeland, 
alwaar hij in 1623 als baccalaureus in de godgeleerdheid 
van Salamanca aan de universiteit van Oxford werd 
ii^eschreven ^). Nog in datzelfde jaar werd hij tot 
kanunnik van Hereford benoemd, door de gunst van 
Jacobus I, die hem had opgedragen de liturgie der 
Anglicaansche Kerk in het Spaansch te vertalen *). Er 
was namelijk toen sprake dat de prins van Wales, de 
latere Karel I, Maria, de dochter van Filips IV zou 
huwen, en het min of meer geheime plan bestond haar 
met de hervormde leer bekend te maken. John Williams, 
bisschop van Lincoln, begunstigde Tejeda ook zeer en 
begon zelfs onder zijne leiding Spaansch te leeren. 

In 1623 verscheen een werkje van Tejeda, dat tege- 
lijkertijd in het Latijn onder den titel,, Hispanus con- 
versus", en in het Engelsch onder dien van „Texeda 
retextus, or the Spanish monk" uitkwam *). De schrij- 



') Boehmer. Span. Ref. I, blz. 32. Pelayo, ü, 503. Usoz y Rio, voor- 
rede voor de uitgave van «Carrascon". — Vele bijzonderheden ontleen 
ik ook aan het boek zelfcn aan de voorrede van den schrijver >al lector**. 

*) Wood, Athenae Oxonienses, Londen 1691, I, blz. 846: »Aug 4 
1623, (onder de incorporations) Ferdinando Texeda, Bach. of Div. of 
the University of Salamanca in Spain.*' 

*) .Lituigia Inglesa, o libro del rezado publico." 

*) Hispanus conversus. Potens est Deus de lapidibus suscitare filios 
Abrahae. Londini 1623. — Texeda retextus, or the Spanish monke. Hls 
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ver geeft daarin de redenen van zijn uittreden uit de 
Roomsche Kerk op, en noemt als zoodanig: de leer 
der goede werken, het gebruik der Latijnsche taal, de 
transsubstantiatie en de aanbidding der heiligen. Het 
volgende jaar gaf hij nog een ander boekje uit : „Scm- 
tatimini Scripturas", eene opwekking tot het lezen van 
de H. Schrift '). Daar de dood van zijn begunstiger, 
Jacobus I, in 1625 aan Tejeda de hoop op hoogere waar- 
digheden had ontnomen, bleef deze rustig te Hereford 
en wijdde zich, naast zijn ambt, aan letterkundigen 
arbeid. Hij schreef een boek over het monnikenwezen 
(de monachatu) een ander over de verschilpunten inde 
Roomsche Kerk (de contradictionibus Ecclesiae Romanae) 
en een derde, evenals de beide vooi^aande in het Latijn, 
getiteld „Carrascon". Ten einde deze boeken uit te geven 
verliet hij Hereford in 1631 en begaf zich naar Holland 
„een land om vele oorzaken gelukkig en zeer gelukkig 
omdat men er vrij is de waarheid te zeggen." Het 
schijnt echter, dat geen der genoemde werken verscheen; 
slechts een kort uittreksel in het Spaansch van het 
laatste, „Carrascon", zag in 1633, op kosten van den 
schrijver, het licht. Hij droeg het op aan zijne beide 
dochters Maria en Martha *). 



bill of divorce against the Chorch of Rome. Together with other remaz^* 
able occurrences. London, 1623. 

') Scnitadmini Scripturas; an exhortation of a Spanish coo- 
verted monke, coUected out of the Spanish anthors themselves. LoQ- 
don 1624. 

*) Usoz bezorgde in 1848 eene uitgave van Cariascon, met eene mt* 
voerige voorrede, aU het eerste deel van de Reformistas antignos espt* 
noles. (381 blz. en de voorrede LXXII). 
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Door het randschrift van het vignet ') „Thomas Car- 
rascon" misleid, meende men dat dit de naam van den 
schrijver was, totdat het Wiffen gelukte naar aanleiding 
van een zin van den schrijver zelven diens waren naam 
te vinden. In de voorrede van Carrascon toch lezen wij : 
„In Engeland heeft Tejeda (Tejedor beteekent „wever") 
er vier geweven: één in het Latijn, dat hij met zijn 
eigen naam teekende, Texeda retextus, twee andere in 
het Engelsch, Miracles unmasked en Scrutatimini Scrip- 
turas ; en in het laatste laat ik de Engelsche liturgie 
Spaansch spreken." 

Carrascon is goed en geestig geschreven; nu en dan 
geeft de schrijver wat te veel toe aan zijne zucht tot 
woordspelingen, maar het bbek boeit van het begin tot 
het einde. In de opdracht aan zijne dochters verhaalt 
Tejeda hoe hij, evenals Abraham, zijn land moest ver- 
laten op het bevel van God. Hij liet in Spanje een 
vader, vier broeders en drie zusters achter, van wie hij 
niet weet of zij nog in leven zijn. Daarna geeft hij in 
de voorrede „aan den lezer", nog eenige bijzonderheden 
over zijn verblijf in Engeland en de werken, die hij daar 
schreef. Hij beklaagt zich over de vele drukfouten, die 



*) Het vignet stelt een, door een hoed gekroonden eikenboom 
Toor; daaromheen „Carrascon*'; naast den stam „Thomas" en onder 
den boom het volgende versje: 

No es comida para puercos 

Mi fruto, ca perlas son; 
Y aunque parezco Carrasco, 

Soy mas, pues soy Carrascon. 

d. i. „mijn vrucht is geen spijs voor varkens, want het zijn paarlen en, 
hoewel ik er uit rie als een eikje, ben ik meer, want ik ben een 
groote eik." 
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in het boek zijn gebleven, niettegenstaande hij nog 
langer werk had gehad met het herzien der proevoL 
dan met het schrijven zelf. „Trouwens het was door 
Vlamingen gedrukt, die geen woord Spaansch verston- 
den." Hij troost zich echter met de gedachte, dat het 
even gewoon is dat een boek met drukfouten uitga, ab 
een paard met ijzers. 

Het boek is in tien hoofdstukken verdeeld. Het eerste 
handelt over het lezen van den Bijbel. „Deze wordt 
door de Roomsche Kerk in de volkstaal verboden, want, 
evenals de wilde dieren, schuwt de paus het licht Mes 
zegt dat de Schrift duister is en onbegrijpelijk ; dat het 
niet betaamt paarlen voor de zwijnen te werpen, enz. ea 
onder die voorwendsels onthoudt men den Bijbel aan 
het volk en geeft hun allerlei slechte boeken in handen, 
die de inquisitie vrij laat dooi^aan. Fray Luis de Lcon 
beklaagde zich daarover ook. Maar de geestelijkheid 
weet wel dat, waar de Bijbel verspreid wordt, het volk 
niet langer Roomsch blijft; en dan is de winst weg"! 

In het tweede hoofdstuk worden de apocriefe boeken 
besproken. „Deze behooren niet in den Bijbel ; van de 
Joden moeten wij leeren welke boeken van het Oude 
Testament kanoniek zijn, welke niet'*. 

De volgende vier hoofdstukken handelen uitvoerig over 
de Vulgata, de geringe waarde, die deze als vertaling 
bezit, en de dwaasheid der Roomsche kerkleer haar 
boven de oorspronkelijke talen te plaatsen. Zekere bis- 
schop Antonio de Guevara, prediker van Karel V, had 
beweerd dat de Joden den Hebreeuwschen tekst van het 
Oude Testament, uit haat .tegen Christus, vervalscht 
hadden. Tejeda bewijst daarentegen, dat de Masoretische 
tekst zeer zuiver is en de Joden daarvoor de uiterste 
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zorg hebben gedragen; dat, daarentegen de Vulgata 
een van de slechtste vertalingen van den Bijbel is en 
dat de Roomsche Kerk zelve de H. Schrift vervalscht, 
o. a. waar zij in hare catechismen de tien geboden 
verandert, door het tweede, over de beeldenvereering, 
geheel weg te laten. „Indien de paus eens vrij was een 
Bijbel naar zijn zin samen te stellen, wat zou er dan 
wel uit zijn handen voortkomen T' Als een voorbeeld 
van slechte bijbelvertaling haalt Tejeda nog Jes. xi : 10 
aan „en zijn rust (of zetel) zal heerlijk zijn"; de Vulgata 
heeft hier: „et erit sepulcrum ejus gloriosum" (en zijn 
graf zal roem vol zijn), waaruit de Jezuïet Bellarminus 
afleidt, dat de reliquieën moeten worden aangebeden 1 

Over het blind geloof dat de Kerk eischt, handelt 
de schrijver vervolgens. „De geestelijkheid weet wel 
dat hoe dommer het volk gehouden wordt, des te groo- 
ter haar winst zal zijn. De redeneering van den kolen- 
brander is haar zeer welkom, die, op de vraag wat hij 
geloofde, ten antwoord gaf: „wat de Kerk gelooft." 
„Maar wat gelooft de Kerk.?" — „Wat ik geloof". — 
Dit is voorwaar, niet overeenkomstig hetgeen de profeten 
als het hoogste en heerlijkste voorspellen: „dat allen 
van God geleerd zullen zijn." 

Zeer uitvoerig wordt de beeldenvereering besproken. 
Geestig merkt Tejeda, naar aanleiding van het oproer 
te Efeze, in Handel. 19 vermeld, aan: „indien Paulus 
papist ware geweest, dan zou hij tot Demetrius gezegd 
hebben: „wees maar niet bevreesd voor schade! naast 
uwe Diana zal ik u nog een menigte goden, godinnen 
en heiligen er bij geven!" Men zegt: zonder beelden kan 
de godsdienst niet bestaan; beter: zonder beelden kan 
er geen voldoende winst gemaakt worden! Waarlijk, 
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de papistische afgoderij is grover dan de heidensche 
van den ouden tijd. De heidensche afgodsbeelden „had- 
den een mond, maar zij spraken niet"; in 1633 echter 
zijn drie Joden te Madrid tot den brandstapel veroor- 
deeld omdat zij, beschuldigd van een Christusbeeld te 
hebben geslagen, niet alleen de daad zelve loochendea, 
maar ook de bewering, dat het beeld hun de misdaad 
verweten had! Twee anderen, die, door de pijnbank 
gedrongen, de dwaasheid bekenden, kwamen op de 
galeien. — De afgoden der heidenen „hadden voeten, 
maar gingen niet*'. Het beroemde crucifix in het Augus- 
tijner klooster te Burgos echter, heeft onlangs nc^ in 
den nacht een reisje naar een andere stad gemaakt 
om aldaar eene doode vrouw op te wekken! — De 
heidensche afgoden „hadden handen maar tastten niet'\ 
Hetzelfde kruisbeeld echter lichtte eens de armen op 
en gaf daarmede aan eene zieke vrouw een slag op het 
hoofd, waardoor zij genezen werd!*' Tejeda hoorde gedu- 
rende zijn verblijf in het klooster dagelijks van wonderen 
door genoemd kruis verricht, dat op de meest stuitende 
en lasterlijke wijze werd aangebeden, doch had er helaas 
zelf nooit een aanschouwd ! — „Volgens den catechismus 
van Ripalda, dien alle kinderen in Spanje leeren, moe- 
ten aan de beelden dezelfde vereering worden toegebracht 
als aan de heiligen die zij voorstellen ; van daar dat het 
crucifix, evenals de levende Heer, wordt aangebeden. 
Worden niet ook tot Maria en hare afbeeldingen de 
gebeden uit den psalmbundel opgezonden, door een- 
voudig het woord „Dominus" in „Domina" te ver- 
anderen?" 

De beide laatste hoofdstukken handelen over het ge- 
bruik van de Latijnsche taal bij den eeredienst en over 
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het monnikenwezen. Wat het eerste betreft, wijst de 
schrijver aan hoe dm'aas de vermaningen klinken om 
toch goed op te letten en mede te bidden» wanneer men 
geen woord van het gesprokene verstaat en hoe onzin- 
nig de bepaling is dat b.v. vrouwen, die geen lettergreep 
Latijn kennen, toch de „horae" in die taal dagelijks 
moeten opzeggen. Over het monnikenwezen is de ex- 
monnik nog uitvoeriger en geeft zijn bazuin een waarlijk 
niet onzeker geluid. ,,Hoe verregaand verwaand is de 
uitspraak, dat het klooster alléén de arke Noachs is, 
binnen welks muren de zaligheid te vinden is; buiten 
die muren is Egypte, is Sodom, is het verderf. Zelfs de 
gewone geestelijkheid is, wat vroomheid en heiligheid 
betreft, niets, bij de monniken vergeleken! Eenige 
overeenkomst met de ark van Noach is er zeker; dair 
waren weinige menschen en veel dieren ; in de kloosters 
evenzooi Is Sodom buiten de kloostermuren? Helaas, 
veeleer daarbinnen! Welk een onderscheid tusschen de 
monniken der eerste eeuwen en die van den tegcnwoor- 
digen tijd! Die werkten en vastten, de bedendaagschc 
bedelen en eten, zoodat men terecht zegt : „mendicantes- 
manducantes; regulares-gulares.*' ') Vroeger deden zij 
geen geloften van armoede, gehoorzaamheid en kuisch- 
heid, maar zij waren het; thans moet de gelofte de 
plaats van de werkelijkheid innemen. In de eerste chris- 
teneeuwen was er één opziener over de gemeente, die 
alles deed: prediken, armen bezoeken, onderwijzen ; thans 
zijn er menigten pastoors en monniken, die allen te 
zamen nog zeer weinig uitvoeren. Als de pastoor prc- 
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diken moet, roept hij een momiik. Het volk betaalt dus 
dubbel: den pastoor om te prediken en den monnik, 
die het doet." 



Met Tejeda „een der laatste lichten van het Spaansche 
protestantisme in de zeventiende eeuw", gelijk Usoz hem 
noemt, besluiten wij ons overzicht. Het morg^enrood der 
Hervorming, dat in de eerste helft der zestiende eeuw 
zulk een schoonen dag voor Spanje voorspelde, was 
maar al te spoedig in nacht verkeerd; de plant, die 
zulke heerlijke vruchten beloofde, lag ontworteld ter 
aarde. Filips II, die verklaard had liever over een woes- 
tijn, dan over een land door ketters bewoond, te willen 
regeeren, kon tevreden zijn ; toen hij aan het einde der 
hervormingseeuw het moede hoofd nederlegde, liet „el 
Prudente", zóó noemt hem het Spaansche volk, aan zijne 
opvolgers eene woestijn achter, waarin de plant van het 
levend, evangelisch geloof niet meer kon bloeien; het pro- 
testantisme was volkomen uitgeroeid en daarmede het 
verval, zoowel stoffelijk als geestelijk, van Spanje onher- 
roepelijk beslist. Nog twee en een halve eeuw bleef het 
classieke land van het Roomsch-katholicisme van elke 
poging tot hervorming vrij ; slechts in zeer enkele ge- 
vallen werd gedurende dien tijd in Spanje een protestant 
gevonden ; eerst in de tweede helft der negentiende eeuw 
brak de dagera^id eener tweede hervorming voor Spanje 
aan. De jonge plant van het protestantisme, door God 
opnieuw in het leven geroepen en bewaard, door het 
lijden van Matamoros en zijne medemartelaren vaster 
geworteld, door de vrijheidszon die, hoewel flauw en 
door wolken verduisterd, toch over Spanje schijnt, ge- 
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koesterd, heeft in de laatste veertig jaren hare takken 
wijd en zijd over het oude land der inquisitie uitgebreid 
en reeds vele schoone bloesems en rijpe vruchten ge- 
dragen. Moge dit door Gods genade zoo voortgaan en 
deze twintigste eeuw ons een vrij Spanje doen zien, 
vrij van de banden van Jezuïtisme en bijgeloof, vrij 
door de verkondiging van dien Christus, die alleen vrij- 
maken kan. 
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naar den brandstapel, 194; een hunner 



op een auto te Toledo veroordeeld, 250; 

dtsputeeren met Franciskanen, 265. 
Donan, 146. 

Doze triumphos, werk van J. de Padilla, 35. 
Droin, MoTse, schrijver van «Histoire de la 

réformatton en Espagne'*, 7. 
Dryander, andere naam voor Enzinas, 288,289. 
Dungal, tegenstander van Claudius van 

Turijn, 12. 
Durandus van Huesca, stichter van eene 

Roomsche orde, 19. 

E. 

Echegaray, lid van de Cortes, 80. 

Eek, Dr, 308. 

Edict, tegen de Waldenzen, 17, 21 ; tegen 
Luthersche geschriften, 155, 170, 3x7. 

Egidius, zie Gil, Dr. Juan. 

Eichman, Frantz, andere naam voor Fran- 
cisco de Enzinas, 288. 

Elizabeth, koningin van Engeland, 356, 358, 
361, 363. 

Elizabeth van Valois, gemalin van Filips II, 
248, 249, 252. 

Elter, Margaretha, 318. 

Elvira, concilie van, 377. 

Emdcn, 293. 

Enchiridion, werk van Erasmus, 100. 

Enriqnez, Ana, lid der prot. gem. te Val- 
ladolid, 160, 161 ; gevangen, 164; op het 
auto te Valladolid, 182. 

Enzinas, Francisco de, 85, 10,;, 105, 142; 
brief van Praepositus aan, 150; studeert 
t» Leuven en Wittenberg, 289; vertaalt 
het N. T. in het Spaansch, 289; laat dit 
te Antwerpen drukken, 295; draagt het 
aan Karel V op, 297; gevangen, 300 ; 
langdurige gevangenschap, 301; ontvlucht, 
313; schrijft zijne mémoires, 314; verdere 
reizen en geschriften, 315 ; zijn dood, 319; 
zijn brief aan Du Bellay, 324; aan Cal- 
vijn, 334* 

Enzinas, Jaime de, broeder van Francisco, 
288; studeert te Leuven en Parijs, 290; 
brengt Juan Diaz tot het Evangelie, 322 ; 
zijne brieven aan Cassander, 290, 291 ; 
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zijn dood op den brandstapel te Rome, 316. 

Ërasmus, 97, 99 ; njne vereerders in Spanje, 
100 ; zijne tegenstanders, 103 ; zijn invloed, 
106; Alfonso de Valdés zijn vriend, 109; 
zijn brief aan Juan de Valdés, 259. 

Escorial, klooster van het, 421, 426. 

Estrada, Isabel de, sterft op het auto te 
Valladolid, 180. 

Eymeric, Nicolas,inquisiteur in Aragon, schrij- 
ver van «Directorium inquisitorum", 23. 

F. 

Fagius, Paulus, 323. 

Familiares Sancti Ofücii, 68. 

Felix, bisschop van Urgel, ii. 

Ferdinand van Aragon, echtgenoot van Isa- 
bella, 48, 55. 

Ferdinand III, de Heilige, wreed ketterver- 
volger, 29. 

Ferdinand VII, vestigt de inquisitie weder, 93. 

Fernandez, Alfonso, vertaalt een werk van 
Erasmus, 99, 103. 

Fernandez Temino, Juan, bisschop van Leon, 
225. 

Ferier, te Madrid verbrand, 252. 

Ferrier, Vincentius, Dominikaan te Valen- 
cia, 64. 

Fesque, Jean, Fransch priester, slachtoffer 
der inquisitie, 87. 

Figueroa, Mencia de, echtgenoote van Pe- 
dro Sarmiento, op het auto te Vallado* 
lid, 182. 

Filippenzen, commentaar op den brief aan 
de, door J. de Valdés, 282. 

Filips- II, 73, 90, 91, 122; geeft verlof tot 
de gevangenneming van Carranza, 129: 
zijn antwoord aan Karel V, over de ver- 
volging der protestanten, 168; brief van 
Vasquez aan, 172; tegenwoordig bij het 
tweede auto te Valladolid, 188; zijn woord 
tot De Seso, 191 ; is tegenwoordig bij het 
verbranden der protestanten, 197 ; woont 
auto's te Toledo bij, 241, 248, en te Bar- 
celona, 251; beveelt de havens te bewa- 
ken, 250; verbiedt den uitvoer van paar- 
den naar Frankrijk, als ketterij, 250; zijn 



antwoord aan den FransdDeo g 
open brief van Perez aan, 340 ; 5ss=L- 1 
van Perez aan, 345 ; stelt eea pr§^ J 
hoofd van Reina, 362; brief tej ." -| 

^""1* 39^ ; gevolgen Tan zijne tc^^ 

voor Spanje, 434. 
Filips III, 237, 254 
Filips IV, 256, 427. 
Fischet, Jaques, 399. 
Flacius niyricus, Matthias, 370, 396. 
Flaminio, Marco Antonio, dichter, rn^zi. 

van J. de Valdés, 269. 
Fléchier, bisschop van Nimes, gesdiied^:Lr 

ver, 4S. 
Fondi, gravin van, 271 ; kasteel te, 271 
Fonscca, Alfonso de, aartsbisschoip vm ~ 

ledo, beschermer van Erasmns, loi, :': 

103. 
Fonseca, Juan Alonso de, 182. 
Frampton, John, Ejigelsch koopman, te .>^ 

villa gevangen, 81, 245. 
Francesco, San, klooster in Napeb, 271 
Franchi, Bernardo, Genuees op het zaï- "■ 

Sevilla, 246. 
Franciskanen, 48, 51 ; generaal der ordtL?: 

vijanden van Erasmus, 103; ees inzz'. 

orde verbrand, 252; dispnteeren metl* 

minikanen, 265. 
Franck, Willem, Vlaming op het astj -i 

Sevilla, 246. 
Frankfort, Spaansche monnik bezoekr ^ 

jaarmarkt te, 122; protestantscfae boekiS 

op die jaarmarkt, 207 ; verblijf raa Reis: 

te, 362, 371. 
Frankrijk, vervolging van protestantec i: 

198; uitvoer van paarden naar F, al- kfr- 

terij verboden, 250. 
Frans I, van Frankrijk, 56, 91, iio, lic 

261, 263. 
Franschen, als martelaren op de antc's i: 

Spanje, 249, 252. 
Frecht, 328. 
Fredericq, Dr. Paul, schrijver van «Corp:^ 

documentorum inquisitionis'*, 17, 24. 
Fresneda, Bernardo de la, 214. 
Fruin, Dr. R., 396. 
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Fuente, Vicente de la, geschiedschrijver, 229. 
Fuentes, Bartolomé, op het auto teSevilla, 
245. 



G. 



Gachard, Retraite et mort de Charles Quint, 

123, passim; Don Carlos et Philippe II, 

188, 192, 196. 
Galaten, koning der, 91, 263. 
Galiciê, inquisitie in 170. 
Gallasius, zijn brief aan Utenhove, 360. 
Garci-Arias, „el maestro blanco",beoordeelaar 

van Egidius, 204; prior van San Isidro, 

209; zijn dubbelzinnigheid, 210; gevan- 
gen, 237; verbrand, 238. 
Garcia, Juan, protestantsch goudsmid te Val- 

ladolid, 163; sterft als martelaar, 179. 
Garrido, Fernando, schrijver van .Historia 

de las persecuciones", 63. 
Garrote, het verworgen, 80, passim. 
Gat tinara, Mercurio de, kanselier van Karel 

V, 108. 
Geddes, schrijver van .Martyrologium Pro- 

testantiom Hispanorum") 3. 
Geestelijkheid, ondeugden der, 36, 39, 42, 

51, «12. 
Geloof, Carranza over het, 126; blindg. door 

de Kerk geCischt, 431. 
Geloofsleer, door Ponce de la Fuente, 221; 

door Perez, 352. 
Genève, Spaansch-prot gemeente te, 335, 

336; Italiaansche kerk te, 336, 356. 
Gerdes, schrijver van „Scrinium antiquari- 

um", 3. 
Gerona, plakkaten tegen de Waldenzen te, 17. 
Getuigen bij de inquisitie, 69; gepijnigd, 73. 
Geuzenliederen, 378. 
Gil, Dr. Juan, kanunnik te Sevilla, 202 ; zijne 

bekeering, 202; gevangen, 61, 203; zijne 

herroeping, veroordeelirg en dood, 204, 

205; zijne geschriften, 205; in beeltenis 

verbrand, 205, 242. 
Gomez, Francisco, twist met Julian Her- 

nandez, 243. 
Gomez, Maria, lid der prot. gem. te Sevilla, 



21 Ij wordt krankzinnig en geeft haargc- 
loofsgenooten bij de inquisitie aan, 211; 
verbrand, 244. 

Gonzaga, Ercole, 272. 

Gonzaga, Giulia, gravin van Fondi, hare 
schoonheid en talenten, 271 ; vestigt zich 
te Napels, 271 ; vriendschap met J. de 
Valdés, 272; haar gesprek roet hem in 
den „alphabeto cristiano" opgeteekend, 
272 ; andere werken van Valdés haar op- 
gedragen, 279, 280 ; haar dood, 287 ; oor- 
deel van Paulus IV over haar, 288. 

Gonzalez, Juan, protest, prediker te Sevilla, 
210; met zijne zusters verbrand, 240 

Gonzalez, Diego, cipier van Carranza te 
Valladolid, 131. 

Gorinus, Adrianus, vertaalt de „considera- 
ziones" van Valdés, 283. 

Granada, auto de fé te, 252. 

Granvelle, vader van den kardinaal, 117, 

299» 300» 309. 
Granvelle, kardinaal, 123, 309. 

Gregorio, Collegium van San, te Vallado- 
lid, 121. 

Gregorius IX, sticht inquisitierechtbanken, 23 

Gregorius XIII, spreekt het vonnis over Car- 
ranza uit, 137; geeft hem een grafschrift, 
140. 

Grindal, bisschop van Londen, zijne be- 
moeiingen in de zaak van Reina, 359, 360 ; 
van Corro, 402, 403, 407, 408, 414, 415, 
418. 

Groen van Prinsterer, 362. 

Gualtherus, Comelius, brief van J de En- 
zinas aan, 293. 

Guerau de Spes, Spaansch gezant te Lon- 
den, 62, 352. 

Gucvara, Antonio de, 430 

Guevara, Marina de, martelares te Vallado- 
lid, 195. 

Guia del Cielo, werk van Pablo de Leon, 39. 

Guliclmo, inquisiteur te Valladolid, 128. 

H. 

Hardenberg, Albert, 293. 
Harleston, 418. 



434 

diken moet, roept hij een monnik. Het volk betaalt dus 
dubbel: den pastoor om te prediken en den monnik, 
die het doet." 



Met Tejeda „een der laatste lichten van het Spaansche 
protestantisme in de zeventiende eeuw", gelijk Usoz hem 
noemt, besluiten wij ons overzicht. Het moi^enrood der 
Hervorming, dat in de eerste helft der zestiende eeuw 
zulk een schoonen dag voor Spanje voorspelde, was 
maar al te spoedig in nacht verkeerd; de plant, die 
zulke heerlijke vruchten beloofde, lag ontworteld ter 
aarde. Filips II, die verklaard had liever over een woes- 
tijn, dan over een land door ketters bewoond, te willen 
regeeren, kon tevreden zijn ; toen hij aan het einde der 
hervormingseeuw het moede hoofd nederlegde, liet „el 
Prudente", zóó noemt hem het Spaansche volk, aan zijne 
opvolgers eene woestijn achter, waarin de plant van het 
levend, evangelisch geloof niet meer kon bloeien; het pro- 
testantisme was volkomen uitgeroeid en daarmede het 
verval, zoowel stoffelijk als geestelijk, van Spanje onher- 
roepelijk beslist. Nog twee en een halve eeuw bleef het 
classieke land van het Roomsch-katholicisme van elke 
poging tot hervorming vrij ; slechts in zeer enkele ge- 
vallen werd gedurende dien tijd in Spanje een protestant 
gevonden ; eerst in de tweede helft der n^entiende eeuw 
brak de dageraad eener tweede hervorming voor Spanje 
aan. De jonge plant van het protestantisme, door God 
opnieuw in het leven geroepen en bewaard, door het 
lijden van Matamoros en zijne medemartelaren vaster 
geworteld, door de vrijheidszon die, hoewel flauw en 
door wolken verduisterd, toch over Spanje schijnt, ge- 
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koesterd, heeft in de laatste veertig jaren hare takken 
wijd en zijd over het oude land der inquisitie uitgebreid 
en reeds vele schoone bloesems en rijpe vruchten ge- 
dragen. Moge dit door Gods genade zoo voortgaan en 
deze twintigste eeuw ons een vrij Spanje doen zien, 
vrij van de banden van Jezuïtisme en bijgeloof, vrij 
door de verkondiging van dien Christus, die alleen vrij- 
maken kan. 
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Abeoedario espiritual, werk van F. de 
Osuna, 37, 95. 

Academia de la historia, te Madrid, I2t. 
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Aduard, klooster van, 293. 

Aeltre, 253. 
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tocht tegen hen, 20; plakkaten tegen hen, 
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Albornoz, 51. 
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graf van Ximenes te A., 58 ; A. en J. de 
Valdés studeeren er, 96, 108 ; evenzoo Gil 
en Ponce de la Fuente, 202, 213; J. en F. 
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Alcanices, markies van, 160; markiezin v., 159. 

Alcarez, Catalina de, op het tweede auto 
te ValladoUd, 196. 

Aleman, Juan, secretaris van Karel V, vijand 
van A. de Valdés, 116. 

Alexander, Peter, biechtvader van Maria van 
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Alexander VU, paus, 67. 
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aan den paus, 341 ; bibliotheek der her- 
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gen, 94; vervolging van de A^ 98 

Alumbramiento, 98; in Carranza.*s catechis- 
mus, 96; verwantschap tosscfaen A. ec 
protestantisme, 98. 

Ameller, Guillermo, troubadour, 34. 

Amsterdam, 254, 256, 389. 
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Anglicaansche liturgie, Spaansche bewerkia^ 
der, 427. 

Antapologia, geschrift van Sepulveda, IC4. 

Antichrist, de paus is de, 212, 233, 254. 

Antwerpen, San Roinan aldaar gevangec, 
144; Enzinas* N T. aldaar gedrukt, 295: 
brief van den markgraaf van A. aan éc 
gouvernante, 296 ; brief van den kerkeraai 
van A. aan de hertogin van Ferrara, 355; 
aan Corro, 354; protestantsche gemeente 
te A., 365; Reina predikant te, 366: 
overgave aan Parma, 370; Corro predikant 
te A., 395. 

Apocriefe boeken, 430. 

Apologeticum, geschrift van Claudias Tan 
Turijn, 12. 

Aquinas, Thomas, 121. 

Arabische handschriften vernietigd, 54. 

Aragel, Rabbi Mozes, vertaalt het O. T.ia 
het Catalaansch, 25. 

Aragon, Waldenzen in, 16, 19; Pedro IL 
koning van, 17; invoer van protestantsche 
boeken in, 207; Hugenoten in, 25a 
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Arbucs, inquisiteur in Aragon, 67. 
d*Arce, inquisiteur-generaal, 83. 
Arcbel, Dr. Sigismundo, verbrand te Toledo, 
249. 

Arellanoy Fray Cristobal de, protestant te 
Sevilla, 210; verbrand, 238. 

Arend, Dr. J. P., vertaler van De Castro's 
werk, 3. 

Arianisme, Corro beschuldigd van, 414* 

Armen van Lyon (zie ook Waldenzen) 16. 

Arminius, Jacobus, 390. 

Asel, Anton, op een auto te Valladolid, 183. 

Asturias, inquisitie in, 170. 

Athenae Oxonienses, zie Wood. 

TAubespine, Sebastien de, 252. 

Augsborg, rijksdag te, 119, 228; confessie 
van, 119, 369, 395. 

Angustinus, vereerd door Claudius van Tu- 
rijn, 1 5 ; door J. de Valdés, 280. 

Augustijners, 51, 251, 427; klooster der A. 
te Napels, 269; te Burgos, 427. 

Anto de fé, viering van het, 78; auto, waar 
San Roman stierf, 121, 148; eerste te 
Valladolid 174; brief van Ortelius ovei 
het auto te Valladolid, 186; tweede te 
Valladolid, 187; eerste te Sevilla, 236; 
tweede te Sevilla, 235, 241; auto's te To- 
ledo, 241, 248, 249, 250, 255, 256; te 
Murcia, 248; te Zaragoza, 250;teLogro- 
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d'Avalos, Gaspar, aartsbisschop van San- 
tiago, 306; zijne bijgeloovigheid, 307. 

Aventroot, Joan, zijn handel met Spanje en 
Peru, 253; zijne geschriften, 254—257; 
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Avila y Zuiiiga, Luis de, hoveling van Karel 
V, 123. 

Avondmaal, gevoelen v. Valdés over het, 282. 
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ranza, 133, 135. 

B. 
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gemeente te Sevilla, 210; verbrand en 
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Bailen, graaf van, 208, 237. 
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Valdés, 268. 
Bar, hertogin du, 207. 
Barcelona, auto de fé te, 251. 
Barrow, 413. 
Bastingius, 365. 

Bautista, padre, een Jezuiet, 230. 
Bazel, Enzinas te, 315, 316. 
Bearn, 207, 250. 

Beaten, verscheidene evangelisch-gezind, 162. 
Beeldendienst, bestreden door Claudius van 

Turijn, 13; door Tejeda, 431. 
Bellarminus, 431. 
Bellay, kardinaal Du, 323, 324. 
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392. 
Benrath, Dr. Karl, schrijver van een leven 

van Giulia Gonzaga, 270, 271, 288. 
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Betts, John, vertaler van Fuente's „Confe- 
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dés, 283. 
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Beza, 360; zijn brief aan Corro, 407; zijn 

oordeel over J. de Valdés, 408. 
Biecht, werk van P. de Osma over de, 31 ; 

onzedelijkheid bij de, 42 ; Juan de Valdés 

over de, 277. 
Biscaye, inquisitie in, 170. 
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4 en passim 
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stapel, 241. 
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Broikius, 362. 

Bromley, 417. 

Brugge, 289. 
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Bustamente, Bartolomé de, provinciaal der 
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Carrera, Fray Alonso de la, 175, 176. 

Carrera, Fray Antonio, bereidt Cazalla op 
den dood voor, 178, 186. 

Carrillo, Alfonso, aartsbisschop van Toledo, 
3ï. 46. 

Cartagena, 136. 
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nocentius III, 20. 
Castiglione, Baldassare, gezant des pausen, 
schrijft tegen den dialoog van A. de 
Valdés, 116. 

Castilie, vestiging der inquisitie in, 63. 

Castilla, Catalina de, nicht van Carlos de 
Seso, 161 ; haar getuigenis voor de inqui- 
sitie, 161; op het tweede auto te Valla- 
dolid, 19Ó. 

Castilla, Isabel de, echtgenoote van Carlos 
de Se?o, 157; op het tweede auto te 
VaUadolid, 196. 

Castro, Adolfo de, schrijver van «Historia 
de los protest, espafioles etc," 3, en passim. 
Castro, Alfonso de, schrijver van een boek 
tegen de ketterijen, 300, 325. 



Castro, Alvaro Gomez de, schrijver van een 
leven van Ximenes, 45, 53, 57. 

Castro-Urdiales, 165. 

Catalonie, Waldenzen in, 17. 

Catechismus, commentaar van Carranza op 
den, 125; door verschillende geestelijken 
nagezien, 128; Carranza*s oordeel er over, 
129; te Trente goedgekeurd, 133; verbo- 
den 138; oordeel van Rojas daarover, 
193 ; — catechismus van Ponce de la Fu- 
ente, 225; van Jaime de Enzinas, 290; 
van Calvijn in het Spaansch, 336; van 
Perez, 339; van Reina, 369. 

Catholico reformado, 374. 

Cazalla, Dr. Agustin de, zijn getuigenis om- 
trent het aantal protestanten in Spanje, 
154; studeert te VaUadolid en Alcala, 157; 
hofprediker van KardV, 157, 214; vriend 
van Carlos de Seso, 157; predikt het 
Evangelie, 162; gevangen, 164; martelaar 
op het eerste auto te VaUadolid, 178, 179, 
184, 185; brief van Ortelius over zijn 
dood, 186. 

CazaUa, bisschop, broeder van Maria, 95. 

CazaUa, Maria, pijniging van, 71 ; proces 
van, 73, 94, 95, 102, 258. 

CazaUa, Pedro de, broeder van Agustin, te- 
genwoordig bij een gesprek van Carranza 
met Seso, 126; zijn getuigenis voor de 
inquisitie, 157; gevangen 164; martelaar 
op het tweede auto te VaUadolid, 194. 

Cazalla, Pedro de, vader van Agustin, 156. 

Cecil, William, minister van Elizabeth van 
Engeland, 62, 363, 408. 

Ceriol, Fadrique Furio, schrijver en staats- 
man, 90, 91. 

Cetina, Gonzalo de, 53. 

Chaireddin Barbarossa, Algerijnsche kaper, 
271. 

Charon, zie Mercurius. 

Chaves, Francisca de, Ud der prot. gem. te 
Sevilla, 210; verbrand, 244. 

Chemnitz, Martinus, 369. 

Chesne, Du, andere naam voor Enzinas, 288. 

Christ CoU^e, te Oxford, 418. 

Christenen, door Mercurius geteekend, 261. 
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Christusbeeld te Burgos, 307, 432. 
Churnica, Fray Domingo, op het auto te 

Sevilla, 246. 
Cialbis, Vinceut, Dominikaner monnik, op 

een auto te Toledo, 250. 
Cibo, Catarina, hertogin van Camerino, lid 

der prot. gem. te Napels, 270. 
Cisneros, Leonor de, echtgenoote van A« de 
Herrezuelo, gevangen, 164: verzoend op 
het eerste auto te Valladolid, 180, 183; 
sterft als martelares, xSi. 
Citeaux, Amold van, 20. 
Claudius van Turijn, bisschop van Turijn, 1 1 ; 
neemt de beelden aldaar weg, 12; zijne 
apologie en verdere geschriften, 12—16. 
Qemens VII, 109, iio, 113, 340. 
Qemens VIII, 376, 386. 
G>lloquia, geschrift van Erasmus, 99. 
Colloquium te Regensburg, 323. 
Colonna, Vespasiano, gehuwd met Giulia 

Gonzaga, 271. 
Colonna, Vittoria, dichteres, 36, 270; hare 
evangelische gevoelens, 270 ; haar oordeel 
over Ochino, 271. 
Columbus, 35. 

Commentaren, van Claudius van Turijn, 15, 
16; van Carranza op den catechismus, 
125; van Dr. Gil, 205; van J. de Valdés, 
279 — 282; van Reina, 365. 
Communie, Juan de Valdés over de, 277. 
Concepdon, Fray Augustin de la, 251. 
Concilie, Lateraansche, 23; van Constanz, 
45; van Trente, 121, 133, 228;vanTou- 
louse, 23; van Elvira, 377. 
Concordia, Wittenbergsche, 369. 
Concubinaat der geestelijken, 39, 40, 42, 

112, 249. 
Confesion de un pecador, geschrift van 
Constantino Ponce de la Fuente, 215. 
Confessie van Augsburg, 119, 369, 395. 
Consideraziones, werk van Juan de Valdés, 
127, 282; door Rojas in de gevangenis 
ter lezing gevraagd, 193. 
Constanz, concilie van, 45. 
Contradictionibus ecclesiae Romanae, De, 
werk van Tejeda, 428. 



Conventualen, 53. 

Coote, Jan, neef van Joan Aventroot, 254; 

tot de galeien veroordeeld, 255. 
Corinthia^ commentaar van J. de Valdés 

op den eersten brief aan de, 279. 
Coronel, Luis Nunez, bewonderaar vu 

Erasmus, xoi, 103, 117. 
Coronel, Maria, lid der proL gem. van 

Sevilla, verbrand, 240. 
Corvinus, Josephus Amoldus, 292. 
Corro, Antonio del, inquisiteur, 203, 391, 592. 
Corro, Antonio del, rechtsgeleerde, 392. 
Corro, Antonio del, monnik in S. Isidro» 
391; zijn bekeering, 392; vlucht naar 
Genève, 247, 393 ; predikant in Frankrijk, 
393; is tegenwoordig bij het sterven van 
Ferez, 354; brief van den kerkeraad van 
Antwerpen aan, 354; brief van C aan 
Renata van Ferrara, 354; brief van C 
aan den bisschop van Londen, 355 ; pre^ 
dikant te Antwerpen, 395; zijn «brief' 
aan de Lutherschen, 396: zijn «brief' aaa 
Filips II, 398; vertrek naar Londen, 403; 
zijn brief aan Rdna, 358, 359, 374, 400; 
twisten te Londen, 402 ; predikant bij de 
Spaansche gemeente te Londen, 403; ge- 
schillen met Cousin en den kerkeraad 
der Fransche gemeente, 404; vonnis OTer 
C, 408; rijn •tableau" en .rnonas theo- 
logica", 409; krijgt een leerstoel aandea 
„Temple", 41 1 ; zijn «dialogus^, 414* 
krijgt een leerstoel te Oxford, 416; zij? 
boek over den .Prediker", 417; ajn 
dood, 418. 
Cosme, de touwwerker, 143. 
Cousin, Jean, predikant te Londen, 400; 

rijn twist met Corro, 403. 
Cranmer, Thomas, 119, 122, 318. 
Crespin, Jean, schrijver van ,,Hx5toire des 
martyrs**, 3, passim ; vriend van Diaz, 522. 
M'Crie. 3. 

Crisostomo, Fray Juan, martelaar, 23S. 
Cristianos viejos en nuevos, 65, 201. 
Cron, Mattheas, drukker te Antwerpen, S9^ 

297. 
Cruz, Magdalena de la, 307. 
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Cruz, Ursula de la, non, op een auto te 

Toledo, 250. 
Cuadra, Gabriel de la, op het auto teVal- 

ladolid, 183. 
Cnenca, geboorteplaats van de gebroeders 

Valdés, 107; van Diaz, 322. 
Culemborgh, Floris, graaf van, 321. 
Cumel, Dr., 228. 

D. 

Daniel, Pedro, pseudon3rm van Crespin, 338. 

Davolos, Femando, echtgenoot van Vittoria 
Colonna, 36. 

Davila, Fray Agustino, hield det lijkrede 
over Filips II, 192. 

Deza, inquisiteur-generaal, 85. 

Dialogus theologicus, geschrift v. Corro, 414. 

Dialoog, van A. de Valdés, 1 1 1 ; van J. de 
Valdés, tusschen Mercurius en Charon, 
38* 91 f 94» 259; over de Spaansche taal, 
257. 259. 

Diaz, Alfonso, broeder van Juan, 321 ; zijn 
fanatisme, 326; zijn onderhoud met Juan 
en zijn huichelarij, 327; vermoordt zijn 
broeder, 329; gevangen genomen, 330 ; 
bemoeiingen der Roomschen ten zijnen be- 
hoeve, 331 ; zijn vrijspraak en dood, 333. 

Diaz, Femando, 334. 

Diaz, Juan, vriend van Enzinas, 315; zijn 
brief aan Calvijn, 315 ; zijn leven beschre- 
ven door Claude de Senarclens, 322 ; zijne 
vroomheid^ 322 ; op het colloquium te Re- 
gensburg, 323 ; door zijn broeder vermoord, 
329; zijn .summa", 334. 

Diaz, Pedro, inquisiteur, 203. 

Doctrina christiana, werk van Ponce de la 
Fuente, 225: van Perez, 352. 

Documentos ineditos, 8, passim. 

Dominguez, Anton, op het auto te Valla- 
dolid, 183. 

Dominguez, Isabel, iCo. 
Dominikanen,de inquisitie hun toevertrouw!, 
23 ; door Ximenes hervormd, 5 1 ; mishan- 
delen San Roman, 144; bespieden Dr. 
Constantino, 231 ; kwellen Rojas op weg 
naar den brandtitapel, 194; een hunner 



op een auto te Toledo veroordeeld, 250; 

disputeeren met Franciskanen, 265. 
Donau, 146. 

Doze triumphos, werk van J. de Padilla, 35. 
Droin, MoTse, schrijver van «Histoire de la 

réformation en Espagne", 7. 
Dryander, andere naam voor Enzinas, 288,289. 
Dungal, tegenstander van Qaudius van 

Turijn, 12. 
Durandus van Huesca, stichter van eene 

Roomsche orde, 19. 

E. 

Echegaray, lid van de Cortes, 80. 

Eek, Dr , 308. 

Edict, tegen de Waldenzen, 17, 21 ; tegen 

Luthersche geschriften, 155, 170, 317. 
Egidius, zie Gil, Dr. Juan. 
Eichman, Frantz, andere naam voor Fran- 

cisco de Enzinas, 288. 
Elizabeth, koningin van Engeland, 356, 358, 

361, 363. 
Elizabeth van Valois, gemalin van Filips II, 

248, 249, 252. 
Elter, Margaretha, 318. 
Elvira, concilie van, 377. 
Emdcn, 293. 

Enchiridion, werk van Erasmus, 100. 
Enriquez, Ana, lid der prot. gem. te Val- 

ladolid, 160, i6x; gevangen, 164; op het 

auto te Valladolid, 182. 
Enzinas, Francisco de, 85, 103, 105, 142; 

brief van Praepositus aan, 150; studeert 

t» Leuven en Wittenberg, 289; vertaalt 

het N. T. in het Spaansch, 289; laat dit 

te Antwerpen drukken, 295; draagt het 

aan Karel V op, 297; gevangen, 300 ; 

langdurige gevangenschap, 301 ; ontvlucht, 

313; schrijft zijne mémoires, 314; verdere 

reizen en geschriften, 315 ; zijn dood, 3x9; 

zijn brief aan Du Bellay, 324; aan Cal- 

vijn. 334* 
Enzinas, Jaime de, broeder van Francisco, 

28S; studeert te Leuven en Parijs, 290; 

brengt Juan Diaz tot het Evangelie, 322 ; 

zijne brieven aan Cassander, 290, 291 ; 
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moeiing ten gunste van Alfonso Diaz, 

331. 

Spaansche gemeente te Genève, 336; te Lon- 
den, 356, 403. 

Spaansche taal, leerboekje der, 418. 

Spaniard, the reformed, 420. 

St. Gilles, 424. 

St. Mary Axe, kerk van, 358. 

Stirling, geschiedschrijver, 170, 171. 

Straatsburg, 319, 323. 

Strype, John, Annals of the Reformation, 

82, 356, 374. 
Stnniga, Diego Lopez de, 104. 
Sturm, Joh., 363. 
Suarez, Juan, Jezuïet, 231. 
Sulzer, 363. 
Summa, van Thomas Aquinas, 12 1; van 

Dr. Constantino, 221. 
Sylvanus, Joris, 409. 

T. 

Tableau de Toeuvre de Dieu, geschrift van 
Corro, 409. 

Taffin, J., 395. 

Talavera, aartsbisschop van Granada, 54. 

Tapper, Ruard, inquisiteur, 294. 

Tarragona, wetten t^en de Waldenzen te, 
21, 26; bisschop van, 82, 236. 

Tejeda, Femando de, 53; monnik te Bur- 
gos, 427; vertrekt naar Engeland, 427; 
zijne geschriften, 427, 428; zijn „Carras- 
con", 429. 

Testament, Nieuwe, van Enzinas, 289, 295, 
300; van Perez, 208, 338, 3S4; van Reina, 
363; van Valera, 388. 

Texeda retextus, or the Spanish monk, werkje 
van Tejeda, 427. 

Theodemir, abt, 12. 

Theoloog, in den dialoog van J. de Valdés, 
264. 

Ticknor, schrijver van „History of Spanish 
literature," 33. 

Tielmans, Gilles, medegevangene van Enzi- 
nas, 301 ; zijn mildheid en vroomheid, 
302; te Brussel verbrand, 302, 303. 

Tigurinae, Epistolae, 318. 



Toledo, aartsbisschop van, 49, 123 ; kerk in» 
49; inquisitiegevangenis in, 71; alumbm- 
dos in, 94; autos de fé te, 241, 248,249» 
250, 255, 256. 

Toorenenbergen, Prof. Dr. J. J. van, 5. 

Toro, 157, 164. 

Torquemada, Tomas de, biechtvader van 
koningin Isabella, 63; inquisiteur-generaal, 
67 ; zijne wreedheid, 84 ; verdrijft de Joden, 
84; verbrandt Hebreeuwsche Bijbds, Ss- 

Torres, P. de, student, op het auto te Se- 
villa, 246. 

Torres Naharro, Bartolomé de, schrijver van 

,JPropalladia", 36. 

Tortosa, 203. 

Toulouse, 393. 

Tovar, Bemardino, X02. 

Trajetto, hertogin van, 271. 

Transsubstantiatie, 421. 

Transylvanus, vriend van A. de Valdés, 109. 

Trataditos, werkje van J. de Valdés, iSj. 

Tratado del Papa, werk van C. de Valera, 
71, 197, 201, 375, 422- 

Trente, concilie van, 228; Carranza aldaar 
afgevaardigd, 121 ; spreekt ten gunste van 
Carranza, 133. Enanas* boek tegen de 
decreten van, 316. 

Triana, kasteel van, gevangenis d»" inqui- 
sitie te Sevilla, 66, 232. 

Trigland, 398. 

Troostbrief, geschrift van Perez, 348; van 
Valera, 380. 

Tudela, Willem van, Proven9aalsch dich- 
ter, 20. 

u. 

Ulloa Pereyra, Juan de, op het auto te Val- 

ladolid, 183. 
Usoz y Rio, Luis de, Spaansch quaker, geeft 

de „Reforraistas antiguos espafioles" uit, 

4, passim. 
Utenhove, Jan, 31S; brief van Gallasius 

aan, 360. 
Uytenbogaard, 390. 
Uyttenhooven, A., 396. 
1 Uzeda, 46. 
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V. 

Vader, wreedheid van een, 197. 

Vadianus, Joachim, 315, 317. 

Vagevuur, door de Albigenzen ontkend, 28; 
door Carranza betwijfeld, 127, 158; ge- 
voelen van J. de Valdés daarover, 280. 

Valdés, Alfonso de, vriend van F'rasmus, 
106, 107, X09; student te Alcald, 108; 
secretaris van Karel V, 108 ; zijn dialoog, 
lli; zijn dood, 119. 

Valdés, Fray Bemardino, op het auto te 
Sevüla, 246. 

Valdés, Fernando de, grootinquisiteur, 2$; 
vijand van Carranza, 125; vervolgt de 
protestanten, 163; woont de auto's te Val- 
ladolid bij, 177, 189; zijn antwoord aan 
den Franschen gezant, 252 ; door Pius V 
afgezet, 136. 

Valdés, Juan de, student te Alcald, 96, 258 ; 
zijn dialoog over Mercurius en Charon, 
38, 91, 94, 259; vertrekt naar Napels, 
267 ; zijn dialoog over de Spaansche taal, 
267; reformatorische werkzaamheirl in Na- 
pels, 269; zijne volgelingen, 269, 270; 
vriendschap met Giulia Gonzaga, 271; 
zijn „alfabeto christiano", 273; zijn com- 
mentaren, 279; zijn „ consideraziones*', 
282 ; zijn theologie, 286 ; zijn dood, 287 ; 
Beza's oordeel over hem, 408. 

Valencia, 251 

Valer, Rodrigo de, protestant te Sevilla, 200 ; 
door de inquisitie veroordeeld, 201 ; zijn 
invloed op Dr. Gil, 202. 

Valera, Cipriano de, zijn getuigenis omtrent 
de protestanten in Spanje, 153; monnik 
in S. Isidro en vlucht uit het klooster, 
247, 373; verblijf in Londen, 374 j bezoekt 
de Spaansche gevangenen in Bridewell, 
374; zijn boek over den paus en de mis, 
43» 71» 375; «jn troostbrief, 380; zijn 
vertaling van Calvijn*s Institutie, 383; zijn 
„aviso" over het jubeljaar, 385; zijn bij- 
bduitgave, 387. 

Valladolid, vergadering te, 103, 106, 109; 
Carranza gevangen te, 131 ; groote brand 



te, 132; protest, gemeente te, 152; aan- 
zien der stad, 156; autos de fé te, 174, 
187 intocht van Filips II te, 188; wreed- 
heid van een vader te, 197. 

Vandenesse, 196. 

Vargas, protestant te Sevilla, 206, 213. 

Vargas, Francisco de, echtgenoot van Maria 
de Bohorques, 24.6. 

Vasquez, Juan, staats-secretaris van Filips 
n, 171, 172. 

Vatikaan, bibliotheek van het, 57. 

Veen, Prof. Dr. S. D. van, 9. 

V^a, Garcilaso de la, dichter, Spaansch 
gezant te Rome, 342. 

Vela, Pedro Nunez, hoogleeraar te Iau- 
sanne, 9. 

Velasquez, Juana, martelares te Valladolid, 
180. 

Vellero, Pedro, zijne getuigenissen voor de 
inquisitie, 143, 207. 

Venetië, Doge van, brief van Aventroot aan 
den, 255. 

Vera y Santangel, Michael de, verzoend te 
Valencia, 251. 

Vergara, Francisco de, hoogleeraar te Al- 
caXi, 102. 

Vergara, Isabel de, 102. 

Vergara, Juan de, hoogleeraar te Alcali, 102. 

Vermigli, Pietro Martire, hervormer in 
Napels, 269, 287. 

Vertucil, Sjmode te, 405. 

Verzoenden, bij de inquisitie, 59, 80. 

Vibero, Beatriz de, lid der prot. gem. te 
Valladolid, 160; brief van Juan Sanchez 
aan haar, 165; sterft op het auto te 
Valladolid, 179, 185. 

Vibero, Constanza de, lid der prot. gem. te 
Valladolid, 160. 

Vibero, Francisco de, sterft op het auto te 
Valladolid, 179. 

Vibero, Juan de, op het auto te Vallado- 
Ud, 181. 

Vibero, Leonor de, moeder van Dr. A. de 
Cazalla, 157; haar gebeente op last der 
inquisitie verbrand en haar huis afgebro- 
ken, 181. 
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Vicart, Jan, martelaar te Lenyen, 294. 

ViUahermosa, hertogin van, 160; op het 
aato te Valladolid, 182. 

Villalva, Francisco de, hofprediker van 
Kard V, 124. 

Villamediana, 157. 

Villavicencio, Lorenzo de, 122. 

Villiers, zie Loizeleur. 

Vilmar, Peter, 207. 

Virues, Fray Alonso de, zijne Philippica 
tegen Melanchthon, 89; zachtmoedig je^^ens 
andersdenkenden, 89; slachtoffer der in- 
quisitie, 90; vriend van Erasmus, 105. 

Virues, Diego de, op het auto te Sevilla, 245. 

Virues, Maria de, lid der prot. gem. te 
Sevilla, 210; verbrand, 240. 

Viso, Del, aartsdiaken, iii. 

Vivar, Juan de, aangenomen naam van Juan 
Sanchez, 165, 336. 

Vives, Alonso de, 117. 

Vives, Juan Luis, vereerder van Erasmus, loo. 

Vlaanderen, Carranza in, 122; vervolging 
in, 311. 

Volmaking, Christelijke, 274, 275, 278. 

Vondel, gedicht op Geeraert Vossius, 5. 

Vossius, Geeraert, 5. 

Vrunte, de, gevangenis te Brussel, 300. 

Vulgata, 431. 

w. 

Waldenzen, hunne leer met hekserij gelijk- 
gesteld, 17; plakkaten tegen hen in Ara- 
gon, 18, 21, 23; concilie te Tarragona 
tegen hen, 26. 

Weenen, 119. 

Werken, goede, Carranza over de, 127; Dr. 
Constantino over de, 224. 

Wiffen, Benjamin, 4. 

Wilkens, Dr. C. A., schrijver van .Geschichte 
des spanischen Protestantismus'*, 6, 54, 
62; en van »Fray Luis de Leon'*, 88. 



Williams, John, 427. 

Wittenberg, Rnrinas te, 289;Concordia van, 

369. 
Wood, A., schrijvo: van «Athenae Oxonien- 
ses", 374, 417; en van HHistoria nniver- 
sitatis Oxoniensis", 392, 417. 

X. 

Ximenes de Cisneros, Francisco, priester, 
46; monnik, heremiet, biechtvader van 
Isabella, 47; aartsbisschop van Toledo, 
49; zijn eenvoud, 50; hervormt de moa- 
niken-orden, 5 1 ; groot-inquisiteur, 54 ; 
werkt aan de bekeering der Mooren, 54, 
55; kardinaal, 56; sticht de universiteit 
van Alcali, 56 ; zijn polyglottenbijbel, 56, 
57; zijn dood, 58. 

Y. 

Yepes, Pedro, op een auto te Toledo, 25a 
Yuste, Karel V te, 123, 166, 225. 

1. 

Zafra, Francisco de, lid der prot. gem. van 
Sevilla, 211; voor de inquisitie gedaagd, 
211; gevangen, 213; ontvlucht en in bed- ^ 
tenis verbrand, 213. 

Zamora, bisschop van, 163, 189. 

Zapata, Francisco de, 358. 

Zaragoza, 31, 49; auto de fé te, 250. 

Zielen, in Valdés' dialoog, die ten hemel, 
266; en die naar de hel gaan, 262. 

Zodocover, Plaza de, te Toledo, 256. 

Zoete, Louis de, secretaris van den Gehei- 
men Raad, 303, 308, 313. 

Zuiverheid van het bloed, 65, 227. 

Zufiiga, Francisca de, 162, 178, 193; op 
het eerste auto te Valladolid, 182. 

Zu2iga y Reinoso, Francisca de, op het 
tweede auto te Valladolid, 196. 

Zwinger, Theod., brieven van Reina aan, 35^ 
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